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COMUNICARI iN PLEN
CZU 821.134.3.09-3120”(092)Zink R.
SPATIUL iN ROMANUL ,,CITITORUL DIN PESTERA” DE RUI ZINK

Beatrice COLIBA, masteranda, Facultatea de Litere,
Universitatea de Stat ,, Alecu Russo” din Balti
Conducator stiintific: Raisa LEAHU, asist. univ.

Abstract: The article proposes an interpretation of space in the text. "Cititorul din
pestera” by Rui Zink. Spatial elements provide the ability to observe behavior, evolution,
relationship between characters. The space elements also demonstrate the psychological
profile of the characters and the complexity of their actions.

Keywords: text, space, subspace, real/ imaginary, closed/ open.

Spatiul reprezinta o realitate a existentei materiei, ,,care are aspectul unui intreg
neintrerupt”, dar care poate lua diferite forme, restransa sau infinitd, statica sau dinamica
si din care nu putem sa iesim. In alte randuri, se insistd asupra ideii de nemirginire sau a
celei de imensitate: ,,Intindere nemirginitd care cuprinde corpurile ceresti”. In fond,
lumea sta sub semnul unei reprezentari personale, al unui amalgam de experiente, mai
presus de timp si spatiu, asa cum convine Shopenhauer in ,,Vointa si reprezentare”:
,Lumea este reprezentarea mea. Daca existd un adevir ce poate fi afirmat a priori,
acesta este singurul; caci el exprima lumea oricdrei experiente posibile si imaginabile,
concept cu mult mai general decat chiar cele de timp, de spatiu si cauzalitate care il im-
plica.” [11, p. 35] Modul in care folosim spatiul de comunicare are determinatii culturale
si sociale specifice. Constructia simbolica a spatiului, intr-adevar, este conditionata, pe
de-o parte, de mecanisme interioare ale omului, de natura psihologica a acestuia si, pe
de alta, de mecanismele adaptarii la mediu. Lumea inconjuratoare in sine a devenit pentru
oameni ,,0 lume simbolica: societatea umana este reald intrucat este simbolica.” [8]

Este necesara o delimitare in receptarea notiunilor de spatiu si loc. Spatiul presu-
pune o conotatie abstracta, existenta acestuia fiind dependenta de constiinta, in timp ce
locul se referd la o portiune determinatd In spatiu care marcheaza, intr-o anumita masura,
starea afectiv-emotionala si care se constituie prin interventia experientei umane. Astfel,
»timpul si spatiul constituie cadrul in care este implicata intreaga realitate.” [5, p. 66]

Indiscutabil, spatiul inseamna o experientd fundamentald, delimitarile si deosebi-
rile care se fac in receptarea acestui concept, in dorinta de a interpreta exhaustiv problema
spatiului, sunt conditionate de realititile la care este supus un anumit subiect. in toate
disciplinele, studiul spatiului a suferit o transformare profunda si de duratd. Spatiul,
simtul sau perceperea locului, cartografia si imaginatiile geografice au devenit subiecte
comune intr-0 Varietate de domenii de analiza. Desi aceasta transformare a dus, in spe-
cial, la o renastere in geografia umand, ea s-a manifestat si in stiinte umaniste, stiinte
sociale, arte si, desigur, literatura. Cititorii avizati au deja un orizont al cunoasterii acestui
concept, mai ales atunci cand aducem in discutie oraselul imaginar Mocondo dintr-un
»Veac de singuratate”, insula lui Robinson Crusoe, satucul lui Don Quijote din La
Mancha, insula plutitoare vizitatd de Gulliver, ,,Castelul” lui Kafka, ,,Casa Usher” a lui
E. A. Poe, care sunt texte din literatura universala; sau elemente de cronotop din texte
literare romanesti, precum Humulestii lui Creangd, ,,Hanul Ancutei”, ,,Moara cu noroc”.
Paradigma povestilor sau a basmelor populare si culte este una generoasa in acest sens.
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Literatura inregistreaza nevoia existentei unui spatiu al creatiei si al interpretérii,
un spatiu propriu si irepetabil. Scopul acestei cercetdri este, asadar, sd exploreze modul
in care spatiul este analizat, explorat si reprezentat in romanul ,,Cititorul din pestera”,
incercand sa modificdm perspectiva cititorului, ca acesta sd patrunda in lumea fabuloasa
si inefabila a constructiei unui text literar.

Elementele de spatiu inregistreaza un rol important intr-un text literar, indicii spatiali
ingloband totalitatea locurilor in care se desfasoara actiunea. Astfel, spatiul se transfor-
ma intr-un ,,loc care desfdsoard o actiune, mai degraba decat un loc unde se desfasoara
actiunea” [2, p. 143]. De reguld, reprezentarea spatiului presupune folosirea descrierii
facute de narator sau de un personaj, rolul spatiului fiind acela de a contribui la crearea
iluziei realitatii.

Intr-un text literar putem vorbi despre existenta unor subspatii: spatiul real, spatiul
imaginat/ utopic/ distopic, spatiul heterotopic (dezvoltat pe verticald sau orizontald),
spatiul povestirii. Locurile nu sunt niste simple decoruri, acestea formand un sistem/
camp semnificativ/ al semnificatiilor. In analiza si interpretarea spatiului trebuie sa ti-
nem cont de cateva aspecte: functia, reprezentarea si organizarea spatiald. Pentru o ana-
liza complexa a spatiului literar, am optat pentru studierea elementelor de spatiu identi-
ficate in cazul anumitor capitole sau fragmente, secvente de text care prezintd interes si
se manifestd ca un factor important in interpretarea comportamentului, atitudinii, evolu-
tiei protagonistului sau a celorlalte personaje.

Un prim aspect care ne intereseaza este acela legat de spatiul povestirii, adica
spatiul fabulei, care se dovedeste a avea o structura circulara, atat in cazul personajului-
narator, caldtoria caruia porneste din oras si se termina acolo (,,La intoarcere, tot orasul
era pe chei in asteptarea noastrd. O fanfara, rachete, feluci si traulere Impodobite cu
banderole colorate, salve de tun trase de pe vechiul fort al debarcaderului, cate si mai
cate”), cat si in cazul lui Anibalector, care este capturat pe insuld si adus in oras, dar
care se va intoarce napoi, in pestera de pe insula.

Parcursul personajului-narator Parcursul lui Anibalector
pe mare .
(pe in oras in oras (la pe insula
corabie) Gradina (in pesterd
n ﬂ zoologica) i
pe 113su1€1 pe mare %pe mare &
(in 5 (pe_ (pe
pestera) @ corabie) corabie)

Figura 1. Actiunea personajelor din text

De asemenea, in paradigma aceasta a spatiului tramei poate fi remarcata existenta
unor ramificatii, diviziuni, un fel de antinomii spatiale, cum ar fi spatiul deschis (orasul,
marea) versus cel inchis (pestera, carcera), spatiul dinamic (corabia) in opozitie cu
spatiul static (orasul, pestera), spatiul ca dimensiune apropiata (zdrgul, cheiul) sau inde-
partata (marea, insula) etc. Descoperim, deci, 0 dialectica a contrariilor, care regene-
reaza continuu ritmul existential.




in primul capitol, Caldtoria, informatia acumulati despre spatiul desfasurdrii actiu-
nilor se grupeaza in jurul a trei spatii-nuclee: orasul, corabia si marea. Este descrierea
orasului una faptica? Textul incepe prin indicarea unor coordonate spatiale, ce situeaza
geografic orasul, ,,spatiu trait sau locuit apare ca unul de naturd sociald si imaginativa,
ingloband reprezentari fizice si imaginaro-simbolistice.” [10, p. 44] Descrierea spatiului
urban, experienta urbana nu este obiectiva, fiind prezente descrieri iInfrumusetate cu ele-
mente fictionale. Spatiul intdmplarii implica valoarea simbolica a spatiului copilariei, al
amintirilor, caci regasim in text o recreionare a faptelor, experientelor din trecut, prezenta-
rea cadrului spatio-temporal fiind, de fapt, o constructie, o proiectare a adultului, scriitoru-
lui: ,,Tara copilariei mele era o miniatura intr-o sferd de sticla, din cele care produc za-
pada de polistiren daca le scuturam, dar in care, dacd nu le scuturdm, nu Se intdmpla ni-
mic.” Orasul, insemn al civilizatiei si, implicit, al culturii, se dovedeste a fi un spatiu defa-
vorabil, acesta insemnand la inceput regres, iar pestera, element al lumii salbatice in-
semnand, din contra, progres, realitate conditionata, desigur, de prezenta cartilor. Obser-
vam, prin urmare, un efect invers. Surprindem, astfel, evolutia protagonistului, de la pre-
adolescentul gdinar (,,Eu umblam de colo-colo cam pierdut si, cAind m-am regasit,
eram membrul unei bande de mici gainari in zona cheiului, 1anga estuar, unde fluviul
si marea se intdlnesc ca sa-si incheie socotelile cu viata.”) la omul matur, realizat. Ele-
mentele cronotopice, indeosebi cele spatiale, sustin eroul romanului care creste, acu-
muleaza experiente.

+Om matur,
responsabil,
independent.
cu gandire
criticd
+ Scriitor

« Cititor naiv

(incd neinitiat)
« Cititor initiat
« Cititor avizat

Preadolescent
gdainar, hot)

Figura 2. Evolutia protagonistului

Imaginea orasului este intregitd de alte cAteva componente, tdrgul, piata, cheiul.
Acestea construiesc locuri concrete si anuntd viata colectivitatii, lumea socialului. Deta-
liile cartografice oferd posibilitatea surprinderii atmosferei din oras, viciilor (hotie, de-
pravare), mentalitatii, comportamentului general, precum si cel al personajului: ,,Am
umblat asa dintr-o parte in alta, si invdlmaseala era mare, pentru ca piata gemea de sar-
latani cu constiinta incércatd, iar eu eram departe de a fi singurul care se temea ca ¢
tinta zelului garzii regale.” Este, totusi, curios faptul ca lipseste un detaliu extrem de im-
portant si necesar unui copil, casa, spatiul intim, protector, familiar, vazut de Bachelard
ca un spatiu paradisiac: ,,Cand visdm la casa natald, in profunzimea extrema a visarii,
participam la aceasta caldura dintai, la aceastd materia bine temperata a paradisului ma-
terial.” [1, p. 39] Or, absenta acestui element topografic este una motivata, relatia copil-
parinti din text fiind edificatoare: ,,Parintii mei tocmai terminasera divortul, lucru de
care nu-mi pasa prea mult, in (afara de faptul cd, in toiul micului lor razboi personal,
aveau inca si mai putin timp ca de obicei ca sd ma piseze.”

In primul capitol al textului identificim, de asemenea, un alt timp de spatiu, maritim,
marea simbolizand necunoscutul, iar corabia, lansarea intr-o noua experienta, inceperea
calatoriei, instrumentul care favorizeaza initierea. Protagonistul ajunge pe corabie dintr-0
intamplare, ceea ce intensifica starea emotionald, sporeste curiozitatea si spiritul de aven-
turd: ,,Pana ce m-am trezit in gol, peste apa. Am dat cat am putu din brate, incercand cu
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disperare sa-mi regasesc echilibrul, dar la nimic nu mi-au servit efemerele aripi.” Vasul,
spatiu dinamic, permite deplasarea in larg, intr-un spatiu deschis si indreptarea spre
insuld, locul benefic dezvoltarii si ulterior consolidarii personalititii personajului.

Spatiul maritim semnifica, de facto, spatiul cilatoriei, acesta fiind exhaustiv pre-
zentat in text, autorul apeland, pentru o redare ampld a atmosferei, la instrumente de
constructie cum ar fi descrierile, abundente in constructii de genul subst.+adj. sau verb
+ adv. si campurile semantice care sunt, de asemenea, generoase. Identificam o serie de
termeni geografici (marea, lac, mlastind); notiuni si imbinari care sugereaza dimensiunea
(imensului albastru, largul marii); obiecte (urcioare, butoaie, lazi), parti componente ale
vasului (ambarcatiune, cabind, cambuzd, cald, caraveld, catarg, covertd, barca, bord,
echipaj, gabie, galera, hamac, nava, navoade, pardma, platforma gabiei, punte, pupa,
vapor, vas, veld); indeletniciri specifice mediului maritim: ,,Marinarii au o predispozitie
nemaipomenita pentru jocurile de noroc.” etc. Toate aceste elemente necunoscute pentru
protagonist constituie un factor ce catalizeaza cunoasterea lumii, trairea unor noi senzatii,
printre care frica, sentiment sugerat de elemente cromatice: ,,Furtuna ne-a luat prin sur-
prindere — a sosit abrupt ca o intoarcere a paginii. Mai mult decét cenusiu, cerul era vanat.
Marea insasi era vanata. Iar eu eram vanat de frica. ” Spatiul calatoriei, in acest sens,
poate fi echivalat cu spatiul lecturii, o altd dimensiune a initierii, mai ales ca in primul
capitol identificam céateva indicii ce apartin ariei semantice a literaturii: cartea; tatua-
jele lui Keequog, cu elemente de intertextualitate (,,-Si ghiceste unde am Céntarea
Cantarilor?/ - Cantarea cui?/ - Versetele de amor ale regelui Solomon pentru regina din
Saba. «Pantecele tau este un pahar rotund, de unde nu lipseste vinul mirositor...»”);
harta. Sacii plini de carti din cala stirnesc curiozitatea baiatului, acesta devine interesat,
ba chiar preocupat de destinul si destinatia acestora, gasind transportarea cartilor un fapt
ciudat: ,,Cand am coborat, am dat peste zeci de saci, ingramaditi unii peste altii, alaturi
de urcioare, butoaie, 1dzi. Dar care sa fie cei care contineau cartofi? Am desfacut unul si
pe data s-au pravalit sumedenie de carti. Carti? O expeditie maritima transporta carti?”

Antrenanta caldtorie nu are loc fard impedimente, caci, introducerea intr-o lume
noud se realizeaza pe etape, incercarile fiind sugerate prin denumirile inexistente ale
unor forme de relief acvatic, de ordinul fabulosului: Marea Aburilor, Marea Cunoaste-
rii, Marea Crizelor, Marea Fecunditatii, Marea Frigului, Marea Marginald, Marea Li-
nistii, Marea Ploilor, Marea Seninatatii, Marea Serpilor, Marea lui Humboldt, Mlasti-
na Epidemiilor, Lacul Mortii, Lacul Viselor (v. Figura 3).

Denumirea spatiului acvatic Sugestia

Marea Cunoasterii - personajul constientizeaza realitatea existenta,

Marea Crizelor - evolutia personajului este marcatd de mari dificul-
tati, incercdri, tensiune;

Marea Fecunditatii - capacitatea scriitorului de a scrie;

Marea Linistii - starea sufleteasca a personajului (lipsita de fra-
mantari),

Marea Serpilor - constientizarea existentei pericolului; sarpele-om
rdu i nerecunoscator;

Milastina Epidemiilor - circumstante nefavorabile din cauze intdmplatoare;

Lacul Mortii - frica de sfarsit;

Lacul Viselor - aspiratii copilaresti/ aspiratii irealizabile.

Tabel 1. Forme de relief si semnificatia acestora
8



Denumirile tin de imaginarul fantastic, totusi acestea releva paleta emotionala si
experientiald a personajului, finalitatea calitoriei fiind cunoasterea: ,.In multe dintre
povestirile de calatorie, deplasarea reprezinta un scop in sine. Se asteaptd ca ea sa pro-
voace o schimbare, o eliberare, o introspectie, o inteleptire sau o cunoastere” [2, p. 144].

Spatiul-nucleu din al doilea capitol, Insula, este unul simbolic, care poate fi identi-
ficat, de asemenea, ca spatiu al aventurilor, elementul paratextual, titlul ,,Cititorul din
pestera”, sugerand individualitatea pe care o va obtine protagonistul si anticipand actiunile
personajului din roman. In conceptia lui Lucian Boia, insula figureazi o lume diferita:
,,Nimic mai potrivit decit o insula pentru a figura o lume diferita. [...] Oceanul reprezinta
haosul originar de unde a izbucnit creatia, manifestarea acesteia fiind uscatul, insula.
Fiecare insuli apirea ca rezultat al unei creatii particulare” [3, pp. 12-13]. In roman, in-
sula devine un spatiu central, in care se initiazd si se manifesta protagonistul. Regasim
putine informatii despre localizarea insulei. Autorul invita cititorul sau i ofera cititoru-
capatul lumii”, ,,insula pierdutd”; ,,[...] existau primejdii pe insuld pe care nu eram pre-
gitit sd le Infrunt: dinozauri carnivori, lilieci carnivori, insecte carnivore, plante carni-
Vore, aproape ca s-ar putea spune ca intreaga insuld era carnivord”; ,,eram la fel de de-
parte de corabie ca de cea mai indepartata stea din galaxia noastra; pe o insula la capatul
lumii, in jungla aceea deasa si periculoasd” etc. Evocarea insulei coincide cu invocarea
marii, ,,ceea ce inseamna ca orice insularitate bine conturatd — ca suprafata terestra —
exista In imbratisarea cu totul nedeterminatd a unui abis marin” [6, p. 165]. Detaliile
sunt infétisate treptat, probabil, pentru a pastra misterul, pentru a intensifica interesul
pentru lecturd, deci curiozitatea cititorului, una care poate fi raportatd, de altfel, si la
protagonist, un preadolescent curios, caruia ii este frica, dar care este atras de necunoscut.

In structura insulei poate fi inclusa pestera, un spatiu inchis, devenit spatiu limita.

Figura 3. Insula. Structura insulei

Pestera este populatd de obiecte, acestea prezentand o noutate pentru baiat: ,,Ma
trezesc intr-0 pesterd imensd, din bolta céreia picurd siruri de stalactite, preschimbate in
matanii de ceard, in care se reflectd lumina lunii, pesemne, plind. Pestera, sau grota,
pare o catedrala preistorica. Totusi, remarc cu groaza, pe jos se afla ceva foarte diferit
de ceea ce ar fi de asteptat intr-un sanctuar: sute, poate mii de oseminte. Tibii, clavicule,
harci. O mare de oase. Si carti.” Astfel, pestera (in care predomind intunericul) semnifi-
ca necunoscutul sau necunoasterea. Aflarea personajul-narator in acest spatiu catalizea-
za procesul de initiere si devenire, teama de Intuneric, provocata de atmosfera din peste-
ra fiind inlaturata prin cunoastere (motivata prin abundenta cartilor). Anibalector polari-
zeaza atentia baiatului, care intreabd, interpeleaza, incercand sa decodifice semnele lu-
mii. Intrebarea existentiald, va supraviefui sau nu, devine una obsesivi, un necesar
catalizator si evolueaza intr-o reflectie antrenanta, grava. Insula se instituie ca un spatiu
al lecturii si intertextualitatii.
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Jungla, cadru natural, reprezinta un cod in care sugeratd imaginea unui spatiu inter-
zis, pentru care protagonistul nu este pregatit. Inaccesibilitatea spatiului denotd imposibili-
tatea temporara de a vizualiza lumea ca ansamblu, situatia personajului inca neinitiat, ,,0
situatie nicicand trdita si nicicand rostitd care se deschide spre alte posibile In devenire”
[4, p. 177].

Capitolul al treilea, [ntoarcerea, scoate in relief imaginea orasului, spatiul initial
din care a pornit istoria baiatului. in oras predomin o atmosfera diferiti de cea din primul
capitol, locuitorii celebrand capturarea lui Anibalector: ,,La intoarcere, tot orasul era pe
chei in asteptarea noastrd. O fanfard, rachete, feluci si traulere Impodobite cu banderole
colorate, salve de tun trase de pe vechiul fort al debarcaderului, cate si mai cate”. Orasul
este un element poartd o dubla semnificatie, divergenta pentru baiat si Anibalector. Pentru
protagonist, orasul inseamna revenirea, existenta in zona de confort, poluatd de semeni,
pentru monstrul-cititor, insa, acesta reprezinta amenintare, circumstante nefiresti. Starea
lui Anibalector aminteste de starea baiatului, de primele impresii din pestera: ,,era me-
lancolic, cu ochii lipsiti de stralucire, gri, aproape ascunsi in fata hirsutd: noutatea lumii
pe care o vede Anibalector au un efect imediat asupra adolescentului: orasul 1i pare strain,
are o atitudine neutra fatd de parinti, dar totodata una extrem de sensibila fata de animalul-
cititor; baiatul adoptd o privire critica asupra oamenilor in calitate de cititori” [7, p. 12].
Circumstantele spatiale actioneazd negativ asupra evenimentelor din roman. Grddina
zoologica din oras, spatiu real, inchis denotd pericol, privarea de libertate, incatusarea
ideilor si emotiilor, iar groapa, un subspatiu, subliniaza ideea de captivitate: ,,0 groapa
de o asemenea adancime ca nici Anibalector n-ar fi reusit sa sara de acolo, si unde avea
sd ramana instalat.”

Un alt spatiu este cel al creatiei, scrierii, construit datoritd factorului primordial,
lectura, asa cum sustine Murakami in ,,Meseria de romancier”: ,,Lectura a fost scoala mea
particulara. Mare, construita doar pentru mine, custom-made” [9, p. 191]. Conceptia
despre scris a personajului reveleaza, caci acesta ia forma unei pedepse, conditiile si chiar
incomoditatea la care este supus scriitorul fiind sugestive in acest sens: ,,Drept pedeapsa
m-au obligat sa fiu scriitor, soarta pe care n-o doresc nici celui mai mare dusman. E mai
rau decat Inchisoarea pe viata! Ne petrecem timpul asezati la o masa, in fata hartiei albe sau
a calculatorului gri; fundul ni se inmoaie de atata stat jos, si scriem, si scriem, expusi la
artroze, si scriem, si scriem — istorii pe care, pe deasupra, nu le citeste aproape nimeni,
dacd nu sunt adaptate pentru cinema sau televiziune. E ceva foarte frustrant, va spun eu.”

in textul ,,Cititorul din pesterd”, personajul evolueazi in timp si spatiu, tocmai
aceste elemente care construiesc cronotopul faciliteaza procesul de initiere si avizare a
personajului ca cititor, om, scriitor.
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ASPECTE TEORETICO-APLICATIVE PRIVIND CONTROLUL
SI PREVENIREA CRIMINALITATII RECIDIVE

Valeria TAMBUR, studentd, Facultatea de Drept si Stiinte Sociale,
Universitatea de Stat ,, Alecu Russo” din Balti
Conducator stiintific: Anatolie FAIGHER, dr., conf. univ.

Abstract: Recidivism has been and remains one of the most dangerous forms of crime.
According to a definition, recidivism is the totality of crimes committed in a territory, in a certain
period of time, in the commission of which the signs of repeated crime are present. Therefore,
socio-economic, socio-political, organizational, legal and educational measures are needed,
aimed at detecting and liquidating or neutralizing criminal actions, combating antisocial actions.

Strengthening the rule of law, educating citizens in the spirit of high consciousness, de-
veloping convincing programs to prevent recidivism, re-socialization and social reintegra-
tion of offenders, and the establishment of an effective criminal policy are the basis for the
prevention and non-admission of antisocial actions. Even if one of the main features of reci-
divism is the resistance to the process of re-education and correction of the offender’s perso-
nality, the reduction of the recidivism rate it is an indicator of society's health.

Keywords: recidivism; recidivism prevention measures; recidivism control; criminal
punishment; the personality of the offender; the causality of recidivism; penitentiary.

In interpretarea stiintifica contemporand, conceptul de criminalitate, fiind un con-
cept multidimensional, cunoaste abordari diferite. Totusi, daca reliefam esenta acestui
concept, putem defini criminalitatea drept un fenomen social-juridic daunator, structural
sistemic, eterogen, variabil din punct de vedere istoric, care cuprinde totalitatea infractiu-
nilor savarsite intr-0 unitate dimensional-temporara, ce se caracterizeaza prin indici
calitativi si cantitativi.

Concentrarea atentiei asupra formelor criminalitatii dupa numarul infractiunilor
savarsite, ne permite sa identificam doud forme ale criminalitatii: criminalitatea primara
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si cea recidiva. Conform definitiei pe care o regasim in ,, Dictionarului de criminologie”
al autorului Bejan O., ,,criminalitatea recidivistilor reprezintd o forma particulard de ma-
nifestare a criminalitdtii, care constd in continuarea comportamentului criminal in pofi-
da tragerii la raspundere penala”. Termenul de recidiva provine de la latinescul recidivus,
avand semnificatia de repetare a unui fenomen dupa disparitia lui aparenta [1, p. 26].

in viziunea savantului autohton Ciobanu L, ,,criminalitatea recidiva reprezinta totali-
tatea crimelor savarsite pe un teritoriu, intr-o perioada de timp determinatd, in a cérui sa-
vargire sunt prezente semnele criminalitatii repetate” [4, p. 12], iar Birgau M. considera
ca ,criminalitatea recidiva constituie totalitatea infractiunilor comise pe un anumit terito-
riu, intr-o anumita perioada de timp, de cétre persoane cu antecedente penale” [3, p. 5].

Totusi, importanta apare necesitatea accentudrii unor diferente conceptuale privitoa-
re la termenul de recidiva, din perspectiva dreptului penal, care nu corespunde cu exac-
titate fenomenului de criminalitate recidiva, propriu domeniului stiintei criminologiei.
Astfel, potrivit alin. (1) art. 34 Cod Penal al Republicii Moldova — ,,se considera recidiva
comiterea cu intentie a uneia sau mai multor infractiuni de o persoana cu antecedente pe-
nale pentru o infractiune savarsita cu intentie” [7, p. 168]. Legea penala face distinctie
intre recidiva periculoasd, atunci cand persoana anterior condamnata pentru o infractiu-
ne intentionatd grava sau deosebit de grava a savarsit din nou cu intentie o infractiune
grava, deosebit de gravd sau exceptional de grava si recidiva deosebit de periculoasa,
care se manifestd atunci cand persoana anterior condamnata pentru o infractiune excep-
tional de grava a savarsit din nou o infractiune grava, deosebit de grava sau exceptional
de grava. Or, doctrina criminologica analizeaza conceptul de criminalitate recidiva latto
senso, deoarece, in sens criminologic, recidivistii sunt persoanele anterior condamnate,
indiferent de ridicarea sau stingerea antecedentului, precum si persoanele care au savar-
sit infractiuni, dar pentru care pedeapsa penald, din diferite considerente, nu le-a fost
aplicata [5, p. 122]. Mai mult, in criminologie se face distinctie intre recidiva simpla,
survenitd o singura data si recidiva repetatd, savarsita in repetate randuri. De asemenea,
in criminologie este utilizat termenul de recidiva penitenciara, care desemneaza recidiva
savarsita dupa sau in timpul executarii unei pedepse privative de libertate [1, p. 27].

In pofida numeroaselor preciziri conceptuale, cert este, insd, ci criminalitatea re-
cidiva a fost si rimane a fi una dintre cele mai periculoase forme ale criminalitatii [5, p.
122]. Desprinderea criminalitatii recidivistilor intr-un tip de criminalitate distinct este
determinata de existenta unui fenomen criminal specific — persistenta conduitei crimi-
nale manifestate de unii indivizi in pofida oprobiului social si masurilor de influenta
aplicate [1, p. 27].

Spre exemplu, A.I., avand antecedente penale, eliberat la 02.01.2019 din penitenciar
dupa executarea definitiva a pedepsei aplicate pentru savarsirea infractiunii prevazute la
art. 190 alin. (1) Cod Penal al Republicii Moldova, a fost recunoscut vinovat de savarsirea
infractiunilor prevazute de art. 186 alin. (2), lit. d), art. 190 alin. (1), art. 192/1 alin. (1),
art. 264/1 alin. (4), art. 201/1 alin. (1) lit. a) si b), art. 186 alin. (2) lit. ¢) si d), art. 190 alin.
(1) Cod Penal al Republicii Moldova, prin Sentinta Judecitoriei Balti din 17 martie 2022;"
M.V, anterior condamnat, a fost recunoscut vinovat de savarsirea infractiunii prevazute de

! Sentinta Judecitoriei Balti (sediul Central) din 17 martie 2022. Dosar nr. 1-361/2019
1 https://jbl.instante.justice.md/ro/pigd_integration/pdf/e262bc18-98f7-4€91-8406-
b92f6fa7a22f (Accesat pe 29.03.2022).
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art. 185 alin. (5) Cod Penal al Republicii Moldova, prin Sentinta Judecatoriei Balti din 17
martie 2022, dat fiind faptul c actionand cu intentie, avand acces liber intr-un apartament
din municipiul Balti, din noiembrie 2012 si pana in luna martie 2013, pe ascuns, a sustras
mai multe bunuri, printre care aparate de telefonie mobild, camera video, aparat de fotogra-
fiat, bijuterii, bani in suma de 10000 euro, echivalent la momentul furtului cu 160000,00
lei, dar si alte bunuri, iar cu lucrurile sustrase a parasit locul crimei, cauzand, astfel, partii
vatamate un prejudiciul material estimat in suma totala de 210100,00 lei (doud sute zece
mii, una suta de lei); G.S., anterior condamnat de trei ori, in anii 2019, 2020, 2021, a fost
recunoscut vinovat de savarsirea infractiunilor prevazute de art. 145 alin. (2) lit. g), i), j), f)
si k) si art. 188 alin. (2) lit. b), f) si ¢) Cod Penal al Republicii Moldova, prin Sentinta
Judecitoriei Balti din 25 martie 2022.° Aceast persistentd a unor comportamente crimi-
nale nu numai reprezinta o amenintare permanentd pentru societate, ci si suscita ingrijo-
rare prin imposibilitatea de a o preveni, altfel decat prin izolare sociald — recluziune,
desi criminalii recidivisti sunt cunoscuti, iar comportamentul lor previzibil [1, p. 27].

Nu in zadar, conform datelor statistice privind persoanele condamnate care executa
pedeapsa cu inchisoare in penitenciare la 01.01.2022, din numarul total de 5251 persoane
condamnate, mai mult de jumatate sunt recidivisti, dat fiind faptul ca 1598 persoane au
fost de doua ori condamnate, iar 1584 de trei si mai multe ori condamnate si doar 2069
persoane au fost pentru prima datd condamnate. Din cele 3182 persoane anterior con-
damnate, 124 au fost femei, iar 3036 barbati. 22 persoane din totalul de 3182 persoane
anterior condamnate sunt minori (6 minori de doua ori condamnati si 16 minori de trei
si mai multe ori condamnati) [9].

Acest fapt necesitd o atentie sporitd, mai ales avand in vedere ca s-a stabilit exis-
tenta unei legaturi, fapt dovedit din punct de vedere statistic, dintre varsta la care a Ince-
put cariera criminald si recidivism. Cu cat mai devreme un individ péaseste pe calea
infractiunilor, cu atit e mai intensivd si periculoasa recidiva sa in viitor. Majoritatea
recidivistilor isi incep activitatea criminald la varsta de minor sau imediat dupa atinge-
rea majoratului [13, p. 129]. Circa 70% din recidivisti au comis prima infractiune la
varsta de pana la 18 ani. O data cu maturizarea, probabilitatea recidivei scade vadit. Per-
soanele de varsta a treia, practic, nu-si incep biografia criminala, iar daca chiar sunt re-
cidivisti, la aceasta varstd comit infractiuni tot mai putin periculoase. Totodata, barbatii
devin mai frecvent recidivisti, insd, atunci cand purtatoare a mai multor antecedente pe-
nale devine o femeie, practic, este imposibil sd se mai vorbeasca despre o eventuala co-
rijare a acesteia, deviantele criminale ale femeii avind o mai mare stabilitate [7, p. 170].

Comparativ cu datele statistice privind persoanele condamnate care executd pe-
deapsa cu inchisoare in penitenciare la 01.01.2021, observam céd din numarul total de
5444 persoane condamnate, 3170 au fost recidivisti, iar datele prezentate la data de
01.01.2020 atesta faptul ca din totalul de 5598 condamnati care isi ispaseau pedeapsa,
2945 au fost recidivisti [9].

% Sentinta Judecitoriei Balti (sediul Central) din 17 martie 2022. Dosarul nr. 1-
910/2021 /I https://jbl.instante.justice.md/ro/pigd_integration/pdf/f1409b74-01d9-410d-
b9a5-4dd5d42d5543 (Accesat pe 29.03.2022).

® Sentinta Judecitoriei Balti (sediul Falesti) din 25 martie 2022. Dosar nr. 1-28/2022 //
https://jbl.instante.justice.md/ro/pigd_integration/pdf/912248e8-57d6-43cf-9d6b-
4bcded9c0239 (Accesat pe 29.03.2022).
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Practic, numarul recidivistilor care isi executa pedeapsa cu inchisoare in peniten-
ciarele din tara noastra este in crestere de la an la an, iar lotul recidivistilor isi comple-
teaza masiv randurile din contul persoanelor care au savarsit anterior, pentru prima
oara, infractiuni [7, p. 172].

Criminalii recidivisti sunt membri activi ai lumii interlope, cunosc argoul, simbo-
lurile, normele si valorile criminale, respecta ierarhia mediului criminal si sunt propaga-
tori consecventi ai traditiilor criminale. Recidivistii se caracterizeaza prin dispret fata de
normele si uzantele sociale, precum si prin orientare spre solutionarea violentd a con-
flictelor si divergentelor cu alti membri ai societatii. Deosebit de activ ei se manifesta in
determinarea altor persoane, In special a minorilor si tinerilor, la fapte criminale si
integrarea in mediul criminal [1, p. 27].

in opinia lui Giurgiu N., pentru recidivisti sunt proprii trisaturi precum: tendinta de
dezintegrare pronuntatd a structurii si functiilor familiei; proces intens dereglat de socia-
lizare — familia lipsita de caracterul de refugiu, parinti evaluati negativ, fara putere de
exemple pozitive, esec scolar; efect de scolarizare redus; absenta unor idealuri pozitive,
risc crescut la dereglari psihosomatice; abuzul de alcool si dependenta de diverse droguri;
agresiunea flagranta prompta, comportament bazat pe forta fizicd sau mecanica; puternica
orientare spre subcultura criminald, dezvoltarea in regim de libertate a subculturii do-
bandite in centrele de reeducare sau in penitenciare; absenta unor legaturi sau contacte po-
zitive cu cei din afara locurilor de detentie; existenta unui anumit mod de a gandi, bine
fixat, cu tendinte de justificare a propriului comportament. Pe langd cele mentionate,
Giurgiu N. Mai face referire si la unele trasaturi socio-psihologice specifice recidivistilor,
printre care: imposibilitatea de gési un refugiu in familie in perioada copilariei si ado-
lescentei, lipsa sansei de a fi auzit si ascultat de parinti care, la randul lor, servesc drept un
exemplu negativ de comportament; reusita mai jos de mediu in institutiile de Invata-
mant prescolare si scolare; formarea unui sistem de pseudo-justificare a propriului com-
portament si a modului de viata pe care il duce; abuzul de alcool si dependenta de dro-
guri, pe fonul influentei subculturii criminale; manifestarea agresiunii, ca si reactie de
raspuns la factori provocatori ai mediului ambiant; refuzul de a comunica cu adminis-
tratia penitenciarului asupra unor probleme socio-emotive sau personale [7, p. 169].

Totusi, abordarea problematicii cauzalitatii fenomenului in cauza este indiscuta-
bila. Astfel, practicienii din domeniu evidentiazd urmatoarele cauze ale criminalitatii
recidive:

= prea buna adaptare la statutul de detinut, la conditionarile presupuse de executarea
unei pedepse privative de libertate in penitenciar. Detinutul munceste si/sau parti-

Cipa constant la demersurile educative, de asistentd psihologica sau asistentd so-

ciald recomandate, respecta regulile si nu este sanctionat, dar, dupa eliberare, mai

devreme sau mai tarziu, comite o infractiune, e condamnat si revine in penitenciar.

Posibilele explicatii ale acestui fenomen sunt: lipsa unor abilitati de viatd indepen-

denta, indivizii nu stiu sau nu pot sa-si conduca singuri viata (libertatea poate fi o

povara cand nu stii sd o valorifici), orientarea prioritara spre satisfacerea nevoilor

bazale, etc. Astfel de indivizi nu se mai tem de penitenciar, revin intr-un sistem la
care s-au adaptat;

= lipsa resurselor sau sprijinului in perioada critica (primele saptamani) dupa libe-
rare. De exemplu, daca proaspatul eliberat de dupa gratii isi gaseste un loc de
muncd, va fi platit dupa 30 — 45 de zile, timp in care depinde de alte resurse, daca
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acestea existd, iar dacd nu existda, poate recurge la rezolvarea imediatd, facila,

cunoscutd, respectiv la furt, talharie, Inselaciune etc. De asemenea, lipsa unei

locuinte ingreuneaza sau face imposibil procesul de reintegrare;

= reactii dezadaptative imediat dupa liberare — socul liberarii, mai ales in cazul celor
care au executat pedepse mari si care nu au avut sau au pierdut, la un moment dat,
suportul apropiatilor. In situatiile in care exista un anumit sprijin din partea familiei,
se pot adauga dificultati in gestionarea primelor contacte, in reconstruirea unor
relatii sociale normale, functionale si in oferirea explicatiilor catre sine ori catre
terti privind experienta si concluziile perioadei de detentie. Pe fondul neadaptarii,
poate apdrea tentatia unor solutii surogat, cum ar fi: frecventarea unui anturaj
nepotrivit, consumul de alcool sau droguri, practicarea jocurilor de noroc, etc.;

= lipsa unor modele masculine pozitive (tatdl, bunicul, un prieten mai in varsta),
constatatd adesea la minori si tineri, dar si la adulti, multi dintre acestia traind
perioade lungi in centre de plasament. In aceste situatii, constructia fundatiei
personalitatii individului este viciata, aspect care influenteaza alegerile personale
si creste riscurile adoptarii comportamentelor infractionale;

= cercul vicios al lipsei experientelor educationale pozitive din care fac parte fami-
lia, scoala, comunitatea. Parintii nu au fost scolarizati, nu valorizeaza si nu sprijina
educatia, transmit pseudo-valori in cei 7 ani de acasd; scoala abandoneaza sau
descurajeaza eforturile de a pastra individul in sistemul educational, iar comunita-
tea pare sa promoveze modele care, la randul lor, nu au avut sau au avut contacte
reduse cu invatatura (activititi semi-legale sau infractionale in strdinatate ori in
tard). In acest context, apare, de cele mai multe ori, perspectiva comiterii repetate
de infractiuni, optiune influentatad de sistemul de valori adoptate si manifestate
prin justificari de genul: , toatd lumea furda”, ,,nu ma ajutd nimeni”, ,,nu e mare
lucru cd am furat cdte ceva”, ,,am avut nevoie pentru copii”, ,,cel de la care am
furat avea destule” etc.;

= existenta unor probleme de sanatate mentald, situatii speciale fiind cele ale detinu-
tilor care au avut discerndmant la comiterea faptei, insd, pe parcursul executarii
pedepsei, situatia psihica li se deterioreaza grav. Deseori, aceste situatii fac
obiectul interventiilor psihiatrului si psihologului, insa ameliorarile sunt de scurta
duratd sau deloc. Acesti detinuti prezinta risc pentru cei din jur si pentru ei insisi,
atat pe parcursul executarii pedepsei, cat si dupa, risc materializat, de multe ori,

prin comiterea de infractiuni, unele cu consecinte extrem de grave [8, pp. 2-3].

In acest context, mai mult decat interesanta apare pozitia unor autori precum Cio-
banu 1., Hulea V., in opinia cérora ,,penitenciarele, in loc de a deveni institutii de corec-
tare, reeducare, reformare, readaptare sociald, devin adevarate incubatoare, scoli, ateliere
pentru pregatirea si desavarsirea criminalilor. Cine a intrat in inchisoare, oricat de non-
criminal ar fi fost, mai mult ca sigur va iesi criminal. Iesiti din inchisori, demoralizati si
infectati cu microbul criminalitatii, criminalii ce si-au executat pedeapsa sunt respinsi de
societate si vor trebui sd raimana pe calea comiterii crimelor” [5, p. 120], considera autorii.

in completarea celor sus-mentionate, afirmam ca aceasti categorie de infractori
prezinta un pericol social sporit, deoarece astazi criminalitatea recidiva a devenit mai
periculoasd si profesionala. Astfel, conform datelor statistice prezentate de cétre Admi-
nistratia Nationala a Penitenciarelor, in anul 2021 in cazul a 134 recidivisti in sentintd a
fost stabilitd recidivd periculoasa sau deosebit de periculoasd [9]. Acesti infractori
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inraiti, ,,din obisnuinta” sau ,,de profesie”, complicd si mai mult starea criminogena din
tard, savarsind, in mare parte, crime dintre cele mai grave [5, p. 122]. Deci, putem
observa faptul cd savarsirea reiteratd a infractiunilor de catre aceeasi persoand indica
asupra unor probleme enorme ale politicii penale si executional penale, denota lacune
grave In ceea ce priveste eficienta masurilor de corectare si reeducare [5, p. 172], pre-
cum si atingerea scopurilor inchisorii, in calitatea sa de pedeapsa penald, dar si lacune
in ceea ce priveste resocializarea ulterioara a condamnatilor.

De aceea, absolut intemeiatd este parerea conform céreia consolidarea ordinii de
drept, precum si educarea cetatenilor in spiritul constiintei inalte stau la baza fundamen-
tarii activitatii de prevenire si neadmitere a actiunilor antisociale. Consideram absolut
justificatd compararea acestei categorii cu categoriile tangentiale, precum: contracararea
si controlul criminalitatii, combaterea criminalitatii si monitoringul criminologic, chiar
daca unii criminologi considerd prevenirea infractiunilor drept notiune genericd mai
ampla, iar altii interpreteazd combaterea si prevenirea criminalitdtii ca fiind categorii
sinonimice, fara a fi facuta vreo distinctie de esenta intre ele [2, p. 217].

Totusi, definind conceptul de prevenire a criminalitatii intelegem ,,totalitatea ma-
surilor de depistare si lichidare a determinantelor infractionale (prevenire generala), pre-
cum si de eliminare si influentare corectionald a persoanelor care sunt capabile real sa
savarseasca infractiuni (prevenirea individuala)” [2, p. 219]; ,,sistem de masuri social-
economice, social-politice, organizatorice, juridice si educationale, orientate spre depista-
rea si lichidarea sau neutralizarea cauzelor infractionale, combaterea actiunilor antiso-
ciale, ca formarea comportamentului legal a cetétenilor si functionarilor publici si altor
categorii de cetdteni” [2, p. 217], sau ,,un sistem de actiuni raportate la fenomenele anti-
sociale si determinantele acestora in scopul reducerii nivelului criminalitatii si combaterii
factorilor criminogeni” [6, p. 250], iar definind conceptul de control al criminalitatii, ne
referim, de fapt, la ,,influenta sociald constanta exercitatd de catre autoritatile publice,
manifestata sub forma unei activitati anticrima institutionalizatd, permanenta si concer-
tatd, in vederea mentinerii criminalitatii in limite socialmente tolerabile” [1, p. 17].

Asadar, in vederea exercitarii acestui control si pentru prevenirea criminalitatii re-
cidive, bazandu-ne pe toate aspecte analizate supra, noi propunem, intai de toate, ca pe-
nitenciarul sa nu fie apreciat ca un instrument de intimidare si de izolare a elementelor
socialmente periculoase dar, in primul rand, ca un mijloc de corijare si educatie. Dife-
rentierea actiunii corectionale si detinerea separatd a condamnatilor cu un grad divers de
pericol trebuie sa se Infaptuiasca in institutii si comisii de clasificare, create pe 1anga pe-
nitenciare, ai caror membri vor aprecia personalitatea fiecarui condamnat si vor elabora
recomandari pentru programele educative individuale. In componenta acestor comisii,
care ar determina regimul de detentie al condamnatilor si se vor preocupa de problemele
vizand studiile de cultura generald si tehnico-profesionale, angajarea In munca a acesto-
ra, trebuie sa fie inclusi specialisti de diferite profesii: juristi, medici, sociologi, educa-
tori, profesori, colaboratori ai unor servicii speciale. Faptul acesta va permite o analiza
detaliata a capacititilor si aptitudinilor fiecarui condamnat, gratie carora va deveni posi-
bila prognozarea particularitatilor de comportare a condamnatului respectiv [5, p. 121].

Eficiente in vederea prevenirii criminalitatii recidive si resocializarea condamnati-
lor, pe langd diferentierea actiunii corectionale si detinerea separatd a condamnatilor cu
un grad divers de pericol, apar si urmatoarele masuri:

= realizarea activitatilor de grup si implicarea condamnatilor in diferite programe,
cum ar fi: programe de asistentd psihologica adresate persoanelor cu conduita
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agresiva, programe de dezvoltare a abilititilor sociale, programe de educatie civi-
cd, programul de educatie pentru sanatate (profilaxia tuberculozei), programe de
cultivare a deprinderilor si priceperilor practice de interactiune a detinutilor cu so-
cietatea, programe pentru consumatorii de droguri, programe de pregitire pentru
eliberare 1nainte de termen si altele;
= realizarea de actiuni menite sd formeze condamnatilor o imagine si o atitudine ne-
gativa fatd de obiceiurile si traditiile mediului criminal. in acest sens, propunem
obligarea condamnatilor de a fi activi zilnic, desfasurand activititi precum: mun-
activitdti de confectionare a unor obiecte de tip artizanal sau activitati cu caracter
artistic (muzica, picturd);
= manifestarea unui interes sporit din partea colaboratorilor penitenciarelor in vede-
rea reducerea recidivei penitenciare: supravegherea legaturilor dintre detinuti, n
scopul neadmiterii formarii de grupuri cu orientari antisociale — potentiali recidi-
visti si chiar destramarea ierarhiilor criminale, prin izolarea liderilor criminali,
drogurilor sau a altor substante interzise;
= pregdtirea condamnatilor pentru viata in conditii de libertate si in medii firesti,
prin aplicarea unui regim privilegiat sau de semidetentie in ultimele luni de inchi-
soare [5, p. 126], pe de o parte, iar pe de cealaltd parte — pregatirea membrilor so-
cietatii pentru oferirea suportului necesar integrarii persoanelor proaspat eliberate
din detentie.
in concluzie, sustinem ca evaluarea masurilor propuse si elaborarea programelor
convingatoare de prevenire a criminalitatii recidive, de resocializare si reintegrare socia-
12 a delincventilor, precum si fundamentarea unei politici penale eficiente, in masura sa
producd efectele dorite, constituie elementele cheie de luptd cu forta orientarii antiso-
ciale a recidivistilor. Chiar daca una dintre trasaturile principale ale recidivismului re-
prezintd rezistenta la procesul de reeducare si corectare a personalitatii infractorului,
trebuie sa punem accent pe faptul ca reducerea ratei recidivei nu este doar un indicator
al eficientei structurilor care au grupuri tintd detinutii sau fostii detinuti, ci si un
indicator al sandtatii comunitatii in care traim [7, p. 4].
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Actorul anonim, intre inter- si pluridisciplinaritate in cunoasterea esentei umane

Conceptul de interdisciplinaritate a devenit deja o norma in abordarea lectiei mo-
derne. Acest termen reprezinti ,,0 modalitate de organizare a continuturilor invatarii cu
implicatii asupra intregii strategii de proiectare a curriculumului, care ofera o imagine uni-
tara asupra fenomenelor si proceselor studiate in cadrul diferitelor discipline de Invata-
mant §i care permite contextualizarea si aplicarea cunostintelor dobandite” [7].

Un atare continut ne ofera romanul Actorul anonim de Aurelian Silvestru. Aici ga-
sim raspunsuri la intrebarile care ne macina periodic, dar la care anterior nu aveam
dezlegare. Scriitorul si pedagogul Aurelian Silvestru a reusit sa infiltreze misteriosul in
gandurile sale, asternute in roman, reliefdnd diverse situatii existentiale, pentru ca noi,
cititorii, sd citim si sd meditim, sa cugetam si sd tragem concluzii, sd obtinem cunostin-
te In mai multe domenii. Manifestdnd abordare interdisciplinara si pluridisciplinarad in
tratarea subiectului romanului, autorul a facilitat cunoasterea esentei umane.

Totodata, ,,pluridisciplinaritatea (multidisciplinaritatea) se refera la situatia in
care o temad apartinand unui anumit domeniu este supusa analizei din perspectiva mai
multor discipline, acestea din urma mentinandu-si nealterata structura i rimanand inde-
pendente unele in raport cu celelalte” [11].

Daca interdisciplinaritatea presupune o intersectare a diferitor arii disciplinare,
pluridisciplinaritatea este o ,,corelare” a eforturilor si a potentialitatilor diferitor discipline
pentru a oferi o perspectiva cit mai completa asupra obiectivului investigat. ,,Proiectarea
interdisciplinaritatii la nivelul procesului de Invatimant presupune iesirea din impasul
hiperspecializarii, solicitdnd o noud perspectiva de integrare a cunostintelor” [3, p. 57].

Interdisciplinaritatea, inclusiv pluridisciplinaritatea, prevad depasirea unor hota-
re, lichidarea unor cadre rigide ca domenii exclusive ale unei discipline, ceea ce asigura
transferul de rezultate de la o disciplina la alta in vederea unei cercetari si explicari mai
profunde a fenomenelor educationale.

Legédtura dintre discipline se poate realiza la nivelul continuturilor si obiectivelor,
dar se creeaza si un mediu propice pentru ca fiecare elev sa se exprime liber, sa lucreze
in echipa. Cunostintele pe care elevii le acumuleaza in mod traditional, reprezinta cel
mai adesea un ansamblu de elemente izolate, ducand la o cunoastere statica a lumii.
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Abordarea interdisciplinara promoveaza ideea ca nici o disciplind nu reprezintd un
domeniu inchis, ci se pot stabili conexiuni intre acestea.

Despre necesitatea optarii in predarea literaturii pentru interdisciplinaritate si pluri-
disciplinaritate se discutd deja de mai mult timp, fiindca astfel se ofera solutia pentru a
stimula procesul de invatare si mentinere a unui interes permanent pentru studiu al elevi-
lor. Odata cu utilizarea acestora in predarea materiei, este stimulatd dorinta si interesul de
a adresa intrebari la tema studiatd si a se expune la subiectul pus in discutie. Este foarte
important sa transformi tacerea intr-o intrebare suplimentara, dezghiocand ceea ce a rimas
neinteles, sa-1 faci pe discipol sd gandeasca la continutul operei discutate, sd-si imagineze
cé este in rolul personajului principal, intervenind in desfasurarea actiunii romanului,
optand pentru un alt final si prezentdnd argumentele de rigoare. Este important ca elevul
sa citeasca critic, dar si sd vorbeasca argumentat si nu de dragul vorbii. Fiind prezenti la
lectia de literaturd, elevii trebuie sustinuti sa apeleze la tactici filosofice, care, involun-
tar, 1i vor ajuta in dezvoltarea personald oferind raspunsuri la propriile intrebari.

Evident, vom raspunde afirmativ la intrebarea ,,Se poate oare ,,intrupa” un gand
filosofic in materia literaturii?” Deseori, categoriile filosofice sunt gazduite in operele
literare de orice gen, cu precadere in roman si nuveld, fiind inserate in textele literare
prin dialog sau monolog, fapt evident si in romanul Actorul anonim. Aici, nefiind excluse
elementele de filosofie, se asigura un nivel mai inalt de predare-invétare, iar acestui text
literar i se oferd o valoare incontestabild. Prin simplitatea gandurilor nu s-a exclus si nu
s-a ignorat subtilul esentei vietii, a naturii umane si a valorilor acesteia, usor de depistat
de catre publicul de diferita varsta, inclusiv de cétre elevii din ciclul gimnazial si liceal.

Categorii filosofice in descrierea esentei vietii personajelor din romanul
Actorul anonim

Filosofia este ,,una din principalele forme de manifestare a spiritului uman si a
constiintei umane” [4, p. 2], in traducere din greaca fiind prezentata ca iubire de infe-
lepciune. Acestei stiinte i se atribuie sarcina ,,de coordonare a valorilor umane cu cele
ale ratiunii, fiind evident rolul ei educational si formativ” [9].

Desi e dificil de a manevra cu categoriile si principiile filosofice in literatura, pre-
cum si in alte domenii conexe, in romanul Actorul anonim Aurelian Silvestru a reflectat
filosofic. El a raspuns la intrebarile fundamentale ale societatii: ,,Ce este omul?”, ,,Care
este esenta vietii omului?” etc., odata ce pe parcursul vietii sale el se confrunta cu multiple
dificultati si rezista, cautdnd si gasind, spre final, sensul vietii sale. Raspunsurile sunt
oferite analizand diverse etape din viata personajelor, educand valori publicului cititor,
precum si formand ,,constiinta filosofica”, care este, dupa cum mentiona Lucian Blaga,
esentiala pentru om.

Fiecare disciplina, la ale carei elemente face referintd Aurelian Silvestru (psiholo-
gia, sociologia, istoria, etc.) oferd o anumitd perspectiva §i accentueaza anumite trasa-
turi ale omului prin prisma personajelor literare. Dar esentialul: profunzimea si drama-
tismul conditiei umane sunt oferite de filosofie. Toate raspunsurile unor astfel de stiinte
pot fi numite superficiale si alteori complementare, filosofia fiind disciplina care isi
asuma surprinderea dimensiunii naturii umane.

Asadar, ce este omul? Omul este obiectul cercetarilor filosofice, precum si al altor
stiinte. ,,Omul este altceva decat propriul corp: este cel care comanda corpului — acesta
din urma neputand sa-si comande siesi” [6, p. 5]. Problema sensului vietii, valorii ei,
prezinta un interes accentuat, deoarece de aceasta depinde activitatea omului, relatiile
interpersonale, relatiile dintre individ si societate.
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Apeléand la filosofie, Aurelian Silvestru a vorbit despre doua lumi: viata omului
simplu si a creatorului de frumos, reusind sa mentina acea stare de veghe permanenta in
procesul lecturii. Céci este foarte important ca, n cadrul lectiilor de limba si literatura
romand, profesorul sa ofere noi orizonturi de cunoastere. Lucian Blaga mentiona, ca
,»prin asemenea ,,trezire” a trecut spiritul omenesc de céte ori un mare filosof a venit cu
lumina sa in cosmos. Orice filosofie ce nu-si dezminte intentia intrinseca ei echivaleaza
cu un adaos de luciditate” [1, p. 24].

Referindu-ne la sensul vietii omului, care este un scop strategic constient pe o pe-
rioada destul de indelungata ori pe toata viata, vom argumenta cum este perceput acesta
de catre personajele romanului Actorul anonim de Aurelian Silvestru. Pentru ei, munca
este prima conditie fundamentald a existentei vietii umane. in cazul lui Tudor Cerescu,
mentiondm activitatea acestuia in calitate de director al teatrului. Vorbind despre
Suzana, reiteram sensul vietii ei in activitatea teatrald. Adi Corn isi dorea sa fie cel mai
talentat in domeniul artei, desi nu avea talent.

Dar cel mai important este atunci cand omul isi dezvolta toate capacitatile sale si
le aplica in activitatea sa pentru binele oamenilor, rasplata constituind-o recunostinta
societdtii si, in acelasi timp, satisfactia sufleteasca si fericirea personald. Anume aceasta
realitate ar dori si o cultive publicului cititor Aurelian Silvestru. In acest context, il adu-
cem drept exemplu personajul Florin Montana, care putea sa trdiasca fara sanatate, dra-
goste sau bucurii, nu insa si fara creatie, care constituie esenta vietii sale. Prin interme-
diul acestui personaj este descrisd natura umand, care a muncit mult pentru realizarea
propriului vis: ,,sd devina un Michelangelo al zilelor noastre”.

Totodata, conceptia despre om a filosofului francez Blaise Pascal precum ca, ,,nici
inger, nici bestie, omul inmanuncheaza in fiinta sa laturi si tendinte opuse, fiind exponent,
deopotriva, al decaderii si al grandorii” este regésitd in roman in cazul lui Adi Corn.
Astfel, prin intermediul acestui personaj este reliefatd natura umana care a fost capabila
de multe pentru a-si arata maretia. Dincolo de mizeria conditiei sale, de desertaciunea si
de zadarnicia proprie existentei lui, Adi Corn isi géseste demnitatea si maretia, in final
optand pentru solutii corecte. Personajul a recunoscut: ,,insusisem o opera strdina, am dat
foc atelierului... si am venit cu intentii criminale” [10, p. 232]. El a incercat sé-si justifice
cele Infaptuite, fapt ce i-ar permite sa-si intoarca linigtea sufleteasca si relatiile de prie-
tenie. ,,Se opreste contemplativ in fata icoanei lui Florin Montana, apoi se foloseste de
cutitul adus de Suzana si isi sterge semnatura de pe triptic, spunand ca asa e corect. E
mostenirea ta, conchide increzator, si pune icoana in bratele Suzanei” [10, p. 253].

Spre finalul romanului, Adi Corn, a constientizat si faptul ca ,,atat paradisul, cat si
infernul se afld in noi, omul alege unde sa trdiasca” [10, p. 250]. Adi Corn opteaza pen-
tru paradis si ganduri pozitive cand este anuntat ca ,,are o fiica, care ar tremura de groa-
za tatilui, care iti poate smulge sufletul din piept” [10, p. 247]. ,,In adancul fiintei lui se
nastea lumina unui sentiment tulburator, pe care nu l-a cunoscut mai inainte...” [10, p.
246]. in acel moment si-ar fi dorit si schimbe multe, dar a incercat sa-si suprime senti-
mentul, rosind.

Avand 1n mana soarta omenirii si desi se complace cu puterea pe care o detine, a
aruncat, totusi, stickul 1n jaratecul din vatra, astfel lasand soarta oamenilor in propriile
lor maini, neintervenind in calitate de arbitru. Datorita prietenilor sdi, a inteles care este
sensul vietii omului si ,,daca esti om (om adevarat, nu un gunoi), atunci poti savarsi mi-
nuni [10, p. 251].
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in contextul dat, reiterdm cele spuse de Lucian Blaga, ci in scopul rezolvarii unor pro-
bleme, solutiile filosofice apar ca frunzele ce cad ca sa ingroase si sa fertilizeze huma in care
radacinile problematicii spirituale se vor intinde tot mai vanjoase si cuprinzand incetul cu
incetul tot mai mult spatiu. Astfel, Tudor Cerescu isi afirma talentul n literatura si pictura.
Aceastd activitate reprezintd esenta vietii lui. El era de acord cu spusele lui Jules Renard:
A avea talent nu inseamna a scrie o singurd pagina interesanti. Trebuie si ai vointa... in
literatura rezista doar cei care nu se rugineaza sa devina vite de injugat la plug” [10, p. 41].

Tudor Cerescu a conchis ca, creatia e munca, talentul e o fiara egosta si geniile trudesc
neincetat. Astfel, el a muncit: a scris si a pictat. A fost destul de hotarat in afirmarea sa in
domeniul literaturii si picturii, urmare a demiterii din functia de director al teatrului.
Aflandu-se in vila lui Adi Com, s-a dedicat scrisului, imbinandu-1 cu pictura si credndu-gi
propria lume. Si-a stabilit un scop: ,,Ma voi tara pe branci, dar voi reveni la Chisindu cu
manuscrisul finalizat... Nu voi munci de dragul gloriei. Celebritatea e o loterie. Vine, de
obicei, cand autorul nu mai este in viata...” [10, p. 41]. Fiind nostalgic dupa pasiunea
tineretii, trecdnd pragul atelierului de picturd al lui Adi Corn, Tudor Cerescu e cuprins
de sentimente tulburatoare, ,,aidoma unor sunete zburdalnice pe care o ména de maestru
le stoarce din claviatura unui pian descoperit intdmplator intr-o veche sala de concerte”
[10, p. 42]. In clipa inspiratiei, cu gandul la romanul sau, el a scos o panzi inrimati, pe
care a agternut in dimensiuni naturale chipul imparatului Nero, spunand: ,,0 fac cu un
fel de indaratnicie nefireascd, de parca nu eu, ci un adevarat artist plastic ar manui
culorile, trezind la viata dexteritati pe care le consideram pierdute. Lucrez ca un somna-
bul vrajit de informatiile adunate despre Nero” [10, p. 42]. Ulterior, ,,examineaza por-
tretul imparatului, de care incepe a se indoi, ca 1-a pictat el insusi” [10, p. 132]. Proba-
bil, a aparut minunea, care i lipsea candva, care l-a facut sa se indeparteze de pictura.
Si glasul lui Nero de pe portret rasuna in interiorul sau: ,,Fii linistit... Ne leagd setea de
creatie. Ca om al teatrului, esti talentat, scrii piese, montezi, pictezi...” [10, p. 133].

Alta eroind a romanului, Suzana, incearcd sa-si demonstreze abilitatile teatrale
peste hotare, munca de actor reprezentandu-i rostul vietii etc. ,,Dupa trei luni de stagiere
la Paris, in loc sd ma intorc acasa, am decis sa raman in acest centru al romantismului
occidental... Ca sa rezist, faiceam economii la haine, la mancare, nu insa si la evenimen-
te culturale” [10, p. 45]; ,,Am improvizat un atelier de creatie..., faiceam repetitii prega-
tindu-ne de clipa in care speram sé fim chemati la probe undeva” [10, p. 46]. Suzana si-a
demonstrat si rolul de luptatoare pentru a-si traduce in realitate cele scontate, spunand:
,Arta de a pierde nu era atu-ul meu..., regizoarea mi-a dat de inteles ca s-ar putea sa am
o sansd [10, p. 62]. Era convinsa ca nici o altd pretendentd nu poate fi mai buna,
pregatindu-se ca la un examen: ,,Cunosteam foarte bine acest rol, atat de important in
cariera mea” [10, p. 79].

Astfel, Aurelian Silvestru a reusit sa se refere la ,tipurile de abordare a naturii
umane din punct de vedere filosofic, asigurand o simbioza intre teoriile descriptive si
normative” [8]. Conform teoriilor descriptive, omul este prezentat asa cum este el:
personajul Tudor Cerescu, la 32 de ani — ramas fara functia de director al teatrului etc.
lar conform teoriilor normative, omul este prezentat nu asa cum este el, ci cum ar trebui
sé fie. Este cazul lui Adi Corn, care s-a prezentat ca un pictor talentat, neavand abilita-
tile respective: ,,Mi-am pus numele pe opera amicului si m-am dus cu ea la tata” [10, p.
234]. Adi Corn considera ca a venit timpul sa-si arate realizarea, la care tatil sau ,,a
ridicat din sprancene, cand i-am arétat icoana... Atunci pentru prima oara n viata, i-am
vazut ochii In lacrimi... straluceau de mandrie” [10, p. 235].
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Nu pot fi neglijate trasaturile care fac dintr-o entitate o fiinta umana. Aici amintim
despre sociabilitatea, limbajul, anticiparea, gandirea, creatia, libertatea, toate fiind atri-
bute specifice, definitorii omului. Existenta acestora ii construieste natura umana. Aceste
elemente sunt indispensabile pentru analiza literara, pentru caracterizarea personajului,
pentru depistarea imaginilor artistice.

fmpletirea reusita in roman a elementelor de literaturi si filosofie oferi cititorilor
informatii privind evolutia filosofiei, ideile si rezultatele primilor filosofi. Silvestru evoca
personalitatea lui Socrate in rol de personaj literar antrenat in dialogul despre esenta
vietii cu Tmparatul Nero. Ceea ce sugereaza autorul e cd Atena a creat filosofia, iar
Roma a creat puterea.

in realitate, nici un mare prozator nu a devenit , scriitor” doar pentru ci scria fru-
mos, si nici filosoful nu este vreodata doar scriitor. Pentru améandoi este esential ceea ce
se spune, semnificatia, coerenta vizionara care anima intregul. Diferenta consta in for-
ma de expunere, concept si simbol. O viziune categoriala poate fi convergenta cu 0 Vi-
ziune arhetipala. Existd 0 strilucire a adevarului, fara de care orice frumusete ar fi mai
sdraca. ,,Platon nu avea nevoie de certificatul vreunei critici literare pentru a fuziona
cautarea adevarului cu frumusetea rostirii, asa cum nici Hesse nu are nevoie de certifi-
catul vreunei filosofii analitice aplatizate pentru a sesiza adevarul in tocmai stralucirea
frumusetii lui. Desi filosofia este fiica adevarului intocmai cum literatura este fiica
frumusetii, exista tot atata adevar in literatura cata frumusete este in filosofie” [5].

in romanul Actorul anonim intdlnim un complex de sensuri si semnificatii care ne-
cesita interpretare, clarificare, de aceea, in demersul analitic se apeleaza la diverse disci-
pline auxiliare. Se impune relatia literatura/ filosofie, dar nu pot fi excluse aspectele
psihologice, cele de artd si istorie, medicina si religie etc. Prin urmare, la nivelul acestor
interdependente se manifesta pluridisciplinaritatea in studierea esentei vietii omului.
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Résumé: Ce document aborde le concept d’espace dans le texte ,, Veverita” de Mihail
Sadoveanu. La recherche sur I'image spatiale développe les composantes de l’espace, les
classant en terres, en eaux, en bas et en haut de l’espace. Le theme choisi pour la recherche
consiste a identifier la relation entre [’espace et le narrateur qui per¢oivent visuellement et
auditivement les éléments spatiaux.

Mots-clés: [’espace, le lieu, I'espace terrestre, I'espace aquatique, le sens, |'image
littéraire, le narrateur.

Gaston Bachelard scria ca ,,orice mare imagine simpla este revelatoare pentru o
stare sufleteasca” [1, p. 100]. Lectura operelor literare creeaza intalniri ale cititorului cu
imagini extraordinare ale spatiului. Spatiul descoperit incanta, prin elementele sale,
ochiul cititorului, atrage, arata linii si miscari, dezvaluie culori neasteptate, uimeste prin
imensitatea tabloului descris. Cert este cd imaginea spatiului atinge sufletul cititorului si
poate declansa emotii. Citind un roman sau o nuveld, descoperim ca spatiul — aceasta
forma obiectiva a existentei omului si a materiei, in general — are o forma, o marime, 0
intindere, ca in acest spatiu deschis sau inchis este viata, se produc actiuni.

Lectura si cercetarea textului epic Veverita de Mihai Sadoveanu au fost o
experientd interesantd, fiindca au aparut intrebari referitoare la spatiu:

e (Cat spatiu este in text?

e Care sunt elementele importante ce construiesc imaginea spatiului?
¢ De ce anume acest spatiu este descris in text?

e Care sunt caracteristicile spatiului?

e Cum relationez spatiul cu tema vanatorii?

e Etc.

Imaginea spatiului din aceastd opera este una complexd, deoarece vanatoarea in-
seamna deplasare in spatiu, vanatorii pornesc dintr-un loc pentru a ajunge in padure, locul
in care va fi urmarit vanatul. Spatiul si locurile sunt asociate cu anumite puncte de per-
ceptie, mai ales perceptia naratorului, care situat in acest spatiu, observa si reactioneaza.
Elementele spatiale identificate configureaza punctul de vedere al naratorului/ personaju-
lui, dar in acelasi timp se coaguleaza si punctul de vedere al cititorului. Descoperim un
spatiu care este, dupa cum mentiona Pia Branzeu, ,,0 tesatura de locuri cu diverse incar-
caturi geografice, omogene sau nu, ca el constd dintr-un ansamblu de obiecte, cu ele-
mentele si interrelatiile lor caracteristice, ca exprima intindere, distanta, ordine, pozitie,
marime si forma” [3, p. 30.]

Atestam, 1n text, urmatoarele tipuri de spatii: geografic, terestru si acvatic. Fiecare
tip spatiu participa la realizarea tabloului complet al spatiului din acest text epic, elemen-
tele spatiale comunica drumul, pozitia, directia etc. Naratorul percepe spatiul vizual, privirea
acestuia fotografiaza relieful, culorile, liniile etc. Cercetand textul, descoperim drumul
vanatorilor, drumul fiind un element al imaginii spatiului deschis al naturii. Drumul vana-
torilor sugereaza intrarea si, apoi, aflarea in spatiu. Mihail Sadoveanu scrie ca sunt vdnda-
tori ieseni, ca se indreapta spre pddurea de la Repedea cautand sitari (pasari), observam
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si pe unde pasesc, incotro se uitd. Vdndtorii ieseni, dupa ce au urcat in piscul cel mare, au
admirat Iasii si starea sufleteascd de moment era una pateticd, de admiratie: localitatea
Tasi vazuta de la Repedea era ceva unic pe lume. Vanatorii, intrdnd in padure, se adancesc
tot mai mult in spatiul acesta deschis si limitat. Naratorul (prezent la vanatoare) tot
spune ca locurile din aceastd padure sunt necunoscute vanatorilor, deci, fiecare pas facut
este o intalnire cu relieful pamantului. Drumul lor incepe devale, apoi se indreapta spre
smdrcuri $i rdpi si merg asa trei ore in speranta ca vor gasi sitari. Adancindu-se tot mai
mult in padure, vanatorii percep spatiul altfel, el devine cunoscut, real, natural, deschis,
dar si al nesigurantei. Imaginea padurii plind de vegetatie este de o frumusete nemaipo-
menitd. Spatiul atrage vandtorii, iar naratorul ofera privirii cititorilor un peisaj plin de viata,
acest spatiu este ,,0 tesitura de locuri cu diverse incarcaturi” [3, p. 30]. Impreuni cu nara-
torul si personajele din text trecem pe langa vii, tufare, lianele padurii, ruguri de mure,
crengi, poene, carari, toate construind formele, liniile si cromatica lumii care populeaza
spatiul padurii. Imaginea spatiului este completatd de elementul acvatic, frumusetea caruia
este realizatd de rapile, vaile, taurile care sunt spatii naturale, deschise si limitate. Aceste
elemente spatiale realizeaza legatura dintre spatiul terestru si cel acvatic; spatiul terestru
este punctat de cel acvatic, aceste ochiuri de apa semnificand ideea de miscare la orice
boare de vant. Elementele spatiale spun cititorului ca ele trebuie sa fie vazute, auzite, traite
asa cum fac vanatorii. Formele de relief mentin, creeaza tabloul plin al naturii, de exem-
plu, spatiul terestru: piscul cel mare, pe trei coline, devale, munte, deal, vale si spatiul
acvatic: pdraie, smdrcuri, rapi. Elementele acestea realizeaza si clasificarea sus-jos. Spa-
tiul terestru de sus: catra munte, coasta din stinga, printre crengi, la deal, aceste ele-
mente construind directia si pozitia. Spatiul terestru de jos: devale, in tufari, in pdducei,
in tufigurile de la margine, in addncuri, in covruri, pe o creangd joasd, la vale. Spatiul
deschis domina tabloul general al spatiului naturii: in padure, in sihld, printre vii, catrd
munte, toate desisurile, in tufari, lianele padurii, in paducei, in ruguri de mure, printre
crengi, deasupra padurii, coltii ierbii, florile, palcuri de viorele, la vale etc. Spatiul in-
chis este spus direct sau sugerat: ziduri vechi, morminte, sub pamdnt, lespezi. Indicatorii
spatiali din aceasta proza participa la crearea cronologiei: desfasurarea vanatorii.
Teoreticiana Mieke Bal mentiona ca ,,trei simturi sunt indeosebi implicate in repre-
zentarea perceptiva a spatiului: vederea, auzul si simtul tactil. Toate trei participa la pre-
zentarea spatiului in povestire. Formele, culorile si dimensiunile sunt percepute vizual,
intotdeauna dintr-o perspectiva distincta. Si sunetele isi aduc contributia, desi intr-0 mai
micd masurd, la prezentarea spatiului” [2, p. 141 ]. Aspectul respectiv este prezent in acest
text sadovenian. Spatiul geografic aduce cititorul in locurile care merita sa fie auzite si
vazute: regiuni, paduri, spatii rurale locuibile si urbane. Mihai Sadoveanu implica vazul in
perceptia spatiilor terestre, acvatice si geografice. In spatiul terestru, ochiul ne demon-
streaza cat de adanca este padurea si cat de frumoasa (sticleau ochiuri de apa in inco-
voieturi de valcele si tauri). Ochii dau de un verde ce rasare dupa ce iarna si-a luat straiele
de zapada, este un verde abia zarit. Piscul cel mare, cele trei coline, toate desisurile, tu-
fari, lianele padurii, poiene, pdlcuri de viorele arata reinvierea naturii. Chiar dacd a sosit
primavara si era luna aprilie la jumdtate, inca se mai vedeau urmele iernii care acoperea o
parte din acest verde viu. Erau ,.tauri negre, frunzisul mort, bine tesut si batut sub greutatea
zapezilor iernii, lucea in stropiturile de soare intr-o coloare de sdnge vechi si stans”, toate
acestea creeazd o cromatica diversa: verde, negru, rosu etc. Auzul cuprinde frumusetea
padurii prin sunetul apelor din smdrcuri, rdpi, vai, vaicele. Din cdnd in cdnd sund vin-
tul in crengi pe deasupra padurii, vantul da viatd, miscare spatiului naturii. Tactilul este
atestat mai putin In acest text, dar el este prezent: ,,Copiii se Indeamna din glas: Hai-
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hai!, bat in tufari, se strecoara printre lianele padurii, se inghimpa 1n paducei si rasuri, se
agata cu picioarele in ruguri de mure”; copiii simt padurea atingénd-o, pipaind-o0. Prin
aceste trei simturi, personajele pot vedea natura altfel, o pot contempla altfel. Acest
spatiu devine interesant, ca un labirint care trebuie cunoscut prin vaz, auz si atingere.
Cercetdnd, am observat frumusetea spatiului, unele spatii sunt numite, despre unele
intelegem ca sunt pline de viata, de exemplu, capitala Moldovei, doar se vedea din de-
partare (dar stim ca acolo este civilizatie, viatd), acest lucru il spune si toponimul /asii.

Cercetand textul, ne-am intrebat de ce Mihail Sadoveanu subliniaza, detaliaza si repeta
unele elemente spatiale. Raspunsul este urmatorul: pentru a da o imagine reala, plina a spa-
tiului in care se desfasoard vanatoarea. Tabloul general al spatiului este luminat, in final, de
imaginea frumoasa a intdlnirii cu veverita. Si in aceastd secventd identificaim ideea de
spatiu/loc: drumul si miscarea veveritei in spatiul terestru. Drumul ei este configurat de
»partea cealalta a trunchiului, pe alta creanga, pe o ramura subtire, pe-un fag mai batran,
pe o creanga joasa, in fagul cel batran, in partea opusa”. Veverita a atras atentia vanatori-
lor si a copiilor, intélnirea cu veverita semnificand frumusetea naturii, dar si neasteptatul,
spatiul naturii, padurii ne uimeste prin viata elementelor naturii, prin miscarea, forma,
liniile acestora. Criticul literar Nicolae Manolescu scria in acest sens ca la Sadoveanu in
descrieri ,,prevaleaza delicatetea amanuntului, ochiul pitoresc din tesatura”. [4, p. 587]

Reprezentarea spatiului din acest text epic este nuantatd de cantitatea detaliilor.
Tema vandtorii nu poate fi abordata fard imaginea spatiului. In spatiu se desfasoara
miscarea, urmarirea vanatului, experienta vanatorilor etc. Imaginea literard a spatiului
este frumoasa si vie pentru cititori, ea nu este una din trecut, ea traieste in fata noastra, a
cititorilor. In acest sens, Gaston Bachelard scria: ,,Jmaginea poeticd nu este supusi unei
presiuni. Nu este ecoul unui trecut. Ci mai degrabd invers: in strilucirea unei imagini,
trecutul Indepartat prinde sd rasune de ecouri si n-avem cum sa stim la ce adancime se
vor repercuta si se vor stinge aceste ecouri” [1, p. 10].
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méthodes interactives visant le processus d'enseignement-apprentissage-évaluation du ro-
man, a partir du modéle Pré-lecture - Lectures successives - Post-lecture, développé par la
didacticienne Alina Pamfil. Parmi les méthodes interactives que j’ai choisi d’illustrer c’est
la cartographie. Par conséquent, cette méthode sera appliquée a différentes lecons afin de
valoriser la réception d’un texte épique ou l’étude du roman comme espéce littéraire. Visant
cette méthode, on poursuit le but de développer la créativité des éleves et la compétence de
représenter l'information du texte a travers des images et des signes.

Mots-clés: roman post-moderne, méthode moderne, pré-lecture, lectures successives,
post-lecture, cartographie.

Receptarea romanului Exuvii de Simona Popescu in scoala este un subiect cu mul-
tiple necunoscute, ce necesitd, mai intdi, conturarea profilului general al romanului ca
specie a genului epic, dar si intelegerea specificului romanului postmodern in raport cu
alte scrieri.

Fiind o forma raspandita a literaturii contemporane, romanul are o biografie am-
pla, drumul sinuos al evolutiei sale demonstrand metamorfozele pe care le-a suferit de-a
lungul timpului. Sensul pe care i-1 atribuim astazi romanului se leagd, potrivit cercetito-
rilor, de romanul clasic cavaleresc, iar, ulterior, de lucrarea Don Quijote de la Mancha
de Miguel de Cervantes. In timp, romanul a devenit una dintre cele mai insemnate for-
me ale naratiunii, captdnd atentia cititorilor si a cercetatorilor prin diversitatea si
complexitatea personajelor, temelor, formulelor narative etc.

in general, romanul este cunoscut drept o specie a genului epic, de proportii mari,
cu actiune desfasuratd pe mai multe planuri, cu multiple conflicte sustinute de un numar
mare de personaje, folosind variate formule narative [1, p. 198]. in acest sens, Nicolae
Balota precizeaza, in Marginalii la o istorie a romanului modern, ca romanul este mai
mult decat un gen, este o artd: ,,Romanul ajunge sa fie mai mult decat o specie literara,
o intreag artd cu genurile si speciile ei. O artd esential metamorfica. Intr-adevir, ca-
racterului explorator al romanului i se asociaza o structurald aplecare spre metamorfoza.
Nu este vorba doar de o devenire continua a genului, de o transformare pe care o cunosc
toate artele, ci de o propensiune oarecum naturala spre metamorfoza, pe care arta roma-
nului — indeosebi in ultima jumatate de veac — o vadeste” [2, p. VII].

in istoria literaturii, romanul este receptat drept ,,cel mai raspandit mod de expre-
sie literara”, iar istoricul genului romanesc René Marill Albérés precizeaza in cartea sa
Istoria romanului modern urmatoarele: ,,...Romanul este un substituit al mortii: vrea sa
fixeze un destin, oricare ar fi, dar sa-l fixeze in sfarsit!... Sa o spunem la ureche: romanul a
inlocuit ideea de eternitate; el este un erzat mereu reinnoit al acesteia” [apud 3, p. 13].
Aceasta descriere a romanului este utild pentru intelegerea romanului postmodern, care
valorificd intertextualitatea drept forma de dialog cu alte texte, astfel reinnoind litera-
tura Tncontinuu.

in alte randuri, Maria Sleahtitchi mentioneazi ca ,,romanul a evoluat fulgerator si
a cunoscut «succesul extraordinar intr-un timp foarte scurt pe seama cuceririlor doban-
dite pe teritoriile vecinilor sdi, pe care le-a absorbit cu rabdare pana la transformarea in-
tregului domeniu literar in colonie»” [3, p. 11]. incepand cu secolul al XX-lea, dezvol-
tarea tehnologiilor informationale au influentat intensiv productia rapidd romanesca,
capatand pe parcurs proportii industriale, iar autorul romanului, fiind apreciat de critici,
se prezinta nu doar ca un creator, ci si ca un ,,meserias al romanului”.

27



Ideea de roman postmodern este prezentata in studiul Gabrielei Duda, care consi-
dera cd acest tip de roman implica un narator ce isi asuma rostirea unui eu, in calitate de
subiect, comentator sau editor al textului
literar, prin care se accentueazd depen-
denta acestuia de vocea care il rosteste,
dar care nu impune In nici un caz o
viziune autoritard asupra evenimentelor
produse, evocandu-se, totodata, ,,0 repli-
cd a romanului-foileton din secolul
trecut, intr-o epocd tehnologica in plind

FLUTURE expansiune” [4, p. 195].
CICLU DE VIATA ey i Silvian Floarea prezinta proza post-
AL E’ILUQT@@EEILMH modernista drept o forma ce ,,diversifica
Imaginea 1 — Ciclul de viata al fluturelui tiparele conventionale de compozitie;
diversifica perspectiva narativd; combina registre stilistice, atenueaza distanta dintre
limbajul literar-artistic si alte zone ale limbajului; cauta echivocul, spre deosebire de
lirica postmodernistd — care se obiectiveaza” [5, p. 144].

In scoald, romanul poate fi studiat incepand cu clasele gimnaziale, continuand cu
cele liceale, care ii conferd receptarii un caracter mult mai complex. Analizdnd docu-
mentele curriculare, am constatat ca romanul Exuvii de Simona Popescu este recoman-
dat drept text-suport pentru receptarea textului epic in clasa a IX-a [6, p. 49], dar si
drept text de referintd pentru studiul romanului ca specie literard in clasa a X-a [7, p.
38]. Avand in vedere complexitatea temelor, a structurii personajului, a schemei narati-
ve, demersul nostru se va axa pe studiul romanului in clasa a X-a. in acest sens, se va
miza pe lectura §i interpretarea textelor literare si de granitd, demonstrand gdndire
criticd i atasament fata de valorile nationale si general-umane [7, p. 20].

in acest scop, vom tine cont de urmitoarele unititi de competenta:

3.1. Aplicarea diverselor strategii de lectur;

3.3. Analiza specificului de gen si specie a textului literar si de granita;

3.4. Utilizarea notiunilor de teorie literara la analiza textului literar si de granita;

3.5. Comentarea elementelor lexicale, stilistice si semiotice din texte literare si de
granita.

In general, predarea romanului Exuvii de Simona Popescu in clasa a X-a deschide
calea citre un set de metode moderne, menite sa asigure caracterul interactiv al procesu-
lui de lecturd, comprehensiune si interpretare. La randul lor, metodele interactive
»conduc, potrivit Iui Toan Cerghit, la suscitarea si realizarea efectiva a operatiilor de
gandire, cele care prin excelentd devin adecvate si favorabile dezvoltarii unui construc-
tivism operatoriu” [8, p. 64]. in aceasti ecuatie, elevului ii este atribuit rolul de actor si
nu de spectator, asa cum recomanda didactica traditionald. Pentru a-i asigura demersului
un parcurs coerent, ne vom baza pe modelul prelectura — lecturi succesive — postlectu-
rd, dezvoltat de Alina Pamfil in cartea Didactica literaturii. Reorientari [9].

moderne in contextul fiecarei etape a lectiei de receptare a unui roman.

Prelectura. La aceasta etapa, tehnica lecturii predictive a imaginii ne va ajuta sa
conturam orizontul de asteptare al elevilor din perspectiva titlului. Avand in vedere
faptul ca romanul exploreaza aspectele vietii personajului, incepand cu fazele copilariei,
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ale adolescentei si terminand cu cele ale maturitatii, vom propune elevilor o imagine cu
transformarea fluturelui (Imaginea 1) si ii rugdm sa construiasca presupozitii despre ce ar
putea fi un roman care are denumirea ,,Exuvii”.

La fel de important este sd conturdm atitudinea esteticd, pe care o putem realiza
prin evocarea unor experiente de lecturd asemdndtoare cu ceea ce urmeaza si se
desfagoare. Vom apela la metoda cartografierii, 0 metoda moderna de predare — invatare
— evaluare, care a fost teoretizatd de Raisa Leahu in lucrarea Metoda cartografierii la
predarea textului epic [10]. In opinia cercetitoarei, metoda ,cartografierii este
aplicabila la studiul unor variate aspecte ale textului literar” [10, p. 54]. Studierea unui
text epic prin executarea unor harti si planuri topografice se axeaza pe stimularea
creativitatii elevilor ,,formand deprinderile acestora de a conceptualiza o informatie
printr-o imagine grafica, monitorizdnd dezvoltarea aptitudinii de transfer a cunostintelor,
dar si obisnuinta de a organiza grafic un continut” [10, p. 53].

In cele din urma, vom insista pe elaborarea unei harti topografice a actiunilor lui
Nica din romanul Amintiri din copildrie de Ton Creanga. Aici, profesorul le propune
elevilor sd-gi aminteasca cateva nazbatii ale personajului crengian si sa le plaseze pe o
hartd pregatita in prealabil. Este bine ca profesorul sa aibd si el o hartd completata,
astfel ca sa ofere elevilor un model de realizare a hartii (Imaginea 2).

drumul parcurs
repetarea drumului
Cifra ordinea deplasarii

Imaginea 2 — Cartografierea spatiului in ,, Amintiri din copilarie” de Ion Creangd

Valoarea acestei operatii la etapa evocarii rezidd in prefigurarea temei copilariei,
cu ilustrarea unor exemple dintr-o opera cunoscuta elevilor, Amintiri din copildrie de
Ion Creanga. Cartografierea ne va ajuta sa conectam tema copildriei din lucrarea cren-
giana cu aceeasi tema din romanul Simonei Popescu.

Lecturile succesive este etapa in care demersul didactic se va axa, asa cum stabi-
leste cercetdtoarea Alina Pamfil, pe trei procese: intelegerea, analiza si interpretarea [9,
p. 304]. Pentru a verifica intelegerea textului, se poate folosi harta actiunilor personaju-
lui dintr-un capitol anume. in cazul nostru, harta pentru capitolul Cartea de bucate va
servi drept instrument de verificare a lecturii si intelegerii continutului. Elevilor li se
propune o harta elaboratd de profesor (Imaginea 3), pe care ei trebuie sa o descifreze cu
exemple punctuale din capitolul mentionat.
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Imaginea 3 — Cartografierea amintirilor in capitolul ,, Cartea de bucate” (romanul
. Exuvii” de S. Popescu)

Pentru momentul de analizd, metoda cartografierii va necesita o extindere a timpi-
lor metodici. Pentru inceput, alegem un aspect pe care il vom analiza cu ajutorul pro-
iectiei cartografice. Pornind de la complexitatea personajului, credem ca ar fi interesant
sa analizdm evolutia personajului prin prisma varstelor reflectate in intreg romanul.

Prin urmare, putem delimita pentru aplicarea acestei metode urmatoarele etape:

1. Culegerea informatiei din text. Etapa respectiva presupune selectarea datelor cu
privire la varstele personajului din fiecare capitol al romanului.

2. Analiza datelor. Aceastd etapa prevede analiza informatiilor acumulate si conce-
perea structurii hartii care urmeaza a fi realizata. Eficientizarea realizarii ulterioare
a hartii va fi asiguratd prin desenarea unor schite in miniaturd pentru a le utiliza
drept suport la etapa urmatoare. Un rol important la aceasta etapa ii revine profe-
sorului, acesta va ghida activitatea elevilor in ceea ce priveste ,,construirea” hartii,
va prezenta exemple si le va oferi sugestii. Raisa Leahu afirma in acest sens ca
profesorul: ,le va arata elevilor cum se realizeaza actiunea de cartografiere, care
sunt etapele ei etc. Pornind de la un model, profesorul si elevii vor realiza un algo-
ritm al cartografierii spatiului si vor concepe legenda hartii” [10, p. 55].

3. Sistematizarea §i asamblarea. Etapa datd vizeaza realizarea nemijlocita a carto-
grafierii. Este binevenitd atat realizarea manuald a acesteia, cat si cu ajutorul
instrumentelor TIC. Un moment important, la aceastd etapa, este conceperea le-
gendei. Pornind de la ideea ca exercitiul de cartografiere presupune conceperea
unei harti, aceasta trebuie sa contina neaparat o legenda, element important al unei
harti, in care sunt scrise semnificatiile simbolurilor conventionale utilizate. Este de
mentionat faptul cé aplicarea acestei metode prevede abordarea creativa din partea
elevului. Asigurarea acestui fapt poate fi realizatd prin racordarea la continutul
textului, dar si oferirea unei zone de libertate elevului. Fiecare text este unic, iar
punctul de pornire si punctul din urma este ,,dictat” de text. Astfel, pentru realiza-
rea cartografierii varstelor personajului principal din Exuvii, de pilda, se va tine
cont de faptul ca personajul se misca retrospectiv si neliniar de la o varsta la alta.
Elevul va fi pus in situatia de a gdndi cum si ilustreze deplasarea de la o varsta la
alta, ilustrand totodata evolutia personajului. Pentru aceasta, cum am explicat mai

30



sus, se va tine cont de informatiile din text. in cadrul organizatorului grafic de mai
jos (Anexa A) prezentam varstele personajului identificate in fiecare capitol al ro-
manului, cu precizarea exemplelor din text care ajuta la restabilirea contextului.
Conceperea. Asadar, se va lua initial o decizie cu privire la modul de reprezentare
a hartii si acumulare a materialelor si resurselor necesare. Odata ce au fost selecta-
te materialele, se va realiza asamblarea acestora, In cazul nostru am aranjat vars-
tele personajului in consecutivitatea aparitiei lor in text. Pe langa sagetile ce sem-
nifica deplasarea amintirilor de la o vérstd la alta, am aratat, prin culori, diferite
etape ale vietii, reflectate in text: cu verde am indicat copilaria (1-10 ani), cu rosu
adolescenta (11-18 ani) si cu albastru maturitatea (19-28 de ani).

Pentru a asigura procesul de analiza, se pot folosi diferite metode si tehnici didac-

tice, care sd urmareasca:

frecventa cu care s-au evocat anumite varste;

ordinea amplasarii in text a varstelor;
specificul personajului de la o varsta la alta;
schimbdrile pe care le-a suferit personajul s.a.
SRBEEBLBNED ) 18 ani J 20deani 4 q 10 ani
5-7 ani ' ? 23 A ¥ v
¥ 17
527 Sedauld
8 anj I 1 13 8
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nda 4 ani - 6 ani
+» drumul parcurs 16 31 20 19 A
revenirea = — - = 4 ani
Cifra - ordinea deplasarii e
Verde - copilaria 20 de ani
Rosu - adolescenta 27 deani [« 15 L—_"‘ 14
Albastru - maturitatea

Imaginea 4 — Cartografierea virstelor in romanul ,, Exuvii” de Simona Popescu
Segmentul de interpretare poate fi infaptuit cu ajutorul aceleiasi harti (Imaginea

4), insistandu-se, de data aceasta, pe interpretarea semnificatiilor pe care le comporta
cele trei etape evocate in roman: copildria, adolescenta si tineretea. Intrebarile pe care ar
putea sa le adreseze, aici, profesorul, ar fi urmatoarele:

Cum ati interpreta nevoia personajului de a reveni la varsta copilariei?

De ce personajul evoca foarte des varsta de 15 ani?

Cum intelegeti deschiderea si inchiderea amintirilor la varsta de 28 de ani?

s.a.

Etapa Postlecturii prezinta ,,re-trasarea frontierelor dintre lumea/ orizontul citito-

rului si lumea/ orizontul cartii” [9], prin care se identifica si se interogheaza efectele pe
care experienta de lecturd le-ar putea avea asupra cititorului. Aceasta marcheaza un mo-
ment esential, ce constd in interogarea semnificatiilor construite pe durata lecturii, din
perspectiva importantei lor pentru lumea in care traieste cititorul.
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La aceasta etapa, se poate extinde dialogul elevului cu opera, apeland la tehnica
Eu cercetez, care presupune un studiu al textului personalizat. Astfel, se propune elevi-
lor spre realizare o cercetare, sub forma de referat, care va fi ghidata de cétre profesor.
Temele pentru referat ar putea fi urmatoarele:
Simona, un Nica al timpurilor noastre;
Specificul varstelor in romanul Exuvii de Simona Popescu;
Relatia narator-personaj in romanul Exuvii de Simona Popescu;
Semnificatiile cronotopului in romanul Exuvii de Simona Popescu;
Imaginea copilului in romanele Amintiri din copildrie de Ton Creanga si Exuvii de
Simona Popescu;
Imaginea adolescentului in romanele Amintiri din copilarie de lon Creanga si
Exuvii de Simona Popescu s.a.
In plus, elevii sunt rugati sa scrie un jurnal al acestei investigatii, iar profesorul le
ofera si cateva repere pe care sa se axeze cercetarea. De exemplu, se propun intrebarile:
Despre ce scriu? De ce md intereseaza acest subiect? Ce vreau sa aflu in mod special
despre el? Ce informatii am gasit in literatura de specialitate despre acest subiect? Ce
ganduri imi vin in legdturd cu subiectul, pe masurd ce se aprofundeaza cercetarea? etc.

ANEEENENENENEN

invatare — evaluare a romanului Exuvii de Simona Popescu, am ajuns la concluzia ca
lectura predictiva a imaginii, cartografierea, Eu cercetez constituie niste metode si
tehnici moderne, ce pot fi valorificate la diferite lectii de receptare a unui text epic sau
pentru studiul romanului ca specie literard, tindndu-se cont de obiectivele pe care
tindem sa le atingem. Remarcam, totodata, ca prin aceaste metode se dezvoltd creativi-
tatea elevilor si capacitatea de a reprezenta informatia din text prin imagini i semne.
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Anexa A: Personajul-narator si varstele acestuia

Capitolul

Virsta

Secvente

Prolog

28 ani

,Douazeci si opt de ani este epoca unei mari schimbari (s.m.
A.S.*) in privinta simtamintelor omenesti si in privinta culorilor
vietii. La treizeci si cinci tineretea se sfarseste.” (p. 10)°

,»Am 28, dar nu sunt altfel decat la 20 [...] Stiu mai multe, s-au
lipit de mine tot felul de tAmpenii intelectualo-culturale, vrejuri
parazite, vascuri vanoase [...] Mi se spune din ce in ce mai des ca
trebuie s ma maturizez, s ma maturizez, si ma maturizez. Habar
n-am ce inseamna asta.” (p. 10)

,»Al aproape 28 acum. Din ce in ce mai clar sentimentul ca nu esti
singura. Ca reprezinti o micutd comunitate feminina alcatuita din
copiii care ai fost.” (p. 12)

,,Cum sd se Inteleagd, ma intreb, fetita baietoasa de la 4 ani cu
momaia de la 6 sau cu fetita ambitioasa de la 9 ani, tocilara de la
11 cu lenesa de la 16, slabanoaga de la 15 cu grasana de la 17,
anemica de la 19 cu vitala de la 21, urata de la 10 cu frumusica de
la 13, visatoarea de la 16 cu proasta de la 15, eleva cu profesoara,
fecioara cu femeia, indrazneata cu timida, revoltata cu fricoasa,
isteata nesuferitd cu Incrancenata si confuza pe care acum le pre-
tuiesc mai mult, alintata cu severa aia taioasa, si tot asa.” (p. 12)

5-7 ani
28 ani

»Am 28 si ma desolidarizez acum de domnisoare, mai ales de ele,
si ma indrept cu speranta spre copilul puternic, cel de 5,6,7 care
trdia ca un nemuritor.” (p. 13).

18 ani

fata aceea cinstita de 18 ani care si-a dat prima seama de
minciuna si prostia adolescentei scapatate.” (p. 13)

20 ani

fata aia de 20, severa si, in felul ei, pentru ea insasi,
stralucitoare”(p. 13)

,,Mi-a zis cam pe atunci un baiat care spunea ca ma iubeste”(p.13)

15 ani

,,Sau vrei sa-ti vorbesc despre idioata de la 15.” (p. 13)

28 ani

,,Mi fixez simbolic la 28 de ani. De-aici nu mai plec.” (p. 18)

10 ani

,,Pe la 10 ani am Invétat sensul unor cuvinte precum aparentd si
esentd, cuvintele care divizeaza, impart lumea.” (p. 18)

Regnum pue-
rile (cap. I1)

5ani

~<Aveam cinci ani si eram a naibii de ocupatd.” (p. 24)

Cuiburi de
hirtie (cap.lll)

17-18 ani

- Trebuie sa arzi in tine toate cartile” — imi spunea Gide.” (p. 72)

Cartea de
bucate
(cap. 1V)

,.,Cea mai ciudata carte pe care o citisem la varsta cand nu retii
mare lucru din carti era una fara actiune si fara personaje, [...] Era
o veche si patatd carte de bucate.” (p. 80)

* De aici Incolo, toate sublinierile imi apartin.
¥ Toate secventele selectate sunt extrase din romanul Exuvii, lasi: Polirom, 2011 (11).
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D/D
(capitolul V)

29 ani

,,Ditamai omul. Cineva ma impinge sa scriu” (p. 92)

12 ani

,,Aveam 12 ani si urlam in lada acoperita.” (p. 96)

18 ani

,-Cautandu-l de DUMNEZEU asa cum faceam de fiecare data
cand intram in bisericd, am vazut, deasupra mea, o pata cetoasa
[...]. Acolo era Dumnezeu” (p.102)

15 ani

,,Ce usurare, ce usurare cand ai aflat pe la 15 ani ca un filozof
spusese undeva cd Dumnezeu a murit! (p. 105)

,,Ce usurare cand o forta lucida, o putere neagra-aurie te face sa
accepti linistita ca se va alege praful de tine! Si nici nu-ti pasa.”
(p. 107)

,.Stau incolacitd sub o masa cu ochii inchisi [...]. In copilaria
micd apareau imediat minunatele fosfene, petele verzi-
fosforescent [...] Si-acum, nimic, nimic. Nimic. Doar ecran
negru-invechit, cenusiu de plumb. Orbire.” (p. 107-108)

Viagaunile
(capitolul V1)

,»Timpul se bucleaza. Corpul si-aduce aminte. Stai intinsa cu
burta in sus pe patul mare de fier, scos vara afara.” (p. 121)

Despre ticere
(capitolul VII)

14 ani

,,Am 14 ani si refuz si ,,dialoghez.” (p. 134)

20 ani

,,Am 20 de ani si refuz sa «dialoghez».” (p. 134)

27 ani

»Am 27 de ani. Le vorbesc unor domnigoare. Despre o carte. Sunt
platita pentru asta.” (p. 136)

18 ani

,,18 ani. Nu pot s vorbesc pentru cd nu am destul timp. Refuz sa
vorbesc in asemenea conditii [...] Refuz sa vorbesc pentru ca ar
trebui sa simplific, ar trebui sa elimin si golurile, pauzele necesa-
re. Asta m-a facut, poate, sa scriu, din cand in cand.” (p. 137)

18 5i 28
ani

,»Ai 18 ani. Si 28. Inconjurata de oameni care au uitat ca au o

viatd personald.” (p. 137)

16 ani

,,Am 16 ani. Citesc. Imi plac mai mult cartile decit oamenii.” (p.138)

6 ani

,»Am 6 ani. Stau in mijlocul unor femei” (p. 138)

4 ani

,,Am 4 ani. Tin in brate un balon mare si galben. [...] Induntru se
afla inchisa tacerea plutitoare pe care eu o tin acuma in brate. Tace-
rea e rotunda si are culoare galbena. Ii dau drumul in lume. (p. 138)

Somnul de
dupa-amiaza
capitolul V111

,,La vremea asta, ma gandesc, trebuie sa existe cateva mii de copii
pe lume care se chinuiesc, se foiesc prin paturi, asteptand sa se in-
tample ceva, sd cadd un pahar, sa apara cineva in vizitd, un musa-
fir salvator, sa sune telefonul, sa... ia foc casa. Sau sa cadi ca bolo-
vanii in apa adénca a somnului, printr-o fanta salvatoare” (p.

139).

,,Céand Incepea sa ma umple plictisul, ca un aer greu, rece si negru,
incepeam sa ma fatii, sa harsai usa, sa zgaltdi clanta, sa tusesc”.

Viata ca
teatru
(cap. IX)

12 ani

,,Al 12 ani si citesti 0 poezie din care nu intelegi mai nimic” (p. 148)

15 ani

,~Am 15 ani. Scriu un jurnal si un roman. Imit literatura. Copii

stilistice dupa autori de méana a doua.” (p. 157)
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Despre boala
(Cap. X)

,.Stai in pat, sub plapuma, cu febrd mare. Te simti la locul tdu
cum se simte patlagica in borcanul cu muraturi” (p. 158).

i simti, nu deschizi ochii, nelinistea lor iti provoaca o imensa
placere. Mama te mangaie pe frunte, iti pune o compresa rece.
[...] Tata iti aseaza perna sub cap. [...] Fratele tau se tot fredo-
neaza pe langa pat. Vadit ingrijorat” (p. 159).

,-Te ridici in picioare si brusc ametesti, vezi un filingran de negru,
rosu si albastru” (p. 160).

Despre
singuratate
(cap. XI)

15 ani

,,15 ani. Ai colegi noi, nici un prieten, nici un dugsman, nici o fiin-
td care sd ti se opund, care sa te scoatd din sarite, care sa te faca sa
fii in afara ta. Nu stii ce e dragostea, dar te gandesti mereu la asta
[...] Ai vrea sa dansezi, dar nu stii cum, ai vrea sa iubesti, dar n-ai
pe cine, ai vrea sa vorbesti cu cineva, dar n-ai ce spune” (p. 170)

Experientele
(volvox)
(cap. XII)

8 ani

,»Am 8 ani si ma duc cu mama pe la croitorese. Doua. Grase”

(p. 180)

23 ani

,,Mint din oroare de vid. Vorbesc din oroare de vid. Am deja 23
de ani” (p. 181)

Simturi
(cap. XIII)

,,Vazul- cel mai tolerant dintre simturi — se intinde pana departe.
Ochiul inghite orice.” (p. 185)

,,Capul taie aerul, face albie corpului. Te opresti. Lumea e o clipa
veche si frumoasi ca intr-o fotografie sepia. Intelegi brusc farme-
cul acelui cuvant care se ondula in mintea ta: obsolescenta. Pseu-
domorfoze, disolutii, coagulari, lichefieri — cuvinte pentru ceea ce
se petrece in jur” (p. 186)

,In copildrie jucam cu pustii de la bloc jocul ,,cu ochii inchisi si
cu palmele stranse pe pleoape” pana incepeam sa vedem cercuri
rosii si verzi rotindu-se pe dinduntrul nostru” (p. 186).

,Vocile oamenilor m-au fascinat intotdeauna. Vocea e omul
insusi, imi ziceam” (p. 189).

,»Tot ce eram, tot corpul meu se refugiase in VOCE” (p. 191).
,,Vocea mea, acolo, pe banda, imi spunea multe despre mine:

ezitatd, grava, profunda, calma, apoi nelinistita, grabita, plictisita”
(p. 191)

Gaura Cheii
(cap. XIV)

,,Vesnicul mister din basme: ultima usa, secretd, e Incuiata si nu
se stie ce se afla dincolo... Dar usa aia din povesti nu are si o
gaura a cheii. Privita prin gaura cheii, lumea, chiar aceea pe care
o cunosti si la care ai acces, devine altceva.” (p. 201).

,.Gaura cheii iti face ochiul rusinos de avid” (p. 202).
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,.Fard ochelari tineai lumea la distantd, te aparai, o refuzai” (p. 203)

,,Prin spartatura mica in forma de vioard aveam sa vad cum,
uneori, lucrurile se schimba”(p.204).

Bursuc cu ,,Pe la sase ani n-as fi crezut — sa ma pici cu ceara — cd viata mea
pampon ar fi posibila fara tine”(p.207)
(cap. XV)
Despre 10 ani |,,Aveam 10 ani si stiam ce inseamna cu adevérat o despartire”
dragoste (p.231).
(cap. XVI) ,.Hari a plecat in Germania si n-a mai scris nimanui, asa cum
promisese, nici macar lui Cristi, prietenul lui cel mai bun.
Dragostea mea pentru el avea sa dureze multi ani dupa el plecase,
toata copildria”(p.231)
Carmen ,»Avea vreo 12-13 ani si era cam cu 3 ani mai mare decat mine”
(Cap. XVII) (p. 236)
,,Citea toatd ziua fara sa se plictiseasca si eu, alaturi, ma uitam pe
furis la ea, ma faceam ca citesc Povesti Nemuritoare” (p. 236).
Dulapul 15-16 ani |,,15-16 ani — varsta subiectiv-impersonala” (p. 272)
(Cap. XVIII)
Epilog: 28 ani |,,Am 28 de ani. Eu m-am fixat aici. Si gata. Nu mai plec” (p. 300)
monstrator/
monstrifer
(pag. 1X)
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Atelierul FILOLOGIE SLAVA (LIMBA RUSA)
CZU 811.161.1°373.46

JUHI'BOKYJIbTYPHAS CHETIUPUKA KOHIENTA «TOCKA»
(HA MATEPHAJIE TPOU3BEJEHNU A.C. ITYIIKHUHA,
®.M. JOCTOEBCKOI'O, A.Il. YEXOBA)

Honanna 3YBAJIOK, cmyoenmxka, ghunonoeuveckuii paxyromem,
benvyruii cocyoapcmeennviil ynueepcumem umenu Anexy Pycco
Hayunsiit pyxoBonurens: Bukropus BAPBYH, ooxmop, accucmenm

Rezumat: Prezentul studiu este dedicat unei descrieri contrastive si analizei trasaturilor
lingvistice ale conceptului rusesc ,,dor ”. Lucrarea analizeaza principalele caracteristici ale
conceptului ,,dor” in logica a trei aspecte. In aspectul conceptual si etimologic, se realizeazd o
analiza comparativa a definitiilor, seme incluse in semantica conceptului ,,dor”. Din punct de
vedere al aspectului lingvistic, trasaturile traducerii conceptului-cheie sunt relevate pe mate-
rialul lucrarilor lui Puskin, Dostoievski si Cehov. Sub aspectul asociativ-valoric, este prezen-
tatd o analiza a reactiilor asociative la un numar de cuvinte stimul din grupa lexico-semantica
,dor”, obtinute in urma unui experiment lingvistic cu vorbitori nativi de rusa si romdnd.
Sunt relevate comunitdtile si diferentele de legaturi asociative ale lexemelor corespunzdtoare.

Cuvinte-cheie: concept, melancolie, aspect etnolingvistic, nivel asociativ-valoric.

B Bek «abCONOTHOH OTHOCHUTENLHOCTHY», HAYYHOH KOHBEPTEHIMH JOCTATOYHO
CJIOXKHO TOBOPHUTH O 3aKOHAX M YHUBEPCAIMAX B SI3bIKO3HAHUU. JIMHTBUCTHKA B CHUIY
0c000r0 00BEKTa UCCIIEAOBAHUS HE MOXKET BBICTYIIATh B TOH ke «OpOHEe», UTO M MaTe-
MaTuKa, TeM He MeHee BblpakeHue Bunbrensma ¢oun I'ymbonbara: «43vix Hapooa ecmo
€20 0yX, U OYX HapoOa ecmuv e20 S3bIK, U MPYOHO Npedcmasums cebe umo-mbo bonee
modicoecmeeHHoe», — IPHOOPENO CTaTyc akCUOMEI [1, cTp. 68]. BONBIIMHCTBO yYEHBIX
€IMHOTyIITHO BO MHEHHH, YTO CYIIECTBYET TECHasl B3aUMOCBS3b MEXKIY SI3BIKOM H €T0
HapoznoM. YenoBeueckas KyabTypa GopMHUpyeTcst B sI3bIKe, O0JIee TOro A3bIK peaan3yeT
HaIMOHAIBHYIO KapTHHY MHUpa, aKKyMYJIHPYeT M TPAHCIUPYET HAKOIUIEHHbIE 3HAHUS
CJICIYIOIIUM IIOKOJIEHHSM B BHJE KYJIbTYPHO MapKUPOBaHHBIX €IUHUL. B Oonbmieit
CTENEHU KYJIbTYpHas crelnudrKa MPOSBISETCS B KOHIENTaX — KIIOYEBBIX CMBICIAX,
KyJIBTYPHBIX MIPEACTABICHHUIX U HICSX.

U3 Bcero pa3HOOOpasusi ONpeleseHHid, CBA3BIBAIOIINX KOHIENT C KYJIbTYpOH,
IpUMEM B KauecTBE OCHOBHOTO TOKoBaHHe, mnpemiokenHoe FO.C. CremaHOBBIM,
COTTIACHO KOTOPOMY «KOHYENnm — 9mo Kak 0bl C2yCmoK KyIbmypbl 8 COHAHUU YeN08EKA,
mo, 8 8ude ue2o Kynbmypa 6Xxooum 6 MeHmanbhblll Mup yenogexay [7, crp. 43].

OcoOBlii KCClIeI0BaTENbCKUIT HHTEPEC BBI3BIBAIOT OC39KBUBAJICHTHBIC KOHIICNTHI, K
KOTOPBIM HE HAXOMAT ITOJHBIX CEMaHTUYECKHX COOTBETCTBUH B IPYrHX S3bIKAX, K YUCITY
KOTOPBIX OTHOCUTCS KOHILIENT «TocKay. Tak, B. HabokoB cumra, 4To mepeBecTH ¢ pyc-
CKOTO Ha MHOCTPAHHBIA CIOBO «TOCKay 0e3 IOTEepU CMBICIa HEBO3MOXHO: «Hu 00HO
auenuiickoe cyuwjecmeumenvHoe He nepeoaem 8cex OmmeHKo8 3mo2o crosa. Ha camom
2NYOOKOM U MYYUMETbHOM YPOGHE IMO YYECMBO CUTbHEUe20 0YUEeBH020 CIMpPadanus,
uacmo He umerowjee 00vLACHUMOU NpUdUHLL. B Mmenee msasicenvix eapuanmax ono mo-
Jicem Oblmb HoOIOWEl OYUWEeHOU DO0IbI0, CmpemleHueM HeNnoHAMHO K yemy, Oone3HeH-
HbIM MOMIEHUEM, CMYMHBIM OECROKOUCMEOM, mep3aHuem yma, HesacHol mazoil. B kou-
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KPemHulX CIy4asix OHO o3Hadaem cmpemiaeHue K KOMY-mo Uiu 4emy-mo, HoCmaibluio,
nobosnvle cmpadanus. Ha nusuwem yposne — yHviHue, ckyky» [4]. VHaue roBops, no
MHEHHIO TIHCATeJIsl «TOCKa» — 3TO CIIOBO, HACBHIILIEHHOE CMBICIIAMH, HACTOJIBKO MHOTO-
TpaHHoO, YTO JII000W TOCTYNHBIN MepeBo]] OyAeT rnepeaaBaTh TOJILKO YacTh OTTEHKOB, a
BOT JIpyTHe 3a BpeMs ITyTH HOTEPSIFOTCSL.

IMosuims B. HabokoBa OTHOCHTEIIFHO HETIEPEBOJANMOCTH JIEKCEMBI «TOCKa OJIM3Ka
B3MISIZIaM KOJUIEKTHBA aBTOPOB OKchopckoro uccienoanus 2014 r. moj Ha3BaHHEM
“’Components of Emotional Meaning: A Source book”’. MccriemoBarenu o6pammarorcs K
Tpynam juHrBucta FO.Jl. AnpecsiHa ¥ BBIIEISIOT JIGKCHYECKYIO IPYIITY, 00beANHSIIOLYIO
TOCKY, [l€9allb U TPYCTh, KOTOPBIE CBOISATCS K HETOCTHKUMOCTH YEero-To skeJanHoro [12].

BmecTe ¢ 3THM CyIIECTBYET IMaMETPalIbHO IPOTHUBOIIOJIOXHAS TOYKA 3PEHUs,
Hanpumep, xypramuct oy [llapratManapy Ha CTpaHHIAX aHTIMHCKOM raseTsl “The
Guardian” mumier crneayoiee: «Bo3mMoIiCHO, H00SM HPAGUIMCSL GePUNb 8 CYECmB06a-
Hue HenepesooUMbIX ClI08, KOMOPble CIOBHO “KyIbmypHble CamMopooku”” XpaHamcs uHo-
cmpanyamu u He 3amedaiomcs ocmanvhvim mupom. Cywecmeyem HecKoavbko “ypesgui-
YaliHO NOOO3PUMENbHBIX " TUHSGUCTHUYECKUX NPEONONIONCEHUN, CEA3AHHBIX C IMOU Po-
manmuyeckoti udeeii» [10].

Takum 00pa3om, BBIIEISIOTCS JIBa TOJISIPHBIX Te3KCa OTHOCHTEIBHO JIMHIBOKYIIBTYP-
HOM KOHHOTAIIMU IOHATHS «TOCKa». HacKoJIIbKO JaHHBIE YTBEPKICHUS COOTBETCTBYIOT
JIEHCTBUTEIIBHOCTH, MOXHO OIIPEACINTh, UCXO/Sl U3 MHOTOACIIEKTHOTO HCCIIEI0BAHUS
BBIZIEJICHHOTO KOHIENTA. [IpoaHanmu3upyeM KOHIENT «TOCKa» Ha KOHKPETHOM SI3BIKO-
BOM MaTepHaje, clienyst JJOTHKE TPeX aCleKTOB:

1) MOHATHIHHO-3TUMOJIOTHYECKOTO acIeKTa,;

2) IMHTBOKYJBTYPHOTO aCIEKTa;

3) acconmaTHHO-IEHHOCTHOTO acIeKTa.

Ha noHSTHHHO-3TUMOJIOTHYECKOM YPOBHE 00paTUMCs K TOJIKOBOMY cioBapio B.
Hans. lanHoe NOHATHE AeDUHUPYETCS KaK «CTECHEHUE JyXa, TOMJIEHHE TyIId, My4u-
TeNbHasl TPYCTh; IyLIEBHAash TpeBora, OECIOKOWCTBO, 0Os3Hb, CKyKa, rope, nevals,
HOWiKa cepna u ckopob» [2].

ITo Habmonenusasm M. dacmepa, TOCKa €CTh «CTECHEHHE; Tope, nedanb; 0ecro-
KOMCTBO, BOJHEHHE». JIMHIBUCT TPHBOAUT ITUMOJIOTHYECKHE OCHOBAHUS JaHHOTO
CJIOBA: IICJIAB.-ChThCHATUAYOVOKTELY, uenl- teskny (0os3nuBelii), croBank.-tesklivy
(TyTITUBBIA, TOCKIMBBIN), TTONBCK. -teskny, teskliwy, Hapsiny ¢ cep0. -ckny, ckliwy [8].

[To pe3ynpraTam aHaliu3a CIOBAPHBIX ONPECIICHHH JIEKCEMbI TOCKA» OTMETHM,
YTO OHa MHOTOCJIOHA; B HEW CHHKPETUYHO COYETAIOTCS KaK IOJIOKHTEIbHBIE, TaK W
OTPMLIATENILHBIE CEMBI: I'PYCTh, CKyKa, XaHJpa, YHbIHUE, Ie€4Yajlb, TPEBOra, TOMJICHUE,
HOCTaJIbIHsl, MENAHXOJIHsI, OTYasHUE, TPYCTh-TOCKA, TOCKa-KPY4HHa, Tocka 1o Poxauwe,
coXajeHue 00 YTpaueHHOM, TOCKa IO JIIOOMMBIM W OJM3KHMM, CTPEMJICHHE K 4YeMy-
100, TOKA HE MMPOUCXOIAIIEMY .

B pycckoii KynIbType MHOTO MecTa OTBEICHO I10]] MEJIaHXOJIMYHBIC MOTHBBI 1 00pas3bl:

Heoye, xomopoeo npuuumny

Laeno 6v1 omvickams nopa,

Tlooobnbiil anenutickomy cniumy,

Kopoue: pycckas xanopa [5, ctp. 13].

BaxHo oTMeTHTh, uTO B Hauyasie XIX CTOJETHs Mmojaraji, 4To CKyka — 3To 00-
JIe3Hb apUCTOKPAaTOB. B KoJeKce CBETCKOTrO0 MOBEJCHHUS, CKyYarollWd B3I ObLI
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MOJHOM IPHUMETON OJIArOPOJICTBA M H3BICKAHHOCTH. YEIOBEK apHUCTOKPATUYECKUM,
MPECHITUBIIUICA BCEMHU XM3HEHHBIMHM OJjlaraMM HE MOT HE 3acKydaTb. Takoro Impo-
UCXOXKICHHE «CIUIMHAa» — OOJIE3Hb AHIVIMMCKUX ApUCTOKPATOB, BBEICHHAs B ITOJTH-
yeckyro mony JIx. baifpoHoM. Tem He MeHee B MYMIKMHCKUX CTpoukax u3 «EBrenus
OnerunHay, MIPUBEICHHBIX PaHEe, €CTh Pa3HUIA MEXKY CIUTMHOM M pycCcKod XaHapoit. 1
3TO HE BBICOKOMEPHO-IIA(OCHOE IPECHIIEHUE KU3HBIO: « Ymo-mo cviuumcsi pooHoe 8
00I2UX NEeCHAX AMWUKA. MO paszeyive yoanoe, mo cepoeunas mockay». Pycckas Tocka
He 00J1e3Hb apucTOKpaToB. OHa 3HAKOMa BCEMY Hapoy:

Dueypro uib OyKEaIbHO: 6cell ceMbéll,

Om amwuxa 0o nepeozo nosma,

Mbui 6ce noém ynwvino. I pycmuviii 8oti

Ilecus pyccras. Hzeecmnas npumema!

Hauae 3a 30pasue, 3a ynoxoti

Csedém kak pas. Ilevanuro coepema

Tapmonus u nawiux mys, u oes.

Ho upasumcst ux srcanobuuoiii nanes [6].

B ¢okyce THHTBOKYIBTYPHOTO acleKTa MOCMOTPHM, Kak Iepeiaid BhIIeIeHHbIE
CMBICIIOBBIE OTTEHKH nepeBogunku. Haunem c pemienus P. [Tusepa u JI. BogoxoHckoii.
13 nmox ux mepa BhIIIUIa Macca PyCCKUX KJIACCHYECKUX TEKCTOB Ha aHIJIMHCKOM SI3BIKE,
«IIpecryrieHne U Haka3aHUEe» B TOM 4uciie. ToCka repost — MepTBsIIas, CyJOPOXKHas,
COCPEIOTOYEHHAsI (3TH SIHUTETHI SBISIOTCS WHINBUIYAILHO-aBTOPCKAMHE), O€3BBIXOIHAS,
CTpalIHas, X0JIoqHas, Mpa4yHasi. Tak, PacCKOJILHUKOB BBIXOJHT OT CTAPyXH MPOLEHTUIMIIBI
1 MCTIBITBIBACT: (YY6CMB0 DECKOHEUHO20 OMEPAeHUsl, HaYUuHAsuwee 0AgUNyb U Mymums
€20 cepoye euje @ Mo 8peMs, KaK OH MOAbKO uiel K cmapyxe, 00Cmueno menepb maxko2o
pasmepa u max spKo GbISICHULOCH, YMO OH He 3HA, Kydd 0embCsi om mocku céoetly [3].
OTO0 3MOIMs MOAYEPKHYTO CHIIbHASA, 9TO YyBCTBO CUJIbHEUIIEH NyIIEBHON MYyKH, O KO-
topoii nucan HabokoB. Eciii CpaBHUTH MSITh aHTJIMHCKUX BAPUAHTOB JaHHOW CTPOYKH,
rae ynorpebisiercs cioBo «anguishy, MOXKHO 3aMETHTh €ro KIHYEBYIO POJb: CEMaH-
THKa JaHHOW JIEKCEMBI 0003HayaeT OE3BLIXOAHOCTH IMOJIOXKEHUS PacKoJbHHKOBA, YTO
3adukcupoBano B nepesoax P. [Tusepa, JI. Bonoxonckoii, M. Katua u P. Onusepa:

1. Peaver & Volokhonsky: ... he did not know where to flee from his anguish [16].

2. Mikhael Katz: ... he didn’t know where to hide from his anguish [13].

3. Ready Oliver: ... there seemed no escape from his anguish [17].

4. David McDuff: ... he was quite simply overwhelmed by his depression [14].

Oxcdopmackuit croBaps ompenenset «anguishy kax sevier pain, mental suffering,
unhappines — cuiIbHYy!0 00JIb, JyIIEBHBIE CTPaJaHUS WIA HecHacThe. TOJKOBBIH Cllo-
Bapb PYCCKOTO 5I3bIKa TOCKY» OTpPEEsIeT KaK CHIIbHOE TYIICBHOE TOMIICHHE, AYIIEB-
HYIO TPEBOTY B COEIMHEHHHU C IpycThio U ckykoi [OsxeroB]. Ilpu cpaBHEHUM JaHHBIX
BapHaHTOB TIEPEBOAA OTMETHM, YTO «CKyKa» KaK Ba)KHBIH KOMIIOHEHT «TOCKH)
OTCYTCTBYET B CEMaHTHKE ClioBa «anguish». Omuako, u reporo ®.M. JIocTOeBCKOTO He
MPUXO/IUTCS CKy4YaTh; OH XKaJIOK, TIOAABJICH U €My HECKYYHO.

Hocurensm si3p1ka HHTYUTHBHO MOHATHO, 4TO Korna A.C. [lymkuH B oqHOMMEH-
HOM poOMaHe muIuetr: «Ymo 3anumano yenviii denvb. Eco mocKywouwyio nens, — Obuia
HayKa CTpacTd HEXHOH, KoTopyto Bocren Ha3on», — 3T0 TocKyromas JeHb, JICHb CKY-
yaromasi, (hIerMaTH4HO-TIaCCHBHAsL. 314eCh HE MAET peub O COCTOSHHU MYYHTEIBHOM
rpyctd. CpaBHUM 3TO ¢ Tockoi PackonbHukoBa. Jlocroesckuil nuier: «Muicaums on
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He xomen. [lajdice mocka npowia, HA Clela NaBEUIHEH YHEpruy, KOrga OH U3 JOMY
BBIIIIEN, C TeM «4T00BI Bc€ kKoHunTh! [lonHas anatwst 3actymmia ee Mmecto» [3]. Tocka
31ech OecroKoiHas, AesTenbHas, HaApbIBHAs, W IPOTHBOIIOCTAaBICHA € amaTus, TO
camoe 0Oe3zielicTBIEe, KOTOPOMY BpeMeHaMu IpeaaBaics Tockyromuii Ouerun. 13 storo
CJIEITyeT, YTO MHOTOCJIOWHBIH KOHIIETIT «TOCKa» MOKET NEPEBOIUTHCS CUTYaTHBHO.

B coBpemennoMm nepeBozie . Maknada SKBUBAJICHTOM «TOCKHY» SIBJISETCS CJIOBO
«depressiony, T.e. 4yBCTBO JIEMPECCHU, YHBIHUS, BKJIIOUAIOINIEE ICHXO(PU3UIECKYIO
COCTaBIIAIOIIYIO: «OH MAaK YCman om yeno2co Mecaya Jmoii cocpe0ono4eHHOl MOCKU...»
— So tired was he after a whole month of concentrate depression [13]. Koucrasc
TapuerT nepeBena jgaHHblil pparment kak: “He was so weary after a whole month of
concentrated wretchedness and gloomy excitement that he longed to rest, if only for a
moment, in some other world...” (OykB. yooxecTBo, 6e3ymue) [11].

CoBepIIMB BIOCIEACTBUN yOUICTBO, PacKOJBHIKOB YyBCTBYET HOBYIO, OCOOCH-
HYIO TOCKY: «Kaxasa-mo ocobennas mocka Havana cKasvl8amvCs emy 8 HOCIeOHee 8PeMsi.
B neii ne 6v110 ue2o-nubyob 0cobenHo eoKoeo, dcayue2o, Ho Om Hee GesLI0 YeM-mo no-
CIMOSIHHBIM, 8EYHBIM, NPEOY)8CMBOBANUCH DE3bICXOOHbIE 200bl SMOU XOIOOHOU, Mepmesi-
ujeti MoCKu, npeouy8Ccmeo8alacy KaKds-mo eeunocms na "apwune npocmpancmea”...»
[3]. Hannas umrata ObLTA NepeBefieHa amepukaHckuM duiocopom M. Hyccbaywm:
“Some particular anguish had begun to tell on him lately. There was nothing particu-
larly sharp or burning; yet from it wafted something permanent, eternal, a presentiment
of endless years of this cold, deadening anguish, a presentiment of some eternity on “a
square foot of space” [15]. M. Hyccbaym «0COOCHHYIO TOCKY» MPEACTABUI «OCOOBIMU
CTPaIaHUSIMI», KMEPTBSIYIO TOCKY»-«CMEPTEITLHON OONBIO», UTO elle pa3 MOAYEPKHYIIO
0COOEHHOCTH TOCKH KaK CTpaaHusl U OOJH.

UyBCTBO TOCKH NPHUBOIUT reposi JJOCTOEBCKOro K TsDKENOW 0one3HH, ropsuke U
Jaxe CMepTH. DJTa OCOOCHHOCTh SPKO BHAHA B pPEIUIMKE Marepu PacKoIbHHKOBA
ITynbxepun AnekcaHIPOBHBI, KOTOpasi CYUTAET, YTO OT TOCKH MOXKHO JJaK€ yMEpPETh:
«... Bot dymaeme, — c owcapom npoodonxcana Ilynoxepuss Anexcanopoena, — e2o 0bvi
OCMAHOBUNU MO20a MOU Ce3bl, MOU NPOCbObI, MO OONE3HbL, MO CMepmb, MOJCEm
ovimb, ¢ mocku?» [3)]. TlepeBon manHo# perutiku ObuT BbimodHeH Koncranc Kmapoii
Tapuert: “Do you suppose...” Pulcheria Alexandrovna continued warmly. “Do you
suppose that my tears, my entreaties, my illness, my possible death from grief, our
poverty would have made him pause?” [11]. TapHeTT mokasaia, 4TO 3KBUBAJICHTAMH
CJIOBA «TOCKa» SIBIISTIOTCS JIEKCEMBI «TOPE», «TIyOOKast IeYaib» U «HECUACThE).

[TocmoTpuM, YTO TNPOMUCXOOUT C «TOCKOW» B JAPYTrUX KOHTEKcTax: «[lemp
Ilemposuu, npowty sac, - ckazana [Jyns, - nepecmanemme o cocnooure Ceuopueaiinose.
Ha mens smo nasooum mocky». O4eBHIHO, UTO 37I6Ch peub UAET HE O TOM XXIydei che-
Jaronieil Tocke, 4to ObUIA TpencTaBlieHa B npeapiayimeM ¢parmente. Tocka BOupaer
CeMbl HEyJOBOJBCTBHSA M CKykH. OTCIOZa ¥ CMEHa BapUaHTOB repeBopa. P. OmmBep
numer: “It depresses me” (O6yks. aTo Menst yraeraet»). M. Kari: “The subject bores
me” (OykB. 3TO HaroHseT Ha MeHs CKyKy»). [luBep, BonoxoHckas B 3TOM KOHTEKCTE
mumryT: “It makes me weary ” (6ykB. 3To Menst yromusiet) [3].

MoxHo cornacutbesi ¢ HaGoKOBBIM, YTO TOCKa — MHOTO3HAYHOE NIOHSTHE U BO BCEH
MOJTHOTE CBOEH HE MMEET aHaJIOTOB B aHIVIMHCKOM si3bIKe. B Ipyrux si3pikax HaOJI1ro0 1a-
€TCs TaK)Ke TeHJICHLIUS: €CTh OJJHO JOMHHAHTHOE CJIOBO, HO CUTYaTUBHO UCIIOJIB3YIOTCS
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u apyrue. Tak, MOXKHO KOHCTaTUPOBaTh, YTO MOJXOJ Y Pa3HbIX MEePEBOIINKOB YHUBEP-
CaJIbHBIN — MEPEBOTUTD «TOCKY» HHTPAIHMHIBAJILHO M CUTYaTHBHO.

CrenoBaTebHO, MOKHO 3aKITIOYHTh, PA3HOOOPA3HbIE OTTCHKH SIBIICHHUS, KOTOPHIC
PYCCKHE YETKO BBIPAXKAIOT CIIOBOM «TOCKa» PACCHIIAHBI B s/l AHIVIMHCKUX CIIOB M HE
COCTaBISIIOT ONpPEETIeHHOro Ieyoro. UTo kKacaeTcsi APYTruXx SI3BIKOB, TO B PYMBIHCKOM
SI3BIKE TIepeBOMUMK AHToaHeTa-JInmana OnTeany BUIUT TOCKY Kak (DH3UYECKOe CTpaIaHue
1 MyKy PackospHukoBa (“patima”), aro moaTBepIKaacT Ciieayrolnee BhICKaspBatmue: “Asa
de mult obosise in ultima lund din cauza concentrdrii pe patima sa si a agitatiei acesteia
sumbre, cd voia, mdcar pentru o clipd, sd ia o gurd de aer intr-o altd lume...” [19]. B oxrom
U3 PYMBIHCKUX BapHaHTOB «IIpecTyIIeHHs U HaKa3aHWs» YKBUBAJIICHTOM CJIOBA «TOCKa»
SBIISETCS JIEKCeMa «tristete», 4TO B MEPEeBOJE C PYMBIHCKOTO SI3bIKA O3HAYAET IPYCTh,
THETYIIee CocTostuue yiu (,, O tristefe nesfirsitd, stranie reugi sd-gi faca loc in ultimul
timp in sufletul lui; tristefea nu era ascutitd, nici arzatoare, dar avea in ea ceva statornic,
ceva de veci, presimirea unor ani lungi de durere cumplitd, rece, morbida, presimtirea
vesniciei pe un metru de spatiu...” [20]). B 1pyrom pyMbIHCKOM aHajiore AHTOQHETHI-
JIunuanst OnTeany 3KBUBAJICHTOM CJIOBa «TOCKa» SIBJIETCs JiekceMa «durerey», 4to B me-
peBoJIe ¢ TAHHOTO s3bIKa O3HaYaeT 60JIb, MOPATBHBIE CTpaaaHus, rope, meuams (“Un fel
de durere, de tristete covirsitoare incepu si-I stapdneascd in ultima vreme. In ea era ceva
veninos, arzator, dar trimitea la ceva permanent, vesnic, se simfeau anii lungi ai acestei
dureri reci, distrugdatoare, se simfea o oarecare vegnicie pe un metru de spatiu...” [19]).

HHTepecHo ¢ TOUKH 3peHHs! IMHTBOKYIBTYPHON KOHHOTAIlMH TPE/ICTABIICHO TYBCTBO
Tocku B pacckaze A.Il. UexoBa «Tocka». I'maBublit nepconax, Mona [lotanos, nocie
CMEpTH ChIHa MPEObIBaeT B COCTOSIHUM TOCKH, TYBCTBYS OJHHOYECTBO U OOJIb, CTpaIas
OTTOTr0, YTO HE C KE€M pa3/esIUTh CBOE rope: « Ymuxuias nenaooneo mocka noaensaemcs
6HO6b U pacnupaem epyob ewe ¢ boavuell cunoi...Tocka epomadnas, He 3HAIOWAS 2pa-
nuy» [9]. Pymeiackast mostecca Otunust Kasumup u Hukomnae I'yma, nepeBoisi TaHHYIO
(pa3sy, MOIMETHIIH, YTO TOCKA JJIs TJIaBHOTO Tepost, — 6oib ( “Durerea, potolita ovreme,
7l cuprinde din nou gsi-ia pasd mai greu inca pieptul...lar durerea luie fara margini
sifara sfargit... ’[18]). PyMbIHCKHE TIEPEBOMUNKH ITOKA3BIBAIOT BCIO OOJB OT ITOTEPH CHIHA
U B caMOM 3arjaBuu pacckasza. Tak, «Durere» B mepeBojie ¢ pyMBIHCKOTO O3HAa4aeT 0O0JIb.
B ykpamHCKOM M cepOCKOM BapHaHTaxX MEPeBOAYHKU MOAMETHIIH, YTO KBHBAJICHTOM
CJIOBA «TOCKa) SIBJISIETCS JIeKceMa «Tyra» (YKp.: «[Ipumuxna nHenaoonzo myea 6UHUKAE
3HO8Y | posnupae 2pyou we 3 Oinvwolo cunow...Tyea senuuesna, Gesmedsxcua...» [22],
cep0.: «Tyea, cmuwana 3a Kpamko eépeme, jas/bda ce NOHOBO U ca joui 6eflomM CHA2OM
pacmpsasa my epyou... Ozpomny myey, 6eckpajuy......» [23]). B TomkoBoM cioBape
YKPaMHCKOTO SI3bIKa CIIOBO «TYT'a» 03HAYaeT YYBCTBO NIYOOKOTO COXAIEHHS («IIOUYTTS
TJIMOOKOTO JKAN0Y), YIPYYarollee HACTPOCHHUE («THITIOUMH HACTPii») U TepeIKUBAHNUS,
BBI3BAHHBIC KAKUM-TO FOpeM («IIepEeKUBAHHS, CIPUIMHEHI SKUMChH ropem») [21].

Tocka 9acTo BBI3BAHA MBICIISIMH O TOM, Y€T0 YEJOBEK JHIICH B TAHHBIH MOMEHT U
B KaKOM COCTOSIHUH NpeObiBaeT repoid. ['epoit UexoBa 4yBcTBYyeT cedst yxe Oecrones-
HBIM U «OTHAETCSl TOCKe»: «HoHna omvesdicaem HA HECKOMbKO wiazos, uzeudaemcs u
omoaemcst mocke... O6pawamocsi K 100smM OH cuumaem yoice 6ecnonesnvim...» [9].

Kax Bugum, aeiicteurenasHo, Bocretass B. HaOOKOBBIM «TOCKay CUMTAETCS OTHHM
13 CaMBIX HETIEPEBOAUMBIX CIIOB PYCCKOTO si3bIka. Hallle KOHTPacTHBHOE HCCIIEI0OBAHIE
nepeBoOB ObUIO Obl HE MOJHBIM 0Oe3 oOparieHuss Kk paboram camoro B. Habokoga.
IIpeacTaBuM pelieHHUs EPEBOIa CIIOBa «TOCKa», BhIMOJIHEHHbIE B. HaboKOBBIM, KOTO-

41



phlii OBUT HE TOJIBKO MHcaTeNeM, HO U nepeBoaurkoM. OH mepeBoaun u [lymikuHa, u
JIepMOHTOBA, aBTOPOB, YbH T'€POM TOCKOBAIH. AHAJIOTMYHO IPYTHM MEPEBOTUUKAM,
B. HaGokoB cuTyaTHBHO BBIOMpAT TOT BAPHUAHT, KOTOPBIN Jy4Ille MOAXOIMI HCKOMOMY
OTTEHKY TOCKH. JIJIs BBIpasKeHHs IYIIEBHON TOCKH Hcmob3yercs: cioBo «heartachey
(6ykB. cepaeunas 60Jb, TyIIeBHas 60JIb); IPH OMMCAHWH TOCKH 110 POAMHE yIoTpe6is-
ercst cioBo «homesick» (OykB. Tocka 10 JI0My); ISl TIEPEBO/A CTPAIIHOTO, THETYIIErO
YyBCTBA YIIOTPEOISAETCS CITOBO «restlesness» (6ykB. 6eCIOKOHCTBO).

3aBepIIaloIIHii ATal aHaIKM3a KOHIIENTa «TOCKay BKIIIOYACT JaHHBIC MPOBEICHHOTO
ACCOIMATUBHOTO KCIepuMenTa. 1 Hac ObUIO BayKHBIM IPOAHAIM3UPOBATh, KaK COBpe-
MEHHBIC HOCHTENH A3bIKa U MHOCTPAHHBIC PECTIOHJCHTHI ICKOTUPYIOT JIEKCEMY «TOCKaY.
AHanu3 acCOIMATUBHBIX PEAKINH OMOJIHSIOT NPEACTABICHUS O COASP)KAaHUH KOHLIETITa,
3a(h)MKCHPOBAHHbIE JICKCHKOTpaduueckuMu ucToyHuKaMu. Hamu Obu1 mpoBesieH ¢cBo0o/1-
HBI acCONMATHBHBIN YKCIIEPUMEHT CPEAU HOCHTENEH PYCCKOTO U PYMBIHCKOTO SI3BIKOB,
cpenu mperoaBaTeNell, CTyJeHToB U yuureneil ropona benpipl. Cpenn ompomeHHBIX
6b1M chopMHUpOBaHBI 3-U BO3pACTHBIC IPYIIIBL: 1) BozpacTHas rpymmna (oT 19 no 25 ner);
2) Bo3pactHas rpymma (ot 26 o 55 ner); 3) Bo3pactHas rpymima (crapire 60 ner). Jkcre-
PHMEHT TIPOBOJWIICS KaK B IPYIIOBOM, TaK U B WHIUBUIyaIbHON HOpMe, a HIMEHHO 3a-
TIOJTHEHHE TYTIT-aHKeT. B axcriepumMenTe npuHsim ydactue 40 pecrioHIeHTOB, BCETO OBIIO0
u3y4deHo 263 orsera-peakiumu. MHbOpMaHTaM O0TBOJHIOCH HEOOJIBIIOE KOJMYECTBO BpeMe-
HH JUTS OTBETA Ha TIOCTAaBJIEHHBIN BONPOC: MON00PATh acCOIMALNH K CIIOBY-CTUMYITy. B
PYCCKOM TpyIile TakuM CIOBOM-CTUMYJIOM OblIa JISKCHIECKasl €IMHHIILA «TOCKa», a JUIs
pyMBIHOSI3BIMHON Tpymmsl — dor, durere, patima, melancolie, tristete, tanjeala (B3siTeie u3
paHee MPoaHaTM3UPOBAHHBIX TIEPEBOTHBIX TUCKYPCOB). [10IyduB pe3ynbTaThl, OTMETHM
PEaKLUN PYCCKOSI3BIMHOM IPYIIBEI Ha CJIOBO TOCKA: 3€IeHasi, YepHasl, TOCKa IO oMY, TOCKa
0 TIpaBJie, paBHA TPYCTH. Bce ocTanbHBIE peakiy MOKa3aid, YTO KaKIbIH HOCHTEIb
BOCIIPUHHUMAET TOCKY HO-cBoeMy. Tak, Hampumep, Tocka Oblia accolMupoBaHa ¢ Oepe-
TOM, C JKU3HBIO, C HOCTaIbIUEH, C cepoil CTEHOH, C TIOPHMOM, a TaKKe MOXET OBITh
3700HOW ¥ TOMUTENBHOH. Takum 00pa3oM, MBI BUIUM, YTO y OOJIBIIUHCTBA NIPE/ICTaBH-
TeNnel pycCcKOH JIMHIBOKYJIBTYPBI, «TOCKa» MOKET BbI3bIBATh HEHTpaIbHOE, PE3KO HEra-
THBHOE JIN0O MOJIOKHUTETFHOE OTHOIICHUE. Peakiny HHPOPMAHTOB PYMBIHCKO# JIMHTBO-
KYJBbTYPbI CJIIOBO «dor)) BBI3bIBACT CMCHICHHBIC YYBCTBA, KaK IOJIOKUTEJIBHBIC, TaK U
oTpuIaTenbHbIe. Bee ocTanbHbIE CII0BA-CTHUMYITBI PACIIEHHBAIOTCS KaK HETaTHBHEIE.

B pesynbpraTe MHOTOACTIEKTHOT'O aHAIN3a JTMHTBOKYJIBTYPHBIX OCOOCHHOCTEH KOH-
LeNTa «TOCKa» MOXKHO CIEJaTh CIEeNYyIOMNI BBIBOJ: PAaCCMOTPEHHBIA KOHIENT Tpe[-
CTaBISIET COOOM KalleWIOCKOMIECKOe COYETaHNe PA3HBIX OTTEHKOB M CMBICIIOB: IPYCTh,
CKyKa, XaHJpa, YHbIHHE, TIe4alb, TPEBOTa, TOMJICHHE, HOCTAJIbIHsl, METaHXOJHS, OTYas-
HHE, TPYCTh-TOCKA, TOCKa-KpyuHHa, Tocka mo Poxaune, coxaneHue o0 yTpaueHHOM,
TOCKa IO JIIOOMMBIM U OJIU3KHM, CTPEMJICHHE K 4eMy-au00, MMOKa He MPOUCXOIIe-
Mmy. Bocrierast B. Ha00KOBBIM «TOCKa» CUHTAETCS OJHHM U3 CAMBIX CJI0XXHO MEPEBOIH-
MBIX CJIOB PYCCKOTO SI3bIKa, M Hallle KOHTPACTUBHOE HCCIEOBAHUE, — OUEPETHOE TOMY
noaTBepxaeHne. COBEPIICHHO HEMEPEeBOAMMBIX CIIOB HE CYNIECTBYET, PaBHO TakK JKe,
KaK OTCYTCTBYIOT H CJIOBA, KOTOPBIE MOXHO MEPEBECTU NMPEAETLHO TOUYHO U HOJHO.
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CEMAHTHYECKAS XAPAKTEPUCTUKA ®PA3ZEOJIOTI'M3MOB-
9BO®EMU3MOB B PYCCKOM U AHI'VIMUCKOM S3bIKAX

Anexcanap I'OJOBKO, cmydenm, ¢unonocuueckuii ghaxynomem,
benvyxuii cocyoapcmeennviil ynusepcumem umenu Anexy Pycco
Hayunsiit pyxoBonutens: Ennena CUPOTA, doxkmop, kougpepenyuap

Rezumat: Acest articol analizeaza eufemizarea unitatilor frazeologice in limba rusa si
engleza. Este descris specificul eufemizarii unitatilor frazeologice eufemistice, precum si
rolul formei interne a unitatilor frazeologice in procesul de eufemizare a acestora.
Relevanta acestei lucrdri este determinatd de faptul ca frazeologismele eufemistice sunt o
expresie indirectd a fenomenelor tipice sau cotidiene ale realitatii inconjurdtoare, sunt
unitati regdndite ale limbajului, de aceea sunt importante pentru studiul detaliat.

Cuvinte-cheie: unitate frazeologica, eufemie, semantica, semnificat, denotat, conotatie.

JI1060ii XMBOI S3BIK BCE BpEMsl M3MEHSETCS M IBOJIOLMOHMpYeT. OOIIecTBO u
W3MEHEHHs, KOTOpbIE ITOCTOSIHHO IPOMCXOJAT B HEM, HECOMHEHHO, PearupyroT Ha
JIEKCUYECKYIO COCTaBJIIONIYIO KaXJOTO SI3bIKa U Ha caM SI3bIK B LiesIoM. I1epBoOBITHEIE
JFOIM HANEISUTH CIIOBO MAarudeckod CHIIOH, MOITOMY OYeHb OepeXHO OTHOCHIIUCH K
TOMY, YTO TOBOPHIH. B IepBOOBITHOM CO3HaHUU NPEIMETHI U SBJICHUS OKpYKarolen
JeHCTBUTEIBHOCTH OBUTH HEpa3phIBHO CBS3aHBI C X HOMHHAIIHMEH, TIO3TOMY JIIOAH HE
pa3zensiy Ha3BaHKE U caM (aKT sBJICHUS WK npeamMerta [7].

ITpuMuTHBHBIE HAPOBI NPEIIPUHUMAIN PSIL MEP IS CBOEH 3alUTHI OT CBEPXb-
€CTECTBEHHOTO BIMSHUSA CJIOB Ha MX KU3Hb, B CBA3U C YeM ObLI BBIBE/ICH PSJl yCIOBHiA,
MIOMOTAIOIUH, KaK BEPUIN JIFOJH, 3alIUTUTh ce0sl OT HeraTuBa. Tak BO3HUKIM IEPBbIE
Taly [7]. CnoBo «Taby» MpUILIO K HAM U3 OJHOTO M3 MOJWHE3NHUCKHUX S3BIKOB M O3HA-
YaeT «COBEPIICHHO BhIJIeJICHHBII [18].

3. @peiin B cBOEM Tpyze oOpaliaeT Halle BHUMaHUE Ha HEOJHO3HAYHOE CBOICTBO
moHATHs «Taby». OH yTBEp)KAaeT, YTO NAaHHOE CJIOBO 0003HAYAET KaK «CBSIICHHOEY,
TaK 1 «3amnpeTHoe, xypHoe» [18].

Icuxosor moka3eBaeT, 4To Tady MOSBHIIOCH 3aJI0JT0 10 MOSBIeHUs boros u pe-
JHMTHA B APEeBHEM OOIIecTBEe. ABTOP yKasblBaeT, YTO Taby — 3TO CBOETO poja OJHH H3
HEPBBIX CBOJOB HEIVIACHBIX JIIOACKUX 3aKOHOB, HApPYIIaTh KOTOPHIE HU B KOEM ClIydae
Henb3st. Dpelin oTMedaeT, 4To Taly SABIACTCS Pe3yNbTaTOM Bepbl IPUMHUTUBHBIX JIIOACH
B IIOTYCTOPOHHUE HEraTuBHbIE CUIbI [18].

Amnrnuiickuii yyensiii JHx. @pazep BblIeNseT IepeueHb MEePBOOBITHBIX TaOyHnpo-
BaHHBIX O0JacTeil:

e Taly Ha Mozl (BOXKIH, IPABUTENH, JIFOIH, HOCSIINE TPAyp WIK UMEIOIIHE AENO C

YMEpPIIUMH, BOUHBI);

e Taly Ha npeaMeThl (KeJe30, XOJIOAHOE OpYyXKHeE);
e Ta0y Ha CBSILCHHBIC NMEHA WJIM UMEHA NTPAaBUTENEH U UX POICTBEHHUKOB [18].

Hcxons u3 3T0ro, MOKHO CIIEaTh BBIBOJ, YTO Tady JaeT Havyayo MepBbIM, JpeBHEH-
LIAM 3B(pEMU3MaM, WIN HA3BaHUAM, KOTOPbIE CKPbIBAIOT UCTUHHBIN CMBICII, HEYTOIHbIH
110 TeM WIM UHBIM IPUYUHAM B KyJIbTYPHOM OOLIECTBE, MACKUPYIOT HETATUBHbIE, HEY-
JOOHBIE 3HaYEHUS CJI0B, 0003HAYAIOLINX HA3BAHUS MIPEIMETOB UM SIBICHUN OKPYXKaro-
el neiicrButenbHocTH. Tak, B.®. JloHCKOW yTBepkaaer, yTo Tady — HpUYMHA ISt
o0pasoBanus 3BpeMu3MoB [4, ctp. 124].
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OnHako HeNb3s OTPULATE TOT (aKT, YTO OOMIECTBO HE CTOMT HA MECTE, pa3BUBAETCS
U MEHSETCS, & BMECTE C HUM MEHSETCS U YeJIOBEYECKOe MHUPOBOCIPHUITHE. DTH U3MEHe-
HHUS BJIEKYT 32 cO00H M3MEHEHUE CYITHOCTH 3anpeToB. B coBpeMeHHOM Mupe 3BheMn3Mbl
MOSABJISIFOTCS 110 MHBIM NPUYMHAM U BBINIOJHSIOT COBEpIICHHO Apyrue QyHKiuu. OHU
NPU3BAHBI CTIIAKHUBATh OCTPBIE YIVIBI B peud, 00XOJUTh HENPHATHBIE WM HETPHCTOM-
HbIE B O0IIECTBE TEMBI, CMATYATh U 00JIArOPaXMBaTh Pedb U JIp., IO3TOMY J0 CUX MO HE
CYLIECTBYET OJHO3HAYHOIO MOHMMAaHUs JaHHOTO ONpeneNeHus (CTOMT OTMETHTb, YTO
JUISl OIpPEAEIICHUS TOHATUS «IBPEMHU3M», CIIelyeT YYUTHIBATh TPU B3aMMOCBSI3aHHBIX
MEXy cO00il acrieKkTa: COIHaIbHbIN, ICUXOJIOTUYCCKUN 1 IMHTBUCTHYECKH) [7].

B nunreucruke 3BdemMu3Mbl Hauanu u3ydars Juib B XIX Beke. CymiecTByeT He
TaK MHOTO paboT, ocpsiatonmx 3ty Temy. M.JI. KoBIloBa B CBOEM TpyJie OTHOCHUT 3B(e-
MHU3MBI K peueBbIM akTaM. VccienoBaTens u3ydaeT 5B(QEMH3MBI B CONOCTABICHHU C
JIPYTUMH €AWHUIIAMH SI3BbIKA, CPEIH KOTOPBIX (ppaseosorusmel [5]. B cBsi3u ¢ Tem, 4To
(hpazeosioru3mMbI-3BPEeMU3MBbl KOCBEHHO BBIPAXKAIOT TUIHYHBIE M OBITOBBIE SIBICHUS
JNCHCTBUTENBHOCTH W SIBIISIOTCS TIEPEOCMBICICHHBIMU ~ €IMHUIAMH  SI3bIKA, OHHU
NPEACTABIAIOT OOJBIIOW WHTEPEC W MPEJCTABISIOT BaXKHOCTh UX MOJPOOHOTO H3yde-
HUs. B 9TOM 3aKkimrodaercs akTyadbHOCTh Hamiel paboThl, KOTOpas HAMPSIMYIO CBs3aHa
C KOTHUTHBHOH JTUHTBHCTHKOH. Ileib padoThl — 1aTh CEMaHTHYECKYIO XapaKTEePUCTH-
Ky (pazeosnoruzmam-3sdpemusmam (OD) pycCcKOro U aHTIHIACKOTO S3BIKOB.

BaxxHO moauepKHYyTh, YTO ABPEMHU3MBI Ie]IecO00pa3HO paccMaTpuBaTh Ha 0ase
(pa3eonoru3MoB («Wiekcuuecky Hedeaumoe, YCHouyugoe 8 C60EM cocmase u CmpyKkmype,
YenocmHoe No 3HAYeHUI0 C1080COYemanue, 60CHPOU3B0OUMOe 8 U 20MOBOL peuesoll
eounuywl» [3, ctp. 119]), Tak kak (pa3eosorHuecKue eANHHIIBI TaK ke 00JIaIatoT CIo-
COOHOCTBIO ByaJIIpOBATh MPSIMOE 3HAYCHUE, KaK U 3BHEMU3MBI.

Heo6xoanmMo OTMETHTB, Y4TO OONBIIYIO POJb BO (hpa3eosorHyeckoil HOMHHAIINU
@D wrpaer ux BHyTpeHHss Gopma 1 00pas3, MOJOKEHHBIH B €¢ OCHOBY. OTIIMYNTEIbHON
0co0eHHOCTEI0 DD sABIIETCS UX CHOCOOHOCTH BBIPAXKATh COIMAIBHO HENPHEMIIEMBIE,
rpyOble Wi HeyoOHbIe AEHOTATUBHBIE 3HAYEHHS MPH MOMOIIN aHTUIOAOB (COIMAIBLHO
MpUEeMIIEMbIE, BO3BBILICHHBIC, IIYTIMBBIC U JIp. JEHOTAThl). BayKHO 00paTHTh BHUMaHHE
Ha To, yTo PO 001a1a0T 0COOBIM XapaKTEPOM OLIEHOYHOCTH, OTJIMYAIOIIUMCS OT JIpY-
rux Qpa3eosOru3MoB, He IPU3BAHHBIX CKPBIBATh MM CIIIAKUBATh HEJAOMYCTUMBIE, TPY-
Oble, CTUIMAaTU3UPOBAHHBIC SBJICHUS JEHCTBUTEIBHOCTH [2].

Hccnenosarens A.B. KyHuH oTMeuaer, 4To (pa3eosiorndeckoe 3HaueHue ooaiaet
TpeMsl aClleKTaMu: CUTHH()UKATUBHBIM, IEHOTATUBHBIM U KOHHOTAaTHBHBIM [6]. P.H. Ca-
JIMEBa, B CBOIO OYepe/ib, BBIIENSET BCEro JIBa KOMIIOHEHTA CTPYKTYPHI (ppaseoioruyec-
KOTO 3HaYeHHsl, OObEIUHAS CUTHU(DHUKAT M IEHOTAT: CUTHHU()UKATUBHO-IEHOTaTHBHBII
KOMITOHEHT U KOHHOTaTUBHBIH [§].

JleHoTaT — 3TO «me sA61EHUA OKPYIHCaAlOWell OelicmeUmenbHOCmU, npsmMoe 0003Hade-
Hile KOMOPLIX He CHUMAeMcsl NPUEMIEMbIM 8 CUTY COYUATLHBIX U MOPATbHBIX npasuiy [1].

Curau¢ukat e npescTaBiser co0oi «nouamutinoe cooepacanue. C eHoceonocu-
YecKoU MOYKU 3peHUs (SHOCeONo2Us, UU YYeHue O NO3HaHuu — pasoen guiocoduu,
KOMopblil uzyiaem 603MONCHOCMU NOSHAHUSL MUPA 4Yel08eKOM, CMPYKMypy HO3HA8A-
TMeNbHOU 0essmenrbHOCmY, OpMbl 3HAHUA @ €20 OMHOWEHUU K OeliCTBUmenIbHOCHU,
Kpumepuu UCMUHHOCMU U OOCMOBEPHOCMU 3HAHUA, €20 NPUpoOy U 2paHuybl),
cueHuguxam npedcmasnaem cobol ompagdcenue 8 Yenr08eHecKoM COHAHUU CBOUCME
coomeemcmeyioweeo oenomamay [9, ctp. 444]. CTOUT yTOUHUTH, YTO CUTHU(UKAT —
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«COBOKYNHOCMb meX NPU3HAK08 npeomMema (A6NeHUs), KOmopble CYuecmaertvl Olisl €20
NPABUILHO20 UMEHOBAHUS OAHHBIM CLOBOM 6 cucmeme 0aHHO020 A3bika» 9, cTp. 384].

Heo6xonumMo OTMETHTh, YTO CUTHH(UKAT U JIeHOTAT (HPa3eoIOTHUECKOTO 3HAUE-
HUSI B3aUMOCBSI3aHbI, TaK Kak 00a 3THX HOHATHS MOJIPa3yMEBAIOT HEKYI0 HH(POPMAIHIO
o npenmerte. [1o 3Toi mpUYMHE MHOTHE JTMHTBUCTHI HE Pa3/IelsiOT JaHHBIE KOMIIOHEH-
ThI, @ pACCMaTPUBAIOT UX BMECTE.

«Konnomayus (cp.-nam. connotatio, om connoto — umeio OONOIHUMeEbHOe 3HAYeHUe)
— DIMOYUOHATLHAS, OYCHOUNAS UNU CIUTUCTNUYECKASl OKPACKA A3bIKOGOU eOUHUYbL Y3Yalb-
HO20 (3aKpenieHHo20 8 cucmeme A3bIKa) Uil OKKA3UOHAIbHO20 Xapakmepay [9, ctp. 236].

CTOUT OTMETUTbH, YTO IKCIIPECCHBHOCTD 3aKIIOYAETCS B MPEOOIaJaHUH CTETICHH
MPU3HAKa, KOTOPBI BCTpEYaeTcsi peIKO B CEMaHTHKE (Ppa3eosorn3MoB, MOITOMY Mbl HE
OyneM 3a0CTpSTh Ha 5TOM BHUMaHHE.

B pycckoM s13bIKe HENPHUATHBIE W HEYMECTHBIE IOHATHSI HOCHTEIIH SI3bIKa 3aMEHSIOT
MeHee TpyObIMH, YMECTHBIMH B colmyme (hpaseonoruzmamu. Hanprmep, it 0003HaYCHHUS:

e CMEpTH 4acTO UCHOJIB3YIOT PD:

BOTI" TIPUBPAJI [12, ctp. 19] — HeoOxoaumMo oOpaTHTh BHUMAaHHE Ha HAJTHUUC
AKTHUBHOTO JEATElNsl B JAaHHOM (pa3eosoru3Me: OOr OCYIIECTBIIACT JEHCTBUE, 3HAYWT,
OH CcaM pelIaeT, Koro 3a0uparh.

CBITPATD B SIIIUK [12, ctp. 834] — Ci10BO «AIIKMK» B PyCCKOM S3bIKE B HEKO-
TOPBIX CIydasx o3HadaeT rpo0. Tpaaumus mpoBoKaTh yMEPIIHUX «B IMOCIECAHUH MYTh» C
MY3BIKOH, TPEIIOI0KATEIBHO, CTajla NPHINHON BOSHUKHOBEHHS JAHHOTO (pa3eoio-
ru3Ma. My3bIKaHTBI UTPaT HE IS XKHBBIX, & Ui MEPTBOTO, OyKBaJILHO BHYTph Ipoda
(B manHOM ciydvae smuka) [17].

® IJIYIIOCTH:

HU BYM-BYM [12, ctp. 13] — HUcxoast U3 ceMaHTHUKH 3BYKOIOIPAKATEIEHOTO
cinoBa «Oym» (rityxoi u cuibHBIN 3BYK [10, c. 53]), MBI npearnonaraem, 4To HaJIUYUE
[IymMa JOJDKHO TOOYXIAaTh YeJOBeKa K ONpPEeISICHHON peakuy Win AeHCTBUI0. Takum
00pa3om, OTpHILIaHHE aKIMOHAJIBLHOCTH (IEHCTBUS) CUTHAIN3UPYET 00 OTCYTCTBHH I10-
HUMaHUS CHTYaIHH.

HECTU BEJIUBEPIY [12, ctp. 54] — 3T0T (hpa3eosioru3m xapakTepusyeT Ka-
4eCTBO MH(POPMALMK, KOTOPYI H3JIaraeT 4ejoBeK. B JaHHOM ciyyae BHYTPEHHSAS
(dhopma motuBupyer 3HaueHne OE. CreneHp Byaau3aluid OTHOCUTEIBHO HEBBICOKASI.

e IbSHCTBA:

MMPUKJIAABIBATBCS K BYTBLJIKE [12, ctp. 38] — HecoBepIICHHbIH BHT
TJIaroyia «IpUKIabIBAThCS» YKa3blBa€T HA MHOT'OKPATHOCThH JCHCTBUS, €r0 WHTCHCH-
(bukanyst sBISETCS aJUTI03Ued Ha 3JI0yMoTpeOIeHHe alTKOTOJIbHBIMA HAITUTKAMU.

3AIIUTH I'OPBKYIO [12, ctp. 146] — B 3HaueHnu maHHOTO (pa3eosiorn3Ma
aKIEHT CTABUTCS HAa BKYCOBBIE KaueCTBa MOTPEOIAEMOTO aKOToJIs (TIPEIIOIIOKUTENb-
HO BoJKkH). CTeneHp 3BhemMu3almu ciadas.

e  HACWJIbCTBEHHBIX JICHCTBHIA, arpecCHu:

BEPE3OBAS KAIIA [12, ctp. 287] — ycroifunBoe codeTaHHe KOPHIMHU BOCXO-
JIUT K CTApO# TpaaulMU: B BOCTOYHOCIIABIHCKHX IIKOJIaX Ha4ajo yueOHOTO roja oTMe-
yanu Kamei. Jletu, KoTopble KakUM-TO 00pa3oM MPOBHHHIINCH, Kallly HE MONy4ald, a
MOJIBEPTajIiCh HAKA3aHUIO 0EPEe30BBIMHU po3ramu (po3ra — npyT JJis HakazaHus [22, cTp.
727]). ®E orimuaercs meradopruuHOCTHIO (Oepe3oBas Kaiia — Oepe30BbIe MPYTHKH),
ClIeZIOBATEIbHO, IIEPEHOC 3HAYCHMs O0OecHeyrBaeT BBICOKHI YPOBEHb ByalH3alUu
CMBICJIa HACTOSIIETr0 (pa3eosoru3ma.
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3AJJABATD KAPY [12, ctp. 231] — dpaszeonorusm cBsizaH ¢ pycckoi OaHel, a
MMEHHO C BBICOKMMH TEMIIEpaTypaMH U JAeHCTBUSMH BO BpeMsl Ipoliecca NPUHATHS OaHU
(«u30uBanue» Benukamu) [11, c¢. 217]. Mcxoas u3 aToro, nosBuiics (hpa3eooru3M «3ajia-
BaTh XKapy», KOTOPBII 03HAYAET «CUJILHO U30UBATh KOr0-TO, KOJIOTUTHY [11, cTp. 217].

o DKM

BEILIATD JIAIIIIY HA YIIHA [12, ctp. 331] — npeanonaraercs, 4To 3T0T (pa-
3€0JIOTU3M CBSI3aH C IJIaroJoM «00JIalOMIUThY (0OMaHyTh) U IIOCTPOEH Ha CXOJICTBE €ro
(dhopmbl ¢ cymiecTBUTENbHBIM «JIamiia» [11, ctp. 375]. CTOUT 3aMETUTh, YTO JTAHHBIH
(hpazeostoru3mM XapakTepu3yeTcss He3aKOHUYEHHOCTBIO JEHCTBUS, CII€OBAaTENbHO, MBI
IpeanonaraeM, YTo OH HOCHT IIEPMaHEHTHEIH XapakTep.

OBBECTH BOKPYI HAJIBIIA [12, ctp. 446] — naHHbIi (paseonorusm, Be-
POSITHO, CBSI3aH C MaHEBPaMH YIMYHBIX WILTIO3HOHUCTOB, KOTOPBIE OOBOAMIM BOKPYT
HajblieB KaKUM-JIHOO MpeaMeToM, OTBJIEKas BHUMAHUE, [0Ka COOOIIHUKU OOUYHUIIAIOT
KapMaHsblI 3pureniei [15]. AKIEHT cTaBUTCS Ha CKOPOCTh M MPocToTy nerictBus. E otin-
4YaeTcs BBICOKMM YPOBHEM 3BGeMH3aInH O1aroaps 3aTeMHEHHON BHYTpeHHEH GopMme.

e  KIICBETHI:

KO3EJI OTIONYIIEHMUS [12, ctp. 292] — BocxoauT K 6ubneiickomy oOpsy re-
peHoca YeIOBEYECKIX TPEXOB Ha KUBOTO Ko3na. Takoit o0psia coBepIuaics, Korjia eBper
OCKBEpHSIM XpaM. B xepTBy MPUHOCHIN >KUBOTHBIX: OapaHa CXKUI'aldM, OAHOTO KO37a
3aKaJIBIBAJIM 3a TPEXH, @ HA BTOPOTO KO3J1a MEePEKIIabIBaIl IPEXH MIPU TIOMOIIH 0co00i
MOJIUTBBI, [IOCJIE YETO €ro OTIYCKAJIU B IyCTBIHIO, YTOOBI OH IPOHEC TPeXu JoAeH B
HEeMPOXOoauMBIX 3eMiisix [11, ctp. 314].

BEHIATDB COBAK [12, ctp. 643] — dpazeosorusm cBsizaH ¢ myOJIMYHBIM CpETHE-
BEKOBBIM HaKa3aHHEM 3HATHBIX rocmoll. [IpoBrHUBIIEMYCS Bemany cobaKy Ha CIIUHY, C
KOTOPO# OH JIOoJbKeH ObLT MpoOekaTh ONpeesieHHy o quctanuuio [11, ctp. 649]. ®pa-
3€0JI0TU3M XapaKTePU3YeTCsl BRICOKOH CTENEHBbIO KaMy(IMpOBaHHs 3HAYEHHS, TaK KaK
o0nagaer 00pa3HOCTHIO.

e IpeJaTeNbCTBa:

OTOI'PETH 3MEIO HA IT'PYU [12, ctp. 255] — MOXKHO IPEAIONIOKHUTE, YTO
JIaHHBIA (pa3eooru3M BOCXOAUT K APEBHEH NpHTYE O MYKYMHE, KOTOPBIN HaIlenl
3aMep3IIyI0 3MEI0 U OTOorped ee 3a na3yxoi. Ilocne Toro, kak 3Mest npuiia B ceds, oHa
YKYCHJIa MY>KYHHY.

MOLEJYHW UYJIbI [12, ctp. 501] — (pa3eonornsm sBisercs ammo3uei Ha
npenarenbetBo Wynel. JlanHblil Oubneiickuii nepconaxxk npusen B 'edcumanckuii can
CTpaXKy M CKasal, 4TO TOT, KOr0 OH IouenyeT, U ectb Mucyc. 3a 310 mpenaTenscTBo
Wyne 3annatunum Tpunuars cepedpsiaukos [11, 565].

e JICHU M Oe3Jelbs:

BAJISITb BAHBKY [12, ctp. 208] — danHbiii (pa3eoorn3M TECHO CBA3SH ¢ (HOJTb-
KJIOPHBIM TIepCOHaKeM VIBaHYNIKOW-AypauKoM, KOTOPBIH 3aHHUMAaETCs OECrOJIC3HBIMU
nenamu, TsHeT Bpemst [11, ¢.79]; mpuTBopsIThCs TIyIibiM, HeroruMaromumM [ 13, crp. 137].
CreneHs 3aByaJIMPOBAaHHOCTH 3HAYEHUS TOPA3Zo BhILIE, YEM y aHIVIMIICKOTO SKBHUBAJICHTA.

e BOPOBCTBA U HEYECTHOTO MpUOOpeTeHns Oorarcraa:

OBIUPATD KAK JIMIIKY [12, ctp. 336] — OE cBs3aHa ¢ U3roTOBICHUEM JIbIKA.
Jlns ero mpou3BOJCTBA KPecTbsiHe o0Aupanu Kopy MonojeHbkux jum [11, cTp. 386].
OO0pa3HOCTh JaHHOTO (pa3eooru3mMa 00eCIeUnBaET BEICOKYIO CTEIICHb IB(EMH3AIINH.
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e rosoja:

MMOJIOKUTD 3YBbI HA ITOJIOYKY [12, ctp. 262] — Jannslit ppazeonoruzm
JIaeT XapaKTePUCTUKY rojo/a, Korjaa 3y0aMu MOXKHO He TOJIb30BaThCs, TaK KaKk B HUX
HET He0OXOJMMOCTH H3-3a OTCYTCTBUA eabl [11, cTp. 259]. BaxkHbIM mpeacTaBiseTcs
MOJYEPKHYTb, YTO HEJIb35 BBIWICHUTh XapaKTep JA0JHKECTBOBaHUS (00513aTEIbHOCTB).

e  OECCMBICIEHHBIX Pa3rOBOPOB U JICHCTBUI:

BPOCATDB CJIOBA HA BETEP [12, ctp. 51] — cuuraercs, uto nanHas OE
CBsi3aHA C BEpOH JPEBHHX JIIOJICH B CIOCOOHOCTH BETpa YHOCUTH mmycThie cioBa (11,
ctp. 93). [eiicTBUe NpeACTaBIeHO IIaroJIoM HECOBEPIISHHOTO BHUJA, CIIEJ0BATEIBHO,
MBI MOKEM TIPEIIIOJIOKHUTD, YTO IEHCTBHE COBEPLIACTCS PETYISAPHO.

e HMHTHMHOH XHM3HU YeJOBEKa:

COJIOM U I'OMOPPA [12, ctp. 646] — nacrosimiass ®E Gepet cBoe Havaslo U3
Bubmmu. CymiectByeT Mu( O IBYX TOpOJaxX, B KOTOPBIX Iapriia IMOXOTh M Pa3Bpar, 3a
4yTO OOT YHHUYTOXKUI UX, TIPOJIHB HA rOpoJia OTOHb U cepy [16].

B anrnmiickoM si3bIKe HENPHUATHBIC MM HEYMECTHBIC MOHATHS HOCHUTENH S3bIKa
TaK ke 3aMeHsIOT (hpaseonormyeckiumMu sBhemuzmamu. Hanpumep, it penpe3eHTanum:

e CMepTH:

X WENT TO MEET HIS MAKER [12, ctp. 19] (6yxB. yien 11 BCTpedu co
CBOMM CO37IaTeNieM) — B JaHHOM (pa3eosorn3Me Mbl HaOIOTaeM BOJIEH3bSBICHHE
KOTO-TO BCTPETUTHCS C OOrOM, TO €CTh OOr HE BBICTYNAET KaK aKTHBHBIN JIESTENb, 3Ty
(YHKIHMIO BBIIOTHSET YETOBEK.

KICKED THE BUCKET [12, ctp. 834] (Oyks. nHyTh Benpo) — OE csizana He ¢
BEIPOM, a C JIePECBSHHON 0aKoii, Ha KOTOPYIO MOIBCLINBAJIN KUBOTHBIX Ha yOoii: «the
archaic meaning of the word bucket, which used to mean beam in 16" century England.
A bucket, or beam, was used to hang animals by the feet for slaughter, and they would
kick it while dying» (OykB. apxanuHoe 3HaueHue cioBa «bucket», koTopoe B AHIIUU
16 Beka o3Hayano Oanky. baiky mcnonb3oBaiy IS TOBEIIMBAHKS KHBOTHBIX 32 HOTH
JUIs1 320051, OHM TIMHAJIU MX (’KHUBOTHBIX), IOKa T€ He ymupainu) [20].

e IJIYIIOCTH U HeaJeKBaTHOCTH:

X DOESN’T KNOW A WORD OF Y [12, ctp. 13] (6yxB. X He 3HaeT HU CIIOBa
Y) — ypoBeHb 3BdeMu3anum HaCTOSIIEro (Ppa3eoNorn3mMa OueHb HH30K, O YeM CBHJIC-
TEJILCTBYET €ro BHYTPEHHsIS (hopMma.

X COMES OUT WITH ALL KINDS OF NONSENSE [12, cTp. 54] (OyxB. oH
BBIXOJUT CO BCeMH BUIaMH uenyxH) — 3ta OE penpe3eHTHpyeT BOZMOXKHYIO Kinaccu hu-
KaI|io OECCMBICITUIILI Ha Pa3IMYHBIE BHIBI, O YeM CBHIETENLCTBYIOT cioBa «all kinds
of nonsense» (6ykB. Bce pa3HOBUIHOCTH OeccMbICHMIbI). [JaHHBINA (pa3eonorn3M xa-
paxTepu3yeTcs HEBBICOKOH CTEIECHBIO IBGEMHU3ALIUH.

o ObAHCTBA.

X TOOK TO THE BOTTLE [12, crp. 38] (6ykB. X B3su1 OYTBUIKY) — COBEp-
[ICHHBIH BWJ TJIaroyia SBJISETCS MOKa3aTelieM OJHOMOMEHTHOTO JEHCTBUS, ClieNOBa-
TENIbHO, JaHHBIN (GPa3eosorus3M oTanyaeTcs OomblIel 3aByaaIuPOBAHHOCTHIO 3HAYECHHS.

X DRINKS HIMSELF BLIND [12, ctp. 146] (6ykB. X mbeT KaK CJIemoi) — qaH-
HBIH (hpa3eonoru3M XapakTepu3yeTcsl 0onee BBHICOKOM CTENEeHBIO ByalH3allH 3Haue-
HUsI, TAK KaK HET yKa3aHHs Ha TO, YTO KTO-TO MbET MMEHHO AJIKOTOJIb; CEMaHTH3HUPY-
€TCs KOJIMYECTBO TOTPEOIIEMOT0 HAMMTKA MyTEM CPaBHUTENIbHOTO o0opoTa: X drinks
himself blind (X npeT kak cienoi).
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e  (usMyecKoro HacHIMsL:
X GAVE Y HELL [12, ctp. 231] (6ykB. X man Y-Ky aCKOT0 Kapa) — aHTJIHACKHi

SKBUBAJIEHT IIPEJICTABICH OO0Jee arpecCHBHO, YeM PYCCKUil (pa3eosornsM, Tak Kak
MPOCMATPUBAETCS SIBHAsI AJUTIO3MS Ha MIBITKM M HaKasaHus B aay. The origination comes
from the simile of hell with something that is difficult or gruesome. It is a direct compa-
rison and is believed to have come from the Old English phrases where the Bible was
referred in regular parlance (GykB. IPOHCXOIUT OT CPaBHEHHS a/ida C YEM-TO CIIOKHBIM
WM yXKaCHBIM. DTO MpPSMOE CpaBHEHHE, CUHTAETCS, YTO OHO IPOM3OLUIO OT JApEBHE-
aHIIMHCKUX (pa3, B KOTopblx bubaus ynomuHanace B 00bI4HOM s13bIke) [19].

A TASTE OF THE ROD [12, ctp. 281] (OykB. BKyc npyra) — nanHast ®E obuna-
JIaeT BBICOKOH CTerneHbo sBdeMu3aimu. Opa3eosiorusm mnpeacTapisier coooit Meradopy.

e oOmaHna:

X TAKES Y FOR A SUCKER [12, ctp. 331] (6yxB. X npuHuMaet Y 3a MpocTaka)
— Jannas OF xapakrepusyeTcs HU3KHUM ypOBHEM MAacKHpOBKH 3HaueHws. [Ipencrasiser
coboii cpaBHenue. [nmaron «takes» (OykB. OepeT, MPUHHMAET) PENpPE3CHTHPYET He3a-
KOHYEHHOCTD JEHCTBUS, CIIeOBAaTEIbHO, MBI ITPEATIOTIaraeM, 9YTo pedb HAET O MOCTOSH-
HOM €T0 NTOBTOPCHUH.

Y CAME OUT LOOKING LIKE A FOOL [12, ctp. 446] (O6ykB. Y BBIDISIAET
Kak JIypak) — yCTOH4HMBOE cOYeTaHHE IOCTPOEHO Ha cpaBHeHHH. Ppazeosioru3m obia-
JaeT HU3KOHM CTENEeHBIO BYaJM3allMH, O YeM CBHIETENLCTBYET coBO «a fool» (Oyks.
Jypak), OJHAKO HaIU4YHe CPABHUTCIBHON KOHCTPYKIIMH aKICHTHPYEeT BHUMAaHHE Ha
TOM, YTO CBOHCTBO OKAa3bIBAaThCS B TIIYIIOM IOJIOKEHUU HE SBISIETCS YEM-TO MOCTOSH-
HBIM HJIH e 00JIMIaTOpHBIM; TaHHOE 00CTOSATENLCTBO CUTYaTHBHO.

e 0e30CHOBATEJILHBIX OOBUHEHUI:

SCAPEGOAT [12, ctp. 292] (OykB. K03€Jl OTIYUICHUS) — aHTJIMHCKUIA SKBHBA-
JIGHT NPEJICTABISET CO00M aOCONMOTHYIO KAIIbKY.

X BLAMES Y FOR STH. [12, ctp. 643] (0ykB. X o0BuHsieT Y B 4eM-TO) —
AMeeT HU3KHH YpOBEHb MAaCKUPOBKH 3HAYCHUSL.

e IpenaTeNbCTBa:

X WARMED A SNAKE IN HIS BOSOM [12, ctp. 255] (6yxB. X corpein 3Mero Ha
€ro rpyay) — aHIIMHCKUNA SKBUBAJICHT MPECTaBIAeT CO00H KalbKy € PYCCKOTO f3bIKa,
OJTHaKO €CTh Pa3Nine BO BPEMEHU: B PYCCKOM 53bIKe MH(ODUHHUTUBHAS KOHCTPYKLUS, a
B aHIVIMICKOM — npoureaniee Bpems. Ho 5To pasnuuue HecymecTBeHHOE (C TOUKH 3pe-
HUS CMBICTIA).

JUDA’S KISS [12, ctp. 501] (OykB. nouenyii Myapl) — aHIIMHCKHIA SKBUBAJICHT
SIBJISIETCSL a0CONIIOTHON KaJbKOM, €ro STUMOJIOTHS COBIIAAaeT C STUMOJIOTHEH PyCcCKOro
(dpazeosoruzma.

° JICHU U ITPA3JHOCTH.

X PLAYS THE FOOL [12, crp. 208] (6ykB. X mrpaer aypaka) — aHIIHHACKHUIA
IKBUBAJICHT TpeAcTaBisieT coboit moxoxyro koHcrpykmmio (X plays the fool (6yk. X
UrpaeT Aypaka), CTENeHb 3BOEMHU3aLUN KOTOPOH MHHHMAaIbHA. AKIEHT CTaBUTCSA HA
OTBITpBIBaHUE pOaM JTypaka. Heo0XoauMo oTMETUTh, YTO U B NepBoi, u BTopoil OE
AKTYaJIM3UPYETCs] HETIOCTOSTHCTBO AEHCTBHS.

e BOPOBCTBa:

X CLEANED Y OUT [12, ctp. 336] (6yxB. X obunctii Y-ka) — crerneHb 3Bde-

MH3aI1H OTHOCHUTEIBHO HEBhICOKA. BHyTpeHHss Gopma HameKkaeT Ha BOPOBCTBO.
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e rojOna:

X WILL HAVE TO TIGHTEN HIS BELT [12, ctp. 262] (6ykB. X momkex
3aTSIHYTh CBOM TOSIC) — aHMIMACKUI SKBHBAJICHT UMEET 3HAUCHHE DKOHOMHU CPENICTB
U3-32 TOTO, YTO HA JAHHBIH MOMEHT WX TOpa3lo MeHbIIe, yeM paHbiue: to spend less
money than you did before because you have less money (OykB. TpaTHTh MeHbIIE
JICHET, 4YeM BBl TPATHJIH JI0 3TOT0, IOTOMY 4TO Y Bac MeHblIe aeHer) [21]. Kpome atoro,
cymectByeT nuddepeHunanus B 00pa3HOCTH: B aHIIHMHCKOM SI3BIKE aKTYaU3HPYETCS
CEMaHTHUKA «IOXYACHUD» (MapKUPATOPOM STOTO SIBISICTCS 3aTSIHYTHIN HA TaJHU MOSC),
a TaKkKe MPHUCYTCTBYET OOJUTaTOPHOCTh AEHCTBHsA: have to (OyKB. JOJDKEH, T.K. 3TOTO
TpeOYIOT 0OCTOATENBCTRA).

e IYCTOCJIOBHSA:

DON’T THROW WORDS AROUND [12, ctp. 51] (6ykB. He Opocaiics cioBa-
MH) — TaHHBIH (pa3eosoru3M penpe3eHTHPOBaH MOCPEICTBOM ITOBEIUTEIFHOTO HAKIIO-
HEHHs, YTO FOBOPUT HaM B JIJAHHOM clly4yae o 3ampere (mpu momomu cioBa don’t (B
aHTJI. HETATUBHBIN BCTIOMOTATENBHBIN TJIarom)).

e HHTHMHOH XKHM3HU YeJI0BeKa:

SODOM AND GOMORRAH [12, ctp. 646] (6yks. Comom u I'omoppa) —
AHTTTUACKUH SKBUBAJICHT SIBISICTCS] aOCONTIOTHON KaIbKOM, a, CIe/I0BATEIbHO, HUUEM HE
OTJINYAETCS OT PYCCKOTO.

IIpoananu3upoBaB ¥ cONOCTaBUB pycckue aHrnuiickue D, MbI IPUNUIA K BBIBO-
1y, 4TO!

e BHYTpeHHss (opMa Gpa3eosorn3MoB BIMSET Ha CTENEeHb UX dBpeMusanuu. OnHa
MOXeT OBITh BBEICOKOH M HH3KOH (C y4eTOM corocTaBieHHUs (hpa3eoornyecKux
€/IMHHUI] PYCCKOTO ¥ aHTJIMHCKOTO SI3BIKOB);

e wMeradopuzamus SABISETCS ONHMM W3 TJIABHBIX acleKTOB  BYallM3allUH
CUTHU()MKATUBHO-ICHOTATUBHOTO 3HAuCHHUS 3B()EMU3UPOBAHHBIX (Pa3eoIOTU3-
MOB B PYCCKOM U aHTJIMHCKOM SI3bIKaX;

e B OONBUIMHCTBE CIy4aeB OOpalieHHe K dTHUMOJIOTHYECKOH CIpaBKe HEOOXOAUMO
JUISL ACCTIENOBaHUS BOEMU3NPOBAHHBIX YCTONUYMBBIX €IMHHI, TaK KaK HX MpO-
UCXO0XKJICHUE HAPSAMYIO CBA3aHO C MX BHYTPEHHEH GHOpMOH;

e B psjie CIyJacB aHMIIMHACKHE (DPa3eoOTH3MBI MPOSBILSIIOT OONBLIYIO «arpeccHB-
HOCTBY;

e anrmiickue OF yacto o0nanarT crepToit 00pa3HOCTHIO;

e BHYTpEHHsS (opMa aHIIMICKAX JKBUBAICHTOB (IO CPaBHEHHIO C PYCCKUMH),
XapaKTepU3yeTcsl MPO3PaYHOCTBIO, UTO obecreunBaeT Ooiiee HU3KUIM YpOBEHD
ByaJIM3allu1 3HAYCHUSA CTUT'MATU3UPOBAHHBIX SIBJICHUM HeﬁCTBHTCJ’[BHOCTH.
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CZU 811.161.1(072):371.3

BO3MOKHOCTH SA3LIKOBOI UT'Phl B PA3BUTHUH SI3bIKOBOW
KOMIIETEHIIUM YYHAIIUXCS

Ceetrnana BEXXEHAPY, nacucmpanm, gunonocuueckuii gpaxynvmem,
benvyxuil cocyoapcmeennwiil ynusepcumem umenu Anexy Pycco
Hayunsnii pykosoaurens: Enena CUPOTA, ooxmop, xongepenyuap

Rezumat: Articolul analizeaza esensa unui astfel de concept precum ,,joc de limbaj” si
relasia acestuia cu conceptele de ,, joc de cuvinte” si ,, calambur”. Scopul studiului este de a
ardta jocul lingvistic ca o componentd a personalitdtii lingvistice a studentilor. In aceasti
lucrare, abordam definitia unui joc de limbaj datd de V. Sahovski, care considerd cd acesta
este rezultatul unei variatii originale, non-standard, a normelor ,,in baza competentei creative
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a comunicantilor intr-un anumit discurs emotiv”’; atragem atentia asupra faptului ca multi
Cercetatori au remarcat capacitatea de manifestare a unui joc de limbaj la 0 personalitate
lingvistica foarte dezvoltata.

Cuvinte-cheie: joc de limbaj, gandire lingvocreativa, distrugere de norme, antifraza.

B coBpemMeHHOW OUIAKTHKE YAESIEeTCS MHOTO BHUMAaHHS TUIAKTHUYECKHUM HUIpam
KaK OJIHOMY U3 YBJICKaTeJbHBIX METOI0B 00y4yeHus. MIrpel Ha ypokax pyCCKOTO sI3bIKa U
JIUTEPaTypbl O3BOJIAIOT AKTUBU3UPOBAaTh BHUMAaHHUE BCEX y4alllUXCs, MOTUBUPOBATh Ha
AKTUBHOE yJacTHE B YPOKe, pa3pspkaeT 0OCTaHOBKY IPU W3y4YEHHH CIOKHOH TeMsbl. Tak,
Ha Halll B3IVIA], UCIIOJIb30BAHUE A3BIKOBOM UIPHI HA YPOKaxX PycCKOTo S3blKa M JIMTEepa-
TYPBI MOKET BBIIIOJIHATH OJOOHBIE (DYHKLINH, AeNast ypOK HHTEPECHBIM, YBIEKATEIbHbIM.

AKTyaJbHOCTh JaHHOT'O HCCIIEIOBAHUS 3aKJIOYaeTCs B ITOBBIIIEHHOM HHTEpece
YUUTENEeH-IPAaKTUKOB K aKTUBHBIM METOJaM IPENoIaBaHus, B YaCTHOCTH, K IIOTCHIINA-
Ty SI3bIKOBOY MT'PBI B XYI0)KECTBEHHBIX U HEXY/0KECTBEHHBIX TEKCTaX.

Lenp uccnenoBanusi — NPOAHAIU3UPOBATH CYTh SA3BIKOBOM WUIPBI U BBIABUTH BO3-
MO>KHOCTH €€ MCIOJIb30BaHMUs HA YPOKaX PYCCKOTO A3bIKa U JIUTEPATYPHI.

ITocne BBeJicHUs B pyCcCKOE SI3BIKOBEICHHE UCCIIelyeMOro TepMuHa B pabore E.A.
3emckoii (1983) pa3paboTka BOMPOCOB SI3EIKOBOM HTPHI MIET YPE3BBIUAHHO aKTHUBHO.
Cpenu HauboJiee 3HaUUMBIX B 3TOH 00JIacTH cleayeT BuLAenuTh Tpyasl T.A. I'puaunoit
«SI3pIKOBaAs UIrpa: CTEPEOTHII M TBOPYECTBOY» (JIMHIBOKpEeaTUBHbIN acnekT), B.3. CanHu-
KoBa «Pycckuii sS3bIK B 3epKajie SI3bIKOBOW UTPBDy (CUCTEMATHU3aLUs S3bIKOBOM UTPHI 10
ypoBH:M s3biKa), C.B. Mnbsacooii u JL.II. Amupu «SI3bIkoBast urpa B KOMMYHUKAaTHB-
HOM mpocTpanctBe CMU u pexiameny (mparmatudeckuii acriekt), M. A. Kaprononosoit
«YenoBek B 3epKajie A3BIKOBOH UTPbD» (Prutocodekuii acrexT).

SI3pIKOBas Wrpa MpeacTaBisieT cO0O0M CTHIMCTHYECKUH 00OpOT pedr, KOTOPBIH
OCHOBaH Ha IMPHUHIUIIE CEMAaHTUYECKOTO CTAJIKHBAHUS B MpeEJeiax OJHOr0 KOHTEKCTa
pa3HBIX 3HaYEHUI OJHOTO CJIOBA, OJHO3BYYHOCTH HJIM IOJ00US 3ByYaHHs NMPU UMEIO-
meMcsl CMBICIIOBOM paznuyuu. K urpe cioB Takxke MPUHIATO OTHOCUTH Pa3sHOIO poja
BBIPA3UTENIbHBIC AHOMAJIHMH, BOSHUKAIOIINE BCIEACTBUE OCO3HAHHOIO HAPYIIEHUS HOP-
MBI, (YHKIHOHAIBHBIE d()(MEKTHl UIPBHl CIOB OOYCIOBIEHBI €€ MparMaTHYecKoi Ha-
npaBiaeHHOCThI0. B.3.CaHHUKOB BBIIEIAET €€ B OTAENbHBIA BHJ S3bIKOBOM HMIpBI, I1e-
JIBIO KOTOPOTO SIBIISICTCS CO3aHne KoMuueckoro addekra [8, ctp. 15].

B muarsucruke B pazHoe Bpems E.A. 3emckas, T.A. I'puauna, I'.®. Paxumkynosa
W MHOTHE JIPYTHUE HCCIIENOBATENM AKICHTHPOBAIM BHHUMAaHUE HA TOM, YTO SI3BIKOBAs
Urpa — 3TO MPE¥KAE BCEro JIMHTBOKPEATHBHAS ESITEIBHOCTh, TO €CTh S3bIKOTBOPUYECTBO
HOCHUTEJICH s3bIKa — CBOCOOPa3HbIi A3BIKOBOM SKCIIEPUMEHT, B X0ZIe KOTOPOTO HOCUTEIh
s3bIKa TPOBEPSIET HE3aeCTBOBAHHBIC B JaHHBIII MOMEHT NMOTEHIMH S3bIKA, 3AIIOJIHSASA
CYLIECTBYIOIIHE JIAKYHbI, 3aHUMAasi HEpPEeaTn30BaHHbIE BAJIEGHTHOCTH B PaMKaX S3bIKOBOM
CHCTEMBI, IEpeCMaTpUBas YK€ CYyIIECTBYIOILINE 3JEMEHTHl U KOMOWHALIMU 3JIEMEHTOB
CHCTEMBI B ITOMCKAX HOBBIX CMBICIOB U KoMOuHauii. Tak, y Ecenuna nabmonaem pea-
JIM3ALHUI0 CYIIECTBYIOLIEH MOIEIIH:

Knenénouex manenvkuii mamke

3enenoe evims cocem ...

310 NacKOBOE HAMMEHOBaHUE JieTeHbIa (Cy(dHUKe -OHOK/EHOK + CypHKC -OK/eK: pe-
6€HoueK, xepeOEHoueK, KOTéHOoUYeK). OIHaKO MPUMEHSETCS 3Ta MOZIENb K HAMMEHOBAaHUIO
JiepeBa, B HOPMAaTUBHOM SI3bIKE JIMIIIEHHOMY TaKOH BO3MOXXHOCTH, HECMOTPS Ha CYIIECTBY-
IOIIYIO ONIO3ULIUIO ‘B3pOCIIbIA —OHBII’ (B3pOCIIOE AEPEBO, I0OHAS €II0UKA, CTapast COCHA).
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ITonnMaeMasi B LIMPOKOM CMBICIIE, SI3BIKOBasi IIYTKAa 00JanaeT CMBICIIOBOW U
rpaMMaTHYeCKOH 3aKOHYEHHOCTBIO, aBTOHOMHOCTEIO.

B y3k0oM IOHMMaHUH ClleyeT pa3IidaTh IIyTKY, OCTPOTY M Oanarypero. Hecmotpst
Ha CYIIECTBYIOIINE IPOTUBONOCTABICHHS MEXIY STUMH TPeMsI HOHATHSIMH, UCCIIeI0Ba-
TN OAYEPKUBAIOT YCIOBHOCTh M HEONPEACIICHHOCTh UMEIOIIEHCSl TPaHHULBI B OTMe-
YaloT TO, YTO BCE TPU BHIA SA3BIKOBOM UTPHI MOTYT HECTH XapaKTEPUCTHUKHU UTPHI CIIOB.

IIpeaMeToM pa3HOTIACHIA THHTBUCTOB SIBJISICTCS COICPKAHIE U COOTHOIICHHUE TI0-
HSTHUH, BBIpa)KaeMbIX TEPMHUHAMHU «UTPa CIOBY» U «KanamOyp». CyIIecTByeT JiBa MOIX0-
Jla B U3yYCHUH JIAaHHBIX (peHOMEHOB. [Ipu mepBoM 00a SIBICHUSI PACCMATPHBAIOTCS Kak
CHHOHUMUYHBIE, TIPH BTOPOM — KaK CAMOCTOSITEIIbHbIC CTUITHCTHYCCKUE ITPUCMBI.

CroBapH pyccKOro si3bIKa OTPAXKAIOT TOKISCTBCHHOCTD JIaHHBIX siBJIeHUH. [TpuBo-
JIMIMBIE OTIPENIENICHUSI «UTPHI CIIOB» H «KanamOypa» JIu00 COBMANAIOT, TMOO CTPOSITCS MO
CXeMe: OJTHO MOHSTHE TPAKTYeTCs Yepe3 Apyroe, Hanpumep: «Hepa cioe — ocmpoymuas
WymKa, OCHOBAHHAS HA YNOMPeONeHUY 00HO20 C08A 6MECO OPY2020 UIU HA NOOMEHE
00HO20 3HaAYeNUss OpyeumM 3HaYenuem moao dice cioga; karamoyp. Karambyp — ocmpo-
YMHAS WYMKA, OCHOBAHHAA HA UCHONb30BAHUU CII08, CXOOHBIX HO 36Y4AHUIO, HO PA3TUYHBIX
10 3HAYEHUIO UMY HA UCNONIL308ANHUL PASHBIX 3HAYEHUL 00HO20 U MO20 Jice CNO6A; Uzpa
cnos» [1]. B crnoBape pycckoro si3bika O)kerosa MpUBOAUTCS KpaTKOE olpenelieHue: «HMepa
CI08 - ULYMKA, OCHOBAHHAS HA OOUHAKOBOM 38VYAHUL PA3HBIX CII08,; Kanamoypy [6, ctp. 193].

B nuTeparypHOM SHIMKIIONEANYECKOM CIIOBAPE MOSICHIAETCS OCHOBA MOPOKACHUS
KanamOypa (MIpbl CJIOB) M TIPHUBOISTCS IPHUMEPEL: «Kanambyp, uepa cios (ppany. calem-
bour), ucnonb3o6anue MHOLOHAUHOCHIU (NOIUCEMUL), OMOHUMUU UTU 36YKOBO20 CXOOCTNEA
CO8 ¢ Yenvio Q0CMUdCeHUs Komuuecko2o sgpgexma..» [4, ctp. 145]. Pag ydeHbix
(B.B. Bunorpanos, B.C. Bunorpanos, V.A. 3emckas, B.3. Cannukos, B.S. [Iporm u ap.)
paccMaTpUBaeT JaHHbIE SBJICHUS KAk CHHOHIMHUYHBIE, YKa3bIBasi HA UX OOLIHE YEPTHI.

B nHamieii pabote TEpMUHBI «UT'Pa CJIOB» M «KaJaMOyp» HUCHOJB3YIOTCS KaK CHHO-
HUMBL. Cilydan HAMEPEHHOTO 3BYKOBOTO CXOJICTBA, PA3HOTO POJa aHOMAJBHBIX SI3BIKO-
BBIX SIBJICHUI PACCMATPUBAIOTCS KaK UTPa CIIOB.

OnfHUM U3 CHOCOOOB peaiu3aliii KPEaTUBHOCTH B SA3BIKE SIBIISETCS, BHE COMHE-
HUH, SI3BIKOBasi UTPa, KaKk B Pa3rOBOPHOM pedd, Tak M B XYMOMKECTBEHHBIX TEKCTaX.
BeccriopHo, 4TO HMEHHO B SI3BIKOBON UIPE «U38ECTNHAS WIAOIOHUZAYUS COBMEWACMCS C
meopuecmseom» [7, ctp. 36].

B.A. CepeOpeHHUKOB IOJIATaeT, UTO «BbIAGIEHUE CINEPEOMUNHO20 U MEOPYECKO20
HAuan A3bIKOGOU Ucpbl mpebyem ee pacCMOMpeHUs Yepe3 NPusmy JUHeB0KPEaAmMUEHO20
mulwnenusy. TlocneqHee MpeACTaBIseT COOOH THUI CIOBECHOTO MBIIUICHHUS, TIPH KOTO-
POM, «...UCHONL3YA PA3IUYHBIE ACCOYUAMUBHBIE CBA3U, YENOBEK ... 008OIbCMEYEMCs
yoice umMerowuMucs 38yKosvimu komniaexcamuy» [9, crp. 207], peanuzys TeM cambIM
ACCOLMATHBHBIN MOTEHIIHAI SI3BIKOBOTO 3HAKa B OOJACTH CBSI3M MEXay (HOpMoii U co-
nepkanreM. OOBIYHOE, CTAHIAPTHOE UCTIOIB30BAHUE SI3bIKA HHIAWBUIOM MPEANOIaraeT
«obwenpuHaAmMblll 0N KOANEKMUBA K00, nepesoo ¢ COOCMBEHHO20 A3bIKA HA A3bIK 00Uje-
npunsimoti cemanmukuy [3, ctp. 11].

JIMHTBOKpEAaTHBHOE MBIILICHHE ONPEICISCT TaKo! (HaKTop, KaKk OPUTHHATBHOCTD,
KOTOPBIN MOHUMAIOT KaK CIOCOOHOCTh MPOU3BOUTh OTAJICHHBIC ACCOLUALIUH.

SI3bIKOBas HTPa KaK BUJ PEYCMBICIUTENBHOMN SSTEIFHOCTH MOXKET pa3BUBATh Ha-
BBIK [IPABHJIBHOTO OCYIIECTBICHUSI KOMMYHUKATUBHOW HHTEHIUH (COOTHECEHUS PEUH C
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JEHCTBUTEIBHOCTBIO). SI3bIKOBbIE UIPbI IOMOI'aIOT B IPOLIECCE OCBOSHUS U YCBOCHUS UH-
(dopMmany OTIMIUTH HCTUHHOE IIOHHMAHUE OT MEXaHWYECKOTO 3alIOMHHAHHS TEKCTA.

SI3BIKOBYIO UTPY COCTaBIIET OIPENENIEHHBI TUII PEYEBOrO NMOBEACHHS, OCHOBAH-
HBII Ha MTpeJHAMEPEHHOM (CO3HATEIBHOM, MPOYMAaHHON) NECTPYKIIMU HOPMBI C LIEIBIO
CO3/JaHUSI HEKAHOHUUECKUX S3BIKOBBIX (JOPM U CTPYKTYP, IPUOOPETAIOIUX B pe3ybTa-
T€ 3TOW IECTPYKIMU HKCIIPECCHBHOE 3HAYCHUE M CIIOCOOHBIX OKA3bIBaTh Ha PEIMIIMEH-
Ta dCTETUYECKOE BO3ACHUCTBHE.

Co3HaTeNIbHOCTh OTKJIOHEHHS OT HOPMBI UIPAET PELIAIOILYI0 POJIb, IOCKOIBKY B IIPO-
THUBHOM CIIy4a€ Mbl HMEEM JIEJI0 C HETPAMOTHBIM B SI3bIKOBOM OTHOLIEHUH YEJIIOBEKOM U
HoJry4aeM OaHaNbHYIO OMMOKY. SI3bIKOBasi HTPa MOITOMY MPOTHUBOIIOCTABIISIETCS UMEHHO
S3bIKOBOM OLIMOKE, KOTOpasi BOSHUKAET KaK CJICJICTBUE HENPETHAMEPEHHOI'O HapyLIEHUS]
HOpMBI. Kak M3BecTHO, HEKOTOPBIE ITPUEMBI A3BIKOBOM UTPBI OCHOBAHBI HA HAMEPEHHOM
HapyIIeHHH W OCO3HAHUH Ha ()OHE YCTAHOBIEHHOH CHCTEMBI T€X MIIH HHBIX HOPM.

AnpecaTy npu NOHUMAaHUU UTPOBBIX TEKCTOB MPUXOIUTCA MPHUIIAraTb HEKOTOPbIE
yCUIs Tl OOHAPYKEHUSI 9TOTO SBJICHHS U BBISICHEHUS, KaKOe U3 SI3BIKOBBIX WIIM peue-
BBIX IIPaBUJI U ¢ KAKOH LeJIbI0 HApyIIeHO. Takoro poja «Iemu(poBKa» TeKCTa, IyCTh U
camasi IpoCTasi, CllocoOHa He TOJBKO 3aCTaBUThH ajpecara MBICIUTh, HO U JIOCTaBUTH
OIpENIENIEHHOE MHTEIIEKTYaIbHOE YA0BOJIBbCTBUE, TOBBICUTh CAMOOLEHKY, IMOCKOJBKY
OH CyMeJ MOHATh M IO JOCTOMHCTBY OIICHUTh HIPOBYIO COCTABIIAIOIIYIO TOTO WM
MHOTO TeKCTa. Tak Kak HOHMMAaHUE S3bIKOBOI UTPBI HE MOXKET IIPOXOJUTH OE3yMHO, TO
B IIPOLIECCE BOCTPHATHS SA3BIKOBOM MIPHI 3HAUHUTEIIFHYIO POJIb UTPAET MBICIUTEIIbHAS
aKTHUBHOCTB a/IpecaTa peyH.

OKCIepUMEHTHI B pycckoi uTepaType XX Beka, Kak Hi CTPaHHO, HE MPOBOIMPOBAIN
paspylleHHe XyA0KECTBEHHOTO MIPOCTPAHCTBA, COXPaHss KIIOUEBBIE JUIsl PYCCKOW JIH-
TepaTypsl LIeJH U 33Ja4, B YACTHOCTHU, TUAAKTUYHOCTh, COIIMAIbHYIO HAIIPAaBIEHHOCTh
Tekcta. Bo3bMewm, k pumepy, ctuxorsopenne B.B. Maskosckoro «Huuero He mnoHUMAaroT.
CroKeT npeIoKeH HaMEpPEHHO UTPOBON — MOMIPOCHII apUKMaxepa npudecaTh YIIu:

Bouwen k napuxmaxepy, ckazan — cnOKoUHbI:

«byovme 0obpul, npuvewume mue yuiuy.

B ocHOBe A3bIKOBOI UTPBI CTAHAAPTHBIA IIpHEM — 00OMaH OXKHJaHUH, TTOAKPEILIEH-
HBIi HAMEPEHHO BEKJIMBBIM OOpAIlEHHEM M OXKHMIAEMbIM B CUTYALlUH TJ1arojioM (Mapuk-
Maxep — IpuyechBaTh). OAHAKO MHTEPECHO, YTO OOMaH OXHMIAHUH B TEKCTE IBOWHOIL:
aBTOp OOMaHBIBACT OXKUAAHUS YUTATENA, @ TePOil — MapuKMaxepa 1 TOJIbL. JTO MCUXO-
JIOTUYECKH COJIMIKAET YMTaTeNs W TOJIY, HE NMOHSBINYIO TepOS=IO03Ta, U 3aTPYAHSET
Ui yuTaTens abcTparnpoBaHue OT HENMPUATHBIX 00pa30oB pa3lpaxKeHHOW, HEYMHOM (Ha
YTO YKa3bIBaeT BHIOOpP CIJIOB: «PYTaHb» Kak BepOajbHas peakmusi, «XUXHKanay, a He
cMesilach, CPaBHEHHE «T0JI0BA — CTapasi PeHCKay) U, CJIeJ0BaTEIbHO, HEIPUATHOM JIJIst
MHTEJUIEKTYaJbHOTO 4MTaTesst Toimbl. ClieoBaTelIbHO, MO3BOJSIET aBTOPY AOOUTHCS
JKEJIaeMOTr0: 3aCTaBUTh aJpecara oOpaTHUTh BHUMaHHE Ha KOCHOCTh MHpa, IpeacKasye-
MOCTb OOBIYHOM ’KHU3HH U arpeCCUBHOE BOCIIPUSATHE HECTAHJAPTHOTO.

B xauectBe nmpumepa paccmotpum cruxorBopenue b.}O. Hopmana «Crbixanu sty
HOBOCTb?», HallUCAHHOM JUIs JETCKOM raseTbl. ABTOp NpejylaraeT BbIIBUTH BCE JOILY-
IIEHHBIE «OMINOKH B POZIE» CYIIECTBUTEIBHBIX:

«Cnvixanu smy HOBOCMb?

Y nac 6 wxaghy scusem

Tom, kmo 1106y 060Uy,
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Jrob6oii npodykm coicyem.

OH 516710K, nOMUOOpy

H scro kapmogpenv cvecm,

Bapanok be3 pazbopy

Yunem 6 ooun npucecm.

IIpooicopaus, kak cobaka,

Tom, kmo dcusem 6 wxady:

IIponanu mionv u manox

U mygenv na mexy.

On cven arcunemy KyHio

H oedoeckuii nanax,

Ilepconem u wamnynvio

Komopuiii éeco nponax.

Tax kmo sic my nyms npooenan

U3 wxagha 6 anmpeconv?

M nenaceimmuwiii, 20e on?

I'0e on, oepommblil MOb?

Bul cxasiceme: ne sepum!

Ymob ece nycmums 6 mpyxy?

... Ho ecmv oboicopa Bpema —

Bom xmo orcusem 6 wixagy».

JlaHHOE CTHUXOTBOPEHHE COIEPIKHUT S3BIKOBYIO UTPY M, KPOME TOTO, MpEeclieryeT
TICHXOJIOTHYECKHUE TICTTH.

Wi pacemotpum npumep u3 kauru O. YceneHckoro «Kpokoaui ['eHa 1 ero npy3bsi»:

«Ilocne moeo xax obezvanxa ywina, I'ena eviuien 6cned 3a Hell u HANUCAL Yy 6X00d
Ha bymadicke:

JIOM JIPY)KBbI 3AKPBIT HA Y)KUH

TTomom on nodyman HemMHo20 u 0006asuL:

HJIO YTPA».

3nech 3akpuim Ha yorcun — 3HAUUT «3AKPBIT 10 KaKOH MpUYUHE?» (WM «C Kakoi
LEeNbI0?»). A 3akpwim 00 ympa — 3T0 3HAYMT «3aKPBIT JI0 Kakoro Bpemenu? Kak Hamomro?».
OObeMHATh IPUUUHY U BPEMSI B COUMHHUTEIEHOM PSy, IO OOLIeMYy HpaBHITY, HEJIb3S,
OJIHAKO B JJAHHOM CJIydae HaOJro/1aeM COOCTBEHHO S3BIKOBYIO UTPY, MOJOOHOE HTPOBOE
BOCHPUSATHE CJIOBA POPMHUPYET Y JIeTeil MOACO3HATEIbHOE TOHUMAHKE S3bIKOBO HOPMBI.

B npakTHKe MIKOIEHOTO MPENOAaBaHus BHI3BIBAIOT MHTEPEC TAKUE YIIPAKHEHHS, B
KOTOPBIX yYYEHHKaM IPEJIaracTcsi «BOCCTAHOBUTH» MCXOJHBIH BHJI MOCIOBHIL M MOTO-
BOPOK, I3MEHEHHBIX Ha OCHOBE SI3bIKOBOM UTPBL.

Bor 0HO 13 Takux ynpaxHEHHMN:

BoccranoBuTe «niepeBepHyThIe» MOTOBOPKU. OOBSICHUTE BOCCTAHOBIICHHBIE ITOTO-
BOpkH. OOOCHYHTE CBOE MHEHHE.

Bo3ayx necok tynwur. Bojna xkameHp TOUnT.

CBoe Telo (eliepBepk. Uy>xas 1ymia noTeMKH.
MHuu 9yryH, MHE XOJIOJIHO. Kyii sxese30, oka ropstdo.
I'pomue napa, BeIIIE JIEca. Turze Boapl, HUXKE TPaBBI.
Jlo Bac mycTh noxap. ITocne Hac XOThb MOTOIL.
Ilent nonnap yousaer. Koneiika py0iap 6epexer.
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C JeHbI0 HE CYHelllb KOPOBY B MOpE. be3 Tpyza He BhITAIMIIB PHIOKY U3 IpyJa.

HOZ[ HOHHHCﬁCKHM OOTHHKH OCThIBalOT. | Ha BOPC LIarika ropur.

MpE110 B KyJIbKE CIPSYEIIb. [[na B MEIIKE HE YTaWIIb.

BeinonHss nofo0HbIe 3a1aHUs, peOCHOK YUUTCS BBIACNIATh CKPBITHIA CMBICI, O~
TEKCT TOW WX MHOU MH(OpMaly, NIOHUMaTh UIPy ¢ BHyTpeHHelH (opMoil cioBa, 1o-
CKOJBKY B IPOLECCE MIPbl IpU pacIM(poBKE HEOOXOAMMO BBIABIATH OIMKaMIIUe,
Haubollee yCTOMUNBbIE IAPTHEPHI CII0BA B JIEKCUUECKON CUCTEME.

Pa3BuBaeT TBOpUECKHE CIOCOOHOCTH U MBIIIIEHHE TaKOH METOJ], KaK aHTH(Pa3bl
(TIepeBepTHILIHN): YUUTENb MpeyIaraeT MpeasioKeHUe (3TO MOKET OBITh TIOCIOBHIIA, T10-
TOBOpPKa, Ha3BaHHE KMHO(WIEMA WU JIUTEPATYPHOTO MPOU3BEACHNUS) U IIPEJIaraeT ero
«TEPEBEPHYTHY» (KaKI0E CIOBO 3aMEHSIETCS aHTOHMMOM) WJIM 110 BO3MOXKHOCTH Hanbo-
Jiee IPOTHBOIIOI0KHBIM MO CMBICITY CIIOBOM JUISI KOHKPETHBIX MIPEAMETOB), HAIIPUMED:

Csos pybawka bausice k meny. — Yyoicue o6proku danvie om Oyuiu.

THonynounwiii ceem — Ilonyoennas memnoma.

Kak mpaBuiio, cOCTaBIATh aHTU(PAa3bl, IEPETOBOPKU OUCHb MHTEPECHO. A ecilu
OHU NOJO0paHbl U3 MaTepualla IOCIOBHLl M IIOTOBOPOK IO TeMaTHKe 100po-310, yue-
HHE, ApYX0a, CMEIOCTh-TPYCOCTb, BEXKIUBOCTh, OEPEXIMBOCTb, AOIT, YECTb U JAp.,
OIIPEAENAIOIUX COBOKYIHOCTh HOPM, LIEHHOCTEH, YCTaHOBOK, KOTOpBIE PEryIHPYIOT
YeJI0BeYeCcKoe TIOBEJeHNE, TO HECYT B ce0e ellle 1 HpaBCTBEHHYIO HAaIlPaBIeHHOCTb. DTO
CBSI3aHO C T€M, YTO MOpAJIbHAasl COCTABILIIOMAs (hOIBKIOPHOTO MaTepHaia MO3BOJSET
YUYUTENI0 TPOBECTH KpaTKylo Oeceqy C yYeHHKaMH, Hampumep, Ha TeMbl: «Kakoii
MTOYYHUTENBHBIA CMBICT COJEpIKaT IMOCIOBHLBI U TIOTOBOPKU?», «Kaknue HpaBCTBEHHbIE
KauecTBa YENIOBEKa LEHWINCh BO BCE BPEMEHA U CUMUTAIOTCS OOIEUe]OBEYECKHMMU
HeHHocTaMU?» U T.11. [Ipu 3ToM urpa B antudpasa ABiIsSeTCS HE TOJIBKO OJHON U3 GopM
TPEHUPOBKH yMa, BHUMAHHS, IIAMATH, HO U 3()(HEKTUBHBIM CIIOCOOOM MOMOIHEHHUS CIIO-
BapHOT0 3amaca, IOCKOJIBKY «I3bIK 3aKpenisaem oocmudiceHus mvluinenusy [8, crp. 27].

SI3BIKOBAs UTPA «AKMUGU3UPYEM GHUMAHUE HOCUMENell A3bIKA K A3bIKOBOU popme,
K ee CmpyKmypHblM 21eMeHmamy, CBs3aHa ¢ CUTyaIieil HeOXKUAaHHOCTH, €00y Cl1081eH-
HOUl HapYWeHUeM 8 USPOBOM MEKCMme KAKUX-Tub0 HOPM U CMepeomunos u 0CO3HaHuem
amozo Hapyuienus» [2, ctp. 6]. [Ipu 3TOM mpeacraBisieT OO0l «HETpaaUIIMOHHOE, He-
KaHOHMYECKOE UCIIONb30BAHUE SI3BIKA, TBOPYECTBO B SA3BIKEY, TAKIKE «OpUECHMUPYem Ha
CKpbImble ICMemu4eckue 803MOACHOCMU SI3bIKOB020 3HAKAY, TIOMOTAeT 0CO3HAThH Kpa-
COTY sI3bIKa, BO3JAEHCTBYET HAa SMOLIMH U YYBCTBA JINYHOCTHU (B TOM YHCIIE U IyTEM MpH-
MEHEHHS CPEJICTB JIUTEPATYPHOTO UCKYCCTBA, UCKYCCTBa ciioBa) [5, ctp. 11].

INonaraem, 4To B pamMKax HAaCTOSAIICH PabOTHl MOXKHO KBaIU(UIMPOBATD S3BIKOBYIO
Urpy Kak OJHY U3 MHOXECTBA; IPOOJIEMHBIX CUTyaluid. B camMom nerne, Beab MOHUMaHuE,
HCTOJIKOBaHUE S3BIKOBOM MIPHI (Tak *ke, Kak U BceX MPOOJIEMHBIX CUTyalui) TECHO
CBSI32HO C TBOPYECKHM, MPOJIYKTUBHBIM MBINUICHHEM, OHA HeCceT B ce0e M HEOOBITHOCTB,
¥ HEOXHJIAHHOCTh, U CTPAHHOCTh, 1 HECOOTBETCTBUE MPEKHUM IIPEICTABICHUAM, IPU
9TOM 3a4acTyI0 COJACPKHUT HOBM3HY MHpopmanuu. [ToaTomy, paboTas Haj pa3BUTHEM
SI3BIKOBOM KOMITETCHIIMM YYaIluXCs, BO3MOXKHO HCIOJIb30BaHHUE SI3BIKOBOM UIPHI Kak
npobneMHON cuTyauuu. IIpy 3TOM BO3MOXHOCTH YIPaBIE€HHS IPOLECCOM OOydeHUs
OyIyT COCTOSATH B TOM, YTO IPOOJIEMHAs CUTYaIHs/A3bIKOBAsi UTPa B CBOEH MCHXOJIOTH-
YEeCKOH CTPYKTYpe MMEET He TOJIBKO NMPEIMETHO-COAEPKaTeIbHYI0, HO M1 MOTHBAIHOH-
HYIO, THYHOCTHYIO CTOPOHY (MHTEPECHl yIeHHKa, €T0 JKeIaHuUs, BOSMOXHOCTH H T.1.).
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Bonbmioit nHTEpEC BBI3BIBAIOT YHPAKHEHHs, B KOTOPBHIX MPOOIEMHAs CHUTyaLus
MOCTPOCHA HA OCHOBE SI3BIKOBOM UIPBI, BCTPEUAIOUICHCS B KIIACCHUSCKHX MPOM3BEIC-
HUSX, HAIPUMED:

1. Hajimure B ceqyromux MpeyioxKEeHUAX UHIMBUIYaIbHO-aBTOPCKHIE (OKKa3HO-
HaJIbHBIE) CII0BOOOpa3oBaHus. Kakyro CMBICIOBYIO Harpy3Ky OHH HECYT.

A) A dyman — mer 6cecunvHulii bodxcuye,

A mol Hedoyuka, KpoxomHtuwiil 6oocux (B. MaskoBckuit).

B) Jlamve om mensi pakemoti wapaxanoce...

Tocmve uoem no recmuuye (B. MasikoBckuit).

B mepBoM MpeaioKeHHH dKCIPECCUBHBIC BO3MOXXHOCTH YBEITHYHTEIBHOTO Cy(d-
(uKca -MII- ¥ YMEHBIIUTENBHOTO cydh(hHKca -HK- MO3BOISIIOT MaskOBCKOMY HE TOJIBKO
CO3/I1aTh HEOJIOTH3MBI-OKKa3HOHAIM3MbI U HAa HX OCHOBE — aHTHUTE3Y, NOAYEPKHBAIOIIYIO
CHJIY aBTOPCKOTO UyBCTBa BO3MYLICHUS, HO M HAIIOJHUTD TEKCT 0CO00H 00pa3sHOCTHIO U
BBIPA3UTEIBHOCTHIO.

B0 BTOPOM HpEUIOKEHUH COUHHEHHbIE OYTOM C HCIIOJIb30BaHHEM cyddukca -I-
- OKKa3WOHAJIU3MBl CO 3HAUYEHHEM COOMPATENBPHOCTH YCHJIMBAIOT BBIPA3UTEIHLHOCTD
TEKCTa U TEPEAAl0T aBTOPCKYIO OIEHKY BOCTIPHSATHS JIUI, 0003HAYCHHBIX HOBBIMHU CY-
IECTBUTEIbHBIMH.

TakuM 00pa3oM, SI3BIKOBAas MIPa MOXET BBICTYNAaTh 3()(EKTHBHBIM CPEJCTBOM
MIOBBIIIEHHS S3BIKOBOM KOMITETEHIIMH YIEHUKOB OJarogapsi CBOEH JMHIBOKpEaTUBHON
¢byskuu. {7 mperogaBaHHUS B IIKOJIE HanOoyiee MHTEPECHBIMH YIPaKHEHMSIMH C
SI3BIKOBOM UTPOH SBISIFOTCS. aHTU(PA3hl U «IIEPEBEPHYTHIEY ITOTOBOPKH, TO3BOJISIOIINE
MOTHUBHUPOBATH YHaIIUXCsI K 00yUYSHHUIO, paCIIMPEHHIO CIIOBAPHOTO 3araca.
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CZU 811.161.1°373.612.2

®PENM «KEHIIUHA» B PYCCKOM JUHI'BOKYJIBTYPE
(HA MATEPHUAJIE ®PUTOMOPP®HOMU JIEKCHUKH)

Oubra IIOIOB, cmyoenmra, ¢unorocuueckuii paxyromem,
benvyxuii cocyoapcmeennviil ynusepcumem umenu Anexy Pycco
Hayunsiit pyxoBonutens: Jlroamuiaa IAPAXOHBKO, accucmenm

Rezumat: Articolul este dedicat constructiei frame-ului marcat de gen «Femeiey
pentru a identifica informatii etno-culturale specifice care reflectd experienta de perceptie a
imaginii unei femei de catre reprezentantii culturii lingvistice ruse. Corpusul de texte poetice §i
in proza ale literaturii ruse, proverbe, unitati frazeologice, date din dictionare etnolingvistice
care contin un element comparativ al ideii de femeie ca plantd au servit ca material de studiu.
Ca urmare, au fost identificate sloturi si sub-sloturi care structureaza frame-ul «Femeie» pe
baza vocabularului fitomorf si au fost analizate premisele socioculturale pentru aparitia
unui model metaforic fitomorf.

Cuvinte-cheie: frame, femeie, vocabularul fitomorf, cultura lingvistica rusd, gen.

PasButne u uWHTErpupOBaHHE JIMHTBUCTHYECKOH MapagurMbl CO CMEKHBIMHU
JUCHUIUIMHAMU 00YCIIOBUJIO T€HE3UC U M3YUEHHE IIPEACTABICHHUS O TOM, YTO SBJICHUA
peanbHOl NeHCTBUTENBHOCTH OCMBICIIIOTCS HOCHTEISIMHE SI3bIKa U TPAHC(HOPMHUPYIOTCS
B MEHTAJIbHBIEC CTPYKTYPBI, UMEIOIUE SI3IKOBOE BhIpaKEHHE. KOTHUTHBHBIMU CTPYKTY-
paMu, CIOCOOHBIMH aKKyMYJIHPOBATh HHQOPMAIHIO B CO3HAHHU YEIOBEKa, BHICTYIAIOT
KOHLIENTHI, (PpEeUMBbl, FeIITATBTHI, CKPHIITHI U T.JI.

Lean HacTosMIEH PabOTHI — HCCIIEAOBATh M BEUSIBUTH ATHOKYJIBTYPHYIO CIIEIH(HKY
T'eH/IEpHO-MapKUpOBaHHOTO (peiiMa «KeHiHay Ha MaTepuane GuToMop(hHO JTEKCUKH.

AKTYaJILHOCTb HCCJIEJOBaHUS OO0YCIIOBJIEHA CMEIIEHUEM BEKTOPA JIMHI'BHUCTHUKU
B CTOPOHY aHTPOMNOLEHTPUYECKON MapaJurMbl U, KaK CJIEJCTBUE, MOBBIIICHUEM HHTE-
peca K U3y4eHHIO TeHIEPHBIX MPOSBICHUHA B 007IaCTH TyMaHUTAPHOTO 3HAHUSL.

Tepmun «dpeiim» (ot anri. frame — pamka, kapkac) Brepsbie ObuT BBeAEH B 1974
roJly aMepHKaHCKUM y4éHbIM MapBuHOM Jlu MuHCKHUM Kak croco0 npencTaBieHus
3HAHUM B CHCTEMax UCKYCCTBEHHOT'O MHTENJIEKTa IOCPEACTBOM HA0Opa «CTEPEOTUITHBIX
curyauuit» [6]. Bckope Teopus ¢ppeliMOB mosryuuiia pacrpocTpaHeHHE B JIMHIBHCTHKE,
YTO Kay3HUpOBaJO MOSBIEHHE IBYX IOAXOAOB K ONpeleneHuio ¢peiiMa: Kak 9acTH
KOTHHTHBHOW CHUCTEMBI YENOBEKa, «NaKema uHgopmayuu, Xpanumo2o 8 naMsmu uiu
€030a8aemo20 no mepe HA0OOHOCMU U3 COOEPAHCAUWUXCS 8 NAMAMU KOMHOHEHMO8 U
obecneyusaroueco A0eK8AMHYI0 KOSHUMUBHYIO 00pabOmKy CIaHOApmMHbIX CUMYayuil»
[3, cTp. 8]; a Takke Kak CTPYKTYpbI NPEICTABICHUS 3HAHHUS, T.€. KKOSHUMUBHOU MOOeU,
nepedarowjeti 3HAHUsL U MHEHUsL 00 ONpPedeNéHHOU, Yacmo NOBMOPAIOWENCsT CUMYAYUU»
[1, ctp. 29]. B Hacrosmei craThe moj GppeiiMoM, B COOTBETCTBUH C IBYMs JIaHHBIMH
IeQUHUIISAME, MBI TIOIPa3yMEBaeM U MEHTAIBHYIO CTPYKTYPY, U CII0OcO0 OpraHU3aluu
3HAHMH, SKCIUTMLUTHO O0TOOpaxkaromuii HHGOPMATUBHOE IIPOCTPAHCTBO JaHHOM CTPYyK-
Typhl. YKa3aHHOE MOJOXXEHHE OOBACHIET THIH3ALUI0 TEMaTHYECKH €IMHOTO S3bIKO-
BOro Marepuana (KOHCTpyupoBaHue (hpeiiMa) U BBISIBICHHE CIIEHUPHUYECKHX CITOCOO0B
OCMBICJIEHUS 00pa3a KEeHIIMHBI IPEACTABUTEISIMU PYCCKOM JTMHIBOKYIbTYPHI.

PeneBanTHBIM npeAcTaBIIsie€TCS OTMETUTh AKTYaJIbHBIN CTAaTYC BOIPOCA O COOTHO-
IICHUH TOHATHI «KOHUENT» U «ppeiim». Kak cnpasennuso ormeuan H.H. Boaneipes,
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(dpeiiM MOXET UCIIONB30BATECS IS «0O03HAUEHUS. CIPYKMYPUPOSAHHBIX KOHYENMOs;
oH 6X00UM 6 COCMmAg KOHYenmd, KOMOPulll, 8 CE0I0 04epedb, UCHONL3Yemcs Oasl
npeocmasnenuss 100X eOUHUY 3HAHUA, 6 MOM Yucle, U HeCMPYKmMypuposanuvix» [1,
ctp. 29]. Takum oOpazom, oOHapY)KHMBaeTCs TeCHas CB3b (hpeiiMa C OIpenesICHHbIM
KOHIIETITOM U JIMHTBOKYJIBTYpOH. C 9THM YTBEpKISHHEM BCTYIAIOT B CONMAAPU3ALUIO
poccuiickue Kopu(eu-npescTaBUTeNId JIMHIBOKYJIBTYPHOTO TIOAXOJa K ITOHUMAlo
(petima (B.U. Kapacuk, B.H. Tenus, B.B. KpacHbix).

B nanHO# cTaThe HaMM NPENNPUHSATA MONBITKA KOHCTPYUPOBaHUs (peiima, KOTo-
PBI MOXKET BBICTYIATh KaK 4acTh CIO0KHOTO, MHOTOMEPHOTO KOHIeNTa <« KeHmuHay.
OKCIUIMKAUS yKa3aHHOTO TIOJIOKEHHSI COAEPIKUTCS B TOM (PaKTe, YTO KOHIENTyaIn3a-
s 00pa3a KEHIIUHBI TPEACTABUTEISIMU PYCCKOM JIMHTBOKYIBTYPHI JeTePMUHHPOBAHA
Ha0OpOM CTEPEOTHITHBIX CUTYyalMi, 00YyCIIaBIMBAIOIIUX HAIUYUE aCCOLUATHUBHBIX CBSI-
3€i, T.€. ONpPeeTIEHHOIO ONBITA BOCTIPUATHUS AKEHIIUHBL.

OnHuM U3 Haubosiee HEHHBIX UCTOYHUKOB, COAEPKAIIUX ATHOKYJIBTYPHYIO HH(OP-
MAaIHi0, MOXET BBICTYNATh (GUTOMOpQHAS JEKCHKAa PYCCKOTO s3bIka. JlaHHBIH JIeKCH-
YecKui IacT o0slazaeT MOTCHLUAIOM XapaKTepU30BaTh KU3Hb YENOBEKA C JPEBHHUX
BpPEeMEH, UTO MOTHBHPYETCSI TECHON BEKOBOH CBS3BIO PACTHTENHHOTO M YEJIOBEUECKOTO
MHpoB. B sToM Bonpoce Ham 6nu3ka noszuius JI.B. bopucosoit, cunTaromeil, 4to «mup
JHCUBOTL NPUPOOBL 8 YENOM, TMAK U OMOeTbHble €20 Yacmu, a umMenno gaopa u gayua,
MO2Ym paccMampusamspcs KAk 0OUH U3 aICHENUUX MOOYel, NOCPEOCHEOM KOMOPO20
9MHOC BbICMPAUBAEN CE0U HAYUOHALLHO cheyuduueckutl obpas mupa» [2, ctp. 44].
CrenoBarenbHO, 3aKOHOMEPHBIM SIBIISIETCS (hakT TPaHCIALMU (BIOPUCTUUECKON JIEKCH-
KO MH(OJIOTUUECKHX, CHMBOJIMUECKHX M PEUTHO3HBIX MpeacTaBlieHniit Hapoaa. Kpo-
Me 3TOro, purToMop(dHas JIEKCHKa yJacTBYeT B (popMHUPOBaHUM MeTadOpHUIECKON Moie-
T, a, 3HAYUT — COACPKUT (pyHIaMEHTAIbHbIE KyJIbTypHBIE IEHHOCTH [5, cTp. 45].

HTtak, paccMOTPUM CETrMEHThI-PENPE3CHTAHTHI KYJIBTYPHO 00YCIOBIEHHOTO 3HAHUS:

1. BepumnaHbIii y3ea «LBeTbi».

CorocTraBieHUe KEHIIUHBI C IIBETAMH SIBIISIETCS YHUBEPCATBHBIM JUIsl YeJIOBeUec-
Kol KynbTypbl. Kpurepusimu o0pa3oBanus MeTapopHUuecKOil MOJIEIH B JAHHOM ClIydae
MOYET BBICTYIIATh CXOJCTBO ICTETHUECKUX NPH3HAKOB LIBETOB (KPacoTa, NpOOYKAeHHEe
HPUPOJBI, apoMar, IBET), CUMBOJIMUECKOTO CMBIC/Ia KOHKPETHBIX L[BETOB B KYJIbTYpe
(puToceMHoTHKa) C CEMaHTUYECKHM IMPOCTPAHCTBOM JKEHCTBEHHOCTH. B cliaBstHCKON
TPaAWIMU NIPU OCMBICIEHHN 00pa3a >KEHIIMHBI HapsAy ¢ TPaJULHOHHON POJIBIO JETO-
POXKACHUS aKTyaIN3UPYIOTCS TAKHE YePThI, KaK: XPYyMKOCTh, TOMHOCTb, CMUPEHHOCTb,
HETJIEHHAs KpacoTa, cBA3aHHble ¢ KynbToM IIpekpacHoit [lambl M yKOpeHsBLIMECS B
JKEHCKHX MTAaHCHOHAX, MHCTUTYTax Onaropoansix nesun [13].

Haubonee pacnpoctpanéHHbIM (popoHMMOM TpH pedieKkcuu 00pas3a >KEHIHHBI
HOCHUTEISIMH PYCCKO# JINHTBOKYJBTYPHI BBICTYIIaeT p03a, METapOPUUECKH aKKyMYyJIH-
pyIoIas HEKOTOPbIE aCIEKTHI COoJepXKaTeIbHOro MiaHa GpemunHocTu: «Kpacasuya, kax
poza monooas» (I1. Karenun); «fOnas oesa, anas posa» (H. Tennoa); «Touno posa 6
cHezy, mol sotioeutn, cepebpsicoy» (U. CeepsiHuH). B aIbeKTHBaX «HOHASN», «KMOJOAASD
3aKOZMPOBAHA CEMa «BO3PACT», KOTOpas OTPAKaeT PeaIbHOCTh B JIMYHOM OTHOILIEHUHU
HpeacTaBuTeNled HAMOHAIBHO-KYJIBTYPHOTO MPOCTPAHCTBA U (hparMEHTapHO «OIpenMe-
YHMBaeT» JKEHCKUH mon. PesynbraTomM 3TOr0 BBHICTYHaeT (popMUpOBaHME UMIIEpaTHBA
yXO0/1a JKEHIIUH 32 cO00i, ()YHKIIMOHUPYIOIIETO Ha 6a3e CPelICTB COXPAHEHHS KPacOThI,
«BO3BpALLEHUS» MOJIOJOCTH U T.A4. [12, cTp. 236].
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Kpowme storo, Meradoprdeckast MOJIENb <OKSHILMHA-PO3a» MOXET 3aKIF0YaTh U KOM-
MIOHEHT «UIMIBD»: «[]eememe nviuwHoi0 Kpacou u max dice koaemecwy, boz ¢ samu» (A.C.
[ymxuH). BaskHO MOTUEPKHYTH, YTO IIUIBI SBJSIIOTCS JECKPUNITOPOM XapakTepa, OTINIH-
TENBHBIM 3HAKOM MHIMBUIYaJIbHO-TICHXOJOTHYECKIX OCOOCHHOCTEH UYenoBeKa (MKEHIIH-
HBI), OTIPEEIISIONINM THINYHBIE U HETO CIIOCOOBI MOBEICHNUS B CTAHAAPTHBIX CHTYAIHX.
B naHHOM citydae peds HIAET 0 KaNpH3HOCTU M HENpeCcKa3yeMOM MOBEICHUH, YIIPSMCTBE,
cBOEHpaBuH. TakuM 00pa3oM, HIKI OJUIETBOPSET aHTUTE3UC OOJIM U YIOBOJIBCTBHS.

Heo0xo1umo oTMeTHTb, 4TO po3a SBISIETCSl CHMBOJIOM boromarepu B XpHcTHaHCKON
TpaaULMH, YTO MOKET 00YCIaBINBaTh ITOJIOKUTEIbHYI0 KOHHOTAIMIO M IIHPOKYIO pac-
IpPOCTPaHEHHOCTh JaHHOH MeTadopUuecKol MoJenH B PycCKOM JIMHIBOKYIbType. Ko-
JIOPUCTUYECKHI BIIeMEHT MeTadophl (ay1asi po3a) MOXKET OBITh CBA3aH C KEHCKUM PYMSH-
LIeM, COJICPIKAIM B CBOEH CEMaHTHKE KOMIIOHEHTBI «MOJIOZIOCTBY, «BHEIITHSIST KPACOTa.

He ycTynaromym B 4aCTOTHOCTH SIBJISIETCS CpaBHEHHE >KeHIMHEI ¢ Jirmieit. [Tox Biws-
HHEM XPHUCTHAHCKOW KYJIBTYpPBI Pean3yeTcsl IPpUpaIleHe CHMBOIMYECKOTO CMBICIIA Haps-
Iy ¢ IPSIMBIM HOMHHATHBHBIM 3HAU€HHEM JHJINHU. Tak, IBETOK CTAaHOBHUTCS CHMBOJIOM
JKEHCKOH HEMOPOYHOCTH, HEBUHHOCTH: «Kak s, Oviia wucma oyworo» (B. JKykoBckuii);
«...n000OHas unee 6enocheschot, Llsena nesunnocmoio 63z mamepu meoeti» (K. BaTrolikos).

OnHUM W3 IPEBHEHININX PAacTeHUHl BBICTYNAeT Mak, LBET KOTOPOTO CTaHOBUTCS
0a31coM KOMITApaTUBHOTO TPOIIA JUIS CIIaBIHCKUX CBaJICOHBIX MECEH, T.K. aKTyaIu3Upy-
eTCs apXauyHas CEeMaHTHKa JIEKCEMbl «KpPacCHBI» (KpacUBBIN): «KpACHA, KAK MAKoO8
yeem»; «KpacHas 0eeka 6 Xopoeoode, 4mo MAKO8 YGem 8 020p00ey; «0esyulKa-ma-
Ko6Kkay». JKeHCKash CHMBOJIMKA Maka B CIaBSHCKOH TPaJWIMU TakKe pacKpbhIBaeTcs ue-
pe3 Meradopy mednopamnu: «llosaduncs 6 mavox Monodenvkuii napuuyox. C maky
yeemul copwiean» [10, ctp. 173].

B dopmupoBannu ¢peiimMa «KeHmuHa» y4acTBYIOT U Apyrue (IOPOHHMBI, CHM-
BOJIMYECKHU CBSI3aHHBIE C pOOOCTBIO, KPACOTOW, BECEHHEH CBEKECTBIO: «B depesHe ba-
poluna cmuioaugo, Kax nandvuu maiickui, pacysena, Ceedca, 3acmenuusa, Kpacuea
(H. Orapes); «Ts1 26030uxa anpens u moi matickas poza» (K. baabMoHT) 1 T. 1.

Hapsiny ¢ Ha3BaHMSIMH LIBETOB METa(hOPHUYECKOMY MEPEHOCY MOABEPraeTCs U POao-
Bas HOMMHAIMS 1IBETKA Kak pacteHus: «OHa ceedica, kax sewnutl yeemy (A. Iymkun);
«Muna, xax yeem Oywucmoiii pas» (M. JlepmonToB). B mocnennem npumepe mpociie-
JKHBAETCSl CBSI3b C CEHCOPHO-NIEPLENTUBHBIMU MPOLECCAMH, KOTOPbIe 00eCIeYHBAIOT
B3aUMOJICHCTBAE BHYTPEHHETO W BHEUIHETO MHPOB IOCPEICTBOM pPabOTHI OpPraHOB
YyBCTB. DTO 3HAYHT, YTO OCTEHCUBHO Ha YYBCTBEHHOW OCHOBE CO3Ia&TCS ONpelenEH-
HBIH SMIUPUYECKAN 00pa3 )KEHIIHHBL: OHa 00JIaaeT CBOUM «IYIIHUCTBIMY 3alaXOM.

Kpome 3toro, orMedeHa TeHACHIUS K YHIOTPEOICHHUIO CIIOBOCOUYETAHUS «COPBATh
L[BETOK», CEMAHTUYECKH CBS3aHHOTO C KOHIEMIIHUEH )KEHCKOTO LEJIOMYAPHS (CM. TaKkkKe
CHMBOJIMKY MaKa): «...Kmo e copgém smom yeemok uesunnocmu!y (A. UepyeHs);
«...Uu OblMb 2MOU HOYbIO nape copeéamHvlx ysemros nesunnocmu...» (. Korosa).
Jlexcema «uBeT» (B 3HAYCHHMH «ILBETOK») TAKXKE yd4acTByeT B (popMupoBaHMU 3Bde-
MHUCTHYECKOH KOHCTPYKIUH «OKEHCKOTO IIBETCHUsI», CBI3aHHOTO C MEHapXe, HAaCTyILIe-
HUEM MEHCTPYaIlH BOOOILE WIIM YTPATOH LUKIIA: KCBOU YBem», «Knepecmams yYgecmu,
«mepamu ceoii ygem» [10, ctp. 243]. B 1aHHOM KOHTEKCTE HEOOXOAUMO OOpaTUThH
BHUMAHHE M HA COYETAHUE «KPACKU HAYAIU XOOUMbY, MUPOIOTHIECKH aCCOLUUPYIO-
IIEroCsi ¢ KPAaCHBIM I[BETOM, KPAcOTOH M [BETCHHEM, MMOCKONIBKY aepuBatop «Kras-»
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ObUI CHHOHMMHYEH IPACIaBIHCKOMY «*KkvEtb», 0T KOTOpOro BHOCIEACTBUU 00pa30oBa-
Jlach ClIaBsSHCKas JiekceMa-nonuceMant «upbtey» [10, crp. 242].

2. BepuiunHblii y3ea «/lepeBbsl M BbIOIUECS pACTEHUS».

B cnaBsHCKOW (OJBKIOPHON TpaguIMu 0OHAPYKHUBAETCsl H30MOp(U3M epeBa U
JKEHIIMHBI KaK B TEPMHHAX YEJIOBEYECKOro Teia (BEeTBU — KOCHI JEBYIIKH), TaK U B
TEepMHHaX POJCTBa (BepXyIIKa JepeBa — J04Yb, PACTyIIHE PAIOM Oepé3sl — CECTPHI U
ap.) [9, c. 63]. @onbkiop, BbICTymas COLMOKYJIBTYpHOH 0a30if 4enoBeuecKoro
o0IecTBa, MOTUBHPYET BOSHUKHOBEHHE aBTOPCKUX MeTadop M IapeMuii, B OCHOBE KO-
TOPBIX JIEXKHUT CXOJICTBO JKEHIIMHBI C IepeBbsMU: «Kpacusas, kak énka; Koaouas, Kax
ueonxka» (napemus); «lIpsma (cmpotina), kax cochay (napemus).

Haunbonee pacnipocTpaHEHHBIM SIBJISIETCS] CONOCTABIICHHUE KEHIIMHBI ¢ OepE3oii 1o
BHEIIHUM IIPU3HAKaM (CTPOHHOCTB, «CBETIIOCTbY): «Kak JiceHuyuna noxosca na oepésy,
KOMOpas cmpemumcs. KPOHOU K COIHYY, 6eCHON0 3aniemaem 3eieHsb @ Kocy...» (M.
Boiiko); «B Hapoode cosopam, Umo scenwuna — bepéza! Hzswynoiii, cmpotinvii cman, 1
benocnencna kooica...» (. JloceBa). bepé3a 3aHumaeT BakHOE MECTO B CO3HAHUH
HOCHUTEJICH PYCCKOHM KYJIBTYpBI, BBICTYIAs HAIlMOHAJIbHBIM JEPEBOM M CHMBOJHU3UPYS
PonuHy, Takxke CBA3aHHYIO Yepe3 KOMIUIEKC «MaTePHHCTBAy ¢ 00pa3oM >KeHIIUHEL. bo-
Jiee TOr0, BAKHO OTMETHTb, YTO MHOTOYHCIICHHBIE TTOBEPhS M 00PsIIbl (PUKCHPYIOT CHUM-
BOJIMYECKYIO CEMAHTUKY OepEé3bl KaK >KEHCKOTrO Hayalsia ¥ MPOTHUBOIIOCTABIEHHOTO 1y0y
(Myxckomy Hagany) [8, ctp. 156]. B cBsi3u ¢ 5TUM 3HAYMMBIM SIBIISIETCS] TAKXKe M COTIO-
CTaBlieHHE 00pa3a KCHUIMHBI C TUIOJOBBIMH JEPEBbIMU. TaKoe CpaBHEHHE OTIMYAETCS
3HAYNTEIbHON BPEMEHHOW NHCTAaHIMPOBAHHOCTBIO W MOXKET IPEICTaBIATH CO0OM He-
KAH «PEJIMKT» JIPEBHECJIABSHCKOW KOHLENTyalH3allMd MHpa, T.K. €€ B SMOXY S3blI-
YecTBa KEHCKHE CIIABSIHCKHE MEPCOHaKH BBICTYNAIH B POJH «OEpETHHBY» U «pOXKe-
HUII», OJUIIETBOPSIOIIUX CHJIBI IJIOAOPOAUS U JKU3HH. Tak, Harpumep, sOJIOHS BBICTY-
MaeT TPaIUIMOHHBIM JKEHCKMM CHMBOJIOM EHbl, Matepu: «Crnaoka a610HA 6 cady —
MON00A dHceHa, Ompocmouku y si0noHvku — manvl demywiku» [4, ctp. 279]. Kpome
9TOr0, MapauIeu3M JIepeBa 1 JKECHIIUHBI 00HApYKHBAETCsl B MeTa)OPUUECKOM CoYeTa-
HUH «Oecnioonoe depesoy, 0003HaUAIOIIEM KEHIIUHY, He IMEIOIIY0 eTei [9, ctp. 62].

Opeiim «KeHIMHa» MOXKET KOHCTPYHUPOBATHCS MOCPEACTBOM MPOTOTHIINYECKUX
XapaKTepUCTHK APYTUX BHAOB HEPEBBEB (CTPOWHOCTBH, BENMYABOCTH): «Kax monoiw
Kuegckux evicom, ona cmpotina» (A. Ilymkun); «Kax naroma, 6 pae Hacasxcoenna, Tax
sozsviuanacy 6vl cmpotinay» (I'. lepxaBun); «FOHotl nanomsl 20poblii 6uU0.... Ilpenecms
0esbl M010001» (/1. O3HOOHIINH).

B psne npumMepoB akTyanusupyercss pakt oOpeTeHHs KEHIIUHONW OMOPBI B MYXK-
YHHE, a TAKKe ITOTYEPKABACTCS U3SAIIHOCTh )KEHCKOTO CTaHa IIOCPEICTBOM CPaBHEHHS C
IUTIOIOM: «Bnueaia mul Mou 1063anbs, Pyxamu eubkumu mens 6o mome obeus, Ha-
Oedxcnee naowa, koeda no eemeim us On evemcsa» (M. Kpemes); «Bce cbiznosa: umo
Mbl 8 cebe He enacmubl, Umo Hyscen 0y6 — narowyy (M. 1|Betaesa).

JIroOONBITHBIM TMPEACTABISAETCS COMOCTABICHUE JKEHCKUX CJE3 C MEePCHKOBBIM
cokoMm B moame M. LIBeraeBoii: «JIuyuxo nedsuscrnoe. CrogHo Kmo Ha 100 el Gblcal
Tlepcux anenvcunnusiil... Jletics, cox oywu pockownviil, Jleticsa edonb wex» [14, c. 163].
B xpucrtuaHcTBe NEpCHK BBICTYNAeT IUIOJAOM MMJIOCEPIUS, a IEPCUKOBBIA LIBET
OTIIMYaeTCsi 0CO00M HEXHOCTEIO [7, cTp. 22].

Wrak, Ha Ga3e SA3bIKOBBIX €JUHMUI], W3BJICYEHHBIX U3 XYIOKECTBEHHBIX TEKCTOB,
STHOJIMHTBUCTHYECKHUX CJIOBAPEH, MapeMHUil MOKeM MOCTpOHUTh (peiim «KeHiuHa» U
CXEMaTUYECKHU IPEACTaBUTh €r0 CTPYKTYPY CIEAYIOUIMM 00pa3oMm:
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Kpacora
(BHem pas

Puc. 1. Cmpyxmypa ppeiima «Kenwunay

Takum oOpa3om, BepuIrHHBIE Y316l (peiima «KeHmmHa» — «LIBeTsI», «JlepeBbs u
BBIOIIUECS PACTEHUs» — (OPMHUPYIOT S1pO, a OCTAaBLIMECS €r0 KOHCTPYKTHI Npen-
CTaBIISIIOT COOON TepMMHAJIbHBIE Y3JIbI, MM CIOTHI (oA(peNHMbl), U COCTaBIAIOT NEPHU-
¢eputo. CIOTHI BEepXHETO IOpsAKa (aTpHOYTHl BHEITHEH KPacoThI) 3allOTHEHB! HHOOP-
Mauued, HauOojee 3HAUMMONW IpU BOCHPUSATHH 00pa3a >KEHIIUHBI B CO3HAHUU
IIPEACTABUTENEH PyCCKOM IMHIBOKYIBTYPBL. CIOTBI HHXKHETO MOpPsIIKa (aCIEKThl OBe-
JEHUs, TyIU U XKU3HU ((HU3HOIIOTMYECKUM IJIaH, peNpoAyKTUBHAs (DYHKIHS)) MEHee
BBIJIEIIEHBl B CO3HAaHUU MHIUBMJIA. Cle0BaTeNIbHO, HAa 6a3e 3TOr0 MOXKHO CAENAaTh BbI-
BOJI, UTO >KEHIIMHA B OOJIbLIEH CTENIEHH BOCIIPUHUMAETCS KaK S3CTETUUECKUN 00BEKT.

Taroke sIBISETCS peIeBaHTHBIM cleaytoee: GIOPUCTUUECKHE S3bIKOBBIE €IUHUIIBL,
3aKJIIOYAIONINE KOMIIOHEHT CPaBHEHUS C JKEHIIMHOM, PEKOHCTPYUPYIOT 3THO-MApKUPO-
BaHHBIH coAepKaTeIbHbIH MIaH ()eMHUHHOCTH B aclieKTe BHEIIHEH aTTpakiUH, TUYHOCT-
HBIX Ka4eCTB M COLMAIBbHBIX poieil (COI03 ¢ MyKUUHOM, MATEPUHCTBO). MIHBIMU CIOBaMH,
¢peiim «KeHmuna», 00beKTUBUPYEMBIH GUTOMOP(HOI TeKCHKON, HEPa3phIBHO CBA3aH C
MOHATHEM «TEHJIEP», KOTOPBII MOHUMAETCS KaK «COYUANbHAA MOOENb JCCHUUH U MYdiC-
YUH, OnpeoelAWds Ux NonodceHue U poib 8 obujecmee u e2o uxcmumymax» [11].
JlaHHOE ITOJIO’KEHHE TTO3BOJIAET PACIICHUBATH IPHPOLY HccIeayeMoro dpeiiMa kak mep-
BHUYHOTO KyJNbTypHOTO (peiima (B Tepmunonoruu Cecunuu Pumkseit [15]), mockoabky
OCMBICIIEHUE 00pa3a JKCHIIUHBI NPEICTaBUTENIIMU PYCCKOH JIMHIBOKYJIBTYPBI, peau-
3yIOIEeecs] ¢ MOMOINBI0 KaTeropu3aluy 3HAaHUH, ETEPMUHUPYET COLMAIbHbBIE OXHIa-
HUSI B OTHOLLIEHUM >KEHIIUH U B PE3YJIbTaTE UM NPUNUCHIBAIOTCS CTEPEOTUIIHBIE YEPTHI.
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KOMUYECKOE U TPATHYECKOE B POMAHE
9. - M. PEMAPKA HA 34ITA/THOM ®POHTE BE3 IIEPEMEH

Maxkcum ®OKIUIA, cmydenm, unonocuueckuii paxynrvmem,
Benvyruii 2cocyoapcmeennuiii ynusepcumem umenu Anexy Pycco
Hayunsrnii pykoBoautens: Tatbsina CY3AHCKAS, doxkmop, kongepenyuap

Rezumat: Acest articol dezvaluie sistemul artistic al romanului lui E.M. Remarque,
,, Pe frontul de vest fara schimbare”, care constd intr-0 serie de elemente ale comicului:
oporzitia (semnificativ-insemnificativ), batjocura ascutitd, gluma satirica, surpriza, utilizarea
conceptelor opuse, sarcasmul, jocul de cuvinte, contrastul, absurdul, simplificarea, caricatu-
ra, exagerarea si altele.

Sinteza dintre tragic si comic este cea mai importantd trasaturd artistica a romanului
studiat.

Cuvinte-cheie: comic, tragic, satira, umor, frica, absurditate, umor negru.

Komuueckoe u Tparudeckoe, Hapsay ¢ IMPEKPacHbIM U 6€300pa3HbIM, BO3BBIIIEH-
HBIM U HU3MEHHBIM, SIBIISIFOTCS] BOKHEUIIIMMH 3CTETUUSCKUMH KaTETOPHSIMH.

Tpazuueckoe CyIECTBYET B )KU3HHU, TaK Kak caMa KU3Hb YelloBeKa KoHeuHa. Tparu-
Y4eCKOe MEePEHOCHUTCSI Kak 00Jb yTpaThl. B *U3HH Tparnueckoe MepexuBacTcs ryoxe,
4eM B HCKYCCTBE, XOTS YyBCTBA, BBI3IBAEMbIE TPATHUECKHM U B HCKYCCTBE, U B )KHU3HH
OYCHb CXOJHBI. B HCKYCCTBE Tparemusi BbIpakaeTcsi (OpMYIOii: CTpamaHue-rHOeITh-
CKOpOB-PasocTh, MOCKOIBKY Tpareans MPEACTABIET COO0M «HEe6OCnOIHUMYIO ympamy u
ymeepaicoeHus beccmepmusiy, COTyBCTBHS, COCTpaganus. Tparudeckuii repoit — 6opro-
Iascs CO 3JI0M JIMYHOCTD, JaKe CBOEH T'MOENbI0 yTBEP)KIAOMIas TyMaHUCTHIECKHE
nacalibl. FI/I6CJ'H) JIMYHOCTHU B TPArni€CKOM CTAaHOBUTCA Ha3UJaHHUCM, YPOKOM, UACAJIOM,
MPUMEPOM IS TTOTOMKOB. ['MOENb TParuuecKoro TEepOs «oKaszvléaem ouuuaroujee
6030eticmauey Ha uenosexa [1, ctp. 399].

B mpoTHBOBEC TparuueckoMy BBICTYIAET KaTEropHs Komuueckoe. YenoBedeckoe
00IIIeCTBO HE 3PSl HA3BIBAIOT [APCTBOM KOMEINH U Tpareauu. YeIoBeK — eIMHCTBCHHAs
0c00b, COCOOHAsT CMESATHCS M BBI3BIBATh cMeX. CYIIHOCTh KOMHYECKOTO 3aKIIFOYaeTCs B
TPOTHUBOPEYHH; 3TO CBOCOOpasHast (popMa KPUTHKH, KOT/Ia OIIYIIAETCs pasiaj, THCrapMo-
HUA, IPOTUBOPEUYNBOCTD, KOT'ZIa JKUBOC IMIPOTUBOCTOUT aBTOMAaTUYCCKOMY, JIOXKHOEC IIPOTHU-
BOCTOMUT UCTUHHOMY, TOTIa BO3HUKACT YyBCTBO CMEXa. KOMI/I‘{GCKOMY MPUCYIIN HEOXKHU-
JIAHHOCTb, BHE3AITHOCTb, HEJIETIOCTh. KpoMe TOro, KOMHYIECKOe €CTh «PalOCTHBIA HCITYTY.
Komuueckoe OyAeT TONBKO TOTIA, KOTJa YeIOBEK YMEET «OIIyNIaTh» FOMOp, KOrjaa OH
yMeeT HNOHUMAaTh «OCTPOE», HEOOBIKHOBEHHOE CIIOBO, HEOOBIKHOBEHHYIO «KAapTHHKYY,
KOTJ[a OH 00JIaIaeT Pa3BUTHIM YyBCTBOM IOMOpPA. DCTETHUYECKU Pa3BUTHIA YM CHOCOOEH
OBICTPO M IMOIMOHABHO-KPUTHYECKH OLCHHUBATH JIFOOBIC sBJICHM. B KoMenuitHoM cMexe
COZIEPIKUTCSI M co3uaroniee, u paspyiraromiee. OCHOBHBIMH THITAMHA KOMH3MA SIBIISFOTCSI
tomop u camupa. TOMop CBsi3aH ¢ IPYKETIOOHBIM, BECEIbIM, COBEPIIIEHHO HE 3II00HBIM
cmexom. CaTrpa MMeeT CONMAIbHBIIM MOATEKCT; OHa BCeraa OMuyromias, Ha3uaaTeabHasl,
eJIeyCTpeMIEHHAS. Y KOMUYECKOTO CMeXa OY€Hb MHOTO OTTEHKOB: 3TO 10MOp, CAPKA3M,
UiymKa, aHekoom, YacmyuwKa, KOMukc U pyrue ocrpoyMmHsie Gopmsl [1, ctp. 399].
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Paccyxnast abCTpakTHO, MOXKHO HMPOBECTH AHAJOTHIO C ICTETHYECKHMHU KaTero-
pHUAME M OYKaMH, Yepe3 KOTOphIe YeJIOBEeK B3upaeT Ha Mup. be3 aToro arpudyra ueno-
BEK HE CIIOCOOCH BOCIIPUHUMATH MHUP BOKPYT ceOs M caMO OBITHE YeJIOBEKa.

Tparuyeckoe — ICTETUYECKasl KaTeropusi, B IEHTPE KOTOPOil BCer/ia MPUCYTCTBYET
Hepas3pelIMMbIi )KU3HEHHBIH KOHQIIUKT, KOTOPBIH BICUYET 3a CO00it «eubens oo msice-
Jible CMpaoaHusi OOCMOUHbIX, 3ACIYHCUBAIOWUX 2T1YOOK020 couyecmeaus aodei» [3, cTp.
1087]. T'epoii akTHBHO BCTYyIAeT B KOH(IMKT, a OKA3aBIIKCh B HEM MEPEOIICHUBACT CBOU
JKH3HEHHBIC [ICHHOCTH, MOCKOJBbKY KOH(IUKT SBJIACTCS MEPEIOMHBIM MOMEHTOM B €ro
JKM3HU. B pesynprare mepeorneHKHd LHEeHHOCTEeHW Tepoil KapAWHAIbHO MEHSETCS. DTOT
KOH(IUKT HEe 00YCIIOBJICH BHEUIHUMHU CHJIAaMHU, BCE POUCXOAUT U3HYTPH, TIOTOMY YTO
KOHQIUKT HaXOIUTCSl BHYTPH YEJIOBEKa, BHYTPU HETO YTO-TO MPOTUBOOOPCTBYET, U OH
HAYMHACT MEePEOIICHUBATh CBOU LIEHHOCTU. DTOT repoil — Oopell, OyHTaph, Yale BCero
OH HETOHAT. Tparmdyeckoe «He 0013amenvHo npeonoiazaem cmMepmos 2iaeHO20 2eposi,
00HAKO De3bICX00Hble cMpadanus 05 He2o Heuzbedxcuwl» [3, ctp. 1087].

Te ke )KU3HEHHBIE TPOTHBOPEUNS, KOTOPbIE BCTPEYAIOTCSI B TPArHIECKOM, PacKphI-
BAalOTCA B KOMMYECKOM 4Yepe3 CMeX, uepe3 BbicMeuBaHue. KoMmuueckoe — «8 wupoxom
cmoice — svizvisaioujee cmex» [3, crp. 384]. Kommueckoe cozmaéres 3a CHET pacxoxk/ie-
HHs1 00pa3a U ero OIMUCaHHUs, 3a CYET TOTO, YTO ABTOP TOBOPHUT H, YTO OH UMEET B BUJLY, TO
€CTh B €r0 OCHOBE — HecooTBeTcTBHE HOpMe. I'. B. @. T'erenb oOpariin BHUMaHuE Ha TOT
Gbakt, 4TO «wacmo nymalrom cmewinoe u cobcmeenno komuueckoe. Cmewon mooicem
ObIMb BCAKUTE KOHMPACT CYWECMBEHHO20 U €20 ABNIeHUs, Yeau U cpedCcmes, npomuseope-
e, 61a200apsa KOMOPOMY AGNeHUe cHumMaem cebs 6 Camom cebe, a yeis 6 ceoell peau-
3ayuu ynyckaem cebs» [2, ctp. 579]. I'erenb, kKak 1 OONBIIMHCTBO YIEHBIX, OTHOCHT K KO-
MHYECKOMY U CaTHPY, HECMOTpPSI HA TO, YTO CATHPa, — HE BCEr/a HEYTO-TO CMEIIHOE.
Catupa «3apoacoaniacs UMeHHO KaK cHesHoe, He2odyloujee ocydcoenue» [3, ctp. 385].

CymiecTByeT BHEIHUN U 0000maronmii komusM. [IepBblii 3apoxkaaeTcs u3-3a npo-
THBOPEUHS] HOPME, BTOPOH — HM3-32 MPOTUBOPEUHNs Haeary. BHEIIHHI KOMHU3M HCIIOJb-
3yercsi cyryoo B 1oMope, 0000MIAIOIIHiA, IIOMUMO FOMOpPa, HCIONB3yeTCsS B CaTHpE U B
capkasme [3, cTp. 385].

OTMeTHM, YTO IIYTH CO3JaHUsI KOMHYECKOTO B JIUTEpaType MHOrooOpasHsl. Mccne-
JIOBATEIN BBIICTSIOT XyI0XKECTBEHHbIE CPENCTBa, (POPMBI, IPUEMBI, THIIBI, BUBI, KJIac-
CH(UIHPYS UX B COOTBETCTBHU C COOCTBEHHBIM IMOHUMaHHEM. B HaieM Mccie1oBaHuH
npuMepbl KoMHYeckoro B pomatne 3. M. Pemapka «Ha 3anangnom ¢ppoHTte 0e3 nepemMen»
OyzmyT pa3meneHbl Ha TPYIIBL, B COOTBETCTBHU C BBIICICHHBIMA HAMHU BHIAMHU KOMH-
YEeCKOTO: UPOHUS, caTHpa, capkKasM, KaaamOyp, IOMOp, CHTYaTHBHBIH FOMOp, TPOTECK,
OKapHKaTypUBaHHUE, TapOIUPOBaHHE.

I'maBencTByromieil TeMoil pomMaHa SIBJISIETCS] Tparu4eckasi ’KeCTOKOCTh BOHHBI, KOTO-
pasi MPOHU3BIBAET KAKAYIO CIIEHY poMaHa. B To Bpems, kak pOMaHbl O BOWHE, HallHCaH-
Hele 70 «Ha 3amagHom ¢poHTe O3 mepeMeH», UMEeNU TEHACHIMI0 POMaHTHU3UPOBATh
BOHMHY, IMOJYEPKUBAst TAKUE HJEH, KaK CTPEMIICHHE K CJIaBe, YECTH, BBHITTOJHEHUIO MaTPUO-
THUYECKOTO JI0JIra, a TAKXKE JKeJIaHUEe MPUKITIOYeHH,- pomaH «Ha 3anagnom ¢ponTe 6e3
nepeMeH» U300pa)kaeT BOMHY Takoi, Kakoi OHa ObLIa Ha caMOM JieJie, 3aMEHsIsl pOMaH-
THYECKYIO KapTHHY CJIaBBl M T€POM3Ma SBHO HEPOMAHTHYHBIM BHAEHHEM CTpaxa, Oec-
CMBICIIEHHOCTH U Ooiinu. Bo MHOrHx otHomreHusx [lepBas MupoBasi BoiiHa TpeOoBana
3TOr0 U300pakeHus OoJIbllie, YeM Jr00asi, MPEIIIeCTBYIONIAs €i; OHA MOJHOCTHIO U3Me-
HUJIA TIPEJCTABICHUE YEJIOBEUSCTBA O BOCHHOM KOH(JIMKTE C €ro KaracTpopHIeCKHM
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YPOBHEM PE3HH M HACHIIHS, €r0 OMTBaMH, KOTOpBIC JIMINCH MECSLAMHU, H €ro y)Kac-
HBIMH HOBBIMH TEXHHYECKHUMH JIOCTM)KEHHSMHU (HampuMep, MyJeMeTaMH, OTpaBIISIO-
IIMM Ta30M, TPAHIIESAMH), KOTOpBIC ceiianu yOuiicTBa mpolie U 00e3InYeHHEEe, YeM
korzna-m6o npexnae. Poman Pemapka npamarusupyer 3Tu acnekTsl IlepBoit MupoBoit
BOWMHBI U W300pa)kaeT OILICTOMIISIIOLINA TEPPOP M IKECTOKOCTh BOWHBI C YHOPHBIM
aKIEHTOM Ha (PU3MYECKOM U IICUXOJIOTHYECKOM yliepOe, KOTOPBI OHa HAHOCHT.

B pomane «Ha 3amagnom ¢poHTe 0Oe3 mepeMeH» HaILIM OTPaXEHHE MHOTO-
YHCJICHHBIE «OTTEHKW» YEPHOTO IOMOPA, IOCKOJIBbKY MPECTABUTENH «IIOTEPSIHHOTO MO-
KOJICHUSI», CTPEMACH MO-CBOEMY JIMILIE3PETh MHUP, paccCMaTpUBalM JAEHCTBUTEIBLHOCTh
yepes3 Npu3My 4EPHOTO IOMOpa.

[lepBblit BbIAEICHHBIM HAMH BUJ KOMHYECKOTO — upoHus: «Ham suywanu, ymo Ha-
YuwWenHas ny2oeuya eadcree, yem yenvix yemuvipe moma Illonenzayspa. Mol y6eounuce
— cHauana ¢ yougienuem, 3amem ¢ 20peyubio U HaKoHey ¢ pasHoOyuuem — @ mom, 4mo
30ech 6ce peuiaem, KAk BUOHO, He PA3YM, A CANOJICHAs WemKd, He MbICIb, A 3A6e0eHHbLI
HeK020a pacnopsioox, He ¢8o6oda, a mywmpad...» [4, ctp. 12-13]. B nanHOM ciydae ko-
MHI4YecKHi 3 deKT TocTuraeTcs 3a cyeT MPOTHBOIIOCTABIEHHS 3HAYMMOT0-HE3HAYHMOTO.
B npencrasnenHol ¢pase He3HAUYMMasl BEllb NPEACTABIIACTCS KaK 3HAYMMasi, a 3HaYU-
Masi — KaKk He3HayMMasi. DTO HECOOTBETCTBUE CMBICIIA B BA)KHOM U HEBKHOM M CO3/1aET
KoMuyeckuid 3pdexr, rae aTpudyT 0IeXKIbl CTAHOBHUTCS Oo0Jiee CYIIECTBECHHBIM U 3HA-
YUMBIM, Hexeu Tpyasl Lllonenrayspa, nuaen KOTOporo sIBISIOTCS JIBUTATENEM K pa3BU-
THIO ¥ IPOJBIKEHHIO procodun. Ha ocHOBE JaHHOTO SMH30/1a MBI BUIUM, YTO BOWHA
HE TOJIbKO aHTUI'YMaHHa, HO elle U OECCMBICIICHHA; OHA JIMIIIEHA BCSIKOTO pa3ymMa U CBO-
6oxpl. Taroke IpOCIEKUBAETCA, KaK BOIHA MEHSET HMPUBBIYHYIO CHUCTEMY LEHHOCTEH
YeJI0BEKa, MOJIABIISAS B YEJIOBEKE CBOOOY MBICIIH U €ro COOCTBEHHOE «SI».

«llozosapusaiom o nacmynaenuu. Hac omnpagnsiiom na ¢pponm na 0ea ous panvue
00v1un020. Tlo nymu mvl npoessicaem MuUMo pazoumoul chapsaoamu wxoal. Boons ee
@acada @vicoKOU 0BOUHOU CMEHOU CLONCEHbl HOBEHbKUE CEENIble HEeNOIUPOBAHHbIE
2pobul. OHu ewe naxHym cMool, COCHOBbIM Oepedom u ecom. HFIx 30ecb no Kpaiineii me-
pe comusi. — OOHAKO OHU TYM HUYE20 He 3a0bLIu O HACMYNIEHUS, — YOUBIEHHO 2080-
pum Mrwonnep. — Omo 0na uac, — eopuum [emepune. — Tunyn mebe Ha sA3bIK, — NPUKPU-
xusaem na weco Kam. — Byow 0osonen, eciu mebe euje docmanemcst 2pod, — 3y60cka-
aum Tvsa0en, ons mebs onu npocmo noodbepym NAAW-nAIAmKy no meoetl KOMIIACKYUl,
6om ysuouwv. Ilo mebe 6edb moavko 6 mupe cmpeasime. [pyeue mooice ocmpam, xoms
6cem 516HO He no cebe; a umo dice Ham Oerams euje? Bedv epobwl u ¢ camom Oene npu-
nacemvl 0151 Hac. Dmo 0eno y Hux xopouio nocmaenero [4, ctp. 45]. 3a nojaoXuTeabHON
OLICHKOW CKpBITa OCTpas HacMeIllka. B TaHHOM cilydae KOMHYECKHH 3P QeKT mocTura-
€TCs 3a CYeT JBYX IMPOTHBOIOJIOKHBIX Hadan — 3a00Thkl U Oe3pasiauuus, rae 3adota B
HEUTPaJBLHOM €€ CMBICTIE SBISIETCS TOJIOKUTEITBHBIM acIleKTOM, HO B TAHHOM (hparMeHTe
TIpeCTaeT KakK IOJIHAs MPOTUBOIIOIOXKHOCTh — Oe3pasnuuue. i1 conpar 3apaHee 3aro-
TaBIMBalOT TpoObl. CoNiaThl BOCHPHHUMAIOT 3TO KaK UPOHMIO, CPEACTBOM PEPE3CHTALUH
KOTOpPOH sIBIIsieTCs TaK Ha3bIBaeMas 3a00ta BiacTi. OJHAKO HA CAMOM JieJie OHH UPOHU-
3UPYIOT HaJ TeM, KaK 3a00TJIMBOE TOCYIapCTBO MOAYMAJIO O HUX, XOTS HA CaMOM JIelie
OTHPABISET UX HAa BEPHYIO CMEpPTh. JTa IceBa03ab0Ta OKa3bIBaeTCsl BOMUIOIIMM Oe3pa3-
JMYMeM K CoJaTaM, K CBOMM TpaxaaHaM. Takxke KOMHIEeCKUH 3G deKT gocturaercs 3a
CUeT KOHTPACTa: )KUBOMY — MEPTBOMY. B 3THX Cily4asix MpOHHIO MOXHO Ha3BaTh TOPbKOM.

Camupa. «Kar paccka3bIBaeT OJIMH U3 aHEKJO0TOB, oboue X Bech GppoHT ot Bo-
re3oB o0 ®nanapun, — aHEKIOT O BOGHHOM Bpaye, KOTOPBIA YNTAeT Ha KOMUCCHU (aMu-

66



JIMY TIO CITMCKY W, HE TIBIIS Ha MOJOIIENAIIero, TOBOPHT: «/ 0den. Ha ¢hponme mysichu
conoamury. K HeMy MOJIXOIUT CONJIAT Ha JepeBsIIKe, Bpad OnsATh roBoput: «['oxen». —
U Toraa, — Kart Bo3BBIIIaeT rojioc, — COJAAT U TOBOPHT eMy: « ¥ mens yowce ecmo Oepe-
GAHHAS HO2A, HO eCU 8bl MEHs noulieme Ha QPOHMm U MHe OMOPEYN 20108Y, 5 3aKaAdICy
cebe 0epesannyIo 20108y U Cmamny 6paiomy». Mbl Bce TITyOOKO yIOBIETBOPEHBI 3TUM OTBe-
ToM [4, ctp. 113]. B nannoM cityuae koMudeckuii 3¢deKr focturaercs 3a cueT U300IM4aro-
IIEro CaTUPUYECKOr0 aHEKJO0Ta, LEeJIbI0 KOTOPOTro sBJIAETCS BEICMEMBAHHE KPOBOXKAJHBIX
U HeNpo(eCCHOHAIBHBIX BOCHHBIX YWHOBHHUKOB. J[aHHBII aHEKZOT O BOSHHOM Bpaue,
KOTOPBIH OTIpaBIIsieT Ha BOMHY Bcex 0e3 pa3bopa. Jlaxe Korjga K HeMy MpHILEN cojaar
C JIepEBSIHHBIM TIPOTE30M BMECTO HOTH, BOCHHBIN Bpad OOBSBIAET €ro TOAHBIM K BOSHHOM
ciryx0Oe. Ha 3To conmar oTBeTus emy, 4to, €ciiv Ha BOMHE eMy OTOpPBYT T'0OJIOBY, OH 3aKa-
xKeT cebe epeBSHHYIO H CTaHeT BOCHHBIM BpadyoM. KoMu3M pocTuraeTcs mocpeacTBoM
TOTO, YTO COJIJIAT JIAKEe C ACPEBSIHHOM TOJIOBOM MOKET BBIMIOJHATH T€ K€ (PYHKIUH, 4TO
1 9710T Bpad. OnpesieNieHne «IepeBSHHBIN» B JAHHOM aHEKI0Te OBUIO T0100paHo HE CIIy-
YaifHO, B OJIHOM M3 CBOMX 3HAYCHHUI «JICPEBAHHBII» 0003HAUACT yTPATy E€CTECTBEHHOU
MOABWKHOCTH U THOKOCTHU. JIepeBsiHHBII IPOTE3 — ATO 3aMEHa YTPaYCHHOM MM MOBPEXK-
JIEHHOW YacTH Tena, KOTOpast JINIIb HMHTHPYET IIOTEPSIHHYIO, IPH 5TOM OHA HEeCIocoOHa
B TIOJIHOH Mepe (YHKIIMOHAIILHO 3aMEHUTh YTPaueHHYIO YacTh Tena. B urore «3mpopoBas»
TOJIOBA Bpaya IIPUPAaBHUBACTCS K IIPOTE3y TOJIOBBI U3 JepeBa. VIMEHHO B ATOM HEOXH1aH-
HOM CMBICJIOBOM Pa3peUICHHH CUTYalluH poxKaaeTcsi cMeX. JlaHHbIH parMeHT odiryaer
BCIO HEKOMIIETEHTHOCTb BOCHHBIX Bpadel, KOTOPbIe HE MOT'YT Ka4€CTBEHHO BBIIIOJIHSTH
CBOM JJOJDKHOCTHbIE (DYHKIUHM. DTUM aBTOp >KeJlaeT MOKa3aTh 0C000 OIacHbIC OOIIEeCT-
BEHHBIC SIBJICHHUS1, KOTOPHIE HErATUBHO CKa3bIBAIOTCS HAa CyIb0ax JrO/EH, MTONaBIINX BO
BJIACTh ITOJOOHBIX Bpadel. AHEKIOT B EPBOHAYATEHOM CMBICIIE — 9TO CMEIIHAsl HCTO-
pusl, KOTopasi IepefacTcss U3 yCT B yCTa, HO B JAaHHOM ClIy4ae HOJA BUIOM CMEIIHOH
HUCTOPHHU CKPBIBAETCS yKACHOE MOJI0KEHNE BOCHHO-MEAULIMHCKON CTPYKTYPBI.

Capraszm. «O4eHb HEMIIOXOH (eiiepBepK, eciii Obl TOJILKO 3TO HE ObUIO TaK omac-
HOY [4, cTp. 28]. B 310i1 hpaze komuueckuii apdekr gocTuraeTcs myTéM moaMeHbI Mpo-
THUBOIIOJIOXKHBIX MOHATUI (BOWHBI M mpaszaHuka), [layne Boiimep mon deiiepepkom
uMeer BBHUIY OoeBble cHapsbl. ol mpousHeceHHOH (pa3oil moapasymeBaeTcsl NpsiMo
MIPOTHBOIIOIIOKHOE 10 CMBICITY 3HaYeHHe, (eliepBepk OOBIMHO UCIONB3YeTCs Ha MPa3IHH-
KM JUIS TOTO, YTOOBI MOJYYUTh PAJOCTh OT YBHICHHBIX KPACOYHBIX OTHEH, a o0cTpen 6oe-
BBIMH CHapsiaMu 3a0MpaeT He TOJIBKO pasjiocTh, HO W JKU3HM Jitozieil. Ha atom koHTpacre
MPa3THUYHOTO-Y)KACAIOIIET0 3aBS3aH KOMHU3M (pa3bl, KOTOpas 3aMEHSET MOHSATHSA,
ormacHoe Ha Oe3o0unHoe. [lonmMeHa 3THX NOHATHH MCHOJIB3YETCS HAMEPEHHO, 3THM
ITaynb meITacTCs CHU3UTH YKAC, KOTOPBIH BBI3BIBACT aPTHILICPUICKHIA 00CTpel.

«Ham 30ecy max ue xeamano maxux nooeu, kak evl» [4, ctp. 41]. B nanHom
cilydae KOMUUeckHi 2 deKT mocTuraercs 3a cueT cnonb3oBanus Kponmom capkaszma.
Kpomnm, npousnocs 3ty ¢pasy, moapasymeBaeT coBceM apyroe. OH He pag TOMY, 9TO OH
OISITH BCTPETUIICS ¢ XUMMEIBIITOCOM, OOJIee TOTO, OH OTOpYEH U 3011 TeM (HaKTOM, U4TO
€My OINATh MPHUIIOCh BCTPETUTHCS C ITUM YEJIOBEKOM, MOCKOJIBKY TOT JOJr0€ BpeMs
ocobeHHo xecTko oTHocwmics k Kpormy, Tesaneny, boiimepy u Bectxycy.

Kanambyp. «Koeda nepevie uz nac cmanu evinonzamo u3z 6apaxos, Ovia yoice noi-
Oenv. Yepes nonuaca mvl NPpUXeamunu Hawly KOMeaKu U coopamucy y 00p02020 Hauemy
cepoyy «nuwemMemay, om Komopozo naxio 4em-mo HA8apucmuvimM u 6kycHuim» [4, ctp. 4].
B nanHom cinydyae komuueckuid 3¢ (eKT JocTUraeTcs, BO-IepBbIX, 3a CUET UIPhI CIIOB, a
MMEHHO COEAMHEHUs HE COEMHSAEMBIX SIBJIICHUI: MUIIN U ITyJeMeTa; BO-BTOPBIX, 32 CYET
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CO3BYYHS «IHUILEMETa» C IyJeMETOM. DTO SBHBIH MIPU3HAK TOTO, YTO BOWHA OKa3bIBACT
KOJIOCCAJIIbHOE BIIMSIHHE HAa CO3HAHHUE YEJIOBEKa, OHA MCKAKAeT BOCIIPUSATHE PEabHOCTH.
ConpaTsl acCOIMUPYIOT M BOCIPHHHMAIOT BCE NPEAMETH M SBJICHHS 4epe3 MPH3MY
BOWHBI U BOGHHOH aTpUOYTHKH.

FOmop. «Y Hero ckBo3HOE paHeHHE Oeipa — BEPHBIH [IIAHC BEPHYTHCS IOMOM, — 3a-
Mmeuaet Mrosiep» [4, ctp. 7]. KOMOp ocHOBBIBaeTCs Ha IPOTHBONOCTABICHHUH, TPOTHBO-
peunn: Xopoliee-mIioxoe, MPeKpacHoe-HUITOKHOE. B TaHHOM ciydae KOMU3M JOCTUTa-
eTcsl yepe3 IpOTUBOPEUUE KOHTPACTa INIOXOro ¢ xopomuM. CaMo paHeHHe — 3TO IJI0X0€e
SIBIICHUE B )KU3HM IPOCTOTO YEJIOBEKa, HO HA BOIHE 9TO «XOpPOIIashH HOBOCTh, HOCKOJIBKY
3TO MOBOJ BPEMEHHO BEPHYTHCS JOMOW, OTCTPAHUTHCS OT BOWHBI. ITO TOBOPHUT O TOM,
YTO Yy COJIIAT MEPEeBEPHYIUCH KU3HEHHBIE OPUEHTHPHL. TO, YTO paHbIIe Ka3ajJoch UM
Y)KaCHBIM, HEHOPMAaJIbHBIM CTaJI0 HOPMAJIbHBIM U Ja)Ke€ XOPOIINM, KaK U paHEHHUE COJI-
JIaT, KOTOPOE BBI3BIBAET PAIOCTh, TAK KaK OHU MOTYT BEPHYThCS IOMOM, yBUIETH OMn3-
KkuX. JIFOIM, KOTOPBIM MOCYACTIIMBHUIIOCH M30€KaTh BOWHBI, TSDKENO INPEICTaBUTHh U
BOOOpPa3uTh Bce € yxKackl, Ul HaC HUKOTa He OyJeT XOpolleld HOBOCThIO paHEHHE B
6eapo. TspKeno MpeacTaBUTh TOT yXKac, ¢ KOTOPBIM CTAJIKUBAIOTCS COJLIATHI, €CIH I
HHUX paHeHHe — 9TO HEUTO XOpOIlee.

«Hem, movi monvbKo 8321AHU HA dMU Ne2Kue mypenvku, oHa Obl 8 HUX U KUIOMempa
He cMO2la npowazamo, — 2080pIo 5, U MHE TOMYAC Jce CIAHOBUMCSL SICHO, KAK HeNeno
oymMamy 0 KUIOMempax, Ko2oa euouub neped coboti maxyio kapmuuy» [4, ctp. 61]. B
JAHHOM TPHMEpe MBI Y€TKO MOYKEM MPOCIEANTH, HACKOJIBKO MEHSIOTCS IPHOPHUTETH H
MHPOBO33pEHUE Ha BOMHE. B anu3oze crankuBaoTcs JBE NPOTHBONOIOXKHBIC CHCTEMBI
nenHoctedl. Haxozsce Ha BOIHe, CONIATHI BCe H3MEPSIOT U OLICHUBAIOT C TOUKU 3PEHHS
HIPUroJHOCTH K BoliHe. Komuueckoro sddexra ynaercst JOCTUTHYTh Oiaroaaps adcypa-
HOCTH Y HEJISTIOCTH OLIEHKH, JaHHOW «JIETKHM Ty(]erIbKaM», KOTOphIE SIBHO HE MpeIHa3-
HadeHbl Juia Oosbminx auctaHnui. CyTh KOMH3Ma 3aKJIIOYAaeTCs B HECOOTBETCTBUU
OXXKMIAHUH CONIAT OT KadecTBa «IEeTKUX Tydenek». OHU CUMTAIOT, UTO <JIETKHE TY-
(denpkm» HE MOTYT OBITH Xopomieli 00yBBIO, ITOCKOJIBKY paccMaTPUBAIOT BCE uepe3
IpU3MY BOMHBI (OYZET JIM 3TO MOJIC3HO B YCJIOBUSIX BOCHHBIX ACHCTBUIA).

«Mbvi arce omowganu u uzeonodanucy. Hac kopmam max nioxo u noomeuwusaom K
navxy max MHO20 Cyppo2amos, 4mo om 2moul nuwu mul 6oneem. Padbpuxanmor 6 Iep-
MaHuu 0602aMuaUCh — y HAC KUWKU C80OUmM om noHoca. B ybophuvix nuxoeda ne nati-
oeub c60000H020 MecmeuKad, — Haoo ObLIO NOKA3AMb UM 8 MULILY dMU cepble, Jceamule,
Oone3HeHHble, NOKOPHblE AUYA, IMUX CKOPUUGUIUXCS OM pe3u Todetl, KOmopbvle my-
arcamest 00 Kpo8u U ¢ KPUBOU YCMeuKol Ha Opodcawux om 6oau 2ybax eosopsim opye
opyey: — Eui-0602y, nem cmwicia 3acmezusams wmanst» [4, ctp. 113]. B nannom smu-
3071c KOMHYeCKHd 3 PeKT BO3HUKAET HAa KOHTPACTE CUTYallMd M OTHOIICHHUS K CHTya-
mun. M3-3a mI0X0H MPOBU3MH CONIAT MYYArOT HHIIEBapUTEIbHBIE 3a00JICBaHUs, HO H
MPY TaKOM TUIAYEBHOM TIOJIOXKECHUH JIeTl OHH HE TEPSIOT ONTHMHU3MA U JTAXKE LIYTAT I10
sToMy noBoay. FOMop obecriednBaeT UM BO3MOXKHOCTB TOYYBCTBOBATH BIACTh HAJ| CJIO-
JKUBLIEHCS cuTyanuei. VM mpUHOCUT yIOBONBCTBHE TOT (haKT, 4TO, HECMOTPS HAa MYy-
YyHUTeIbHbIE 00JIM, OHU HAXOJAT B ce0e CUIIbI HA FOMOD.

Cumyamugnwlii omop. «Hepm nobepu, 6om smo nogesno! Beds meneps 6ce docma-
Hemcs Ham! Omo 6yoem — 0boxcoume! — max u ecms, pogHO nO 08e nNopyuu Ha HOC!»
[4, ctp. 5]. Cama ¢pa3a mo cMbICily HEHTpasibHA, OJHAKO B JAHHOM KOHTEKCTEe (paza
npuodperaer «HaneT» y€pHoro roMopa. CoJnarel pagyroTcs, YTO UM JOCTaHeTCs OoJbIe
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€/Ibl, TaK KaK Apyras 4acTb poThl morndia. Ha 3ToM KOHTpacTe U IpOTHBOPEUUH 3aBsi-
3aH -TParuKo-KOMHU4ecKUi 3((eKT, KOTOPbIi BbI3bIBAET OTTEHOK cMexa U yxkaca. OHu
pangyroTcs TOMY, YTO CETOAHS MM JOCTAHETCs OOJbIIe eIbl, XOTS 3aBTpa OHH MOTYT
noruOHyTh. [Ipu 3TOM OHHU payIOTCs, OCO3HABas, YTO MOJIOBHUHA MX POTHI OTHOIIA, TO
€CTh MOMEHT PaJIOCTH NPUXOINUTCS HA MOMEHT OCO3HAHHS MeYaabHOW HOBOCTH. DTO HE
TOBOPUT O TOM, YTO OHU YTPATHWJIM CHOCOOHOCTH YyBCTBOBAThH, COIEPEKUBATH, OHU
JKMBYT CETOAHSIIHMM IHEM M JIMIIb CTaparoTcsi OpaTh OT 3TOrO MOMEHTa Bce. Y HHUX
HET BPEMEHH Ha COXKaJIeHUs, OHU IIPOCTO CTAPAIOTCS KUTb, BeJb HAa CIEIAYIOIINN ICHb
UX TOYHO TaK )K€ MOXET HE CTaTh.

«lIpu smom ona, kax 6uOHO, Xomena pazdicarodums MeHs, — mo u 0eno xeamana
MeHs 3a pYKY, YMOAs, umoobbl 51 npucmampusan Ha gpponme 3a ee @panyem. Y nezo u 8
camom Oene ObLI0 CO8ceM elye OemcKoe AUYo U makxiue mMazkue KoOCmu, 4mo, nomackas
Ha cebe paney 8 meyenue KaKoeo-HudyOb Mecayd, On yace HaANCUL cebe NAOCKOCHOonue.
Ho kax npuxasceme npucmampueams 3a 4eios8ekom, eciu oH na gppoume!» [4, ctp. 9].
Onm3on, B kKoTopoM Mama dpaHia mpocuia MpUCMOTPETh 3a €€ CBIHOM, caM Io cede
HelTpasieH. B 00bIYHOM XU3HU 3TO HOPMaJIbHOE SBJIEHUE, HO B JAHHOM (parMeHTe 3Ta
(dpaza CTAaHOBHUTCS HEYMECTHOH M NMPHUOOPETAaeT OTTEHOK YEPHOTO0 IOMOpa, MOCKOJIBKY
repou OTIPABILUIMCH HAa BOIHY. A Kak Ha BOIHE MOXHO 3a KEM-TO IPUCMOTPETb, €CIIH
YEJIOBEK caM 0 ce0e He MOKET M03a00THTHCS BO BpeMs BOCHHBIX JeWCTBUiT? B manHOM
cilydqae 1mpocbk0a 0 TOM, YTOOBI 3a €€ CHIHOM IPHUCMOTPEIH, 3BYYUT abCypaHo. 3a cyer
TIpeBpallieHHsT HeUTpaIbHOM (hpa3bl B aOCYpIHYIO TOCTUTAETCS KOMUYeCKUi 3 dekT.

I'pomeck. «Kamv, umo mul ne euoen, xaxoe y nezo owino auyo! Heumo cpednee medic-
0y CONEHbIM 02YPYOM U HEPA30PEASUUMCSL CHapsioom» [4, ctp. 74]. B maHHOM ciydae
3¢ (}eKT KOMU3Ma JOCTUrAeTCs 3a CUET CPABHEHUS ABYX Pa3HBIX 110 CBOEH CYTH IPEAMETOB.
CpaBHEHHE CMEPTEIILHOTO OPYXKHSI C OBOIIEM HCIIONB3YETCs C LENIbIO O CaHus 00pa3a
4eJI0BeKa, 03BOJIAET YMEHBIUIUTD TOT CTPAX, KOTOPBIN BBI3BIBAIOT YCIIOBH BOMHBI. MIMeHHO
FOMOD U CMEX IT03BOJISIFOT OOPOTHCS ¢ BCEOXBATHIBAIOIINM CTPAXOM IEpel CMEPTHIO.

Oxapuxamypueanue. «Kamuunckuii npas: Ha eotie ObLI0 6bl He MAK CKEEPHO, eciu
Obl MONILKO MOIHCHO ObLIO noboabUe cnamby [4, cTp. 4]. B 1aHHOM NpeIoKeHUH KOMU-
yeckuil 3Q(heKT mocTHraeTcs 3a CUeT HAMEPEHHOTO YIPOMIEHHs, KOTOPOe HCKaKaeT
CYLIHOCTh BOMHBI. boliMep coryacen ¢ BuaeHuneMm KarumHckoro o BoifHE, OHa yKacHa
JIAIIG T€M, YTO TaM HET BO3MOXKHOCTH IOOOJIBIIIE TTOCTIaTh. B TaHHOM ciiydae Mpoucxo-
JUT pa3pbiB 11a0NOHOB. BoifHa cama mo cebe ykacHa, OHAa YHOCUT KM3HH, PYIIUT
CeMbH, KaJICYUT CyIbOBI JIIOAEH, a BMECTO TOTO, YTOOBI JKeNaTh MPeKpalleHHs: BOWHBI
WJIM MHpa BO BceM Mmupe, KaTumHCKMH KesaeT OoJible craTh. ITO U BhI3BIBACT KOMH-
yeckuii aQdext. B nanHom ciydae KaTduHCKUMIA fenaeT 3T0 He M0 MPUYUHE TOTO, YTO
OH HE OCO3HAEeT BCEro yXkaca BOIMHEI, a HA000POT, M3-3a TOTO, YTO OH B MOJHOH Mepe
0CO3HAJI, YTO U3 cebds NMpEeACTaBIAeT BOMHA, M YTOObI XOTh KaK-TO CHU3UTH I'PAIyC 3TOTO
TOTAJILHOTO 3K3MCTEHIMAIBLHOTO CTpaxa HMCHosb3yeTcs roMop. KOMop, KoTopblid mpu-
TYIUISIET CTpax, 000JPSAET CONIAT, BBI3BIBAET TOT ONTHMH3M, KOTOPBINA TO3BOJISIET 6OPO-
TBCSI CO CTPAaXOM U HE COITHU ¢ yma.

«B npomugononosicnocmo Kamy Kponn — ¢hunocogp. On npeonazaem, umobut npu
00AGIEHUY BOUIHBL YCIPAUBANOCH HEUTNO 8P0OE HAPOOHO20 NPA30HECMBd, ¢ MY3bIKOU U C
6XOOHBIMU OUNEMamu, KaK 60 gpems 005 ObIKOG. 3amem Ha apeHy O0JCHbI 8bIUMU MU~
HUCTPYL U 2eHEPATbL 8PAdCOVIOWUX CIMPAH, 8 MPYCUKAX, 00PYICEHHbIe OYOUHKAMU, U
nycmu oHU cxeamamcs opye ¢ opyeom. Kmo ocmanemcs 8 dcusvix, oovasum ceoio cmpa-
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HY nobedumenvHuyel. Imo ObLI0 Obl NPoue U cnpageodnugee, Yem mo, Ymo O0eiaemcs
30ech, 20e Opye ¢ Opy2om 60i010m coscem e me mooux» [4, ctp. 20]. JanHblii pparment
SIBIISIETCS] KAPUKATYPHBIM TpefcTaBieHneM BoiHBI B BuaeHnn Kara Kpomma. On Hame-
PEHO cOo3/1aeT YTPUPOBaHHBINA U UPOHUYECKHUI 00pa3 BOMHEL, B €r0 NpeJICTaBICHUH BOMHA
JOJDKHA BBITJIAJETh, KaK KapHaBaj, Kak Ipa3IHHUK, YTO B CBOIO OYepEb SBISAETCS aHTH-
MOJIOM pealbHOMY IIPEJCTaBJICHUIO O BOiHe. Bo-mepBhix, BoiiHa, mo mHeHuto Kara,
JODKHA OBITh HapOTHBIM MPA3IHHUKOM C MY3BIKOH M pa3BiedeHHIMH. Bo-BTOpBIX,
BMECTO OTHECTPEJILHOTO OPYKHUS JOJDKHBI OBITH PO30BBIe AyOMHKH. B-Tperpux, cpa-
JKaThCS JOJDKHBI MEXIY CO00il He MpOCThie PSAIOBBIC CONIATHI, a TeHEpalbl U MHU-
HHCTPHI, TJe TOOEAUTEISIMH CTaHyT Te, KTO BBDKUBYT. Bee 9TH TpH acnekTa sSBISIOTCS
HPSAMOM MPOTHBOIOJIOKHOCTBIO PEANbHON BOIHE, T/l BOIHA — 3TO yXKAaCHOE SBJICHUE, B
KOTOPOM CTpaJaroT OOBIYHBIE PSOBBIE COJNAAThHl. J[aHHOE MPOTHBOpEYHE M KOHTPACT
MEX/Iy BHIMBIIIJICHHBIM U peajibHBIM 00pa30M BOHHBI CO3/1a€T KOMUUECKHI APPEKT.

IHapoouposanue. «Paspewume evitimu u3 cmpos? J{03601bme omnpagumscs Ha
mom ceem!» [4, ctp. 41]. B nanHom ¢parmenTe KoMuueckuit 3QQGeKT mocTUraeTcs 3a
CYET MapOJAUPOBAHUS, IMPOUCXOJUT KOMEAMHHOE YTPUPOBAHHWE BOEHHOM CIIY>KOBI.
Kponm nepenpasanBaet TOT (axT, 9TO UM HENb3s IAKe «OTIPABUTHCS Ha TOT CBET» 0e3
NprKa3a apMEHCKHUX YMHOBHUKOB. JTOT HKCIPECCUBHBIA MOHOJIOT HAIIPABJICH MPOTHB
a0COJIOTHOM BIACTH BOSHHBIX YMHOBHHKOB HaJ conpaTamMd. O4eBHIHO, YTO BOWHA —
9TO aHTHYEIOBEYHOE SIBJICHUE, KOTOPOE HE TOJNBKO 3a0UpaeT JIIOACKUE JKHU3HU, HO U
MOpaJIBHO MOJABISIET YesOBeKa. SIpKUM IMPHUMeEpOM 3TOro sBISieTCs 9Ta (pasa, B Heil
CKPBITO IMPOSIBIISICTCS JIETYMaHU3aIHMs YeJI0OBeKa Ha BOMHE, Jake CO CTOPOHBI CBOMX XKE
BOCHHBIX KOJIJIET, & UMEHHO BOCHHBIX YMHOBHHUKOB. B 3TOM miiaHe BoiiHa y)XacHa B
TF000M ee MPOSIBIICHUH, OHA aOCONIOTHO Y)KacHa W TOJAABISIET JIMYHOCTHBIE KadecTBa
4eJoBeKa, 3a0upas y Hero cBo0o/y BIOOpa U cBoe coOcTBeHHOE «S1». OOpa3 BOGHHOTO
HavyaJlbHAKA YTPUPOBAHHO BO3BOAMTHCS 1O pa3MepoB OOKecTBa, BIACTENIMHA MUpA,
KOTOPBIH pelaeT KoMy, KOT/ia U TJie yMEPETh, IPH 3TOM Y PSAJIOBOTO COJIaTa IaXKe HET
mpaBa Ha cMepTh. Bo Bcex MOMEHTaX, Ile CTAITKHBAIOTCS COJIIAT M BOSHHBIH YHHOBHUIK,
komuyeckuid 3ddexr mocruraercs OGiaromaps NPEeBOCXOACTBY (OPMBI Hall CMBICIIOM,
IPEBOCXOJCTBA YHHA HaJ| IPUPOJION UEeTIOBEKa.

TTomuMoO rOMOpa, B IPOU3BEIICHUU MPUCYTCTBYET OOJIBIIOE KOJIUYECTBO HEHOpMa-
TUBHOW JIGKCUKH, CKBEPHOCJIOBHUS, MHOCKAa3aHMs, 300MOPQHBIX COMOCTaBUTEIbHBIX
00pa3oB, TaKHUX, KaK: «APUWYPUL 3AOHUYY, HCpamed, OepbMo, OpbleaiKd, Opandams,
OUCYUNTUHKA, KOmAmMa, wenamay. VICToNb30BaHWe NaHHOM JIEKCHUKH HANpaBIeHO Ha
yYMeHBLICHHE CTpaxa u yxaca 00pa3a BOWHBI.

Komuueckoe u TparmaecKkoe sSBISFOTCS TPOTHBOIIONIOKHBIMHE SIBIICHUSIMH, TIPH 3TOM
B pomane «Ha 3anamHom (poHTe Oe3 mepeMeH» OHHU MEepPeIuIeTaloTCs U B3aUMOI0TION-
HSAIOT APYT ApYyra B KOHTEKCTE KOMUYECKOTro. [ J1aBHBII repoil co CBOMMM TOBapHUIllaMu
OTIIPABISIFOTCS HA BOWHY MO BJIMSHHEM NAaTPHOTHYECKOM MpOMAaraHjbl CBOErO y4H-
Tenst: «Ha ypoxax eumnacmuku Kanwmopex gvicmynan nepeo Hamu ¢ peuamu u 6 KoHye
KOHYO08 000UNCA MO20, YMO HAWL KIACC, CMPOeM, NO0 e20 KOMAHOOU, OMnpasuics 8
OKDYJICHOE 8OCHHOe YnpagieHue, 20e Mbl 3anuUcaiucs 0ooposoavyamu» [4, ctp. 7-8].

Ha ¢ponre Iaymto BoiiMepy u ero ToBapHIaM NPHIILIOCH CTOIKHYTHCS C PEaTHsIMU
BOWHBI, OTIMYAIOUIUMHUCS OT TeX, KOTOPbIE MM HaBS3bIBaJ MX y4HTeNb. BoifHa — 3TO
CTpaIllHOE SBJICHUE, OHA KAJEUUT HE TOJBKO (PHU3MUEecKyro 000JI0UKy YelIoBeKa, HO U MO-
panbHO ero yousaer. [laymro u ero ToBapHIam MPHIILIO TOHMMaHUE TOTO, YTO Ha BOWHE
HET HUYEero BO3BBIIICHHOT0, OHA JIUIIb YHOCHUT YKM3HH, KQJICUUT YEIOBEUECKUE CYABOBL.
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Bcest cyTh Tparmueckoro cocTOMT B TOM, UTO Te€pOU poMaHa, Oymaydu «0OMaHyThI-
MH», HE MOT'YT MO3UTHUBHO Pa3peIIUTh CIOKUBIIYIOCS CUTYallUIO, HE MOTYT IIOKUHYTh
MECTO BOCHHBIX JI€HCTBHH, TaK Kak CTaHYT Ae3epTHPaMH, a, OyIydu Ae3epTHpaMH, OHU
HE CMOTYT cBOOOJIHO XUTh. OHHU 3aJI0)KHUKH CUTYalllH, HO, AaXe HAaXOASICh B TaKOM
TParuyeckoM IOJIOKEHUH, He TePSIIOT ONTUMU3MA.

W3-3a Tparn4eckoro NoJ0KEHHUsI ¥ B IPOTUBOBEC TPArHYECKOMY POXKAAETCS KO-
mudeckoe. Kommuaeckoe, kak OTpUIlaHHE HEAOCTATKOB OKpYXKeHHs ToBapumei [layss,
«CTPEMHUTCSD» K COBEPIICHCTBY MHpPa, IPH 3TOM HE IIBITasiCh €r0 MEHATh, TAK KaK 3TO HE B
ux cuiax. [Ipy moMomny roMopa COCITY>KUBIBI XOTST ITOKa3aTh HE TOJIBKO abCypaHOCTD
BOWHBI U €€ TpaBHJl, HO U OECCMBICICHHOCTD 3TOTO SBJIEHHUs. becCMBICIIEHHOCTD BOMHBI
3aKJII0YAETCSl B TOM, YTO KTO-TO JPYTOW pelraer 3a MPOCTHIX JIIOJEH, KTO WX 3aKJIATHII
Bpar, KOro UM HYXHO yOHBaTh U KOrJa. TO NPOTECT MPOTUB TOTO MOJIOXKEHHUS JIell, TOH
HECIIPaBeUIMBOCTHU U y’KacOB BOWHBI.

COBOKYITHOCTb MCIOJIb30BaHUS IPUEMOB TPArnueCKOro U KOMUYECKOTO MO3BOJIMIA
Pemapky B mosiHOM Mepe M300pa3uTh BOIHY Takoi, Kakas OHAa €CTh Ha CaMOM Jielie.
bnaronaps TparudeckomMy, Pemapk mokasain To pa3pylIHTeIbHOE BO3ICHCTBYE, KOTOPOe
OKa3bIBaeT BoiHa Ha coinar. ConiaTel MOCTOSHHO MOJBEPraloTcsi GU3MIECKOn orac-
HOCTH, TaKk B JIOOOH MOMEHT MX MOXKET OyKBaJIbHO pa3HECTH Ha KYCKH. DTa IOCTOSH-
Has yrposa >KU3HHM OKa3blBaja HEIONPAaBUMBIH MOpPAJIbHBIA Bpel 4eJIO0BEKY, 3aCTaBIIsAA
conziat GOpPOTHCS ¢ MHCTUHKTUBHBIM CTpaxoM. KpoMe Toro, cosiarhl BEIHYKICHBI AKHTh
B YXACHBIX YCIIOBHSIX — B TPSI3HBIX, 3200J0OUEHHBIX PBaX, 3allOJHEHHBIMH KPBICAMH H
paznaralouuMucs TPyNaMH, 3apakeHHbIMH Binamu. OHM 4acTo OcTaroTcsi 0e3 eipl U
cHa, 0e3 HeoOXOIUMOM OIEKIBI, HE TOBOPS YK€ O NOJDKHOW MEIUIIMHCKOM ITOMOIIH.
OHH NOCTOSIHHO CTAJKMBAIOTCS ¢ THOENbI0 OIM3KUX JIHoJel U ToBapuiei. Pemapk npu
MTOMOIIN TParmdeckoro n300paxxaeT odIiee BO3NEHCTBHE 3THX YCIOBUI Kak HAHOCHMOE
Bp€Jl CYLECTBEHHOE YBEIIMYECHUE [TAHUKU U OTYASTHUS.

Komuueckoe >ke IMO3BOJISIET TMOKa3aTh OECCMBICICHHOCTh TaHHOTO TMOJIOKEHHUS
JielT, TI0Ka3aTh W3bSHBI MIIC0JIOrHH OypKya3HOro HanuoHanu3ma. IIpu momomu Komu-
4ecKoro PeMapk pe3ko KpUTHKYeT HJIeM HalMOHAIM3Ma, MOKa3bIBas, YTO 3TO IIycTasd,
JHMLEMEpHas UCO0JI0TUs, HHCTPYMEHT, UCIIOIb3yeMblil BIACTh UMYILUMHU JUISI KOHTPOJIS
HaJ HacesleHHeM cTpaHbl. Haxomsch Ha BoiiHe, Ilayns u ero ToBapumm OBICTPO
TIOHMMAIOT, YTO HAIIMOHAJIM3M HEYMECTEH Iepe] JIMIIOM Y)KacoB BOMHBI. Mcronb3ys Ko-
Mu4eckoe, PeMapk m3o0paxaeT OTHOCHTEIbHYI0 HUKYEMHOCTh HaTpuoToB Kanropeka
u XUMMeJIbCTOCCa, MOMYEPKUBAasi HECOOTBETCTBHE ycTapeBIIMX uzaeanoB. Ilucarens
SPKO TOKa3bIBAET, YTO COJIAATHI HA MIEPEIOBOH CpaskaroTCsl HE 3a CJIaBy CBOCH Halluy, a
3a cOOCTBEHHOE BbDKMBAHUE, OHU YOUBAIOT, YTOObI He younu ux. Kpome toro, Ilayns u
€ro Apys3bs HE CYUTAIOT IPOTUBOCTOAIINE apMUU CBOUMHU HACTOAIINMU BparaMu. ITo ux
MHEHHMIO, UX HACTOSIINE BParu — 3TO JIFOJU, HAXOASIIMECS Y BIACTH B MX COOCTBEHHOM
CTpaHe, 110 BUHE KOTOPBIX U UJIET BOIHa.

B cmexe, kak 1 B ynoTpebjIeHUN HEHOPMATHBHON JIEKCUKH, IPUCYTCTBYET CBOETO
poJa KH3HEyTBEpXKAalolas cuila U onTUMI3M. «Cuex gcez0a ecmv cmex HAO XAOCOM
60 UMSL 2APMOHUU, OH — 2APMOHU3AYUS Xaocda. CM@‘X mooice 36ydum eonpexu mupy, s3mo
PAooCmb 8ONpeKU 311y U 0axice no no8ody 31d 80 UM Xoms Obl 0YXO8HO20 €20 HUCHPO-
seporcenus» 1, ctp. 33].

ITpn aHanu3e pomMaHa HaM BCTPETWIIUCH pasiUyHbIe GOPMBI, CPEICTBA U NMPUEMEI
CO3JIaHHS. KOMHYECKOI'0, KOTOPbIE HEOTEIUMBI OT TPArUYECKOTO B Mpou3BeieHuy Pemapka.
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«Oma KHuza He s6AEMCA HUL 0OIUYEHUEM, HU UCNO08edbl0. DMO MOIbKO NONbIMKA
pacckasams 0 NOKONEHUU, KOmopoe nozyouna 6olHda, 0 mex, Kmo Cmai e€ dxepmeotl,
oavice eciu cnaccs om chapsaoos» [4, ctp. 4].

Tak Pemapk HaunHaeT pomal «Ha 3anmamHom ¢GpoHTe Oe3 mepeMeH», poMaH, Io-
BECTBYIOIIUI O «IOTEPSHHOM MOKOJICHUI», KOTOPOE, IPHHYIUTEIBHO OKa3aBIINCh HA
BOIiHe, OBLIO BBIHYXK/JCHO yOuBaTh. HecMOTps Ha TO, YTO pOMaH W300paskaeT U3HAHOY-
HYIO CTOPOHY BOWHBI CO BCEMH €€ y)KacaMu, TPsA3bI0, KECTOKOCTBIO, KPOBBIO, CTPAXOM
CMEpTH, OH HEOOBIYalHO OOTaT dJIEMEHTAMH KOMHU3Ma, KOTOPbIE K CBOIO O4ePEe/b TECHO
HepeIUIeTeHBl C TPAaru3MOM. BCEBO3MOXHBIC «OTTCHKH» 4YEPHOTO IOMOpa B ITOM
pomaHe Heciay4aiiHbel, Pemapk, OyAy4n MpEACTaBHTENEM «IIOTEPSHHOTO MOKOJCHHS,
CMOTpEN Ha MHUpP CKBO3b PU3MY YEPHOTO IOMOpA.
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9MOTHUBHBIE CMBICJIBI B CTPYKTYPE OBPA3A ITIEPCOHAXA
(HA MATEPHUAJIE POMAHA U. A. BYHUHA «K3Hb APCEHBEBAY)

EBa PBILIKA, cmyodenmra, ¢hunonocuueckuii paxynomem,
Benvyxuii 2cocyoapcmeennulil yHusepcumem umenu Anexy Pycco
Hayunsriii pyxoBoautens: ®@énop T'OPJIEHKO, ookmop, npenooasamens

Rezumat: In articol se cerceteazd oroginalitatea lingvisticd a expresiilor emotive in
structurarea chipului personajului. In baza materialelor romanului lui I.A.Bunin «Viata lui
Arsenievy se dezvaluie sensurile emotive ale personajului principal si se analizeaza parti-
cularitdtile lor verbale.

Cuvinte-cheie: chipul personajului, tonalitatea, sens emotiv, tabloul emotiv al lumii.

XyRO0KECTBEHHBIH TEKCT MPeCTaBIIeT co00H BOMIOLIEHNE HHANBUIYAILHOM Kap-
TUHBI MHpa MOCPEJCTBOM pEATU3alUU aBTOPCKUX KOHIENTOB, NPU3BAaHHBIX OTPa3HUTh
MOHATUHHOE M YyBCTBEHHOE IOCTHXKEHHME NEUCTBUTEIBHOCTH. VI3BECTHO, YTO TEKCT
ABIIAETCSI KOMIIEKCHBIM OOPa30BaHUEM, COCTOSIIMM H3 ONpPEeAeNeHHOTO KONHYeCTBa
OTHOCHUTEIILHO CaAMOCTOSTENbHBIX €IMHUI — CIOKHBIX cUHTakcudeckux Hensx (CCLI),
OJHAKO BOCIPHMHUMACTCSI OH KaK LEIOCTHBIN MPOIYKT Oylarofapsi B3auMOIPOHHUKHOBE-
HUIO TaKUX TEKCTOBBIX KAaTETOPUH, KaK CBA3HOCTb, LIEJIOCTHOCTb, YWIEHUMOCTb, 3aBEP-
IIEHHOCTb, JIOKAJIBHOCTh, TEMIIOPAJIbHOCTh, OIEHOYHOCTb, TOHAIBHOCTH, HMH(OpMa-
THBHOCTB U 1p. [3, ctp. 146-147].

OnHOHI U3 NTOMHHUPYIOHMIUX TEKCTOBBIX KaTETOpHUil ABISeTCS TOHaNbHOCTb. Ilox
TOHAIBHOCTBIO, MIIH CYOBEKTHBHOH MOJANbHOCTBIO, TEKCTOBOI 3KCIPECCHBHOCTHIO B
JMHIBHCTUKE MPHUHATO MIOHUMATh TAKYI0 TEKCTOBYIO KaT€TOPHIO, B KOTOPOW HaXOAWT
OTpa)KEHHE AMOLIMOHAJIBHO-BOJIEBAsl YCTAHOBKA aBTOpA NPH JOCTHXKEHUU KOHKPETHOM
KOMMYHHMKAaTUBHOW LIEJIM, TICUXOJIOTHYECKask IO3MIHUSA aBTOPa MO0 OTHOIIEHHUIO K H3Ja-
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raeMoMy, a TaKxe K ajZipecary u cuTyauuu odmenus. OHa onpenensercs IeHHOCTHBIMU
BO33pPEHUSMH aBTOpa U XapaKTepOM pedeBoro B3ammojeiicTBus. Hapsmy ¢ onenHou-
HOCTBIO PallMOHAJBHOTO THIIA, TOHAIGHOCTH COCTAaBISIET YacTh KOMIUIEKCHOM Karero-
pHUH CYyOBEKTHOCTH PEYEBOTO IPOU3BEACHUSI.

ConepkaTenbHyIO CYIIHOCTh KaTerOpHH TOHAIBHOCTH COCTaBIISIET CYyOBEKTHBHOE
aBTOPCKOE BUJICHHE U €r0 NCUXO0JOIMYEeCKOe CaMOpacKphITHE, 00Jafarollee, 1Mo 3aKOHy
SMOILIMOHAIIBHOTO 3apakeHHs, d(G(EeKTOM YCHIEHHOTO BO3JSHCTBHA Ha ajpecara.
YacTHble ceMaHTHYeCKUE c(hepbl TOHATBHOCTH, BhIpayKaeMble Pa3InYHBIMU S3bIKOBBIMU
Y PEeYeBBIMH CPEICTBAMH, — 3TO AIMOLMOHAJBHAS OLEHKA, HHTCHCUBHOCTH (YCHINTEIb-
HOCTh, TapaMeTpHUYeCcKasi Ype3MEPHOCTh) U BOJICHU3bSBICHUE, [IPU BEIyLICH POJIM SMO-
UOHAJIBHBIX (3MOTHUBHBIX) cocTaBisitolinX. CpecTBa UX BBIPAXKEHUS MHOTOOOpa3HBIL.
B ux 4mncie sMOIMOHATBHBIE MEXIOMETH, SMOLIMOHAILHO-OKCIIPECCHUBHAS JTEKCHKA, B
TOM yHcie ¢ cypdurcamu CyObEKTUBHON OLIEHKH, CIOBa-MHTEHCU(PUKATOPHI, MPSIMBbIC
1 TIepeHOCHBIE (DOPMBI TIOBETHUTEHFHOTO HAKIIOHEHHUSI, CPEICTBA SKCIpecCHBHON (QoHM-
KM U CUHTaKCHUCa, CIIeHMabHbIC TPUEMBI BBIPa3UTEIbHOCTHU (Tporisl U (urypsr). K HuUM
MOTYT JOOaBISATHCS HEUTPAIbHBIE SI3BIKOBBIC €IMHHUIIBI ¢ KOHTEKCTHOH AMOLIMOHATBHOM
KOHHOTAallUEeH, pUTMHYECKHE U JIPYTHE PEUYEBbIC CPEICTBA IMOIIMOHAIBHOM IKCIPECCHH,
KOMITO3UIIMOHHBIE IPUEMBI SKCITPECCUBHOCTH.

Ilo Tumy pedeBoro Bo3AeHCTBUS TOHAIBHOCTH ACTUTCS Ha TpU BHAa: 1) maxop,
Ma)XOpHasi TOHAJIBHOCTh (OTPaKEHHE IOJIOKUTEIBHBIX OLIGHOK M AMOIMH, aKTUBHAS
SHEprus, OOIMHA ONTHMHUCTHYCCKMU HACTpPOH); 2) MHHOpP, MHUHOPHAas TOHAJIBHOCTH
(OTpakeHHE CHIKEHHBIX U OTPHLATEIILHBIX SMOLIMOHAIBHBIX OLICHOK, ciabas SHeprus,
o0l MeCCUMUCTHYECKUN HAcTpoi); 3) HeWTpanmbHas (HyleBas) TOHAIBHOCTH, Xa-
pakrepusymomiasics 00beKTHBU3UPOBAHHOCTHIO HM3JI0KEHHS, TPEACIbHO Majoi 3Ha4H-
MOCTBIO TICHXOJIOTHYECKOI COCTaBIsIONIEl pedeBoro oommeHus. [lepexoaHpIMI TEXHO-
JIOTHYECKUMH XapaKTEPUCTUKAMU TOHAIBHOCTH BBICTYNAIOT IOKOH (OTHOCHTEIBHO
POBHOE COCTOSTHHE, JJIUTENBHOCTh TOW WIIM UHOM TOHAJILHOCTH) M HAIIPSDKEHHOCTH (He-
YCTOHYMBOE COCTOSHHE OIPENEICHHOW TOHAJIBHOCTH, XapaKTepH3yrolleecsl HaKoILIe-
HHUEM HEKOTOPOr0 KOJMYECTBA CUTHAJIOB ﬂpyFOﬁ TOHAJIbHOCTH, ﬂaaneﬁmee yBeIun4e-
HHUE KOTOPOTO CIIOCOOHO NPUBECTH K KAUECTBEHHOMY CKauyKy M IEPEXOy B TY APYTYIO
TOHAIBHOCTH) [2, cTp. 549-550].

ChHekTp KOHKPETHBIX Pa3HOBUAHOCTEH TOHAJIBHOCTH HEHCUYHCIUM M BPSI JIH
MOXET OBITh CTPOTO KIacCH()UIIIPOBAH.

B cTpykType XynoKecTBEHHOT'O TEKCTa SMOTHBHBIE CMBICIBI MOTYT OBITH OJJHO-
TUIHBIMU U Pa3HOTHUITHBIMU. Ecin B TEKCTe IpecTaBiIeH OJMH SMOTHUBHBIN CMBbICI, Ha-
TIpUMep, TOCKa, UK JIF000Bb, WK PaJIOCTh — TOTAA Mbl HIMEEM JIeJI0 C MOHOTOHAJIbHBIM
TEKCTOM. I/IHOF}Ia Xy}lO)KeCTBeHHBIﬁ TEKCT OTIINYACTCA I/I306pa)KeHI/IeM uenoﬁ TTaJIUTPBI
MOl (CMOKOMCTBUE, J0CaNa, JKaJIOCTh, 3JI0CTh, BO30YXKIEHHE, TOKOH, yIUBICHUE,
BUHA, pa3/ipaKeHHE, UCIYT, MPEAYyBCTBHE, HEXKHOCThb, CTpaJlaHWE, TpEBOra, OOS3HB,
CMYIICHHUE, OJIMHOYECTBO U Jp.), B 3TOM CJIy4ae TEKCT OTHOCUTCS K IOJIMTOHAIBHBIM.
OMOLMHU OTPaXaroT BHYTPEHHHH MHUp NEPCOHaXa M aBTOpa B Pa3IM4YHBIX OOCTOS-
TEJBCTBAX M, CIEA0BATEIHHO, CIIOCOOCTBYIOT aJIeKBATHOM MHTEPIPETALMH BCErO TEKCTa
6o otaenbHbIX ero yacrei (Hanpumep, CCLY) [3, ctp. 147].

B crpykrype oOpasza mepcoHaxka Bciien 3a uccienosareneM JI.I'.babGeHko Mbl
BBIZIETISIEM CIIEAYIOLINE TUITBI YMOTUBHBIX CMBICIIOB!

1. KOHTEKCTONIOrHIeCKHe SMOTHBHBIE CMBICIBI, KOTOPBIE MPEACTABIEHBI TPEeMs
Pa3sHOBHIHOCTSIMU:
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a) pa3oBbIe SMOTUBHBIE CMBICIIBI IMEIOT CONPOBOXKIAIONIHH, TOTIOMHUTEbHBIN Xa-
paKTep U YTOUHSIOT, 000raaoT SMOLUUSIMH pa3In4HbIe ISHCTBUS U COCTOSHUS IEepCo-
HaXa, a TakoKe YTOYHSIOT €ro HOPTPETHYIO XapaKTepHCTUKy. [IponmutiocTpupyeM ux mpH-
Mmepamu u3 pomana V.A. Bynuna «Kusub ApcenbeBayn: «C Kakum OnadceHHbIM UYBCHMBOM,
KaK C1a0oCmpacmuo Kacancs s u 9mo2o caQsana u dmou ynpyeou, 2ubKol pemeHHol
nnemouku! Joma, nesxca 6 ceoeli kposamke, 51 UCHUHHO 3aMUpanl Om CYACMbs, YmMO
80371e Hee CMOSIM MOU HOBbIE CANOICKU, a OO NOOYWIKOU cnpamana naemouxa» [17];

0) GparMeHTHBIC SMOTHUBHBIC CMBICIIBI OOBIYHO COBIAIAIOT C MUKPOTEMOM OT/IEINb-
Horo TekcToBoro ¢parmenra (CCLl) u peanu3yroTcsl IpU HOMOILIU Pa3IMYHBIX KOMIIO-
3UIMOHHBIX (H)OPM Pedu: IOBECTBOBAHHUE, ONMUCAHUE, PACCYXKICHHUE, TUANIOT, BHYTPEHHS
peub: «/IywKun nopasun MeHs c60UM KOI00ECKUM NPON02OM K «Pycramny»:

V nykomopws 0y6 3enenviil, 3namas yenv Ha 0ybe mom...

Kaszanocw 6v1, kaxoil nycmsx — HeCKOIbKO XOPOUUX, nycmy 0adice NPeKpacHuIX, Ha
peoKocmb NpeKpacHvlx cmuxos! A medc mem oHu HA 6eCb GeK GOULTU 8O 6Ce MOe C)-
wecmeo, cmanu OOHOU U3 GbICUWUX PAdOCmel, nepexcumvlx Mot Ha 3emaey» [1].
BocknuuarenbHble MpeIoKeHUs, JIeKCHYECKUil OBTOP HPUIIAraTelIbHOTO «npekpac-
Hblil), MeTadopsl TIOMOTAIOT IepeaTh BOCXHIIEHHE H BOCTOPT, UCIIBITHIBAEMBIE TepoeM
IpY [IPOUYTEHHUH nposiora K «Pycnany u Jlronmuney;

B) OOIIETEKCTOBBIE SMOTHBHBIE CMBICIBI PEATH3YIOTCS B LIEIOCTHOM TEKCTE C II0-
MOIIBIO0 SMOTUBHOM JIEKCUKH, IPUCYTCTBYIOLIEH BO ()pa30BbIX M (PParMEHTHBIX IMOIIHSX.
31ech YIUTHIBAETCsI BCS TEKCTOBAs CEMaHTHKA, o0oramiaeMast 3a C4eT CEMaHTHKH OTAEIb-
HBIX CJIOB U MX CEMAaHTHYECKOIO paJuyca B TEKCTe: «Bcezo dice nopazumenviee oxkasa-
JACh 8 20po0e Baxcd. 3a 6¢i0 MOIO JICU3HL He UCNbIMAT A OM gewyell, BUOSHHBIX MHOIO HA
3emae, — a s 8Udel MHO20! — maxkozo 8ocmopaa, makol padocmu, KaxK Ha basape 6 mom
20pode, 0epca 6 pyKax KopoOOUKy 8aKcely, «A nomom 6vlau ewe 08e 8eIUKUX PAOOCU.
MHe KYRULU CANOAICKU ¢ KPACHBIM CAQbAHOBLIM 0O00KOM HA 20NEHUWAX, NPO KOMOPble
Kyuep CKa3an Ha 6eCb 8eK 3anOMHUBUIEECs MHe CNIOBO: «8 AKKYpam canoicku!y — u pe-
MEHHYIO HAEMOYKY ¢ C8UCTKOM 6 pyKosimKe... C KaKkum O1aiceHHbIM Yy6CmEoM, KaK cid-
00CMPACHO KACANICA 5L U 9020 CAPDbAHA U IMOLL YNpy2otl, 2UOKOL peMeHHOt niemouxu!
Homa, nesca 6 ceoeli kposame, s UCTIUHHO 3AMUPAT OM CYACbS, YMO 60371e Hee CIOosAm
MOU HOBbIE CANONCKU, A NOO NOOVUIKOU CpAMAHA NAemoykay, «B obwem dice, nogmopsiio,
pannee 0emcmeo npedcmagnAemes MHe MmoabKo JemHUMU OHAMU, PAOOCTb KOMOPBIX 5
noumu neusmenHo oenun cnepsa ¢ Onell, a NOMoM ¢ Mys#cuyKumuy pedsmuwkamu us Beice-
JIOK, 0epesyUIKU 68 HECKOIbKO 080p08, Haxoousuielics 3a Tlposanom, 6 eepcme om nacy [1].

2. OYHKIMOHANBEHO-TEKCTOBBIE SMOTUBHBIE CMBICIIBI, MPOSBISIOIINECS TPEMsI CII0-
cobamu:

a) MHTEPHPETAMOHHO-XapaKTEePOJIOTHIECKIE YMOTHUBHBIE CMBICIBI, KOTOPhIE Ha-
TIpaBJIeHbl Ha CO3/1aHUE M aBTOPCKOE ONMCAaHME BHYTPEHHETO0 MHpa nepcoHaxa: «Hu-
K020a ewje He NaAKaul A MAK HeUCMogo, Kak ¢ mom OeHv. Ho ¢ xaxoil HedcHocmuio, ¢
Kakou MyKou ciaodatiwell a006u K Mupy, K JHCU3HU, K MelecHOU U OYUeHO Yeilose-
uecKoll Kpacome, KOMOPYIO, CaMa Mo2o He 8eddsi, OMKpulLia MHe Anxen, niaxan sy [1].

0) SMOIIMOHAIBHO-KECTOBbIE SMOTHUBHbIE CMBICIIBI CUMBOJIN3UPYIOT MOBEICHUEM,
JKECTaM1, MOTOPHKOH BHYTPEHHIOIO, CKPBITYIO SMOIIMOHAIBHYIO )KU3HB IEPCOHAXKA: «A, ¢
3aCcmMul8UIUMY KOJICHKAMU, Cle3 ¢ HA2Pemo2o, CKOb3K020 cellld, 30pPKO U CHOPOINCKO
02110b18AACH, BCNOMUHAS cmapble pasdotinuubu npedanus Cmanogol u emaiine daxce
Jicenas Kakou-Huby0b CMpautHou 6Cmpeyy, HCYmKOU CX6amKU ¢ KemM-Huby0b, NOOMANY
noonpyau, NOOMAHY peMeHHbII NOAC Ha NOO0esKe U NONPABUI KUHdCan Ha Hem ...» [1];
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B) HMOLMOHAIBHO-OLIEHOYHBIE IMOTUBHBIE CMBICIIBI OOBIYHO BEIPAXKAIOTCS B OIle-
HOYHBIX BBICKa3bIBAaHHMX MEPCOHAXKEH, 3TO cBOeoOpasHas pedieKcust 0HOTO IepcoHa-
’Ka Ha JISHCTBHA Apyroro. PasHble mepcoHaku Ha3bIBAJIM APCEHbEBA CIIEIYIONUM 00pa-
30M: «4x, Kakot egynwiil, boosce, kakoti egynviily, «Ho 6edb 6bl mooice nosm?», «/la nu-
xak smo Haw bapuyk? bapuyk!y, «bpam Hukonail, 6618410, cmesicy, 2060pui MHe, Ymo
A om npupodsl dypauex» [1].

Hamu nccienoBansl SMOTHBHBIE CMBICIBI TIaBHOTO reposi pomaHa M.A. Bynnna
«Km3Hp ApceHbeBa», KOTOPBIE MOXKHO MTPEACTABUTH B BHIE SMOTHBHOTO MOJA. Sapom
3TOTO MOJIS SIBIISIOTCS CIIEAYIOIIUE JIEKCUUECKUE €IUHHILIBL: JII000Bb, PasioCTh, BOCXHU-
IIeHHe, MeYalib, 00J1b, OANHOYECTBO. Kak BHINM, TeKCHYEeCKUe eMHHIBI, 00pa3yIolie
SIPO SMOTHUBHOTO MOJIsI IIIABHOTO I'epos pOMaHa, BCTYHAIOT MeXly cO00l B aHTOHHMHU-
YeCcKHe OTHOIICHHS, OHH OOpa3yloT KOHTEKCTyalbHble 0OPa3HO-CMBICIOBEIE OIIIO3HU-
1Uu: 11000Bb — 00J1b, PaOCTh — HeYallb, JII0O0Bb — OJJMHOYECTBO.

Kpome nexcniecknx eInHHL, B YMOTHBHOM II0JIE TIIABHOTO Teposi OONBIION Ipo-
LEHT COCTABJISAIOT CHHTAKCHYECKHE CTPYKTYPHI, HIMEIOLIHE SMOIMOHAIBHYIO OKPACKY.
OTMeTuM, 4TO N0 MEpe B3POCICHHS Ieposi U3MEHSIETCS ero SMOTHUBHOE IOJIe: OT pa-
JOCTH M BOCXHUILEHHUS K M€Yl ¥ O0JIH, HO YYBCTBO JIOOBH IPU STOM HE YTPauHBAETCS,
MO3TOMY B POMaHE OJHUM H3 CaMBIX YAaCTOTHBIX CIJIOB SIBJISIETCS CYHIECTBUTEIbHOE
«IyBCTBO». DMOTHBHOE moJje TiaaBHoro repost M.A. ByHnHa — 310 sMoTHBHOE TOjE
TBOPYECKOT'O YEJIOBEKa, ITUCATeNs, Y KOTOPOro 3MOTUBHOE BOCHPHUSITHE MHPa JOMHUHU-
pyeT HaJ KOTHUTHBHBIM, PAIlHOHAIBHBIM.

Takum 00pa3oM, aHaIM3 SMOTHBHBIX CMBICIOB B CTPYKType o0Opasa IepcoHa)ka
TMO3BOJIACT 3pUMO MNPEACTABUTH SMOTUBHYIO KapTUHY MUpa Irepos.
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CZU 821.161.1.09-1"18”
OBPA3 JIEHIETO B PYCCKOWM IMMO231H 10X — 30X T'OJIOB XIX BEKA

Taresana IEPBAKOBA, nacucmpanm, punonozuueckuii paxyromem,
Benvyxuii 2ocyoapcmeennulii ynusepcumem umenu Anexy Pycco
Hayunslit pykoBogutens: Bsauecnas JOJIT OB, dokmop, kongepenyuap

Rezumat: Acest articol examineazd imaginea lui Leshy (spiritul padurii) in poezia
rusd din secolul al XIX-lea. Aceasta lucrare analizeazd particularitdtile perceptiei spiritului
padurii in viziunea slava asupra lumii, dezvaluind trasaturile traditionale si individuale ale
spiritului padurii in interpretarile poetice ale romanticilor.

Cuvinte-cheie: imagine, spiritul padurii, traditie populard, interpretare individuald,
poezie rusd, romantism.
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OfHO# U3 XapaKTEepPHBIX YePT PyccKoi pomanTrueckoi modsun 10-x — 30-x rogos
XIX Beka siBisieTcs )KUBOI HHTEPEC K HAPOAHOU KYJIBTYpe U MPEACTaBUTEISIM S3bIYECKON
JEMOHOJIOTHH, B YaCTHOCTH, K JAyXaM JIOKycoB. [IpeqMeTom aHanu3a B HACTOsIIEH pa-
60Te BBICTYIaeT 06pa3 JIeIIero B XyI0KECTBEHHOI PELEIHH X [03TOB-POMAHTHKOB.

B cnaBstHcKO# MUQOIIOTHY JIeIINi, KaK U3BECTHO, CYATACTCS XO3IUHOM Jieca, T0-
KPOBHUTEJIEM JIECHBIX 3Bepeid U nTuil. [1o HEKOTOPHIM MOBEPHSIM, 3TO CYLIECTBO «NPO-
UCXO00UmM U3 NPOKIAMbIX 00El, HeKPeUJeHbIX UL 0OMEHEHHbIX 0emell, U3 «HeYUCIbIX»
noxounuxos» [7, ctp. 105], a cornacHo jereHae KHIKHOTO MPOUCXOXKICHHUS, «8 Jleule2o
npespamunucy copoutenuvie ¢ Heba anzenvl, Komopwvie ynanu 6 reca» [7, ctp. 105].

Bapunanpy WMEHH JECHOTO IyXa MHOTOOOpasHbl. B  STHONMHIBUCTHYECKOM
cinoBape «CnaBsiHckue apeBHOCTH» (1ox pepakuueit H. U. Toxcroro) coobuiaercs, 4yto
HaMMEHOBaHHE JTaHHOTO MU(OJIOTHIECKOTO IEPCOHAKA MOYKET OTPaXKaTh:

v/ MeCTO OOUTAHMSL: IECHUK, eCHOMU, 1eCHOU 0505, 1eCO6OL, NCUAK;
v CTaTyc XO3HMHA JIECA: IeCHOU XO35UH, NIECHOIL Yapb, 1ECHOU 0eOYUIKA;
v JIEMOHHYECKYIO MIPUPOLY: 80P02, OUKCHbKULL MYNCUUOK, OUHOK, EIC, TeCHOL Yepm

NPOKAAMbIIL,

v BHEWIHWH BUI: 6010camuK, 00a2uii OA00uKA, KpACHONIEWUIL,
v\ OCHOBHBIE (YHKIMM ¥ XapakTepHbIe JEHCTBUS: 61y0, B00UN0, KOJCEOED,

xocmonom, wamyn [7, ctp. 104].

HaponHast Tpaaunust MpHITICEIBAET OyXy Jieca ONpPeAeieHHbIe BO3PACTHBIE XapaKTe-
PHCTHKH U 4epThl ero o0JMKa, KOTOpbIe pa3HATCS B 3aBUCHMOCTU OT pernoHa. Yaie
BCETO JICHIUN MPeacTaéT B BUAC cmapuka ¢ Henot 60poodotl, 00emo2o 8 KpecmbsHCKYIO
00e2#c0y; 80I0CAMO20 U HA2020 HeN08eKA ¢ DenblMy 60N0CaAMU U 3eNeHbIMU 21a3aAMU
(unu ¢ 6envimu BLINYKILIMU 21A3AMU); HeN08EeKA 0ZPOMHO2O POCHd, 00emozo 6 benoe;
cmpannuxa [7, ctp. 105]; noswcunozco myscuunsl, o6pocuieco enosoii kopoi [8, ctp. 321]
(4TO MOJUEPKHUBALT €TO CBSI3b C JICPEBBIMHU).

OTIMYUTENTEHONR 0COOEHHOCTHIO TAHHOTO TPUPOIHOTO AyXa SBISIETCS €ro CIoco0-
HOCTb U3MEHSTh CBOH POCT: «8 .1ecy oH Obléaem 6PO8eHb ¢ 6EPXYUKAMU 0epedbes, 8 noe
— Hudice mpaewly [7, ctp. 105], a Tarke 000pOTHUUECTBO. JJaHHBIH EMOHOJIOTHYCCKHIA
MEPCOHAXK YaCTO MPUHUMAET BUJ 3HAKOMOTO HJIM POJICTBEHHUKA, a TAKXKE SIMIIIMKA, Ky4e-
pa Ha Tpoiike. [To yrBepxaenuto E. E. JIeBkueBcKoi, OH MOXKET MPUHUMATH OOJTHK JIF000T0
YeJIOBEKA, «1Pespawyamucsi 8 1100020 36eps Ul NIUYY, 4acmo — 8 6oJKd, 3atiyd, Meo0eeos,
KO3JIeHKa, ACHEHKAy, A TAKKE «8 depeso, Kycm unu epudy [8, ctp. 323]. 3ByKoBoe noBeie-
HHE JICIIETO XapaKTepPU3yeTcs XOXO0TOM, CBUCTOM, CTOHOM, KPUKOM, XJIOTITAHBEM KHYTOM.

AHanu3 TOCTYIHBIX HaM UCTOYHUKOB OKa3bIBAET, YTO 110 OTHOIICHHUIO K YEIOBEKY
JCIINi BeleT ce0sl Mo-pa3sHOMY: Yallle BCEro OH OMAaceH JUIs YeJIOBEKa, BPEIUT €My, HO
MOYTH HUKOTIA He yonBaeT. OCHOBHBIEC (DYHKIIMH JICHIETO — cOUBAMb HeN08eKA ¢ O0PO2U,
3a800umu e2o 6 2nydb Jeca unu Ha 6e300podicbe, OCMABGIAMb 8 OONome, HA KParo 08paza
[7, crp. 106]. Cuuraercs, 4TO OH NOJNydYaeT BJIACTh HaJ TEMH JIFOJAbMH, KOTOpBIE
OTKITMKHYJIMCh Ha ero royioc (JecHoe 3x0). OOpedeH Ha OykIaHHe B JIECy U TOT, KOMY
JIECHOW JTyX mepeceyeTr OpOoTy WM TOT, KTO CTYIHT Ha ero Jrodumyto tpomy. JlaHHbIiI
nyx, no yreepxkaenuio E. E. JIeBkueBckol, «xapaem mex, kmo me cobniodaem ycma-

6 [on penemnmwmeii mMbl, Benen 3a H. H. JleTnHoil, moHNMaeM «d3nuzoouueckoe, co3Ha-
menvbHoe 3auUMCmeosanue uoell, Mamepuanos, Momueos, bepywuxca sa obpazey, ¢ yeuvio
nocmasums €20 Ha CAYHCOY cOOCMBEHHbIM ICMEMUYECKUM, IMUYECKUM U Opy2uM uHmepe-
cam» [9, ctp. 295].

76



HOGIEHHBIX 8 JeCy HOPM NOGEOCHUA: WIYMUM, CEUCUM, OCMAEMCs HOYe8amy 6 jecy,
«He CnpOcAChbY Y leule20; Kmo eoulell 6 1ec He 01a20CN065Ch, KMo He NONPOCUTL Y X03AUHd
Jleca paspeuenus cobupams 5200bl, 2pudsl, OxXomumuvcs 8 e2o eradenusixy 7, crp. 106].

PaccmoTpum cienuuKy XyIn0KEeCTBEHHOH perenuuu oOpasa Jeuiero / JIECHOro
Oyxa Ha Marepuaige 8 MOITHYECKUX NPOM3BEACHUH YKa3aHHOTO IEpHoAa: Oasuiajbl
I1. A. Katenuna «JIemmuii» (1815), mosmsr M. I1. 3aropckoro «Wnbs Mypomeny (1824),
ctuxotBopenuii I1. A. Bsazemckoro «Metenb» (1828) u «Emé tpoiika» (1834), omHo-
uMEHHBIX npousseneHuit M. 1O. Jlepmonrosa u JI. A. SIxybosuua «Jlemmit» (1830 u
1831), mnocmanust B. A. XKykoBckoro «K BoiiekoBy» (1814), cruxorBopeHus
. I1. O3no6umuna «Toapuy xxu3Hu» (1833).

Jleunii siBNsieTCS LEHTPAIBLHBIM TepoeM OJHOMMEHHOH Oamtanbl 1. A. Karenuna.
CroxeT npou3Be/IcHHsI TaKOB: peOCHOK MOAIAeTCS UCKYIICHHI0 HOYHOTO BUJICHHS U, Ha-
pYyIIas 3ampeT MaTepH, UIIET B JIEC, K €r0 «CIaBHOMY XO3sHHY». ['epoii BcTpedaeT «cra-
pHYKa», KOTOPBIH 3aCTaBIISIET €ro OIyKAaTh 10 Jiecy. Manbuuk ucyezaer. OTMETHM, 4TO
JIeC B CJIABSHCKON MHU(OJIOTHH CUUTAETCS OMACHBIM, «Ty)KUM)) TIPOCTPAHCTBOM, CBSI3aHHBIM
C MOTYCTOPOHHUM MHUpPOM. OH IPOTHUBOIIOCTABIICH JIOMY KaK «CBOEMY» IPOCTPAHCTBY.
OmacHocTh Jieca B JaHHOM NPOW3BENCHHUH MOTUEPKUBACTCS TAKUMH JIUTETaMH, KaK
wiec opemyqutiy [6, ctp. 86], «rec Henpoxooumwiiy [6, ctp. 86], «rec enyxotiy [6, ctp. 87],
«mémnplil ecy [6, c. 88-90] (moBTopsieTcs TPHK/IbI). X034UH Jieca B JJaHHOH Oaiane
NpeZCTaBlIeH ABYMSI o0pa3aMu: WJCalbHBIM (BO CHE) M peallbHbIM (HasBY, B JIECY).
W neaspHbIii JEIHid MOKa3aH aBTOPOM KaK «XO035UH CAGHOUY, KOTOPBIH «000p U 1ACKO8
07151 20cmetty, «Cmapuiox 3a06asHoty, «opye u banosuuxk demeii» [6, crp. 87]. Takoe omnu-
CaHHe JIeNero JaHO Yepe3 MPU3MYy MUPOBOCTIPUATHS peOEHKa, KOTOPOE MPEICTABICHO BO
cre. [ToguepkHeM, 4TO uaeanu3aLus oopasa IeMOHOJIOTHYECKOTO MEPCOHAXA HE JIUIICHA
HapoJHO# ocHOBBL. Tak, Hanpumep, B kuure E. E. JleBkueBckoit «MudbI pycckoro Hapo-
Jla» OTMEYAeTCs, UTO «Oemu, y8eoeHHble AeuuM, 00bIUHO He JHCANO08ANUCL HA NA0X0e
OMmHOWeHUe, HANPOMuUg, OHU PACCKA3LIGANU, YMO Jewull, UmMeswull 6uod cedo2o cma-
PUUKA UTU KAKO20-HUOYOb UX POOCMBEHHUKA, ObLI C HUMU 000D. NPUHOCUTL edy, 6an106a
aaxkomcmeamu, 3a00maugo ykpuvigan om xonooa» [8, crp. 330]. Kak BugHo, o6pa3 nec-
HOTO JyXa M3 JETCKOTO CHa COOTBETCTBYET OnMcaHmio, fanHoMy E. E. JleBkueBcKoii.

PaccmotpuM emé onHy npuMedaTensHylo AeTalb. Bo cHe peGEHOK BUIUT uynec-
HBI IOM JIECHOTO XO3sIMHA: «<...>Kak npexpacen // Tam 6 enywu uydecnwiii oom! // C
s010muimu mepemamy, // Ckosan eecv uz cepeopa: // Ileped nawumu oomamu,// 9mo
npeo koukoio 2opa» [6, c. 87]. Cnemyer OTMETHUTb, YTO Y CJIABSIHCKOT'O JIECHOTO Liapsi HET
nBopua. M3BecTHO, 4TO OH OOUTAET BO BCEM JIECY, OJIHAKO OOJIbILIE BCETO JIFOOUT KOPSTH,
BBIBEPHYTBIC C KOPHEM JICPEBbS, JICCHBIC H30YIIKH, TIyXYyio 4airy [8, ctp. 324].

Wneanu3upoBaHHOMY HPEICTAaBICHNIO PEOEHKA O JIECHOM JyXe NMPOTHUBOIIOCTABIIC-
HO MHEHHE MaTepH O X03sHHe Jieca: «<...> Jlewuil xogaprnou // <...> Manum demeii on
sacmeotui caxapuou, // Iocae s camux ux cxeamum u cvecmy 6, ctp. 87]. Yoexkas u3 no-
Ma B Jiec, peOEHOK BCTpedyaeT MPUCHUBILEECS eMy paHee CYNIeCTBO, KOTOPOe HE COOT-
BETCTBYET €T0 JIETCKOMY, HAUBHOMY NPEACTABICHUIO O «CIABHOM XO3IUHE»: «H, Haz0eH-
Hblll 0pog ea3anKol, // Cmapuuox udem ceoot, // Pocmom man, yeprom ocauxoul, // Buo
Hacmewinugvlli u 310ty [6, ctp. 89]. He coBmamaroT BHyTpeHHHE KadecTBa, KOTOPHIMHU
00J1a/1aeT JICIINiA B TIPE/ICTABICHIN PeOEHKA: «J00p U 1ackoey (BO CHE) — «3101L» (HAsBY).

Bueurnuii Bu X03s51Ha jeca («CTaprUyuoOK CeI0N») COBIAIAET C €ro TPaJAUIMOHHBIM
onucaHueM. B Texcte oOHapy>KeHbI U 3BYKOBBIE IIPUMETHI IPUCYTCTBUS JIECHOTO JyXa:
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«bop seco om euxps soem kpyzom» [6, ctp. 89] u «I pomruil pazoaics no iecy cucm»
[6, cTp. 89]. U3 kuuru «Mudst pycckoro Hapoga» E. E. JleBKueBCKOMH, U3BECTHO, UTO
«NOABNEHUIO eue20 00bIuHO conymcemayem Oyps, GUXpPb WU Pe3Kull gemep u wym oe-
pesvesy [8, crp. 323]. 3ByKOBOE MOBE/ICHHE TEPCOHaXa («IPOMKHUII CBHCT») COBIAAAeT
C TPAAMIMOHHBIM MOBEICHUEM JaHHOTO AyXa JIOKyca.

Jlewmmii, KOTOPOTO MaJBYUK BCTPEYALT B JieCy, NAaET eMy IAHC BBIOPAThCs, HO B €r0
CJIOBAxX 3BYYHT yrposa: « Bom, cmompu, mebs dopoza // Moacem vigecmu domotl, // Ho
monu He coumbsca boea, // A ne mo mei 6ydeuv motiy [6, c. 90]. KoBapctBo nemiero npo-
SIBIISIETCS B 3aITyTHIBAHHUH CJIEIOB, COMBAHHUM ITyTHUKA C IOPOTH: «Y3K01U 00podicKoll 00120
6 Haoedxcoe // Bpooum kpyeom on, npamo u 66ok. // Councs, myoa dce viuiei, 20e npexic-
oe; // Tam mepnenuswiil acoem cmapuuox» [6, crp. 90]. B pesynbrare, nemmii yBoaur pe-
0éuKa: «lInavewv? no3oHo: mpyo Hanpacuwlil, // B nyme 3a muoii, moe oumsy [6, ctp. 90].

Mars HuieT celHa, HO €€ cTapaHus HanpacHbl: «Twemno cmapanve, uuym, He coi-
wym: // Manvuux ucuesHyn, 3Hamoe, Haecezoa» [6, ctp. 90]; «Mambv necuacmmuas
nouvine, // <...> Hwem coina no necam. // 30ecv ne natioem; oaii eti booice // C num
yeudemuvcs xoms mam» [6, c. 91]. CemaHTHUECKas! ONIO3UIUS HAPEUHA MECTa «3]1eCh —
Tam» MPOTHBOIIOCTABISIET B POU3BEICHUH PEATBHBIH M MOTYCTOPOHHUH MHPEL. O 110-
NaJaHui B HMHOH MHP OT TMPOJAETOK JEHIEro W CHoco0ax 3aluThl YIOMHUHAET H
E. E. JleBkueBckast: «Eciu uenogex uz-3a wymox newieco mepsem 00po2y 8 iecy, OH Kax
Obl nonadaem 6 UHOU MUp, U YMOObL BEPHYMbCA OOMOU, OH OOJIHCEH CHAMb C cebs 6CI0
00edicOy U Hademb ee 3a4H080 HAUZHAHKY, pybaxy nepeodemsv 3a00M Hanepeo, a Ha-
MenbHblll Kpecm nepesepryms ¢ epyou na cnuny [8, crp. 329].

HUrak, ocirylraHue 3aBeTOB MaTepH, HapyIICHNE KISATBBL, JAaHHOW Nepe] HKOHOM,
HPUBEJIO K MCYC3HOBEHHUIO MyTHHKA, OKA3aBIIECrocs BO BIACTH Jiemrero. Hekotopsle uccie-
noBarenmu (Hamprmep, A. H. MemmankuH) nprpaBHUBAIOT MCYE3HOBEHHE PeOEHKa K €ro
cMepty. IToATBepKACHNEM THOCIH, 110 er0 MHEHHMIO, SBJISIOTCS CIICAYIOIIHE CTPOKH Oa-
nansl: «M eneped uomu pooeem, // U nazao wem cun uomu, // Céem 6 2nazax e2o meme-
em, // U ne naiioem on nymuy [11, ctp. 43]. OtmeTnm, 4To B CieAyrolici ctpode omicana
nepBast BCTpeua Majb4yMKa (HasiBy, HE BO CHE) C JICIINM, CIIEA0BATENbHO, peOEHOK 3a0ITy-
JIJICS, HO YKWB. Ha Ham B3Iy, HCUe3HOBEHUE ITYTHHKA MOYKET OBITh CBS3aHO TaKXKe H CO
CIOCOOHOCTHIO JIETIETO «3aKPhIBATh» BEIIU (SBICHUS), €NATh UX HE3PHMBIMH IS OKPY-
karommx. Takue (GakTel COKPHITHS M3BECTHBI IO OTHOLICHHIO K >KUBOTHBIM. B KHHTE
«Mus! pycckoro Hapoga» cooOIIaeTcsi, 4YTo M0 HOBEPHAM CEBEPA, «3adupas cebe Kopo-
8y, Jlewiuti 0coObIM 0OPA30M «3aKpbleaem» ee, Kaxk Obl OKpyHcaem He3pUMOoU, HO NPOUHOU
02paooii, U3-3a KOMOPOU CamMa Kopoga He Modicem 8ulimu <...>. «3axkpvimasy rewum
KOpO6a HeGUOUMA OJIsl OKPYACAIOWUX, dadice eclit OHA HAXOOUMCSL HA COBEPUIEHHO OMKDbL-
mom mecme, 60u3u oepesru» [8, crp. 335-336]. [lonaraem, 4To McHe3HOBEHHE peOEHKA
MOXeET OBITh CBSI3aHO HE C €r0 THOeIbio, a ¢ (PAKTOM €ro COKPBITHS XO3SHHOM Jieca, To-
CKOJIbKY OCHOBHBIE (DYHKI[HH JICIIETO — BPEANTEIHCTBOBATH M COMBATH C MYTH, 3aBOJAUTH B
riy0b sieca, HO He youBath. Kak coooOmaer E. E. JIeBkueBckast, IeIid MOXKET «HAKA-
3ambo (6 MOM YUCKe U CMEPMbIO) MOALKO M0o20d, K020a 4elo6eK Hapywaem npasguna no-
6edenus 6 necy. E2o wiymku nenpusmmuol, Ho, Kax npasuino, He cmepmenvuly [8, crp. 321].

Wrak, B 6ammange I1. A. Karennna «Jlemmii» orMeyaeM HETOJIHOE COOTBETCTBHE
LEHTPAIBFHOTO MEePCOHAaXa TPaIUIMOHHOMY 00pasy Jjemiero. B Oamnazge oH 310 Mo
OTHOILCHHUIO K JETSAM, B HAPOJHOM TPAaJHIMK MPEACTABICHHE O JICIIeM OJM3KO K TOMY,
KOTOpOe peOEHOK BHAUT BO cHe. OTiHYMe 3aKII0YAeTCS U B TOM, YTO Y CIABSHCKOTO
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XO35IMHA Jieca HET «JyIecHOTro JoMa» u3 cepedpa — nBopua. Hanmume nBopua xapak-
TEPHO VTS JIECHBIX TYXOB (JECHBIX Iapeil) B repMaHcKoil MUDOIOTHH.

IMonrBepxkaenne 3toro HaxoauMm B Oamiage B. A. XXykosckoro «JlecHo# mapb»
(1818): «H3 30n10ma caumor uepmoau mouy [4, crp. 137]. B nanHoii 6ajuiage oOHapyKu-
BacM SIBHBIC MPHMETHI T€PMAHCKOW MU(OJIOTHH, TTOCKOJIBKY TpousBeacHue B. A. XKy-
KOBCKOTO siBjsiercs: nepesogoM npoussenenus W. I'éré "Erlkonig" («Kopoib 316(oB»).
JlecHolt mape HEe OXOK HA CIABSIHCKOTO JIECHOTO ayxa: « On 6 memHoll Kopoue, ¢ 2yc-
moti 6opodoui» [4, ctp. 137]. Ilo 3toit mpuunne Oawtaga B. A. XKykoBckoro He craia
IpeIMETOM Hallero MPHCTaJbHOTO W3y4YEeHUs B JaHHOW craThe. OOpa3 semero Haxo-
MM U B 0oJice paHHEM CTUXOTBOPCHUH JaHHOTo aBTopa — mocianuun «K BoliekoBy»
(1814), rae nemmii Ha3BaH KKO3JIOHOTUMY: «<...> gOpye u3-3a cedoeo nus // Boixooum
qewuti kozionozuil» [4, crp. 312]. Takas xapakTepucTHKa CONMKAET CIABSIHCKOT'O JIECHO-
TO IyXa C TPEYECKUMH CATHUPaMH — KO3JOHOTMH CYIIECTBAMH, COCTABIAIOIINMHE CBHTY
6ora /luoHuca. B o06pa3e «K0310HOIOro JICEro» OTPakeHO HATOXKEHUe BYX MU(OIIO0-
THYECKUX CHCTEM.

O06pa3 nemero oOHapyxuBaeMm B npousBeaenun M. I1. 3aropckoro «Unes Mypo-
mem» (1824) ¢ momzaronoBkom «borateipckas mosmay. B Hauane mosmer Ha myTH pyc-
CKOTO BHTSI3sI BCTPEUAIOTCS Pa3iniHble MUGBOIOTHYSCKUE TIEPCOHAKHU (PYCAIKH, YIIBIPh,
BeAbMa). B uX psay ynmomuHaeTcs U nemuit: «To eposwulil newuii mesxc Kycmamu //
Hecemca ¢ wymom» [14, ctp. 460]. B nanHOM pparMeHTe NOAUEPKUBAETCS ONACHOCTh
JIECHOTO JTyXa («2po3Hblil euiuily), MECTO ero OOUTaHHS («MedHc KyCmamuy) U ero 3BY-
KoBoe noBeseHue («Hecemces ¢ wymomy). OOpa3 jeuiero BO3HUKAET U BO BTOPOY MIECHE
IIO9MBI, B KOTOPOI OMMCHIBaeTCs 00 OOraThIps C MEUYSHEKCKUM HapeBrndeM CaraHoM H
MOCJIEJCTBUS 3TOTO MoeAnHKa Juis npotuBHUKa Mien Mypomna. Urak, Caran paccep-
JIAJT XO35MHA Jieca CBOMM MOBEACHUEM: «M cmanvio Kpenkozo meua // On mawiem 61e60,
mawem enpaso // U ¢ cnesom pyoum mepu kyopsswviii» [14, ctp. 468]. B orBer Ha pa3-
pYWUTENbHBIE NeHCTBHS Tepost «IIpochyiaca aec, noonsics cmot, // Kycmolr mpewam u
yemynaiom, // U omeonocku nosmopsiiom // M cmyxk, u ceucm, u mpeck, u 36ony [14,
cTp. 468]. [laHHOE ONMHMCAaHNE CBUICTEIBCTBYET O MOSIBICHUH JIeHIEero (XOTs JyX HE Ha3-
BaH) W €ro HEIOBOJILCTBE, KOTOPOE TEpedaHO 3BYKAMH Ha JIEKCHYECKOM YpOBHE:
«CMOHY, «CMYKY, «CEUCMY, «Mpecky, «360H». «OTIOJIOCKU» — 3TO X0, a JIECHOE 3XO,
KaK U3BECTHO, 3TO «20JI0C Jeute20, NOIMOMY 6 jiecy 6e3 0coboll HyxHcObl He CIOum Kpu-
uamo u mem Ooee nepedpasHU8ams X0, A MAKI’Ce OMKIUKAMBCA HA HE3HAKOMbLIL 2010C
— 2IMUM MOIHCHO 8b136amb Newe2ox [§, crp. 327]. IlosBneHne JecHoro ayxa rnpeacTaBieHo
aBTOPOM Tak: «Bopye — 6yomo cmpyii uepuevix ponom — Il Hz-3a depes pasdancs wie-
nom: // «Kmo 6 nu 6vLn mol, Mnaooi 6oey, // Koeoa oywe naomennoti dopoe // [lobedoil
Kyniienuwvill eney, // Iocnedyii mue 6e3 omeosopok!y // U eumsse credyem na 308, // 1
eonoc oanee u danee // Bedem ezo 6o mpax necosy [14, ctp. 468]. Obnanarens 3Toro
TOJI0Ca ABTOP Ha3bIBAET «TAaMHCTBEHHBIM BOXKAEM»: « <...> eumsaszv cmenviii // Llen 3a
mauncmsenuvim 8odicoem,// U cepoye cunvho 6uioce 6 nem // U nobonsimemeom nia-
meneno» [14, ctp. 469]. B nannom ¢parMeHTe Mbl OOHAPYKHBAEM OCHOBHYIO (DYHKIIHIO
JIEIIET0 — 3aBOJUTH B JICCHYIO TJIYIIb, KOTOpas METapOpUYECKH Ha3BaHA 3/1€Ch «MPAKOM
necoBy. [leueHeKCKUil 1IapeBUy BBIXOJUT HA KpyToW Oeper u cibluuT 30B «Cromal»:
«H 6om pexa emy euomna // M3-3a kycmos, oceéewena // Cpebpo-brecmsawero nynorw, //
Cazany kascemces ona // ILlupoxoui ocnennou cmesero, // On cman Ha b6epezce kpymom, //
«Crooa!» — ¢ opyeozo 306 pazoancs...» [14, ctp. 469].
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Jlemmit SBIISETCS OJIMIETBOPEHHEM BPaKECKOM (HEUHUCTON) CHIIBI B CTUXOTBOPEHHUU
I1. A. Bszemckoro «Merteib», B KOTOPOM ITYTHUK OKa3bIBa€TCs BO BJIACTH IMPUPOJHON CTH-
xui. OKpyXEHHBIA 3aCHEKCHHOW CTEIbI0, OH OE33aIUTEH Mepe]] MOTYIIECTBOM TPUPOIBI.
Jlemmii B JaHHOM CTUXOTBOPEHUH O0XapaKTEPU30BAH KaK «MPOKAZHUKY U «8paz2 KOCMamulii»,
KOTOPBIN BHIUT «paz0obe 6 Kymepbme». ONacHOCTD JIEMIET0 U 0003HAUCHHBIE aBTOPOM
XapaKTEpUCTUKH PACKPbIBAIOTCS B cTpode: « Tym K aowiadsim kocmamsiil epae // Kysvipk-
Hemcsi ¢ NOKIOHOM 6 Hoau, // M 6 nonHoub camyio ¢ dopoau // Kubumka na 60k — u 8 ospazy
[3, cTp. 216]. Takoe noBeeHUE JIELIEr0 NPECTaBIAET YIPo3y A KU3HU IMyTHUKA. ITo
muennio K. A. Harunoii, motepsi opueHTanuyn B IPOCTPAHCTBE H3-3a METEIH, Pasryi
HEYUCTOH CHIIBI B BUJIE JICILIETO — 3TO «APAMOU NYMb 8 CHeXHCHYI0 mozuny» [12, ctp. 12].

B psine cTXOTBOpEHHIT NNl B3aUMOJICHCTBYET C APYTMMH MHU(OJIOTHYESCKIMH CY-
IIECTBaMH, Yallle BCErO MPOCIIEKUBACTCS CBSI3b JICIIEr0 ¢ PyCaJIKoi (HampuMep, B Oaia-
nmax M. O. JlepmonToBa u JI. A. SIkyboBrua ¢ oMHOMMEHHBIM Ha3BaHueM «Jlemmity),
B3aUMOJICHCTBHE C IPYrMMH MU(OIOTHUECKUMH MEPCOHAXKAMHU HAOJIOIAETCsl B CTUXOT-
Bopenusx I1. A. Bszemckoro «Emg Tpotikay u JI. I1. O3H0OUmIMHA « TOBapHIIM KU3HID).

PaccmoTtpuM nopoGHee cBA3b JEIIero U pycaiku. Mrak, mogo0HO JemuM, pycaiku
)kuByT B niecy. 1. K. 3enenun B kaure «31moBemne MEPTBEIBI U 3aI0KHBIE TTOKOWHHUKIDY
[HIIET, YTO NOJHOE CXOJACTBO ATUX JBYX NEPCOHAXKEH 3aKIIIOUaeTCsl B TOM, YTO OHU
«I0OAM XI0NaAMsb 8 1A00ULU, XOXOmams, uekomams aodei» [5, crp. 42]. CxoacTso je-
HIEr0 M PYCAJIKHU TaKKe OOBSICHAETCS OOIIHOCTHIO MX MPOUCXOXKICHUS — OT MOKOHHH-
KOB, YMEPIINX HEECTECTBEHHOW CMEPTHI0. ABTOpP YTBEP)KIAET, YTO, BBUIY PUPOJHOTO
CXOJICTBA, PYCAJIKH MOTYT OBITh KEHAMH JICIINX, [IO3TOMY B HapoOJle MX MHOT/A Ha3bl-
BAIOT <CJICMIMXaMH» WIH <«IellauuxamMu». B «DHIUKIONENIUN PYCCKUX CyeBEpHH»
M. H. BnacoBoii nemaunxa ornpeneneHa Kak «1ecHol 0yX 6 00NuKe HCeHWUHbL, HCeHd
newezo, pycarka» [2, ctp. 232].

Jlemmit u3 ogHouménHoro npousBeneHuss M. IO. JlepMOHTOBa, HamMCaHHOTO B
1829-1830 romax, n300paxéH KaKk pOMaHTHYSCKUN Tepoii, 0e30TBETHO BIFOOIEHHBIN B
pycaiky. B Hauane cTUXOTBOPEHHSI ONMCHIBAIOTCS 3aHATHS JICIIET0: «B noanous newiutl
aviko opan, // Jlanmu naen, kocun mpagy, // Cos Opasuun <...> // [la noxpuxuean ay!»
[10, ctp. 70]. CriocoOHOCTh Jiemiero miecTd Jantu noareepxkaaetcs u E. E. JleBku-
eBckoil B «Mudax pycckoro Hapoay.

Biro6néHHBIN JIeCHON TyX CTPEMUTCS NPOM3BECTH BIIEYATIEHUE HA pyCalKy: «M
npeo Hell ou nen, nascan, // bun ¢ raoowu, xoxoman...» [10, ctp. 71]; «To ou nnaxan, kax
oumsi, // To kpymuacs, kax 3mes, // To 6 kon100dy uepes newnw // [Ipviean, mouno xax oneHvy
[10, ctp. 71]; «C 2opwr Ha eopy waean, // [Thu ¢ kopusamu evipwiean // U neman 6 necy
eyemom // @ocgopucmuim oconvkomy [10, ctp. 71]. aHHBIE DEHCTBUS MO3BOJISIOT
aBTOPY HAJENUTH JICIIETO XapaKTePUCTUKON «uyydodeti». ['MaBHBII repoil npencraBieH
HE KaK 3JI00HOE CYIIECTBO-BPEIUTEINb, aBTOP MOAYEPKUBACT HAJMYKE Yy JICCHOTO Haps
panumoii aymu: «Yyem neweeco oywa, // Umo kpacomka xopowa» [10, ctp. 70];
«Xomw 5 newwuii, Ho He 36epb, // H mobmio mebs — nosepw!» [10, ctp. 72]; «H, 3annakas,
uyoooeti // Tlosanunca 6 noeu x Heti!y [10, ctp. 71]; «l06ops, on 6cé pvioan // U 6cé 6
semmio abom cmyuany [10, cIp. 72]. B cTUXOTBOpPEHUM yKa3aHa XapaKTepHas uepTa Jie-
IIEro — €ro crocoOHOCTh U3MEHSTh CBOM pocT: «Kapiom denancs — u 2nids // Pasom
svipacman onsimy, // Tak, umo ¢ exoeoti cocHoti // Bvin on eposens 2onosotiy [10, ctp. 71].

Jlemmit M. 10. JlepmonTOoBa Ha3zBaH «yapém necuvim» [10, ctp. 71], «noxopuwim
pabom» [10, ctp. 72], oH «ro6ok, cmamen u npucoxc» [10, crp. 71]. OH pemurenen:
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«Tpouwvcs Heacnor monvbootl, // Byos moero mut dcernotiy [10, ctp. 72]. OnHako pycaika
He TOTOBa CTaThb JICCHO! Lapullell, oHa ucde3aeT. cue3HOBEHUE PyCalKU NPUBOIUT K
SMOIMOHAIBHOMY IOTPSCEHUIO, JOBOAUT N0 OT4asHUS: «C 2opsi 6edmwiii cmonem —
naswem, // Yepes nenwv 6 konody ckavem, // Boem epomko: oti-ou-oti!» [10, ctp. 72]; «
¢ 0ocaodwl aec nomaem. // Peem ¢ kopervamu 0you, // Cam noouseuucy Ha ovtowi» [10,
cTp. 72]. CinegyeT OTMETHTh, YTO BHIBOPOTHU (BBIPBaHHBIE C KOPHEM JAEPEBbsl) Tpaau-
IIMOHHO CYHUTAIOTCS MOCIEACTBHEM OYpH, COINPOBOMKAAIONIEH CBaabOy JIEHIero, 374ech
e OHH («...1ec 1omaem. // Peem ¢ xopenvsamu 0yowi» [10, ctp. 72]) — sMoIMOHATIbHAS
peakiys reposi Ha HCYE3HOBEHUE «MOJIOJION JIeBbl». BIitOONEHHBIH, HEXKHBIN, pAaHUMBIH,
(u3UYeCKU CUIIBHBIHM, 3MOLMOHAIBHBIN «uynoaei» B untepnperanuu M. 1O. Jlepmon-
TOBA HE IMTOX0X Ha TPAAUIMOHHOTO JIENIET0, XOTS B OCHOBY JIMPHUUYECKOI CUTyallH TIPO-
U3BEJICHUS JIETIM TPaJAULMOHHBIC NPECTABICHUS O B3aUMOCBSA3U JICIIEr0 U PYCAJKH,
00 ¥X BO3MOKHOM OpayHOM COM03€.

MoTuB ucUe3HOBEHHUS peanu3oBaH U B O6amtane JI. A. fxy6osuua «Jlemmity. Io-
BECTBOBaHHME MpeaBapseT BCTYILUICHHE O CTPaxe MECTHBIX KHUTEINIeH Ieper] 3ByKaMH Jieca
B MOJIHONYHUE: «Kmo-mo 6pooum 6 muwuney; «Bcak, kpecmsacs, moargum: «Jlewuii //
3aeynan ne nped oobpom!» [15]. Ctpax BBI3BaH MCUYE3HOBEHHEM JEBYIIKH B Jiecy. B
¢uHane Gaytansl 3By4ydT npenoctepexeHue «Cnviuuus, no aecy xoxowem? // Cibi-
wuws 6ou?... ona pegem; // Oboiimu mebs, snamv, xouem: // Bepeeucs — ygeoem!»
[15]. XoTst mpou3BeaeHue U Ha3BaHO «JIemmii», HO B HEM pPealn30BaHO HAPOJHOE BOC-
MIPUSTHE PYCalioK, ¢ KOTOPBIMHU, KaK MBI YK€ IOTUYEepKUBAIM, 00pa3 JIemero OKa3piBa-
eTcs cBszaH. Tak, B cioBape «CIaBsHCKHE JPEBHOCTH» COOOIIACTCS, YTO «pycalkaMU
CTaHOBWJIMCH JICBOYKH, NPOTABIINe O0€3 BECTH, HOXUILEHHBIE 3IbIMU IyXaMH H3-3a Ma-
TEPUHCKOT0 NPOKIIATHs» [ 1, ¢. 495]. Kpome Toro, ¢ pycankoi JaHHBIH HEBUIUMBIi Jiec-
HOI 00pa3 pOIHUT XOXOT, €€ KEHCKas UIIOCTach (CO CIIOB JKHUTENe): «oHa pesem» [15],
e¢ crocOOHOCTh 3aMaHMBATh Ha CBOIO TeppHTOpUIO: «bepecucs — ysedem!y» [15]. Ilpu-
MeuaTeNnbHO, YTO HU JICIIUHA, HU pycallka KaK JeHCTBYIONIMN MEPCOHaX HE MOSBISETCS
B Oayutajzie — 0 HeM TOJIBKO TOBOPAT. Ha Ham B3rIsia, BBEICHHE STOTO IEPCOHAXA B TIPO-
U3BEJICHUE HEOOXOIUMO IS Pa3BePThIBAHUS KAPTUHBI HAPOJHOTO CTPaxa.

OOpaspl Jemero, pycalkd W BeObMBI NPUCYTCTBYIOT W B CTHXOTBOPECHUH
II. A. Bsizemckoro «Eme Tpoiikay, 0HAKO OHU MCHOJb3YIOTCS I CO3/1aHus pa3BEPHY-
Tol MeTadopsl 3BOHA KOJIOKOJILYMKOB Ha TPOHKe Jomanei: « Kosokonbuuk 360HK0 naa-
yem // W xoxouem, u euzocumy [3, crp. 250]; «To edaru ombpsaxnem uyucmo, // To
3acmonem enyxo ou.// Cnosno newuii geovme emopum // U aykaemcs c wei, // Hib
pycaika mapamopum // B pouje 38yunvix kamviuei» [3, crp. 251]. OTMeTHM, 4TO aBTOP
co31aéT He BH3YaJbHBIA 00pa3 jenrero (M Ipyrux YIOMSHYTBIX MEpCOHaXEH), a ay/Iu-
ANBHBIN («3acmonemy, «aykaemcsy), OTMedas 3ByKOBOE IOBEAEHHE, COOTBETCTBYIOLIEE
TPaAWLMOHHBIM MPEACTaBICHUsIM 0 HUX. B cruxorBopennu [I. I1. O3nooummHa «ToBa-
PHIIM )KU3HWY NN YyIIOMUHAETCS B Py APYTUX MUGOIOTHUECKUX TIEPCOHAKEH (Py-
canka, oMoBoH, Jlana, Jleas, Kukimopa, Kpozno, fIra), ¢ KOTOpBIMU CTAITKUBAETCS JIH-
pHuueckuii repoii Ha pa3HbBIX 3Talax CBOCH XU3HU: «Bom o3myoican — u cam Ha4anbHux
pooa, // Ho obonvwen 3a nouecmuio besxcum; // B e2o 0omy Kuxumopwr u Kpooo, // Eeo
waeu 310U Jlewuti cmopoocumy [13, crp. 312]. Jlemmit B JaHHOM TNPOW3BEICHUU
IIPEJICTABIIEH «3JbIM», BEPOSATHO, U3-3a YPE3MEPHOIO YECTOIIOOUS IepOsL.

Cremyer OTMETHTb, 4TO 3 U3 8 yKa3aHHBIX MPOM3BEICHUI Ha3BaHbl «Jlemmii» (Tak B
3arnaBusix npoussenenuii 1. A. Karenuna, M. 1O. Jlepmonrosa u JI. A. fIxy6oBu4a 060-
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3HAYEH IICHTPaIbHBINA nepcoHax). [IpumedarensHo, uto B npouseneHun JI. A. SIky6o-
BUYa OIHMCAHME JICUIEr0 OTCYTCTBYET, O HEM TOBOPAT, PACCKa3YMKaMH CO3aH TOJBKO
€ro ay/auaibHbIi 00pa3. AyauanbHbli MeTadOpUUecKHid 00pa3 JIECHOTO JyXa MpeICTaBlIeH
u B ctuxorBopenut I1. A. Bszemckoro «Emé tpoiikay. OTaeNbHbIE YePThL €70 BU3Yyallb-
HOro obnuka npezcraieHsl B mociaannu B. A. Xykosckoro «K BoliekoBy» («K0310HO-
ruii»), B ctuxorBopennn «Metenb» [1. A. BsizeMckoro («kocMatslii Bpary, «IpOKa3HUK»).

AHanmu3 Mo3THYECKUX MPOM3BEICHUN ITOKa3al, YTO 3aBe/IeHHE B Jiec, COMBaHUE C
IIYTH SIBIISIIOTCSI OZIHUMH U3 OCHOBHBIX (DYHKIMH JIECHOTO JyXa, YTO COOTBETCTBYET Tpa-
JTUIIMOHHOMY 00pa3y. CXOJICTBO MpPOM3BEICHHUH, B KOTOPBIX OOHApPYXKEH JICHIUH, Mpo-
SBJISETCS B TOM, YTO MEPCOHAKH B 3THUX IPOU3BENCHUSAX MPONANAIOT 03 BECTH M UX
MCUYE3HOBEHHUE CBSA3aHO ¢ 00pa3oMm JiecHoro ayxa («Jlemmii» I1. A. Katenuna, «Jlemmii»
JI. A. SlkyOoBHuUa), IpU ATOM HET yKa3aHUS Ha 11eJIb JUIIUTH Ieposl )KU3HH; 11eJIb 1EMO-
HOJIOTHYECKOT'O IIEPCOHAXKA — «YBECTU» Ieposi, OCTABUTH €r0 B CBOEM JIECHOM IIapCTBE.
O0pas3 Jienero UCHOIB3YETCsl UL pa3BepThIBAHUS KapTUHBI cTpaxa (Oamnansl «Jlemmii»
II. A. Katenuna u JI. A. SIkyOoBuua). [luaMeTpasibHO TPOTUBOIOJIOXKHEIH 00pa3
jeulero npeacrasieH B npousseneHuy M. 1O. JlepMoHTOBa — BIIIOOIEHHBIH, paHUMBII
«4yJ0Jei», KOTOPBI caM OOUTCS ObITh OTBEPTHYTHIM.

OtMmeuaeM, 4To 00pa3 Jienero, Kak MpaBuUilo, CBA3aH ¢ MOTHUBOM IIyTH, 00pa3oM J10-
poru (I1. A. Bszemckuii), ¢ metadopuyeckuM myTéM denoBeka — sxu3Hbio (. 1. O3no-
6ummH), ¢ motuBoM ucyesnoBenus (I1. A. Karenun, M. I1. 3aropckuii, JI. A. SIkyOoBuy).
Kpyr Tem, cBszannblil ¢ obpa3om jemero: ociaymanne marepu (I1. A. Karenun), ne-
paznenénHas Jo6oBp (M. 1O. JIepMOHTOB), HapylIeHHe CHOKOWCTBHS JIECHOTO ayXa
(M. I1. 3aropckuii). OueBHIIHO, YTO pa3HOOOpa3ue TPAKTOBOK aHAJIM3UPyeMOro odpasza
HapOJHOW JICMOHOJIOTHH M Pa3HOOOpa3HbIil Kpyr TeM / mpobieM, KOTOPbIE C €ro IoMo-
HIbI0 PCATIM3YIOT MO3ThI-POMAaHTUKU, OGyCJ’IOBJ]eHbI HC TOJIBKO IMUPOKHUMHU IMMOTCHIUAMHU
JAHHOTO JlyXa JOKyca B HapOJIHOIl KapTHHE MHUpa, HO U BO3MOXKHOCTSIMM HaJIOXKEHUS
JBYX Pa3IN4HbIX MU(POTOTUUECKUX CHCTEM.
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CZU 821.161.1.09-1719/20”(092) Bynun .
OCOBEHHOCTY CHHECTE3WHU B CTUXOTBOPEHUSX M.A. BYHHHA

Exartepuna [IAPKAJIABA, cmyoenmxka, gpunonocuueckuii paxyivmem,
benvyruii cocyoapcmeennviil ynueepcumem umenu Anexy Pycco
Hayunsrnii pykoBoautens: Tatbsina CY3AHCKAS, doxmop, kougepenyuap

Rezumat: Articolul discuta trasaturile sinesteziei din poeziile lui Bunin, si anume diver-
se combinatii sinestezice formate din senzatii de culoare, sonor, olfactiv, tactil, gustativ §i de
temperatura. Sunt evidentiate dominantele sinestezice, traditionalitatea si noutatea constructii-
lor sinestezice sunt luate in considerare in procesul de analizia a poemelor. Relevanta cerce-
tarii se datoreaza faptului ca studiul sinesteziei in lucrarile lui Bunin face posibila dezvaluirea
trasaturilor distinctive ale stilului individual al poetului, perceptia sa asupra lumii din jurul
sau. Subiectul cercetdrii il constituie poeziile poetului scrise in diferite etape ale carierei sale.

Cuvinte-cheie: sinestezie, combinatii sinestezice, senzatie, perceptie, miros, sunet, ve-
dere, gust, temperatura', atingere.

Cunecte3us cTana 00bEKTOM BHUMaHUA Oojee cTa JieT Hazaa. MccnenoBaTensiMu
B 00JIaCTH IICUXOJOTUH OBUT BEIIBUHYT LEJbIA psin AeuHUIMN cuHecTe3nn. Hanbonee
YHHUBEpcasbHas Ae()UHHILINS NPEACTABIICHA B ICUXOJOTHUECKON YHIMKIONECIUH TO]T Pe-
nakuueit P. Kopcunu: «...onvim cunecmesuu omuocumcs K CeHCOpHbIM NeYamieHusm,
nepecexaruuM SpaHuybl SMux MooarbHocmetl, max umo yenogex "civiuum” yeema, unu
"euoum" 36yku. CXOOHbLIL Onblm MOdCem Oblmb 6bI36AH CLOBAMU UMY OANCE OMOETIbHIMU
OyKeamu, max ymo 6YKebl 60CHPUHUMAIOMCA KAK umeroujue onpedenenuolil ysemy» [5].

B nurepaTypoBeneHHM CHHECTE3Ms HAIlpaBjeHa K COBOKYITHOCTH YEJIOBEYECKHX
YYBCTB U MPEICTABICHUI Yepe3 MHOTOMEPHOCTh CJIOBECHOTO BBIPAXKCHHUS KHBOTO aKTa
yesioBeueckoro BoctpusaTus. C ee moMouipio odpasyercs xuBasi, 00beMHast KApTHUHA, KO-
TOpasi HEAOCTYITHA BCELEJIO OOBIYHOMY YeNIOBeKy. [IucaTenb U Mo3T BCECTOPOHHE MPO-
HUKAeT B CYIIHOCTh MUpA, B OTJIMYUE OT OPYTHX JIOJCH, OTpaHHYMBAIOIIIXCS (DUKCH-
POBaHHOH SI3BIKOBOY CHCTEMOI1 Ha3bIBAHUSI.

deHoMeH cuHecTe3uu Bcrpedaercs B TBopuecTBe B.B. HaGokoBa, A.A. bioka,
K.A. bansmonra, C.A. Ecenuna, M. CeBepsiHMHA U MHOTHMX IPYTUX MOITOB U NHUcCaTe-
neit XI1X-XX cronerus. K HUM TpUHAUIOKUT W MO3T, NPO3aMK, MOYSTHHIH HIIEH
oOrecTBa JrOOUTENeH POCCUICKOM CIIOBECHOCTH U Jiaypear HobGesneBckoii mpemuu N.A.
ByHuH, KxoTOpOMY HpUCYIIE PEeIKOEe MAcTEPCTBO CIIOBA, OTTOYEHHOCTh (pa3bl, KOMOU-
HUPYIOIASICS ¢ HEOOBIYHBIMU IPUEMaMH IIOCTPOEHHS NPOU3BEACHUS, CaMOOBITHOCTh
CpeICTB M300pa3UTENbHOTO XapakTepa U My3bikadbHOCTh. M.A. ByHuH B nmuteparype
JeCI0TUPOBall KaK MOA3T, €ro Mo33usi He Oblja IM0X0Ka Ha MPOU3BEACHUS APYIHX CTHU-
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XOTBOPIIEB, OHA OTIANYAIACH HETIOBTOPHUMBIM, OCOOBIM THIIOM MHPOBOCHpHATHS. B mep-
BOIi cTaTbe K coOpanuto counHennii M.A. Bynuna A.T. TBapmoBCKuii nucai: «...nos3us
Bynuna, 0oneco npedcmaenasuiancs e2o mumepamypubim cO8PEMEHHUKAM TUUb Mpaou-
YUOHHOU U 0adice «KOHCEePBaAmuUGHOU» no Gopme, Jcugem u 36y4um, nepedlcus GeiuKoe
MHOICECMBO CIMUX08, BbI2TAVEGUIUX KO20A-MO NO CPABHEHUIO C €20 CIMPO2Oll, CKPOMHOU
U UCNOTHEHHOT GHYMPeHHe20 00CHIOUHCMEA MY30Ui CeHCAYUOHHBIMU «OMKPLIMUAMUY U
3aA6MAGUUMU O cebe WYMHO 00 HenpucmouHocmuy [1].

CuHecTe3Us SBIISETCS CYILIECTBEHHOM OCOOGHHOCTBIO KaK XY/I0)KECTBEHHOTO MBIIILIE-
uust LA, ByHuHa, Tak ¥ BOKHBIM Ka9eCTBOM €ro MO3THKH. Kak mpaBmiio, 3T0 mposBisieTcs
B JIHUTETaX COCTABHOTO XapakTepa. byHMHY NpHCyIla XyJOXKEeCTBEHHAs YMECTHOCTb,
TOYHOCTB ¥ MOJHOTA W300pakeHHs], OH HEOJHOKPATHO HCIIONIB30BANl B CBOMX MPOU3BEIE-
HMSIX MHIUBUYaJIbHO-aBTOPCKHE CIIOBOCOYETAHHUS, HE o0pallasi BHUMaHUs Ha IIOBTOPHI,
€CJIM OHH CJIEIOBAIH 33/1a4aM M300pasuTeIbHOI TOUHOCTH. [109T MPOBOIUT CBSI3H MEXIY
pa3sHBIMH OILYLIECHUAMH C LIETbIO TOCTUYb COBEPIICHHO HOBOT'O, OTIMYUTEIBHOIO 3CTE-
THYECKOTO BIUSIHUS Ha YUTATENSI H IPOOYANUTH B HEM MEKIYBCTBEHHOE BOOOpaKEHHE.

HccenenoBareny BBIIEISIOT HEKOTOPBIE CMBICIO00pa3yIOIUe JOMUHAHTEI B II093UU
N.A. bynuna, sBiastomuecs IIaBHBIMU CPEACTBAMH SMOLIMOHAIBHOTO BO3/IEHCTBUS Ha
YNUTATeNA: 3pUTEIbHO-IBETOBAsI JOMUHAHTA, OJIOPUYECKasl JOMUHAHTA U TeMIepaTypHas
JOMHHAHTA. 3PUTEIbHO-IIBETOBAsI JOMUHATA SIBIISIETCS OCHOBOM CHHECTETHIECKHX KOMOH-
HaIMH, COCTOSIMX U3 JICKCHKU LIBETO0003HAUEHHUH], B KOTOPOH KpacHBIM, Oelblii, YepHBIH,
CUHHH, 3eNeHbli nBeTa B mpousBeneHusix V. A. byanna HecyT aGCcomOTHO APYTON CMEBICT,
4YeM B NIPOM3BEIICHUAX JPYrUX MO3TOB U nucarenedl. Opopuueckas JOMHHAHTa OCHOBaHA
Ha CHHECTETUYECKUX KOMOMHAIMAX, COCTOSIIUX U3 JIEKCUKU BOCTIPUATHS 3a11axa, a B COCTaB
TeMIIepaTypHOH JOMUHAHTHI BXOAUT JIEKCHKA TEMIIEPAaTypHOro BocpusaTus [9, c. 96].

Ilo33us N.A. byHrHa HamosiHeHa HETTOBTOPUMBIM OIIYIIEHHEM KPAacOK U 3BYKOB,
MOAT caM 3amedall U aKLEHTUPOBaJ BHUMaHHE UCCIIEN0BATENIEH €ro TBOPUECTBA HA CBOUX
CHHECTETHYECKUX CIIOCOOHOCTSIX. 3peHune, CITyX U 00OHsHHe OBLTN Pa3BUTHI y HEro, Oe3y-
CIIOBHO, CHJIbHEE, YeM y OOBIKHOBEHHBIX Jtoziei. [1o cBUIEeTenbCTBY pyCCKOM 1MO3TECChl
Wpunst Onoesuesoil, U.A. Byaun rosopuin: «V mewns 6 monodocmu 6610 HACMOALKO
ocmpoe 3penue, Ymo s BUOel 36e30bl, BUOUMbLE OPYUMU MOTLKO Yepe3 meneckon. U cayx
NnopazsumenbHulil — 5 CILIUAT 3a HECKOTIbKO 6EPC KONOKONLYUUK U e0YWUX K HAM cocmell U
onpeoensin no 38yKy, Kmo uUMeHHO K Ham edem. A obowsnue — si 3HAN 3anax 00020
YBemKa U C 3a6A3AHHBIMU 21A3AMU MO2 ONPEOeIUmb HO ApOMAmy, KpACHAs 9mo uiu oe-
aas posa. Imo 6wi10 Kakoe-mo oaxce yyecmeenHoe owyujenue» [6, crp. 299].

B nupuueckux npousseaeHusix M.A. ByHHH BocrieBaeT KpacoTy MpUpPOAbI, 00JIb-
LIMHCTBO €r0 CTMXOTBOPEHUH IMOCBSIIEHbI )KU3HU IPOCTOTO HAPOJa U PYCCKON J1epeB-
He, KOTOpasi He MPOCTO SABJIAETCSA NMPEAMETOB BOCXUINEHMS 103Ta, HO U UCTOYHHKOM
BIIOXHOBEHHUS U CWJI. IMEHHO ¢ IMOMOIIBIO CHHECTeTHYecKuX KoMOuHaruii M.A. Bynun
CTPEMUIICS [IOKA3aTh OJM3KYIO CBS3b C IPUPOIOH, ONKMCHIBAs YyBCTBA M OLIYIIEHUS], KO-
TOpBIE BBI3BIBAIN Y HETO JAEPEBEHCKUH ObIT M meilzax. I1oaT Bocco3maeT HEMOBTOPH-
MYI0, 0COOYIO KapTHHY MHpa C IIOMOIIBIO IIBETOB, BKYCOB, 3a[IaX0OB, 3ByKOB, TeMIIepa-
TYpBbl, UCIIOJb3Ysl PA3IMYHbIE COUETAHUS OILYIIEHUN.

CruxorBopenne U.A. bynanna «JlerctBo», HanmcanHoe B 1906 roxy, HamoiHeHO
0COOBIMH CHHECTETHYECKUMU KoMOUHanusMu. B nepBoii ctpode npousseaeHus nost co-
BMeEIIAET TEMIIEpaTypHbIe, BKYCOBBIE U OCA3aTEIIbHBIEC OLIYILIEHHS C BOCIPHATHEM 3araxa:

Yem orcapue Oenv, mem cradocmuetl 6 6opy
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Lvriwamse cyxum cmonucmuoiym apomamon... [2, ctp. 125].

B pesynbraTe koMOMHALIMK Pa3HBIX OLTYIIEHUI 000TalaeTcss CMBICH YCTOSBIIETOCS
CJIOBOCOYETAaHUsI «CMOJIUCTBIM apomaT». Tak, COBMECTHO C IPYTMMH KOMIOHEHTaMHU
NPEJIOKEHUS, CO3IAIOUIMMHA CHHECTETUYECKOE BOCIPHUATHE, BIIOJHE TPAJAUIHMOHHOE
COYeTaHUE NMPUOOPETAET COBEPUIEHHO HOBBIE KPACKH: MOIT OTMEYAET CyXOCTh CMOJIHC-
TOTO apoMaTa, HaJleJisisl €ro TaKkXKe OIIYLICHUEM CJIaJOCTH. 31eCh Peallu3yeTcsl YeThIpex-
KOMITOHEHTHAsI CHHECTETHYECKas IIeT0YKa, COCTOSIIas U3 OOOHATENIHFHOTO, CBETOBOTO,
TEMIIePaTypHOI'o ¥ OCSI3aTEIbHOrO OLIYIIEHHII: 3armax cMOJIbl, SIPKOCTh JHS, JKapa, Hiep-
IaBOCTH KOPBHI COCHBI M CIIaIOCTh. B 3aBepmaroniell ctpode cTHXOTBOPEHHST HAXOIUM
eIlle OJJHO CUHECTETUUECKOE COUETaHHE, CBI3aHHOE C BOCIPHUATUEM 3allaxa, B KOTOPOM
COBMENIAIOTCS TEMIIEPaTypHBIE, Ocs3aTeNIbHbIe U O0OHATENbHBIE OLTYIEHNUS:

H kadcemces, umo naxwem He cocha,

A 3ot u cyxocms conmneunozo sema [2, crp. 125].

Taxxe Mo3T mepeaaeT OIIyLIeHHE OT NPUKOCHOBEHUS K IrpyOoH, MOPIIMHUCTOM
Kope, codeTasi p1 ITOM TaKTHIBHOE U IIBETOBOE BOCIPUATHE C TEMIIEPATYPHBIM:

Kopa epyba, mopwunucma, kpacua,

Ho max menna, max connyem écs npoepema! [2, ctp. 125].

TakuM 00pa3oM, B JaHHOM cTUXOTBOpeHHH M.A. ByHUHBIM MCHONB3yrOTCS pas-
JMYHBIE CHHECTeTHYeCKne KOMOMHAIIMY, COBMEIIAIOIINE TEMIIepaTypHbIe, BKYCOBBIE U
ocsi3aTesbHbIE OIIYIIEHUS ¢ BOCIPHUATHEM 3allaxa, a TakKe COYETaHUs! TAKTHJIBHBIX U
[BETOBBIX OINYHIEHHH C TeMIepaTypHBIMH. JaHHBIE CHHECTETHYECKHEe KOMOWHALIUH
MO3BOJISIIOT MO3TY HOKa3aTh, KaK BOCHPUHUMAET IPHPOAY PEOESHOK, HEIPUTBOPHO BOC-
XHILIASICh OLYIIEHUSMH, KOTOPBIE OH MCIBITHIBACT MPU OOIIEHUH C MUPOM IIPUPOIBIL.

TIpuBenem eiie OAMH MPUMEP MPOU3BEICHHUS, HAMIOJIHEHHOTO CUHECTETHYECKUMHU
coderanusiMu. B ctuxorBopenun «Kak Bc€ BOKPYT CypOBO, CHEXHO...» TI03T ONUCHIBAET
XOJIOZHBIN Beuep B JepeBHE. B mepBoil cTpode BerpeuaroTes cpasy ABE KOMOUHAIMU
OIIYLICHUH:

B moposnoii mene kpacnerom OKHA HEHCHO

U3 depesenckux nuujeHckux Koxyp... [3, ctp. 28].

B cnoBocouyetaHun «B MOPO3HOW MIJie» OOBEIMHAIOTCS TEMIIEpaTypHOE W 3pHU-
TEJIbHOE BOCHPUSTHUE, & B KKPACHEIOT HEXXHO» — IIBETOBOE U ocsi3aTenbHoe. Haxonsich B
OJIHOM TIPEIJIOKEHUH, JaHHBbIE CHHECTeTHYECKHe KOMOMHALMHM IEperuieTaroTcs |
CO3/IAI0T KOMIUIEKCHBII CHHECTeTHUeCcKuil 00pa3 3uMHEN )KU3HHU JePEeBEHCKOTO 3aTBOP-
HuKa. C MOMOIIBIO CHHECTETUYECKUX COYETaHUH PacKpbhIBaeTCs OTHOILICHUE JIMpUYeC-
KOTO Tepos K IePEBEHCKOH XKHU3HU:

Kax craoxo mne 6o mene moposmoti

Moe 36epunoe sicunve! [3, ctp. 28].

K noBropstromemMycst CIoOBOCOYETaHHIO «BO MIJIE MOPO3HOI» H00aBiseTCs OLIy-
IIEeHNe BKyca CIaJocTu, Onarogaps 3Toil Metadope JIMpHIecKuil repoil BRIpakaeT CBOE
TI0JIOKUTEIBHOE OTHOIICHHE K AEPEBEHCKOM KHU3HU: €My IPUATHA U Jlopora aTMocdepa
HapOIHOTO OBITa U JEPEBEHCKOM MPUPOMBL.

B npoussenennsix M.A. ByHnHa BcTpedaloTcsi CHHECTETHYECKHE COUETaHHs 3araxa
U BKYCa: «CIAAKHUX apoMaTy», «IIPSHBIM 3amax», «TOPbKHUH 3amax», KOTOPbIE SBISIOTCS
BIIOJIHE TpaJUUMOHHBIMU. Hanpumep, B cTuxoTBOpeHnu «B ropax» Haxonum cpa3sy He-
CKOJIbKO CMHECTETHYECKMX COYETaHHM, CBSA3aHHBIX C 3amaxoM U BkycoM: «llacTymeckuit
KOCTEp M TOpbKUH 3amax JpiMal»; «JpIM Ha MEHS MaxHyJ, KaKk ClaJkuil apomar...» [2,
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¢. 77]. OnHako, B TMPHUYECKUX MPOU3BEACHHUSIX 103Ta OOHAPYKUBAIOTCS U OPUTHHAIb-
HbIE, HETPAIUIIMOHHbIE KOMOMHAIIUK OLIYIIEHUH, CBI3aHHBIC C 3aI1aXOM, XapaKTepHbIE
nMeHHO Juisa ctuxoTBopennit M. A. bynauna. Tak, Hanpumep, B ctuxoTBopenun «Cymep-
K CUHECTe3Ms 00pasyeTcs IyTeM COBMEIIEHHS 3araxa U TeMIIepaTyphl:

Tpycms, pazaiumasn na 3axkame

6 NOIYNOMepKHysuiell 3011,

U 8 MOHKOM MENIOM apomame

ceopesuiux 0pos, u 6 norymene [3, crp. 79].

Jlexcema «TOHKHMIN» TIpeJiCTaBICHA B IEPEHOCHOM 3HAUEHHMHU: «UMEIOLIUN W3bICKaH-
HBIIl BKYC, 3amax» [7, 3JIeKTpPOHHBII pecypc], OHa onpezessieT CHHECTETHIECKOe cove-
TaHHE «TEIUIBbI apoMaT». B TaHHOM CTHXOTBOPEHHM HAXOIWM M JIpyrue KOMOWHAIUH
OIIYIICHUH, CBSI3aHHbIE C TEMIIEPATYPHBIM U 3PUTEIBHBIM BocmpusTtuem: «Kak 1pim,
cenas MIjia MOpo3a...», a TaKKe COYeTaHHe 3BYKOBBIX U 3PUTENbHBIX OlIyIeHun: «! B
TUIINHE, — TAKOW YIPIOMOH...» [3, cTp. 79], B KOTOPOM JIeKCEMa «yrpIOMBIii» BBICTYIAeT
B 3HAUEHUU «MPAYHBIH, MOTPYKEHHBIA BO Mpak» [7, anekTpoHHBI pecypc]. C momo-
IIBI0 CHHECTE3UH II03T MepeiaeT aTMocqepy IPYCTH, TEMHOTHI U X0JIOJa, B COSHAHUH
reposi TepervIeTaoTCsl pa3InIHbIe OLTYIIEHHUS, B pe3yibTaTe cO3/Aa0Tcsi 00pasbl, IMpo-
HUKHYTBIE CHHECTE3HUEI.

B mupuueckux mpomsBenennsx WM.A. bynuna BcTpedaeTcs U MHOXKECTBO IPYTHX
MPUMEPOB COBMEILIEHHSI TEMIIEPATYPHOTO, OCS3aTEIILHOTO U OOOHATEIBHOTO BOCHIPUSITHIA,
XapaKTepHBIX UMEHHO JJIsl €0 CTUXOTBOPHBIX TEKCTOB. YacTOTHOH SIBIsETCS CHHECTe-
TUYECKask KOMOMHAIHS «IYILIUCTBIA apoMaT)» B COYETAHUH C APYTMMH OLLYILCHUSMH:

Tozacnem u ona, pazeeemcs u cied

Ee oywucmozo u monkozo yeapa... [4, ctp. 64].

Osnadesaem cepoyem! JKaoHo oviuuuis

Jlywiucmolym 81adiCHLIM 8030YXOM, YX00uuis... [3, ctp. 123].

UyBCTBEHHOE BOCIIPUSATHE LBETA B COYETAHHM C JPYTMMH OUIYIIECHHSIMHU TpE-
CTaBJICHO B JMpHUYecKuX mnpousseneHusx M.A. ByHuHa coBepiieHHO yHHKanbHO. [ToaT
npuberaer K 00beAMHEHHIO CHHECTETHYECKUX 3JIEMEHTOB B CIIOXHBIC TIPHJIAraTesibHbIe, B
OONBIIMHCTBE CITyJaeB HAaOIIOJASTCsl COUYETaHHE IBETOBOTO BOCIPHSTHS C TEMIIEpaTyp-
HBIM U OCS3aTeIIbHBIM, KOTOPBIE TAKXKE Yallle BCEr0 BCTPEYAIOTCS IPH OMMCAHHH TeH3aKa:

U mneem 3noiino-2onyboe

Ilooobve 2op — danexuii Kpvim [3, c. 160].

Ha cesepe ecmb po3ogvie mxu,

Ecmuw cepebpucmo-uenxoswvie oonwi... [3, c. 212].

Taxum 00pa3om, cuHecTe3ust 00pa3yeTcs Ha YPOBHE JIGKCEMbI ITyTEM COBMEIIICHHS
pa3HbIX OLIYHUIEHWH B OJHO CIIOKHOE MpuiIaraTtelbHOe, MEepeaoliee YyBCTBEHHOE
BOCIIPUATHE JTUPHUECKOTO TEPOsl.

B ctuxorBopenun «Benenus» Mbl HaOIronaeM NPOSBICHHE CHHECTE3MM HE Ha
TIPOTSKEHUH BCETO TEKCTA, a B ONPEEIICHHOM OTpPBIBKE:

Houvto, 6 uac, a eéviwen. Ouens covipo,

Ho menno u maexo. Ha nvayemme

Kamnu mokpui. Heoicno naxnem mopem,

X0100HO U CHIPO — BOHBIO CKOALIKUX

Témnvix nepeynxkos, om KaHaia —

Ceeorcecmuio apby3a. B ceemnom nebe...
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Hao nvayemmoi, npomue nanckux cmamyti

Ha ¢acaoe yepreu — 6neonwiii mecay... [4, ctp. 26].

31ech OTMeuaeTcs KOMIUICKCHOE CHHECTETHYECKOE COuYeTaHue, BKIIOYArolee
TEeMIIepaTypHOe («TEIIO», «XOJOIHOY), OCA3ATEIBHOE ((ChIPOY», «KMATKO», KHEXKHO») U
OOOHATENIFHOE BOCHpPHUATHE (IIAXHET MOPEM...BOHBIO...CBEKECThIO apOy3a»). Tak,
MO3THYECKAs peaau3alnsl KOMIUIEKCHOW CHHECTE3MH NTOMOraeT co3/1aTh 00pa3 Benenyu
B PaMKaX BCEro CTUXOTBOPEHHUS U ONPE/IeIEHHOI0 MUKPOTEKCTA.

Takum 00pa3om, cuHecTe3us B mo33un M. A. ByHuHa MposBIIseTcs Ha ypOBHE CJI0-
Ba, CJIOBOCOYETAHUS, MPEUIOKEHHS, a TAK)Ke Ha YpOBHE TeKCTa. BmecTte ¢ TeM pe3yiib-
TaThl HAILIETO aHAJHM3a CHHECTE3UH MOKa3bIBAIOT, YTO HAHOOJIee YaCTOTHBIMH SBIISIOTCS
CHUHECTETHYECKHEe KOMOMHAIIMU B paMKaX CJIOBOCOYETaHHUSI.

Hrak, npoaHaTU3UpOBaB OOJBIION PSII IUpHUYECKUX TpousBeacHuii M. A. ByHuHa,
MOJKHO CJIeNIaTh BBIBOJI, YTO B €r0 JIMPUKE CUHECTE3Hs MpPEACTaBICHa OYCHb IIUPOKO U
pa3Ho00pazHo. OH HCMONB3YeT He TONBKO TPAAUIMOHHBIE CHHECTETHUSCKHUE KOHCTPYK-
UM, HO ¥ 00pa3HO IepelaeT COBEPIICHHO HOBBIE, HEOOBIYHbIE COUYETAHHUS 3alaxoB H
BKYCOB, LIBETOBOT'O M TEIUIOBOI'O BOCHPUSTHS, 3BYKOB U 3allaXOB U MHOTHX JPYTHUX CO-
OLIYIIEHHH, KOTOPBIC XapaKTePHBI TOJIBKO JJIS €ro TBopuecTBa. JlaHHas MHIUBUAYAIbHO-
aBTOpCKas CHHECTE3Us] UrpaeT B IMOATUYECKUX IMPOM3BEACHUsIX ByHHHA BakHEHIIYIO
ACTETUYECKYIO POJIb, CO3/aET OCOObIE, HETTOBTOPUMBIC 00pPa3bI.

Hame Baxueiimee HaOr0qeHNe: HanOoJee YaCTOTHEIM sSIBJIEHHEM B 1033uu U1.A.
bynuna sBnsercs mepemaya OLIYIIEHHWs 3alaxa B €JUHCTBE C OLIYIIEHUSIMH BKYca,
OCSI3aHUS, & TAKXKE C TEMIIEPATYPHBIM U 3pUTEIbHBIM BOCIIPHATHEM.

Kpome Toro, Mpl 3aMeTHIIM, YTO IOMHUMO JBYXKOMIIOHEHTHBIX CHHECTETHYECKHX
LENOoYeK, B MOITHUECKUX MpousBeneHusix M.A. ByHuHa BcTpedaroTcsi KOMIUIEKCHBIE
KOMOMHAIIMH, COCTOSIIIHNE U3 TPEX, YEThIpeX U Oojiee 2IeMEeHTOB. TpeXKOMIIOHEHTHBIE H
YETBIPECXKOMIIOHCHTHBIC CUHECTCTUYUCCKUEC LEIMMOYKH MPOHU3BIBAIOT HE TOJIBKO IPEIJI0-
JKEHHE, HO U LIeJIbIe TEKCTHI.

Cunecresus B no33uu M. A. Bynuna xapakTepHa A7 IPOU3BEACHUH, TIOCBAIIEHHBIX
TeMe POJMHBI, IPUPOJIBI, IEPEBEHCKOM KHU3HU, B OCOOEHHOCTH JUIS MEH3aXHBIX 3apUCO-
BoK. C ee MOMOUIBIO aBTOP MepesiaeT cBoe 0coboe BocnpusTHe Mupa npupoasl. K.I' ITa-
YCTOBCKH, OTMeYasl iepeaqy HEMOBTOPHMOTO OYHHHCKOTO BOCHIPHSTHS MUPA, TUCAI:
«Ecmb Hekas kpenkas céa3b MedHc0y maKkuMu AGIeHUAMU, KAK C6em, 3anax, 36K U ygem...
Kpacka posrcoaem 3anax, ceem — kpacky, a 36yk éoccmanasiugaem pso yOUuUmMenabHoO
MOouHbIX KapmuH. Bcé amo emecme pooicoaem ocoboe dyuiegnoe cocmosmue mo cocpeoo-
MOYeHHOCMU U NeYAU, MO NESKOCMU U PAOOCIU HCUSHU C €€ MENTbLMU 8eMPAMU, WYMOM
Oepesbes, becnpedenbHbIM 2YI0M OKeaHa, MUIbIM cMexom demell u drceHuuny [8, crp. 333].
IIpoussenenus M.A. bynuHa HanoNHEHBl CHHECTETUYECKMMU KOMOMHAIMAMH, BBIIIOJI-
HSIOIIVMH H300pa3UTENbHYIO, ICHXOJOTHYECKYI0 (DYHKINIO, KOTOPBIE CO3Maf0T 3 ekt
HCO6LI‘IHOCTI/I 1 HCTIPUBBIYHOCTH. BO]'IJ'[OH_ICHI/IG Pas3sInIHbIX OIHyHIeHHﬁ, CBSA3aHHBIX C
JyUIEBHBIM COCTOSIHUEM I'epOsi MPOMU3BECHHUS, a TAKXKE C YyBCTBAMH, KOTOPbIE BBI3bIBA-
€T y aBTopa IPUPOAa, Nei3ax U BECh OKPYKAIOLUI MUP, HETOBTOPHUMBI 1 YHUKAJIbHBI.
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CZU 821.161.1.09-2118”(092)[Tymkun A.C.

KOHTPAIIYHKTbI U ITAPATOKCHI «MAJIEHbKOM TPATEIAW»
A. C. TYIIKUHA «IIMP BO BPEMS YYMBbI»

JAmurtpuii AbSAKOB, cmyoenm, ¢hunonocuueckuii gpaxynvmem,
benvyxuii cocyoapcmeennwiil ynueepcumem umenu Anexy Pycco
Hayunsrnit pykoBoautens: Tatbsina CY3AHCKAS, doxmop, kougpepenyuap

Rezumat: /n baza unei analize textuale detaliate, articolul incearcd sd identifice influ-
enta contrapunctului, oximoronului, antitezei si paradoxului asupra titlului micii tragedii
,,Sarbdatoare in vremea ciumei”’, forma si continutul sau intern.

Cuvinte-cheie: polifonie, contrapunct, monolog, oximoron, antitezd, paradox, aluzie.

«Manenpkue tpareaun» A. C. IlymknHa — IUKII, COCTOAIIMN U3 YETHIPEX MPOU3BE-
nenuit: «Ckynoii peiapb», «Mouapt u Canbepn», «Kamennsiii rocts» 1 «I1up Bo Bpems
gyyMb». OH COJAEP>KUT MPOTHBOPEUHUBBIE MOHATHS, JOTMYECKH NMPOTHUBOINOCTABICHHBIE
JIPYT APYTY, KOTOPBIE SIPKO BBIPAYKEHBI KAK B 3aIJIaBHSIX, TAK U B COAEPKAHUU IIPOU3BEICHHAI.

«Iup BO BpeMst UyMbI» — 4eTBEPTAs U 3aBepIAIOLIast LUK «MAJEHbKUX Tpareauin
rbeca, Ha3BaHWE KOTOPOH PE3KO PacXOAUTCS C OOIIENPUHATHIM U 3APaBBIM CMBICIIOM,
3aCTaBJIsAs YMTATENEH 3alyMaThCsl Hall, Ka3aJoCch Obl, OUeBHIHBIMU Bemamu. OHa CBOETo
poza OCTpOyMHasi IPUTYa, JOKA3bIBAIOIIAs aBTOPCKUI (HHIIOCOPCKUIA TOCTYIIAT, BHIBOT
KOTOPOI HE COBIAIAET C ITOCBUIOM aBTOPA M HE BBITEKAET U3 HETO, a HA00OPOT, IPOTH-
BOPEUYHUT €MY, J1aBasi HEOXKUAAHHOE U HEOOBIYHOE TOJIKOBAHUE, IPOTHBOpeYaIlee 00bI-
HOMY MHEHHUIO.

Yke B Ha3BaHUHM [IPOU3BEACHHS HAOIIOAACTCS RAPAOOKC, TEMOHCTPUPYIOLINNA Xa-
paktepHyto uepty ctuis Ilymkuna. B HazBaHUM TpareIuu OCO3HaeTCs CIMSHUE KOH-
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TPAacTHBIX 3HAYECHUH: BCKPBITHE IMIPOTHBOPEUMS MEXIY Ha3BaHHEM IPEAMETa M €ro
CYIIHOCTBIO, MEXy TPaJUIIMOHHOHN OLIEHKON MpeMeTa U ero MOUIMHHON 3HAYMMOCThIO,
BBISIBIICHHE HAJIMYHBIX MPOTHBOPEUMi, HAIpUMep, Iepeaadya TUHAMUKA MBIIUICHHS W
ObITHSA, UeM MoaTBepxkIaeTcs Teopusi P. Meliepa 06 okcroMopoHe Kak napajokce [3].

AHanu3 ManeHbKoi Tpareauu «[Iup BO BpeMs TyMbD» JEMOHCTPHPYET Hajludue
HaMEKOB U aJUTIO3UIl B TEKCTE MPOU3BeIcHUs. B caMoM Havalie mbechl, B30pY YHTATENs]
OTKpBIBAaeTCSl BayKHASI PEMHUHHCLCHINS — OTCBhUIKA [IyIIKHHA K IpaMaTHYecKO MmosMe
Jxona Yuncona «The city of the Plague» («dyMHoI ropo/»), MOCBAIEHHON JIOHJOHCKOH
yyme 1665 roga u uzganHon B auuOypre B 1816 rogy. Manenbkas tpareaus «Ilup Bo
BpeMsi YyMbI» — 3T0 nepepaborka u nepeBon [V cuens! | akra mosmsl Yuiicona, mo-
cpencTBoM KoToporo [TymkuHy yaanoch co3naTh OTAETIbHOE IPOU3BEACHHE, 001a1a10-
mee oco0oii mapasoKcaabHOM aTMochepoil, YHUKAILHOW CHCTEMOH IMEepCOHaXEH ¢ SIpPKO
BBIP2)KEHHBIM aBTOPCKHAM MOITHYECKUM CTUIJIEM U XYI0KECTBEHHBIM €INHCTBOM [2].

Bropyto orceiiky B Tpareauu IlymkuHa, yutaTensb y3HaET U3 MPONOBEIU CBSILCH-
HHUKA, 0OpalIEHHON K MUPYIOMINUM YIaCTHUKAM OPTHU. «A 3aKIUHAIO 8AC CEMOI0 KO-
evio / Cnacumens, pacnamoeo 3a Hac: / Ilpepgume nup uyoosuwynuii... [8, ctp. 379].
JlaHHas eBaHTeNbCKas ajuio3us OTCchbUlaeT Hac K oOpasy CeiHa Ooxbero, Mucyca
Xpucra, npuHECIIEro ceds B )KepTBY M OTAABILETO 3€MHYIO JKU3Hb 32 MPOILEHUE rpe-
XOB YEJIOBEYECKOTO POJa, TEM CaMbIM JaBasi JIFOIIM BO3MOXKHOCTH H30€XKaTh TyXOBHOU
rubeny ¥ BOCCOeIUHUTHCS ¢ borom.

HUrak, B 3arnasun nbecsl — «IIup 6o épemsn uymuvl» — BUJHA OCHOBHAS CIOXKETHAs
KOJUIM3USI U CIOKeTHask oyindonus [ 1] Tparequn, B KOTOPOH MBI OTMEYaeM HAJIMYUE KOH-
TPAITyHKTOB: HUD — wyMd, JHCUsble — MEPMEble, YHbIHUE — 8ecellbe, 2ubesb — HACAdiC-
0eHbsl, cMex — C1E3bl, MONbOA C6AMAA — DeuteHble ReCHU, MOTUAHbA — 60CKIULAHD.

JleficTBHs Tpareinuy pa3BOpAuMBAIOTCS 33 CTOJIOM, IIOCPEIH YIHLBI B TOPOJE, OXBa-
4eHHOM 4yMo#. I'pynna Mojo[pIX jrofedl pelaeT pa3BieubCs, YCTPOUB Pa3BpaTHBIM
mip, Ha (oHe BceoOmmiero ymaaka u rudenu. « Yauya. Haxpvimeii cmon. Heckonvko
NUPYIOWUX MYHCUUH U onceryun»’ [8, ctp. 373]. Monomoit 4enoBeK, BCIIOMUHAS BECEITh-
yaka J[xakcoHa, 0OpaIaeTcs ¢ MpeUIokKEHbEM K NPEAceiaTeNio U BceM COOPaBIIUMCS
MOJHATH TOCT B MaMATh O MOKOIHHUKE, ¢ BECENBIM 3BOHOM PIOMOK W BOCKIIHMIIAHBEM.
«Iloumennwiii npedcedamenv! s Hanomuto / O uenogexe, ouerv Ham sHaxomom, / O
MOM, bl WymKu, nogecmu cmewinvie, Omeemul ocmpwie u 3ameuanvs, / Cmoab eoxue 8
ux eavicHocmu 3abasHot, / 3acmonvryio becedy odxcusnsinu / M pazeonsiu mpax, komo-
puii woine / 3apasa, eocmus nawa, nacvliaem / Ha camvle onecmswue ymuly [8, cTp.
373]. Belcnymas 3asBiI€HbS MOJIOAOIO 4Y€IOBEKa, MpeJceaTeNb NpeaaaraeT Mmo4TUTh
MaMATh YMEpIIEro B Moidanbe. «On 6b10bL1 nepsvlil / U3 kpyea naweeo. Ilyckaii ¢ mon-
uanve / Mol gvinvem 6 uecmo ezo. / [la 6yoem max!» [8, ctp. 374]. Beiaenum psig KOH-
TPAITyHKTOB: CMEUIHble WIYMKU — OCIPble 3AMeYaHbs, 6ANCHOCMb — 3a0a6a, MPAK —
Xoxom, HblHe — 084 OHA HA3A0, nycmole Kpecia — gecenvuax /[oceKcoHn, noozemmole
HCUTUU4A — KPACHODPEUUGDLIL A3bIK, HCUBOIU — GbIOBIGUIUIL, MOTUANHBE — BOCKAUYAHbBE.
Takke OTMETUM KOHTPAIyHKT IEpCOHaXEH: scusvie cocmu — ymepuiuii /rrcexcon
KOHTPAILYHKT MOJ10001i 20CMb — hpedcedamens.

"31ech u manee cchUIKH Ha TekcT «MaleHbKOM Tparequn» «llup Bo Bpems uymbI»
JaloTcs B KpYribix ckoOkax mo maganmio: A. C. ITymxwn. CoOpanue counmnennii B 10
tomax. M.: TUXJL, 1959-1962. Tom 4. EBrenuit Onerus, apamatudeckue Npou3BeIeHUs
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[TonHbIi )KM3HEHHBIX CHJI MOJIOJION YeNoBeK B Tpareauu Ilymkuna cumMBOIM3UpyeT
IOHOIIIECKHE CTPACTH M )KU3HETIO0UEe, KOTOPBIE TI0XO COYETAIOTCS C TIOHATHEM CMEPTH.
« npeonazaio evinums 6 e2o namsame / C ecenvim 360HOM PIOMOK, ¢ OCKIUYAHbEM, /
Kax 6yomo 6 Ovin on acus» [8, ctp. 373]. [louTeHHsI npeacenaTes, HAIPOTHUB, MOKa-
3aH BIlyMYHBBIM, IPOHUIIATEIbHBIM, IPUBBIKIIAM CMOTPETh CMEPTH B JIHLO. «[Iyckaii 8
monuanve / Mol ebinvem 6 yecms e2o» [8, ctp. 374]. Mcxons u3 XapakTepUCTUK MOJIO-
JIOTO YeJI0BeKa M MpeiceIaTelisl, BEIIETIeM KOHTPAILYHKT MOJ1000CH b — MYOPOCHb.

3ateM mpejcenaTeb MPOCHT OJHY U3 JEBYIIEK, MepH, CHeTh YHBUIYIO MECHIO,
4yTOOBI BIOCIICICTBUH TIPEIAThCS OE3YMCTBY M pa3Bpaty ¢ Ooublueii cunoi. «Cnotl, Mepu,
Ham yuwiao u npomsaxcno, / Ymob mvl nomom k eecenvio obpamunucy / Bezymuee, kax
mom, kmo om 3emau / bvin omnyuen xaxum-wubyow sudenvem» [8, crp. 374]. Mepu
HOET TeYaIBHYI0 MPOTSDKHYIO MECHI0, BCE TOCTH BHUMATEINBHO CIYLIAIOT. «bbLio epems,
npoysemana / B mupe nawa cmopona: / B éockpecenue 6wisana / Llepxosb 60xcus non-
Ha; / Hawux demoxk 6 wymnotl wkone / Pazoasanucy 2onoca, / M ceepranu 6 ceemnom
noze / Cepn u 6vicmpas xoca. / Hoine yepxoss onycmena; / Lllkona enyxo 3anepma, /
Huea npazono nepespena; / Powa memnas nycma...» [8, ctp. 374-375].

BEIIENUM KOHTPAITYHKTHI: PHbIHbE — ecelbe, 3eMusi — 6UOeHbe, NOHA — NYCIA
(uepkogy), wiymnaa wKona — 2ayxo 3anepma, ycuauuie — Kiaoduuie, Mépmevix —
AHCUBBIX, 6eCHa — mozuna, neueas [ycennu — 6eonvlii npax. 3anyMunBblil BaabcuHram
6marogaput MepH 3a HCIIOHEHHYIO TIECHIO, TIeYasICh O HECUACTHBIX JKePTBaX, yHECEH-
HBIX YyMOil. «birazooapum, 3ad0ymuueas Mepu, / Brazooapum 3a scanobnyio nectio!y
[8, ctp. 375]. OTMETUM KOHTpPANYHKTBI: OHU HPEMCHUE — HbIHE, HCEPHIGbL UYMbl —
nacmyuibsa necHs, yHvlHUE — HPUAMHOCMb, NEYalb — Gecenbe.

BocnomuHanusi, ononeBaroiie Mepu o ObUIOM HPOIIOM, 3aCTaBIISIOT COXKAIETh O
HacrostmeM. «O, eciu 6 HuKoeoa st He neeaia / Bue xudicunvl pooumeneii moux! / Onu c80io
mobunu crywams Mepu,; / Camoti cebe 5, kaxcemces, enumaro, / Ilorowetl y pooumozo no-
poea. / Mou 2onoc crawe 6vl1 8 mo epemsi: o1 / buli conocom Hegunnocmu...» [8, ctp. 376].
Jlyn3a B IOpbIBE PEBHOCTHOTO Oe3yMUsl IpephIBaeT BOCIIOMHHAHUS MepHu 0 pOTHOM JIOMe.
«He 6 mooe / Tenepb maxue nectu! Ho éce s ecmv / Ewe npocmoie oywiu.: padvt masms
/ Om dicenckux cie3 u cieno éepsim um...» [8, ctp. 376]. BeinensieM psiji KOHTPAITyHKTOB:
6He XUdCUHBL pooumerneii — POOUMDBLI NOPO2, CTIe3TUGHLIL 630D — YIbLOKA, CHIOHBL — CMEX.

Janee BbIIENMM KOHTPAIYHKT nepcoHaxeil: Mepu — JIyuza. Mepu 3an1ymunBa,
MEJIaHXOJIMYHA, CACPKAHHA, YaCTO MPeAaéTcs TOCKEe M HOCTAIBIHHU O mporuioM. Jlymnsa
9MOIMOHANIbHA, MY)XECTBEHHA, HEMPEKJIOHHA, BCIBUTbUMBA. OIHAKO BOIPEKH JIEMOH-
CTPUPYEMOW BHEIIHEH CHiIe M HENPHCTYITHOCTH B Iynre JIyn3bl CKpBIBACTCSI TOHKAs U
YYBCTBEHHAs] HATypa JEBYIIKH, TEPSIONMICH CO3HAHHWE OT Y)Kaca MPH BHIEC MOBO3KH
MEPTBBIX Ten. «llocaywatime: s caviuly cmyk xonec! / Eoem meneza, HanonHeHHas
mepmevimu menamu. | Aea! Jlyuze oypro, 6 ueil, s oyman, / Io a36iky cyos, myscckoe
cepoye. / Ho max-mo — mescnoco cnabeii scecmokuti, / U cmpax scueem 6 oyuie,
cmpacmomu momumoit! / Bpocv, Mepu, eti 600wi 6 tuyo. Eii iyqwe...» [8, ctp. 376-377].

IMoTteps Bec&moro HaCTPOEHHS U NPESKHEH 0e33a00THOCTH, TOJNKAET MOJIOOTO Ye-
JIOBeKa 00paTUThCs K BanmbcuHramy, ¢ mpock00i HCIIOMHHUTH BOJBHYIO, )KUBYIO TIECHIO,
J1a0bl OTBJICUBCS OT TPArHYECKON peanbHOCTH. «HY, Jlyusa, / Pazsecenuco — xoms yauya
6cs nawa / Besmongnoe ybeaxcuwe om cmepmu, / Ilputom nupos, nHuvem Heo3Mymu-
muix, / Ho 3naewn, sma uepnas meneza / Hmeem npaso éctody paswvescams. / Ml npo-
nyckamb ee domicnvl! Iocnywaii, / Tel, Banecuneam: ons npeceuenvs cnopog / U
cnedcmeutl HeeHcKkux 0oMopoxos cnoil / Ham nechro, 60nvbHy0, dcugyro nectio, / He
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2PYCmur WOmaaHOCKOU 800XHOBeHHY, / A OYUIHYI0, 8aKXUYECKYI0 hecHb, /Pojcdennyro
3a yawero kunaujeu.» (8, ctp. 377). B nanHoM ¢parmeHTe HabmronaeTcs ps KOHTpa-
IIYHKTOB: HEMCHbIL — JMHCeCMOKUil, cecmpa neuanu u no3opa — yHcacHwlii 0eMoH,
Mépmeable — Jcugvle, COH — AGb, yOeducuule om cmepmu — uépHas mesezda, 2pycmp —
oyiicmeo. He 3Has BakXMUYEeCKHX I€CeH, BalbcuHraMm cornamaercs WCIIOJHHUTH HaIlu-
CaHHBII IIPOLION HOUBIO TMMH, NOCBAIEHHBIN dyme. «Takou He 3Halo, HO CHOIO 8aM
eumn/ A 6 wecmu uymvl, — s Hanucan e2o / Ilpowedutell HoUbIO, KaK paccmanucy mul. /
Mne cmpannas nawina oxoma x pugmam / Bnepegvie 6 ocuznu! Cnywatime sic mewns: /
Oxpunnulii 2on0c Mol npunuyer necue» [8, crp. 377].

[pencenarens UCTIONHIET TUMH, IPUCYTCTBYIOIINE C BHUMAHUEM M BOCXUILEHUEM
ciymarot. « umu 6 wecms uymsl! nocaywaem ezo! / I'umn 6 yecmo uymot! Ilpexpacuo!
bravo! bravo! / Ilpeoceoamens | (noem) / Kocoa mozywas 3uma, / Kax 600pbiti 6021c0b,
sedem cama / Ha nac xocmamsie Opysrcunsvt / Ceoux moposoe u cnezos, — / Hascmpeuy
eit mpewgam xamunsl, / M eecen sumnuii scap nupos. | Llapuya eposnas, Yyma / Tenepo
udem na Hac cama... Umax, — xeanra mebe, Yyma, / Ham ne cmpawna moeunvt moma, /
Hac ne cmymum meoe npussanve! / Bokanwl nenum OpyacHo mol / U 0egbi-po3vl nbem
ovixanve, — / Boimo mooicem... noanoe Yymot!» [8, ctp. 377-379].

BeoinensieM psii KOHTPAIyHKTOB: MHCUGAA HECHA — UMK YYMbl, MOPO3bl — KAMU-
Hbl, CHe2a — Jcap nupos, 0enb — Houb, 2udeny — Hacaaxyicoenve. TaxKe BbIICISIEM I10-
T(OHUIO B ONUIETBOPEHHBIX 00pa3zax UyMbl U 3UMBIL.

O06pa3 rpo3Hoit napuiel Yymsr B iecHe BanbcuHrama oopacraer 4y:KUMH rojioca-
MH, IPHOOpETaeT UCOJIOTMIECKOr0 IBOWHIKA B 00pa3e MoryiiecTBeHHOU IIpokasnuuybi-
3umet, co3aBasi CBOET0O pojia MHOIOI0JIOCkE, MPECTABILS T0JI0CA, KIIOOIIME PA3JIMIHO Ha
onHy Temy» (baxTrH). be3yMHYI0 BakXaHaJHIO MPEPHIBACT MOSBICHUE CTAPOTO CBSIICH-
HUKA, NBITAIOIIET0Cs] BPa3yMHUTh U Pa30THATh MUPYIONMX. «be30ooichulll nup, 6e300icHble
oezymyv! / Bot nupwecmeom u necnamu pasgpama / Pyeaemecy nao mpaunoi muwiu-
Hotl, / Tlosctody cmepmuro pacnpocmparentoii! / Cpedwb yacaca niayesuvlx nOXopoH, /
Cpeob Oneonblx uy Mooch s Ha kiadbuwe, / A eauu Henasucmuvie socmopau / Cmy-
warom muwiury epobos — u semno / Hao mepmevivu menamu nompsicarom!» [8, ctp. 379].

[Nopumianue CBSMICHHUKOM COOPABIIMXCS HE OKa3bIBaeT NOJDKHOTO dddekTa. «He-
cKOIbKO 20110¢08 / OH macmepcku 06 ade 2oéopum! / Cmynaii, cmapuk! cmynaii céoeil
dopoeoit!» [8, ctp. 379]. Habmonas mpeHeOPEeIKUTEIBHYIO PEAKIHIO MUPYIOIINX, CBS-
[IEHHMK 3aKIMHAeT KpoBbI0 CracuTensi Oe3yMHBIX pa3BPaTHUKOB, TpeOys pa3odTHCH
0 IoMaM. «A 3aKauHaio eac ceésamoro kpogwio / Cnacumens, pacnamoeo 3a nac: / Ilpep-
sume nup uyoosuwnwvlii... Cmynaiime no ceoum domam!» [8, crp. 379]. B nonemuxy co
CBSILEHHUKOM BCTylaeT Ipeacenarens Banbcunram. «Joma/ YV nac neyanvhor —
1oHocmo 106um padocmuvy [8, crp. 379]. KoHTpanyHKTHI (parMeHTa: necHu paepama
— MpauHan MuuHa, NaaueéHbvle NOXOPOHbl — HEHABUCIMHbIE 60CMOP2U, Decbl — OYX
0e360rcnuka, Kkposv Cnacumensn — 4y008UU{HbLIL RUP.

Jlo riryOuHBI AN NOpa)KEHHBIA CBALICHHUK, HE OXHUIABIIUI yBUIeTh BanbcuH-
raMa B KpYyry Nmpas3fHbIX 0e300)KHHKOB, HAIOMHUHAET MpeAceaaTeNio O HEAaBHO yMep-
meit MaTepu U TpeOyeT MocIe0BaTh 3a HUM. «Tbl 16 9mo, Banvcuneam? mul b camviii
mom, / Kmo mpu momy nedenu, Ha xonewsx, / Tpyn mamepu, pvioas, oonuman / U ¢
sonniem ouacs Hao ee moeunou?.. Cmynaii 3a muoii!» [8, ctp. 379-380]. IIpeacenarens
OTBEYACT OTKA30M, CChUIASICh Ha MYIICBHYIO MYCTOTY M OOJb YyTpaThl. «3auem npuxo-
Ouwb mul / Mens mpegosxcums? He mozy, ne donicen / A 3a moboii uomu: 1 30eco
yoeporcan / Omuasanvem, 6ocnomunanvem cmpauwinvim...» [8, ctp. 380].
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Jlukyromas Tonma pa3BpaTHUKOB TOAAEPKUBACT NPeICceaTeNs] U TOHUT CBSIICH-
HHKa Npoub. «Bravo, bravo! docmotinwiii npedcedamens! / Bom nponogeov mebe! Iowen!
nowen!» [8, ctp. 380]. Ctapblii CBAIIICHHUK HATOMUHAET BaibcuHramy 00 HeZIaBHO yMep-
e xeHe. «Mamunvowl yucmulii oyx mebs 306em!» [8, ctp. 380]. IIpencenarens, ycibl-
I1aB M1 TIOKOMHOM JKeHBI, BCTAET M3-3a CTOJIA M 3aKJIMHACT CBAIICHHNMKA HeOecaMH BIPeIb
HHKOT/Ia He YIIOMUHATh UMeHH Matriibasl. «KusiHuce gce mie, ¢ noonamoti k nebecam |
Vesoweu, 6neonoro pykoii — ocmasums / B 2poby nasex ymonknysuee ums!ly [8, crp. 380-
381]. Ha ¢one BocnomuHanuii Banbcunrama o6 ymepuieil MaTunbe 3By4uT Oe3yMHbII
JKEHCKUi ronoc. «On cymacuedwui, —/ On bpeoum o dcere noxoporennoti!» [8, crp. 381].

CBsIIIEHHUK TTIOBTOPHO MPH3bIBacT BalbcHHraMa mocieoBath 3a HUM. «Ilotidem,
notidem...» [8, ctp. 381]. IIpencenarens yMOJseT CBAIIEHHUKA OCTABUTh €r0 PaJii BCETO
cBsroro. «Omey moil, padu 60za, / Ocmasb menal» [8, crp. 381]. CBAIEHHUK BAPYT I10-
HUMaeT BabcuHrama, 6arociioBIsieT ero, U3BHHACTCS M YXOAHNT, a IpeceaTelb IoTpy-
JKaeTCsl B TIIyOOKYIO 3a1yMUUBOCTh. «Chnacu mebs 2ocnoos! /Ilpocmu, moii coin. Ceswyen-
Huk / Yxooum. Iup npodonacaemcs. [lpedcedamens ocmaemcs, nocpysicenuviil 8 nyoo-
Kyro 3a0ymuugocmoy [8, ctp. 381]. BoinenM KOHTPAIyHKTHI: feutenble nechu — Moabvoa
ceamasn, nozuduiee — munoe (cozoamnve), céamoe 4aoo — naouwiuii oyx. OTMETHM TaKKe
KOHTpAIlyHKT IEpCOHaXKEN: npedcedameny Banvcunzam — cmapulii céaujeHHUK.

Banscunram B Tparexuu Ilymikuna, n300pakéH MISHHBIM, CHIBHBIM M CMEIBIM
4YeJI0BEKOM, OpOCAOLIUM BbI30B CMEPTEIBHON ONACHOCTU U CMOTPSIIIUM B JIUIIO CBOUM
crpaxaM. [IpencemaTens mepexui THKEIYIO yTpaTy: dyMa YHeCHa JKH3HH MaTepH U
CYIPYTH repos, HO Jlake CKOpOb yTpaThl He MoKosiebana MPpUHLIUIIOB U HacTpos Baib-
cuHrama. ['epoii ocosnanno ynepxusaeT ces B KpYr'y MUPYIOMIMX TPEIIHUKOB, Ta0BI
OCTpeil 4yBCTBOBATh Kpai *KU3HHU U OJIM30CTH CMEPTH.

OTBa)XHOMY TIPEJCEATENIO IPOTUBOMOCTABIIEH 00pa3 CTAPOro CBSIEHHIKA, CHM-
BOJIM3UPYIOLIET0 0Jaro4ecTue M MCTUHHYIO CUIy Bepbl B rocrnoja. CBSIIEHHUK CMH-
pPEHHO OOpeTcsl ¢ YyMOW NpH ITOMOIIH CBSIIEHHBIX MOJMTB, MO3BOJISIIONINX JIFOJSIM,
MOTEPSBIIMM OJIM3KHX, ITOCIE CMEPTH BCTPETHTh Ha HeOecax BO3INOOJIEHHBIE TYIIH.
BbrnarouecTuBblii cTapel, BCELeI0 YHOBAOIIMNA Ha 00XKbIO BOJIIO, OTBEPraeT U MOPHLAET
TrO0BIE «UHbBlE CROCOOBL 6OPLOBLY C YKacHBIM OenctBueM. [locne packasiHbs mpezacea-
TCJIS K CBAIICHHUKY MPUXOAUT OCO3HAHBE MYYCHUYECKOTO ITYTH Banscunrama.

B manenbkoii Tpareauu Ilymkuna «[Iup Bo BpeMs: YyMbD» KITIOYEBYIO POJIb UTPa-
€T BOIUIOLICHUE YYBCTBA HEPEOOBIMHO20 cMpAaxa CMEPTH U MOTHUB RAPAOOKCAlb-
HOCMU nogedenus NIONeH, )KUBYIINX B MMOCTOSTHHOM THETE M yxace 4yMbl. CymiecTBo-
BaHUEC B YYMHOM I'OpoA€ KapAWHAJIbHO MCHACT l'[pPIBI;I‘{HBIﬁ YKJIaa )KU3HU J'[IO)ICﬁ, coe-
IMHSS M CMEIIUBAasi NPOTHBOPEUHBEIC TOHATHS 100pa W 3na. JKenaHWe BBDKUTH BbI-
HY)XIaeT JKUTeNIeH ropoja MpOTUBOCTOSTh Y)KaCHOMY OencTBUI0. ONHU CMUPEHHO MpH-
HUMAIOT OOXXBIO BOIIIO, HAXOIs CHACEHHS B Bepe U MOJMTBax rocmony. [pyrue mon
JIeCTBUEM CTpaxa MOrpyKaroTcs B pa3BpaTHbIE OPIUU U BECENbs, TEM CaAMbIM CTapasch
«USHOPUPOBAMb NOHAMUE CMEPMUY , IPOJIOIDKAST HACTAXKIATHCS KHU3HBIO.

ITapanokcalbHOCTh CHUTYallMd OTMEUYEHa Kak B Ha3BaHuW Tparenuu (Cama uues
OprHU BO BpeMsl BceoOIel rndeny i ynaaka, Kak MUHIMYM, Oe3yMHa, Oe3HpaBCTBEHHA
u 0e300kHa [S5]), Tak U B MOCTYNKAaxX MUPYHOIIUX. Tak, HAMPUMED, MOJIOAOH YEIOBEK
NOJHUMAET BeCENbI Mpa3AHUYHBIN TOCT B MaMsTh O HOKOMHOM ToBapuue: « npeona-
2aio gplnums 6 e2o namvams...» 8, ctp. 373]. llpencenarens nmpocutr Mepu crieTh yHbBI-
JyI0 MECHIO, YTOO BIOCIEACTBUU C OOJbILIEH CUIOH pa3BpaTa U Oe3yMHs BEpHYTbCS K
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nupiiecTBy. Takke, NapaJoKcalieH TEIUI0 BCTPEYCHHBIH NHpYoUed MmyOnuKoit
«uymuoii eumm» BanbcuHrama, SIBHO IIPOTHBOpPEYALIMN OOLICTIPUHATHIM MOHSATHIM H
HOpMaM, HalMCaHHBIA KaK @blpajicenue 6ceodujezo npomecma W HECOTIACHS C TaK
Ha3bIBAEMBIM «30PAGbIM CMBICIOM» W OKPYXKAIOWIEH JIeHCTBUTEIBHOCTBIO: «...Cnoiwo
eam eumn / A 6 uecmo uymol, / Cnywaiime o mens.: / OXpunivlii 2010¢ MOU NPUIUYEH
necue... / I'umn 6 wecms uymel! npexpacno! bravo! Bravoy [8, ctp. 377].

CToNKHOBEHHE HAeH B Ibece He MPUBOJHUT K MPSIMOMY IPOTHBOCTOSHHIO T'€POEB,
Ka)J10€ JeHCTBYIOIIEE JINIO OCTAETCS MPH CBOCH MO3ZUIINH, OJJHAKO TIIyOOKHE pa3ayMbst
BasnbcuHrama cBHUIETENIBCTBYIOT O BHYTpEHHEH 00phOe repost, KOHTPACTUPYS C BHELTHEH
060pb0OIi CBSIIIEHHUKA.

IMapanokc «IInpa Bo BpeMst YyMBD» TIPOSBIISETCS B yTBEP)KICHHH TapMOHHUH ITOHU-
MaHHMs U NPUMHUPEHHUU ONIOHEHTOB (CBSIEHHUKA U BanbcuHrama), Kotropasi BOSHUKAET
Ha (oHEe mucrapMOHMYHOTO Mupa. OOpa3bl UCKYCCTBA, €lIbl, BECENbS CHMBOJIH3UPYIOT
npomueocmoaHue Tevay, yxxacy, cCkopou u odpasy cMepTH B JMIE YEPHOIO Yeso-
BEeKa, BEAYILETO TeJIeTy C YyMHBIMH TPYNIaMu. B Tpareauu moHSATHS MOpaiu, TPeXoB-
HOCTH, TPaJAULHHA, COI[MATIBHOTO MOBEICHUS, 000pa U 371d, BO BPEMs SIUAECMUHN YYMBI,
ympauueaiom ceoil nepeoHauaNbHbII UCKOHHBII CMbICT, TIPHOOpETas HOBOE, I1apa-
JIOKCaIbHOE 3HAYCHUE U COZCPIKaHUEe, BEIHYKIAIOIIEE YUTATEIISI COBEPIIUTh MHOTOCTY-
TIEHYATHIH [UKJI OCMBICTIEHHS IIPOYUTAHHOTO.
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CZU 811.161.1°23

CPEJACTBO PENNIPE3EHTAIIMU SMOLIHNOHAJIBHO-TICUXHYECKOI'O
KOHIEIITA «CKYKA»

EmmzaBeta I'bIPA, cmydenmxa, ¢hunonoeuveckuii paxynomem,
benvyxuii cocyoapcmeennwiil ynueepcumem umenu Anexy Pycco
Hayunsiii pykoBoaurens: Enena CUPOTA, ooxmop, kongpepenyuap

Rezumat: Relevanta studiului este determinata de faptul ca studiul a fost realizat in
cadrul paradigmei stiintifice moderne — lingvistica cognitivd. Limbajul este considerat cheia
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CUnoasterii entitatilor mentale studiate, deoarece functioneaza ca un sistem cognitiv. Scopul
studiului este de a stabili si diferentia corpus de mijloace lingvistice de verbalizare a con-
ceptului ca fenomen emotional si mental (componente nucleare §i periferice; limbaj si vor-
bire; mijloace de nivel). Se analizeaza problema componentei figurativ-lingvistice a con-
ceptului ,,plictiseald” in limba rusa.

Cuvinte-cheie: microcimp ,, emotional-psihic” al conceptului ,, Plictiseala”, nucleu
lexico-semantic, nivel derivational (periferie apropiata), nivel lexico-frazeologic (periferie
Indepartata), nivel morfologic-sintactic (periferie extremd), componenta figurativ-lingvistica
a conceptul de ,,plictiseald”.

KornutuBHas JTMHTBHCTHKA KaK HayKa, KOTOpas MHTETPUPYET JaHHBIE U3 pa3HbIX
oTpacieid 3HaHHS I TOTO, YTOOBI MIOHSTh CJIOKHBIA ()EHOMEH YeJI0BEUYCCKOW MPUPOIBI
— €ro CO3HaHHe, U3yJaeT MPOTEKaHNEe MEHTAIBHBIX MPOIECCOB MIPH MMO3HAHUH JIEUCTBHU-
TEIHHOCTH U POJIb SI3bIKa B MIOHUMAHWHA MHPA, COOTHOIICHHE KOTHUTHUBHEIX CTPYKTYD
CO3HAHMUSI C SI3BIKOBBIMH.

B pamxax akTyanpHOU 3a1a4M CEMaHTHKO-KOTHHTHBHOTO OMHCAHUS M MOJEIHPO-
BaHUs OTAEJbHBIX, Han0O0Jee KOMMYHUKAaTHBHO PEJICBAHTHBIX KOHIETNITOB 3HAYUTEIIh-
HBI UHTEPEC MpeacTaBiseT (eHoOMeH “CKyku” 1.

Konnent — 3to «o0bvekT nu3 mupa «MneanbHoe», umeromuid ums» [2, crp. 23],
TO3TOMY, TIEpe]l HEMOCPEACTBEHHBIM H3YUEHHEM €ro COACpIKAHWSA, MEPBBIM IIarom
HAaIllero KOTHUTHBHOTO aHalin3a ctano o0ocHoBaHne CKYKH KaK UMEHHU KOHIIETITa.

CeMaHTHYECKHN TEHTP «OMOIHMOHATIBHO-TICUXUIECKOT0» MHUKPOIIOJS COCTAaBIISIOT
IpsIMbIE PENPE3EHTAHThl KOHIIENTAa pPa3sHOM uYacTepeuHOl IpHHaIeXKHOCTH (CKykal,
cKy4HBII1, cky4daThl, cKydHO!), KOTOpBIE SIBISIOTCS HEHUTPANTBHBIMHU C TOYKH 3PECHUS
CTHWJINCTUYECKON OKpalICHHOCTH. JJOMHUHAHTOM MO BBICTyMAaeT KiIoueBas JEKCeMa,
KOTOpast UCToib3yeTrcs ¢ naaekcoM Ckyka-I.

OOpallieHHe K CIIOBapHOI CTaThe KaK OTHPABHOM TOYKE B aHAJIM3E KOHLIETITA TIOMOTJIO
YCTaHOBUTH 0a3MCHOE, HHPOPMALMOHHOE COJIEPKAHNE MEHTAIBHOW CTUHMIIBL. Pe3yb-
TaT CPaBHUTEIILHO-COMOCTABUTEILHOIO HW3YyYEHHS JICKCHKOTpapuyecKux aeuHUIMN
HOMHHAHTa TI0Ka3all, 4To B cloBapHBIX TonkoBaHusx [BAC, 1. 13, c. 1087; MAC, 1. 4,
c. 125; OxeroB 2002, c. 726; Edpemona 2000, 1. 2, c. 621; Ymakos 2001, 1. 3, c. 215;
Hams 2003, 1.4, c.212; Kysuemor 1998, c. 1203, Ba6enko, c¢. 191] nonsTtuitHo-
JNeQUHUIMOHHAS COCTABIIAIONIAS AHHOW OOJIACTH KOHLIENTA COACPIKUT KOMIIOHEHTHI,
XapaKTepU3YIOIIAe CKYKYy 10 BHYTPEHHEMY OIIYIIEHHIO W Kay3WPYIOIMIAM €€ TaKUM
(haxTOpaM: «COCTOSTHHE/UyBCTBO», «TOMIICHUEY, (TATOCTHOEY, «IYLIEBHOE» — «OTCYTCT-
BHE JieNia/ HHTepeca/ Becelbsi», «BbI3bIBaEMOE 0JJH000pa3uem». COOTBETCTBEHHO 0003HA-
YEHO JIBa KOTHUTHBHBIX KJIACCU(UKATOPA: «BHYTPEHHSIS OLIYIAEMOCTbY» U «IIPUYHMHHOCTBY.

Ornucanve CEMaHTHYECKOW CTPYKTYPBI OCYIIECTBIIETCS NMPU TOMOINU METasi3bI-
KOBBIX 3JICMEHTOB, KOTOPhIE MOKHO KBaJM(UIUPOBATH KAK apXUCEMBI («COCTOSHHEY,
«4YBCTBOY), CUTHAJIM3UPYIOLIME O MpHHALIe)KHOCTH CKYKH K AMOLIMOHAIILHOW cdepe, u
KaK BUJOBBIC CEMBI, Ky/Ia BKITFOUAIOTCS «CEMBI-HOMHHAHTBI SMOLUID (CKyKa — «COCMOsi-
Hue OYUe8H020 MOMAEHUS, YHbIHUS, MOCKUY), KTIPUIHUHHOCTHY, OTPHULIATEIbHAS 3HAKO-
Basi HaIpaBJIEHHOCTH». Hanmune BUJOBBIX KOHKPETU3aTOPOB B CEMHOM Habope peripe-
3CHTAHTOB «MOdCem OblMb PACYEHeHO KAk (haxm o0paszyo8oco pacnpeomeyusanus
9moeo Qpazmenma yyecmeeHHou chepol uenoseka» [5, crp. 228-229]. Taxxke BbIIOINI-
HATh (QYHKIMIO apXuceMbl (THIIEpOHMMA) MOXKET U caMa KilroueBas Jiekcema Ckyka Imo
OTHOIICHUIO K CHHOHUMaM-HOMUHAHTaM YHBIHHE, TOCKA, TOMJICHHE.
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Craryc caMOCTOSITENbHBIX KOTHUTHUBHBIX ITPU3HAKOB B COCTABE KJIACCU(PHUKATOPOB
MPHOOPETAIOT CIIEAYIOUINE CEMBI: «COCTOSIHHE/UyBCTBON3 // «JIETI0», «HHTEPECH, KBECEIIBEN,
«0oHOO00Opa3ue». ITOT «IeHUHUIIMOHHBIH MUHUMYM TpU3HAaKoB» [9, ctp. 109] onpene-
JISIET CYLIHOCTh KOHLIENITA, PACCMATPUBAEMOT0O B JAHHOM aCIIEKTe B paMKaX MUKPOIOJIS.

ConeprxaHne NIpHIMHHOTO KiaccupukaTopa CKyKH pacKpbIBaeTcsl TAKUMU NpH3HA-
KaMH, KOTOpbIE IOJIYYalOT Pa3BUTHE Ha NEpUPEPUIHBIX S3BIKOBBIX YPOBHSIX OBITHS
KOHIIENTA, a UMEHHO:

«4eJI0BeK»: «B nvece udem peuv o uenogexke HYyOHOM, CeOANOOUBOM, OepessiH-
HOM, yumasuiem 00 uckyccmee 25 jem u Hu4e2o He NOHUMABUIEM 8 HEM,; O Uelo8eKe,
HagooswemM Ha 8cex YHbIHUE U CKYKY, He OONYCKalowjem cmexa u My3blKu U Hpoy. u
npou...» (A.C. CyBopuny, 17 okts6ps 1889 r., Mockgsa);

«MBICTN»: «H cKyuHble mbicau mewanu emy (credosamenio) gecenumscs...» (Ilo
JieNaM CIIyX0bl);

«I000BBY»: «A 6106UMbCA 6ecoma He meutano ovl. CKyuHo 6e3 cCunbHoll 10068U»
(A.C. CyBopuny, 18 oktsi6ps 1892 r., Menuxoso);

«Tanan™: «llucame cxyuno, naooeno, HO pyKka ,,Habuma—, u pasHOOYUIHO, XO-
JIOOHO ORUCHIBAEM YYB8CMBA, KOMOPLIX Yiice He MOJCEm Nepeicusams Oyud, nomomy
umo oyuty evimecrun maiaumy (JI.A. Asunosoii, 30 aBrycra 1898 r.);

KorautusHeIil mapamMeTp «BHYTPEHHSS OIIYIIAEMOCTEY, XapaKTePU3YIOMIHN saep-
HYI0O CEMaHTHKY KOHIIENTa, IOMHMO YK€ YIIOMHHAaeMOIo IpH3HaKa «COCTOsIHUE/
YYBCTBO/ AMOLMS», COIACPKUT M TaKHe CEMAaHTHIECKHEe KOMIIOHEHTHI, KOTOPBIMH Xa-
pakTepu3yercs NpOTEKaHHE SMOLMOHAIBLHOTO MepexkuBaHus. Omopoi /il BEIYWICHEHHUS
TIPU3HAKOB CIIYXKaT JICKCUYECKHE KOHKPETH3aTOpPbl, CEMAaHTUUECKH CBs3aHHbIE ¢ 0a30-
BBIMHU pelpe3eHTaHTaMu ckykal, ckyuyarsl, ckyyHol:

«BHE3AMMHOCTbY»: « Ymoaug 20100, on nogecenen u cmai co CMeXoM paccKasvléams
umo-mo o cemve Bupuiogvix, no, 3amemus, ¥mo 3mo cKyuHo u umo 3unauda Dedopoena
He cmeemcst, 3amonuan. M kax-mo eopye cmano ckyuno» (Pacckas HEM3BECTHOTO YEIOBEKA).

«MepHOANYHOCTB/ MIOBTOPSAEMOCTb»: «Bnpouem, on ckyuan ne Kaxcoyio Houby
(HayanbHHK CTaHLIUM);

«pazoBoctb»: «Cawa @ cepedune uioHs cman gopye CKyuamv u 3acobupancs 8
Mocksy» (Hesecra);

«TOMMTEJIBHOCTb/ TATOCTHOCTB»: «Kpacusas, mouno uz mpamopa eviceyenHas,
6CA 8 HEPHOM, OHA CNOHANACH 8 NECMPOll MOANe noJcupamenetl, om 00H020 apMucma K
Opy2oMy, 6CeMU CUNAMU CMAPAsCb OMOeNamsbCsi Om C60ell MOMUMENbHOU CKYKU»
(Henyxnas nobena);

cTeneHb MHTEHCUBHOCTH M TSKeCTH (CKMHTEHCUBHOCTBY»): « epycmun u Hem-
Hoxcko ckyuany (OTHR);

Brwkaiimmii kK aapy KOTHUTHBHBIA CIIOW COCTaBIISAIOT HauboJiee TUIMYHbBIE U pe-
TYJIAPHBIC PENPE3CHTAlUU, CCMAHTUYCCKH TCCHO CBA3aHHBIC C KOMIIOHCHTaAMH II€H-
TpaJIbHOH YacTH KOHLenTa. JlepuBallMOHHOE IM0JIe KaK COCTaBJIAIONIasi HOMUHATHBHOTO
HOJISL PACCMaTPUBAEMOT0 KOHIIENITA MPEACTABISET B €T0 CTPYKTYPE MPUSAEPHYIO 30HY.
DTy OKOJIOSIIEPHYIO 30HY KOHLENTYAJILHOTO IOJISi MBI pacCCMaTpPHUBaeM Kak BepOaIbHO-
JICpUBAlIMOHHYIO OPTaHU3ALIUIO, PENPE3CHTUPOBAHHYIO €JMHUIIAMHU, TPOU3BOJHBIMU OT
SJIEPHBIX JIEKCEM I10 CJI0BOOOPA30BaTENILHOMY THITY H CEMAaHTUYECKOMY.

B KOrHUTHBHO-OPHEHTUPOBAHHBIX HCCIIENOBAHIAX «OepUBAYUOHHDBII NpoYece NOHU-
maemcsi He npocmo Kak poocheHue Cll06d, HO U KAK 06pa30661Hl/l€ €20 HOBbIX CMbICN086.
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Tlosenenue ciosa 05 KOCHUMUBUCTNA O3HAYAE He CMOAbKO paxkm hopmanbHoeo pac-
wupenus 1eKCuuecko20 CoCmaga sA3vlka, CKOILKO POdICOeHUe HOB020 CpedCcmed 3aKpe-
nJleHUss CMbICIIA UIU CMBICTI08 6 cose [ 1, cTp. 8].

[TpumeHsieMBbIii TOIX0/1 ONMPAETCsl HA MIUPOKYIO TPAKTOBKY MOHSTHS J€pPUBALIUH,
OXBATBIBAIOILIETO KAK «0OPA308AHUE HOBbIX CNOG NpU NOMOWU a@ukcos (Ui no-
cpedcmeom oezadurcayuu) coenactHo cio8oodpaz06amenbHbIM MOOEIAM, CEOUCTNEEH-
HblM OanHoMY s36IKy» [AxmanoBa 1969, ctp. 129], Tak u «npoyecc 0bpazoeanus uiu
pe3yrbmam o0pazoeanuis 6 A3vike 1100020 6MOPUUHO20 3HAKA, M.e. 3HAKA, KOMOpbli
Mooicem 6bimb 00BACHEH ¢ NOMOWBIO eOUHUYDL, NPUHAMOU 3 UCXOOHYIO, UTU BbIEEOEH
U3 Hee nymem npuMeHenUs onpeoelenHblx npasuny» [6, ctp. 64].

[Ipu3HaKoBBI KOMITJIEKC MPHUSIEPHON 30HBI KOHIIENTA CYIIECTBEHHO JOIOJIHSET
BBIJICJICHHBIE B S/IPE CMBICJIOBbIC HHBAPUAHTHI — «BHYTPEHHSISI OLIYIIAEMOCTbY» M «IIPHU-
YHHHOCTBY. [10 pe3ynpraTaM IBYX 3TaloB aHaJIN3a MTOJHBIN COCTaB IIPU3HAKOB BBITJIA-
JUT CIEYIOIUM 00pa3oM: 1) BHYTpEHHHUH MUD: «IMOIMS/ 4yBCTBO/ COCTOSIHHEY, «OLE-
HOYHOCTBY, «IKCIIPECCUBHOCTHY, «IMOIMOHAIBHOCTHY, «IIEHHOCTHOCTHY», HUHTEHCHB-
HOCTBY»; 2) Kay3aTopsl — «(u3nueckas M30JLIIHD), «OJHHOYECTBO», «OJHOOOpas3uey,
CHHTEpEC», «IENO», «BECEIbE», «POAHOE, OJIM3KOE, NMPHUBBIYHOEY», IPUBBIYHOCTDHY,
«TIOJIE3HOCTBY, «UETIOBEK», «YM», «TaJlaHT», «IIO0O0BB», «CBOOOIA», «TBOPYECTBOY,
«KpacoTay, «3710pOBbEY.

KomrmoneHTs! fanpHel nepudepuy HOMHHATHBHOTO TIOJIST KOHIIETITA MTPpeACTaBIIe-
HBI C TIOMOIIBIO CPEJICTB JIEKCHKO-(PPa3e0JOrHdecKoro ypoBHs (CHHOHMaMH, aHTOHHU-
MaMH, OKKa3HOHAJBbHBIMH cJoBaMH, (pazeonornzmamu). BepOanmzaTopsl KoHIenTa
(cnoBa) «He cywecmsylom U30IUPOBAHHO, COOCMBEHHOE 3HAYEHUe KaHCO020 U3 HUX
3a6ucum 6 moti uny UHOU Mepe Om 3HAYeHUs: OPY2UX C6A3AHHBIX C HUM HO CMBICTY CLO8»
[13, ctp. 188]. IloaTOMYy UMEHHO pacCMOTpEHHE HOMHUHAHTOB B IMapaJUTMaTHIECKOM
acrieKTe, MPeAIoararlleM yCTaHOBICHUE OMMO3UIMOHHBIX OTHOIICHUH MEXy HUMH,
CIIOCOOCTBYET BBISBICHUIO HWHTETPUPYIOMUX U AUGGEPSHIUPYIOMHUX ITPU3HAKOB,
MO3BOJISIOLINX MOJIYYUTh 00BEMHOE NPEACTaBICHHE O SBJICHUU.

Pesynprarom HaIllero paccMOTpeHus ClIydaeB (YHKIIMOHUPOBaHHS
KOHTEKCTYyalbHO-PEUeBbIX CHHOHUMOB, OOYCIIOBJICHHBIX WHIMBUAYaJIbHO-aBTOPCKON
penpesenranuei cMbicia CKyKH, CTajJo MOCTPOSHHE CIEIYHOIUX KOHTEKCTYaJbHBIX
CUHOHMMUYECKHUX PSIJIOB:

CKyKa, MEJIAHXOJIHsI, allaTusl, JeHb, THET, YTOMJICHHE, BSUIOCTH;

CKyKa, IPa3HOCTb, Oe3/ense, ofHoo0pasue;

CKyKa, MOPSI0YHOCTh, MPABUIILHOCTH;

CKYYHBIH, OTHOOOPa3HbIN, MOHOTOHHBIN, OECIIBETHEI;

CKYYHBIH, TIIYIBINA, TEMHBIH, Oe31apHBIN, OecTaTaHHEIH,

CKYYHBIH, HEBBITOIHBIH, OECIIOIEC3HBIN;

CKYYHBIH, TPE3BbIi, J00POJETENbHBIN;

CKYYHBIH, NTMHHBIH, BAJIBINA, CyXOH;

CKYYHO, JUIMHHO, BSJIO, CYXO0;

CKYYHO, OZITHOOOpa3HO, MOHOTOHHO, CEPO, HEKOJIOPUTHO, OECIIBETHO;

CKyYHOBAaTO, HEMHTEPECHO, BSUIO, CYXO.

Kak MOXXHO 3aMeTHTB, PSIbl XapaKTEPU3YIOTCS JICKCHKO-TPaMMaTH4YeCKOH 00y-
CJIOBJIEHHOCTBIO M MOP(OJIOTHUECKOM MPEeeMCTBEHHOCTEI0 CHHOHUMUYECKHX OTHOIIIE-
HUil (CKy4HbIH, 0THOOOPA3HBI; CKy4YHO, OJHOOOPA3HO U T.II.), & TAKXKe HE3aMKHYTHIM
KOJIMYECTBEHHBIM COCTaBOM. UJIEHBI PSZOB Pa3NvalOTCS CBOCH CTHIIEBOM MPHHAIEK-
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HOCTBIO (MEXCTHIIEBBIC, KHIDKHBIE, PasTOBOPHBIC) M CTHJIMCTHYECKOH MapKHpPOBaH-
HOCTBIO (HEHTp., HE0100D.)

B3anMoCBA3b CHHOHUMHYECKHX Y aHTOHUMHYECKHX IapaJnurM 3aJ0XKeHa B caMoi
JIEKCUUecKoil cucreme. J[0Ka3aTeIbCTBOM CHCTEMHBIX OTHOILEHHUH MEXIy MHUKPOCTPYK-
TypamMu (CHHOHUMHYECKUMHU DPSIaMH M aHTOHUMHUYECKHMHU MapaMu) CIYXKHT TaKoe
o0pa3oBaHue, OOBEUHSIIONIEe AaHTOHUMBI i CHHOHUMBI, KaK aHTOHUMO-CHHOHUMUYECKUH
OJI0K, «20pOM KOMOPO20 AGIACMCA AHMOHUMUYECKAs Napd, 80321A6IAI0WAsA 08d CUHO-
HUMUYECKUX psiod, YNOPSOOUEHHBIX HOCPEOCMBOM eOUHOT 0TI 8Ce20 00beOUHeHUs 2pa-
oyanvrocmu 6 3uauwenuu» [12, crp. 17].

IIpe3eHTrpyemblii OJIOK C JOMUHAHTOW BECEJbI — CKYYHBIH UMEET TOJIKO OJWH
pa3BepHYTHIA CUHOHUMHMYECKHH DAN: «...0H (Jlaesckuil) eecen, // epycmeH, CKyueH,
pazoyapogarn — om dcenuunsl...» (Jya1p). Takoe cTsHKeHHE penpe3eHTaHTOB BBISBISET
HOJISPU3ALMI0 B KOHIENTYaIM3alMM MEHTAJbHOI'O acleKTa U I03BOJIET MOIYy4YHUTh
OoJtee 1eTOCTHOE MIPEACTABIEHIE O CEMAaHTHKE OMHMCHIBAEMOT0 KOHIIEIT.

[To 3Ha4YeHUIO C JEKCHYECKMMU CHHOHUMUYECKUMHU PSIaMH COOTHOCSTCS CHHOHH-
MHYECKUe psiabl (ppa3eooru3MoB. Mexkay HUMU CKIIabIBaeTCsl 0c000€ CEMaHTHYECKOe
neperiereHde. Ho B oTaMume oT coBa, eqUHULBI OAWHAPHOW HOMUHAINH, (pa3eoio-
TM3M IPEJCTaBIsAeT LEIOCTHYI0 HOMUHAIUIO C KOCBEHHO-HOMUHATHBHBIM 3HAYEHHEM.
OT0 3HaYECHHE CO3AETCs B pe3yJIbTaTe 00Pa3HOTO MEPEOCMBICIICHUS COUYETAHHUS CIIOB, UTO
MPUBOJUT K UAMOMATHYHOCTH U Mepeaade SMOLUUOHAIBLHO-IKCIIPECCUBHOTO OTHOIIICHHUS
CyOBEKTa K SIBICHHIO JeHCTBUTEIBHOCTH B COSAMHEHNH C YyBCTBEHHOH oreHKoil. [1pe-
00J1ajaHNe 1€MEHTOB KCIPECCUBHOCTH U MOILMOHATIBHON OLIEHKU B CEeMaHTUKE YCTOMN-
YHMBBIX COYETaHHW, B OCOOCHHOCTH SMOTHBHBIX [CM. Anedupenko 1999; I'punnesa
1997; Temus 1996; [llaxoBckwuii 2003 ], MO3BOISIET UM PEMPE3CHTHPOBATH BEICOKUH YPO-
BEHb IMPOSBISIEMOCTH BHYTPEHHHUX YYBCTB M OUIyIIeHMH. 11X MoxHO 3apukcupoBars B
KOTHUTHBHBIX NTPU3HAKAX «IMOLHOHATIBHOCTEY, «IKCIPECCHBHOCTDY, «OIIEHOYHOCTEY U
«UHTEHCUBHOCTBY, YCUIUBAIOLIUX NPU3HAKOBYIO XaPAKTEPUCTHKY COCTOSHUSL.

Cpenu MHOTOYHCIIEHHBIX PENpe3eHTAaHTOB JIEKCHUECKOTO YPOBHS, MPEICTABIIIIO-
mux KoHHenT «Ckyka», 0co00e MECTO 3aHUMAlOT OKKA3HOHAJIM3MBI, I0KA3aTelbHbIE B
IUIaHe aBTOpPCKOro oTHomeHus K CKyke. DTH HOBOOOPa30BaHMs COJEPIKAT UPOHUYEC-
KM TOATEKCT, aBTOP KakK OBl MBITAeTCsl CKPBITHCS, N30eXKaTh peaiii, HIMEHYeMO! CIIo-
BOM ‘“CKyKa”, IOJACO3HATEIbHO YYBCTBYS, YTO OHAa 3aHUMAET IJIaBEHCTBYIOLIEE IIO-
JIOXEHHUe B ero Mupoourymenu [8, crp. 200].

3HAYNTENBHOE KOJIMYECTBO JICKCHYECKMX HOMHHAHTOB KOHIICIITa CBUAETEILCTBY-
€T 0 KOMMYHHUKAaTHBHOM 3HAYNMOCTH, PacIpOCTPAHEHHOCTH SIBJICHHS B PYCCKOM SI3bI-
KOBOM CO3HAHHMHM, YTO M OTpakaeTcsa B HoMHMHaTHUBHOW mioTHocTH (B.U. Kapacuk) u
00pacTaHUU CTPYKTYPHI KOHIIENTA Yepe3 BXOXKAEHHE B HOBBIE CEMAaHTHUECKH pelie-
BAHTHBIC CBS3M HOBHIMU KOTHUTHBHBIMH NPH3HAKAMU: «Pa3qPaXKUTEITEHOCTEY, «OTBpa-
IIEHHEY, «CTPAX», «3aBUCTHY», «HEIIOHUMAaHUE», «0e3pazinnune/ paBHOLYIINEY, «IIyCTO-
Tay, «HEIOBOJBCTBOY, «Pa304apOBAHUEY, «HEH3BECTHOCTDY, «OC3ICHEKbEY.

Kak yOexxmaeMcsi, Ha KaKIOM S3bIKOBOM YPOBHE CPEICTBAa PENpPE3CHTAMU KOH-
LEeNTYyaIbHOTO conepkannsi CKyKH OJHOBPEMEHHO IEMOHCTPHPYIOT Pa3iIMYHbIE CIIO0CO-
051 1 (HOPMBI OCMBICIICHHUS 3TOTO SIBJICHUS ACHCTBUTEILHOCTH M OTPAXKAIOT, KAaK OAUH H
TOT XK€ NPU3HAK IIOJIy4aeT CBOI OOBEKTHUBAIMIO CIIEIHAJIbHBIMH CPEJICTBAMHU PAa3HBIX
ypoBHel. Takke Mbl NPHUILIA K BBIBOAY O TOM, YTO CEMaHTHKa KOHIENTa Ha
MOP(}OI0ro-CHHTAKCHYECKOM YPOBHE MOIYy4YaeT CBOIO OTHOCHTEIBHYIO 3aBEPIICHHOCTD,
Onmaronapsi TOMy, 4TO B IPEIUIOKEHUH MPOUCXOJUT MEXYPOBHEBOE B3aUMOJICHCTBUE
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S3BIKOBBIX 3JIEMEHTOB. Ha ypoBHE cHHTaKCeMBI IPOsIBIsIeTCsT (PyHKIMOHATIBHBIN Xapak-
Tep rpaMMaTHIECKUX KaTerOpHuil U OpM, YTOUHSIOTCS  KOHKPETUIUPYIOTCS JICKCHUeC-
K€ CMBICHBI. Tak, Hampumep, 4epe3 CHHTAKCHUECKHE ITOCTPOCHUS OIpenesseTcs
JIEKCUKO-TpaMMaTH4ecKasl (YacTepeyuHas) MpUHAIeKHOCTh KIFoueBoil tekceMbl CKyKa,
a XapakTepHas JUIsl Hee TpaMMaTHUecKasi KaTeropys YHCiIa HaXOAUT CBOE BHIPAKEHUE B
HAJMYUU TOJBHKO (OPMBI €AWHCTBEHHOTO YHCJA, HE WUMEIOIICTO 3HAYCHUE CINHUY-
HOCTH, T.€. B OTBJICYCHHUH OT CUETA M KOJMIECTBa. B KoHTeKkcTe hopMa €. 4. BEIpakaeT
HEHCUHCISIEMOE OTBIICYEHHOE MOHATHE 0000IIEHHO-0IIEHOYHOTO COIePIKAHMU.

Cpeny CHHTaKCHYECKHX CPEICTB pealn3allid KOHIENTa HaM MPECTaBISIETCS
MPOJYKTHBHBIM OOpallleHne K CTPYKTYPHBIM cxemaM MpocThix npeanoxenuit (CCIII),
CMBICJ KOTOPBIX KOHIEHTPUPYET B CTPYKTYPUPOBAHHOM BHUJIC 3HAHHS O MHPE H SI3BIKE
[Dypc 2004, cTp. 13; Demopor 2013, crp. §]. B monmmannu CCIIII kak s36IKOBOTO
3HAaKa MBI CJEJyeM TpaJulusiM BOpOHEKCKOH TEOPETHKO-TMHIBUCTHYECKOW IIKOJIBL.
O3HayaeMbIM 3HAaKa NPHU3HACTCS THUIIOBAas NPOMO3WIHS, & O3HAYAIOIIUMH SBISIOTCS
CyOBEKTHB U MPEIUKATHB CO CBOMMH CHHTAKCHYECKUMH Mectami [4, cTp. 26]. [Ipormo-
3ULUS, TIEepearonas «HeKOTOPOe OTHOIICHHE, YJIOBICHHOE TOBOPSIIUM KaK THUIIOBOE»
1 3aUKCHPOBaHHAS CTPYKTYPHBIMH CXEMaMHU, BBIICIECHHBIMH Ha OCHOBE «HH(pOpMa-
TUBHOH JOCTaTouHOCTH» [3, cpT. 7-8], aKTyanu3upysch B peuu, npeoOpasyercsi B KOH-
KPETHYIO IPOIO3UIINIO BBHICKAa3bIBAaHHS C CHHTAKCHYECKOH CTPYKTYPOH, COOTBETCTBYIO-
el BeIpakaeMoMy cMbICiy [7, cTp. 24].

BcenencTBre 4ero BEIAECISIOTCS CTIENHA3UPOBAHHBIC CHHTAKCHUECKHE KOHCTPYKIIIH,
03HaYaeMbIM KOTOPBIX BBICTYIAET THIIOBAs IIPOTIO3UIIMS CO 3HAYEHUEM COCTOSHUS “‘CKYKH:

Penpesenmayus konyenma cneyuaiu3upoSaHHLIMU CMPYKMYPHoIMU CXeMaMu
(CC) — paccMOTpeB HEKOTOpPBIE OCOOCHHOCTH Iepeadyr ICUXHIECKOTO COCTOSTHUS CY-
OBEKTa CPEACTBAMH CHHTAKCHCA, MOXKHO C(OPMYINPOBATH 3aKOHOMEPHOCTh: HAPEUHO-
MIpeANKaTUBHAS CTPYKTYpHAs CXeMa IO3BOJISIET NMPEICTaBHTh MH(OOPMAIMIO O HEIPO-
HU3BOJIbHOM, ITACCUBHOM COCTOSAHUH cy61>eKTa, HE 3aBUCALICM OT BOJIM U KCJIAaHHUA HOCH-
TeJNs, B TO BpeMsl KaK IJIarojibHas MOJEb aKIEHTHPYET SMOLUMOHAIBHYIO aKTHBHOCTD
cyobekra (S ckyuaro).

Hecneyuanusuposannvle cmpykmyphvle cxemvl npeodnodiceHuti — B TaHHON CTPYK-
TYpPHOW OpraHU3alliH KOHIIENITYaJbHOE COJepKaHHEe COCTOSHHS “CKyKH™ 3aKIIOUeHO B
(dopme mpenuKaTHBa, KOTOPBIA NPEICTABIEH TIIAr0JIOM, IPUYACTHEM, TIPHIIaraTeIbHBIM
n cymecTBUTENbHBIM. IIIMpOK [OWama3oH TpaMMaTHYeCKHX W CTPYKTYpHO-
CEMaHTHYECKMX MOIU(UKAIMNA — (a30BbIX, HEMOIHBIX, MOJAAIBHBIX, OTPHLATEIBHBIX,
BOIIPOCHUTECIIBHO-BOCKIINIIATCIIbHBIX.

[leHTpoM 00OBEKTUBAIIMK KOHLIENTYAILHOTO cojepkanus « CKyKay, MpeaCcTaBIIsIo-
et co00i pasHOBUAHOCTD MPOMO3UTUBHON CEMAHTHKH COCTOSIHHS, SIBISIFOTCSI (DOPMBI
mpeanKara Kak KoHCTHTyTHBHOro kommoneHTa CCIIII, o0o03HaYaromero COCTOSHHE
JHIA WA OKpYXarolmed cpenbl. B 3aBUCHMOCTH OT HEOOXOAMMOCTH aKTyalH3allUH
TOTO WJIM WHOTO TPH3HAKA, Mepeadyr eBa YIOBUMBIX, HO 3HAYMMbBIX HIOAHCOB CEMaH-
THUKH COCTOAHUA AJI PEIIPE3CHTALINU TOBOPAIIUM BBI6I/IpaIOTC$I COOTBETCTBYIOIIUEC CUH-
TaKCUYCCKUE MOJICIIN, UJIN CTPYKTYPHBIC CXCMBI.

Ananuz MOp(OoIOrHYecKoi penpe3eHTauyn KOHIENTYaabHOTO COAEPKaHUs I0-
CPEICTBOM KaTEropHii (YacTepeyHbIX M IpaMMaTHYecKuX) v (HopM (MMEHHBIX U IJia-
TOJIbHBIX) MO3BOJIICT KOHCTATUPOBATh UX CHOCOOHOCTH MEpPENaBaTh CMBICIBI B CAMOM
o0IeM BUJE, TEM CaMBbIM TO-pa3sHOMY MPEICTABISATH COCTOSHUE “CKYKH, «BBICBEUH-
Bas» €r0 pa3HbIC XapaKTEPUCTUKH.
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OprasHuzanysi JEeKCHKO-TPAMMAaTHUECKOTO COJEPIKAHUS CTPYKTYPHO-CMBICIOBBIX
KOMIIOHEHTOB B paccMaTpuBaeMbix CCIIII no3Bouia BEIYIEHUTD CIEIYIOIIUE [IPU3HA-
Ky mporo3uiny «CKyKa», COOTHOCUMOM C KOHIIETITOM: «BPEMEHHOCTBY», «OJHOO0Opa-
3ue» (IOBTOPSAEMOCTH), «CTATUYHOCTBY, «IPOLECCYAIbHOCTDY, «(Pa30BOCTbY, «IIaCCHUB-
HOCTB», «HAIPABJICHHOCTBY», <(JIOKAIM30BAHHOCTE» (BpeMs, MECTO), «OO0YCIOBIJICH-
HOCTb» (YCIIOBHE), «Kay3UPOBAHHOCTbY, K AHTEHCHUBHOCTbY.

Konuenrt, Oynydn ¢yHKIIMOHATEHOH eIUHUIEH MBILUICHHS, 00bEeANHSIET B €au-
HOE MEHTaJIbHOE 00pa3oBaHue 00pa3Hbie U peduiekCuBHbIE KOMITOHEHTHI [11, ctp. 170].
HmenHo 0Opa3HbIi KOMIIOHEHT, NCUXO(QHU3UOIOTMYECKHH [0 CBOEH HpUpOJE, U3HA-
YaJbHO YYacTBYeT B Ipolecce oOpa3oBaHMs KOHILENTA, KOAWPYS panuoHaIbHBIEC 3Ha-
HUA. OTO MOATBEPKAACTCS Pe3yabTaTaMH JIMHIBUCTHUECKUX 3KCIEPUMEHTOB YUEHBIX
BOpOHEKCKOTO YHHUBEpPCHTETA, CBHICTENHCTBYIOMINX O TOM, YTO «SIIPOM KOHIIENTa
ABJISETCS YyBCTBEHHBIH 0a30BbIi 00pas3» [9, ctp. 37-38]. Iloatomy Ge3 paccMOTpeHus
00pa3HO-A3bIKOBOTO HAMIOJHEHHUS (OCHOBEI), COCTABIISIONIETO CION YK€ MaKpOCTPYKTY-
pBl KOHIIETITa, HEBO3MOXKHO IOJNYYUTH IIEJIOCTHOE IMPEACTAaBIECHHE O SBICHUH, BOC-
€O3/1aTh €ro 00bEMHBINH CEMaHTUIECKUH 0OIIHK.

O 3Ha4nMOCTH 00pa3a B KOTHUTUBHOM IIPOIIECCE CBHICTENBCTBYET U TO, UTO B IO-
HUMaHUU CEMaHTUKH BHYTPEHHUX IE€PEKUBAHUM OTIEILHOTO BHUMAHUS 3aCIY>KUBAIOT
MeTahOpHIECKHe PEeNpe3eHTAn! COCTOSHHS YeIO0BEeKa, C IIOMOIIBI0O KOTOPHIX B BHIE
HaIJIIHBIX peajuii MaTepuaabHOTO MHUpa MONY4aloT JKCIUIMKAIMI0 HEBHIUMBIE KOH-
craHThl. Takoe meradopryeckoe OCMBICICHHE SBICHHS (HOPMUPYET TaK HA3BIBAEMBIN
KOTHUTHBHBIN 00pa3. B 3ToM pakypce paccMOTpeHo, 4To co00il IpeCTaBIseT «CoCTos-
HHE YN MpU “CKyKe” B A3bIKOBOM KapTHUHE MUPE U Y HOCUTEIA A3bIKa B YACTHOCTH.

OnucpIBaeMOe KOHLENTYAIN3UPOBAHHOE SIBJICHUE NPEICTaBICHO B PYCCKOM SI3bI-
K€ KJIIOYEBBIM CJIOBOM, a0CTPaKTHBIM IO NPUPOJE U CYOCTaHTUBHBIM IO (hopMme, Jiekce-
Mol Ckyka. MeHyroIas KOHLIENT JIeKceMa MHOTO3HAaYHa, €€ MOHATHIHHAs COCTaBIIsAIO-
miasi, CyJsl 0 MaTepraiaM JIeKCuKorpaguu v GYHKIMOHUPOBAHHIO B TEKCTE, UMEET JIBa
CEeMaHTUKO-CMBICIIOBEIX TUIAHA (TICHMXOIMOIMOHANBHBI M SK3UCTCHIUANBHBIN), KaX-
IBIA M3 KOTOPBIX (OPMHUPYETCS ONpEneIeHHBIM HAOOPOM CPEICTB, aKTYaTM3HPYIOMIHX
crnieuUUecKre MPU3HAKH.

Tak, B Mukpomnoine «9MOLUOHAIbHO-TICUXHYECKOe» CKyKa CBSI3BIBACTCS CO BCEM
00BbIBAaTENbCKUM, TIOHUMAETCSl KaK COCTOSIHUE TIOBCEHEBHOIO XapakKTepa, CyObEeKTUBHOE
pearupoBaHue Ha cuTyaruio. CeMaHTHKA KOHIIENITOOOIACTH IPECTaBICHA Pa3HOypPOBHE-
BBIMH CPEJCTBAMH PENPE3CHTAINH, YIOPSJOUCHHBIMH MO sSAepHO-TiepHpepHitHOMY
MIPUHLHITY.

LleHTp BBIIEIICHHOTO MHKPOIIONS COCTAaBIAIOT PEHPE3EHTaHTHl KOHIENTA pa3HON
YacTepeYHO NpUHAUIeKHOCTH (CKyKal, ckyuHsbliil, cky4aTtsl, ckyuHOl), ciocoOHBIE
peanM30BBIBATL CBOIO IEPBUUHYIO, HanOoJee 3HAUNMYIO CEMaHTHKY. DTa CeMaHTHKa,
BBIIBJIIEMasl HA OCHOBE CJIOBAPHOTO aHAIM3a JaHHBIX JOMHHAHTHBIX €AWHMII, TIOMOTJIA
YCTaHOBUTH Oa3ucHOe, MH(OPMAIOHHOE COJAepKaHHEe MOJs M 3adUKCHPOBATH JBa
KOTHUTHBHBIX KJIaccu(HUKaTOpa («BHYTPEHHSS OLIYINAEMOCTb» U «IPHUMHHOCTDY), 3a-
JABIINX MEPCIICKTHBY IS paclpeIeieHUs IPU3HAKOB, BBISBICHHBIX HA APYTUX YPOBHSIX.

OTH K€ HOMUHAHTBI, aKTyalu3Upysl BTOPUYHbIE 3HAYEHUs (CKyKa2, CKy4HBIH2,
CKy4aTb2, CKy4HO2), COCTABJIAIOT PENpe3eHTAlMOHHbIN (OH] NpUAaepHON 30HBI KOH-
uenra (OmxHel nepudepun). JlaHHbIC €AUHUIIBI OTTMCHIBAIOTCS KaK JAEPUBATHI (CIOBO-
00pa3oBaTeNbHbIE M CEMAaHTUUECKHE) B IIMPOKOM NOHMMAHUH CaMOTO MpoIecca JepH-
BallMU U OTHOCATCS K YHCITY CPEACTB JEKCHKO-MOP(OIOTHIECKOTO YPOBHSI.
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KoMmnoneHTs! fanbpHel nepudepuy HOMUHATHBHOTO TOJIST KOHLIETITA IPEICTaBIeHbI
apCceHallOM CPEJICTB JIEKCUKO-(PPa3eoIornuecKoro ypoBHs (CHHOHUMAaMU, aHTOHUMAaMU,
OKKa3WOHAJILHBIMH clIoBaMHU, (hpaseonoruzmamu). Kak cnemyer u3 ananuza, aud dpepeH-
IUPYEMBIH KPYI' CHHOHUMOB U aHTOHUMOB CTaHOBUTCS BOILIOIIEHUEM OIPEAEIEHHOIO
THUIIA KaTeTOPHU3aINN ICHCTBUTEIBHOCTH: PENPE3SHTALNS CMBICIOB ITOCPEICTBOM SI3BI-
KOBBIX €IMHHI OTpakaeT OOIIeHApOJHbIE TPEICTaBICHH, a (QYHKIIMOHAIHHO-PEUYEBbIX
— COOCTBEHHO JINYHOCTHBIE, ABTOPCKHE.

Ha «kpaitHeli mnepudepun KoHIENTa HAXOAATCA cpeacTBa  mopdoioro-
CHUHTAaKCHUYECKOTO YPOBHSA, NPEICTaBICHHbIE CTPYKTYPHBIMH CXEMaMH HPOCTBIX
npemioxkennit (CCIIIT). B ycnoBHO Ha3BaHHBIX CHHTAKCHYECKUX MOJECISX, Mepearo-
IMUX [ICUXUYECKOE COCTOSHME “CKYKH~ CyOBEKTa, paCCMOTpEHa rpammaruyeckas ¢popma
KOHCTUTYTHBHBIX KOMIIOHEHTOB CXEM, JIEKCHYECKOE HAIIOHEHHE U pedeBast pealn3arisl.

AHanu3upyst TeKCThl, Mbl NPUILIM K BBIBOJY, YTO MeTapOpUYECKUH (parMeHT
OTIFICAaHUsI YMOLIMOHAIIFHOTO SIBICHUS “‘CKYKH 3aHUMAeT BaKHOE MECTO B M3yUEHHUH H
CEeMaHTHUUYECKOH PEKOHCTPYKIMU BHYTPEHHETO MHpA: C TIOMOIIBI0O MeadOpHIECKUX pe-
Ipe3eHTalUi B BUJE HAIVLIHBIX peanuil MaTepHalbHOrO MHpa MOJIY4aroT 3KCIUIMKa-
LU0 HEBUIUMBIE KOHCTAHTHI. [IpH 3TOM COOTBETCTBYIOIIMMH aTpHUOyTaMH ISl BOCCO3-
JaHUSI HEHAOJII0aeMOH NCUXUYECKOH cepbl BBICTYNAIOT IPHUIIaraTelibHble U [JIarojbl.
Tak, mocpeacTBOM CYOBEKTHBIX MeTadop IMCHXHYecKas CYIIHOCTh (HUIYpUpPYeT Kak
He3aBUCHMasi M CaMOJOBJICIONIas CyOCTaHLUS, MMEIOLIas BIAcTh HaJ 4elIOBEKOM, a
MOCPEACTBOM OOBEKTHBIX OHA ITPEICTaeT Kak MPOCTPAHCTBO MPEOBIBAHUS YEIOBEKA.

Ananuz MeTadOpUIECKUX UHTEPIPETaluil COCTOSHUS YeI0BEKa CBUETEIbCTBYET
0 JECTPYKTHMBHOM (DU3UUECKOM BO3JICHCTBUM “CKyKH’, €€ KOHIENTYyaJH3alud Kak
Bpa)kJEOHOH YeJIOBEKY CHJIe M aHTPOIOMOP(GHOM OCMBICIEHHH B PYCCKOM SI3BIKOBOM
CO3HAHUMU.
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CZU 811.161.1°37:811.111°37

COITOCTABUTEJIbHBIN AHAJIN3 CEMAHTUYECKOTI'O ITOJISA
«ITOJIb3A/BPE/l» B PYCCKOM W AHTJIMACKOM SI3BIKAX

Amnacracusa BEHIAC, cmydenmxa, ¢punonocuueckuil ghaxynrvmem,
benvyruii cocyoapcmeennviil ynueepcumem umenu Anexy Pycco
Hayunsriii pyxoBonutens: Enena CUPOTA, doxmop, kougpepenyuap

Rezumat: Obiectul studiului il constituie unitdtile reprezentdind campul lexico-seman-
tic ,, Benefit/Harm” in rusa si englezd. Lucrarea ofera o analiza comparativa a cdmpurilor
semantice ale imaginilor in doud limbi ale lumii. Campul lexico-semantic este considerat ca
o0 reprezentare sistemicd a unui concept, a carui structurd este izomorfd cu structura con-
ceptuald (IM Kobozeva si altii). In lucrarea prezentatd, aderdm la aceastd intelegere a cam-
pului lexico-semantic (campul semantic). Studiul determina compozitia campului lexico-se-
mantic (LSF) ,, Beneficiu/Dauna” in limbile literare rusa si engleza, pe baza datelor diction-
narelor sinonime si explicative.

Cuvinte-cheie: cdmp lexico-semantic, miez si periferie a campului, imagine lingvisti-
cd a lumii, izomorfism.

Jl1s1 NOHNMaHUsI OKpYXKarolel JelCTBUTEIbHOCTH HEOOX0AMMO MOAXOAUTh K U3Y-
YEHHMIO JICKCUKU CUCTEMHO. DTa CHCTEMHOCTh OTPa)KaeTCs B ONPEIENICHUH JEKCHUSCKIX
MHOJKECTB B KQU€CTBE LIEJIOCTHBIX 00pa30BaHUi (BBIACIAIOTCS U3 00LIeH MacChl pa3HbIX
9JIEMEHTOB JIEKCHUECKOTO COCTaBa A3bIKA) U CMBICIIOBBIX CBA3€H B 9TUX MHOXECTBAX, KO-
TOpBIE COCTABIIIOT JIEKCHYECKYIO CHCTEMY SI3bIKa (TPYIIIBL, KJIACCHI, PSIIbI, TIOJIS CIIOB) [7].

VYuutsiBas, uro JICII cTpouTtcst Mo MONEBOM MOJIENIHN, HEOOXOAUMBIM CUUTACTCS
OTMETHTh, YTO B MPOIIECCE MOCTPOCHUS IMOJIS Pa3phIBAIOTCS CBA3b MEXKAY IpeaIMETaMHI
BHESI3BIKOBOM JEHCTBUTENBHOCTH M JIEKCEMaMH, MX oOo3HadaromuMu. VIMEHHO Tak
yrBepxxkaanu yu€Hsle [lomoBa u CTepHMH B CBOMX HccieNOBaHUAX. HalmoHaibHO-
crieruuIecKre YepThl MO3BOJIIOT BBLACIUTH MEXAaHU3MBI 3THX CBA3CH. DT0 U 00pasyeT
S3BIKOBYIO KapTuHY Mupa [9. Ctp. 172]. [lox s3b1K0BOIT KapTHHON MUpa MbI IOHUMAaeM
MHOXECTBO IPEJCTaBICHUI Hapoia O NpeaMeTax JeHCTBUTEIbHOCTH, KOTOpBIE 3a-
(hUKCHPOBAIUCH B A3bIKE HA TOM MM UHOM 3Talle €ro Pa3BUTHUSA U OTPAXAOIIUE OCO-
OEHHOCTM BOCHPHATHA. SI3BIK, TpaHCIAMPYS TPaJULMOHHBIE 3HAHWS, HAXOIUTCS B
LIEHTPE «aHTPOIOIOTUUECKOM TMHIBUCTUKMY (3THOJIMHIBUCTHKY MM 3THOCEMAHTHUKH).
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OnpenenéHHble YaCTH YEJI0BEYECKOr0 MUPOOIYIIEHUS HAXOAT CBOE OTpa)KeHUe
B I10JI€, B KOTOPOM PACKPBIBAIOTCSI CMBICTIOBBIE OCOOEHHOCTH eIUHUI] JIeKCHKU. O0beM
TI0JIs1 MOKET BapbUPOBAThCA B 3aBUCUMOCTH OT Hay4HBIX LieJIel HccieqoBaTenei.

Eme B XIX Bexke M.M. IlokpoBckuM OblIa 3aMe4€Ha 3aKOHOMEPHOCTh Pa3BUTHS
3HAUEHUH y CIIOB, KOTOPBIE OTHOCSTCS K «OJHOMY U TOMY € KPYTy IIPEACTaBICHUI».
HecMoTpst Ha TO, 4TO aKTHBHO MCCJIE/I0BATh Tojie Hayan M. Tpup eme B 30-X rojax, a
MI03K€, PACHPOCTPAHUBILUCE B PYCCKOM JIMHIBUCTHKE, 9TO MOHATHE NPUBJIEKAIO0 BHUMA-
HHe U MHOTHX y4eHbIX (A.A. Ydumueron, J[.H. IlImenesa, F0.JI. Anpecsna, 3.H. Bep-
JIMEBOM), KOJIMUECTBO UCCIEJOBAaHUN IOCTOSHHO PACTET, BBUJY YEro B TEOPUIO IOJIS
IOCTOSIHHO BHOCATCSA OIpe/eNIEHHble KOPPEKTUPOBKUM M yTOYHEHMs. Bompeku MHO-
KECTBY TPYHOB, CEMAHTHYECKOE I0JIe — HAUMEHEE UCCIEJOBaHHAs €JUHULIA JEKCUKH
(cTporue rpaHMIbl IPUMEHEHUS TEPMUHA «CEMAaHTUYECKOE TI0JIe) IO CUX IIOp HE OIpe-
nernensl). Ha mpoTspkeHHH MHOTHX JIET JIMHTBHUCTHI NIPE/JIaraiy pa3indHble JeuHAIIT
HOHSTHUS CEMaHTUYECKOE I10JIe, II03TOMY U3 MHOXKECTBA BapUAHTOB OIPEAENICHUS Tep-
MHHa MBI JUIs ce0s BbIOpaM OJIHO, KOTOpOE CUUTaeM Hauboliee peleBaHTHBIM U pac-
KPBIBAIOIIUM BCIO MHOTOMEPHOCTh JAHHOT'O BOIIPOCA: CEMAHTUYECKOE II0JIe — UepapXu-
YEeCKH YNOPSAIO0UYEeHHAs], CAMOCTOSATENbHAs CMBICIIOBAS TApaurma, rpyninupyomas cio-
Ba pa3HbIX YacTeil peyr, CBI3aHHBIX OJHUM OOIIMM CEMAaHTHUECKHM IPU3HAKOM, IPYI-
TIUPYIOIUXCS BOKPYT SEPHON CEMBI.

AKTYyaJlbHOCTb HAIIEro UCCIe0BaHUs 00YCIOBIEHa TEM, UYTO S3bIKOBAsk KapTHHA
MHpa sIBIsSIeTCS THOKON CTPYKTYpOMH, OoTpakalollel omnpenenéHHble U3MEHEHUS B BOC-
TIPUATHH U OTHOIICHUSX Hapoza K nousaTusM «[10OJIb3b3A/BPE/».

Hesab naHHOTO HCCIEIOBAHUS 3aKJIIOYAETCS B COMOCTABICHWH CEMAaHTHYECKOTO
noiist «[TOJIb3A/BPEJl» B pycCKOM M aHTJIMHCKOM sI3bIKaX.

B nameii paboTre MBI CTPOUM JEKCHKO-ceMaHTHUeckoe moie «Ilomb3a/Bpeny.
Heob6xoaumo ormeruts, uTo JICII — 3T0 COBOKYIIHOCTH JICKCUYECKUX €IUHUL] ¢ OOIIUM
3HAUEHHEM, KOTOpbIe IPYINUPYIOTCS BOKPYT sapa. Ilose cTpouTcs uyepe3 BOCIPHUATHE
YeJIOBEKOM 00BbEKTUBHOTO MHpPa M 00pa30B, CO3/IAIONINXCSA B CO3HAHUN HOCUTEIICH S3bIKa.

Heo6xoaumMo 0TMETUTD, YTO «II0JIE» PACKPHIBAET CMBICIOBBIE OCOOEHHOCTH JIEKCH-
YeCKHUX EAMHMIl. B 3aBHCHMOCTH OT MparMaTHYECKUX M HAYYHBIX LIEJICH MOJe MOXKET
OBbITH pa3INUHBIX 0OBEMOB.

Wtak, paccMOTpUM cUTHU(UKATHI (MOHATUHHOE COAEPXKAHKE), ONUPAsiCh HA JaH-
Hbele DtuMosorudeckoro cinoBaps Lllanckoro [12], Manoro akageMH4ecKOTO CIIOBapsi
[10] u TonkoBoro cnoBaps pycckoro si3sika Oxerosa u [lIBenosoit [8] (Tabmn.1):

3auMCTB. U3 CT.-CIIL. f3.
HckonHo pyc. popma Be-
pea B UCXOAHOM 3HAYEHUH
«HapBbIB, OOJITUKA»

3anuMCTB. U3 CT.-CII. 513., TJIe OHO
SBJISIETCS TIped. MPOU3BOTHBIM
OT JIbra (CM. JIETKHIA)

Xopoumii pe3yiprar, 61aro-
IPUSATHBIE TOCIEACTBHS IS
KOT0-, 9ero-JI.

nopya, ymep0; IpHInHATh
BpeI, HAHOCHTH yIIepo.

Xopomne, TTOJIOKUTCIIbHBIC

Viep0, mopua.
[IOCJIEICTBHS, 0JIaro; BHIFO/Ia. 1Iepo, mop

O6paruBuinck k CJI0Bapr0 CHHOHUMOB PYCCKOTO si3bIKa [11], MBI CMOTIIH paciiu-
PHTB CTPYKTYPY CEMaHTHYECKOro mouist: (Tabir. 2)
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aBaHTaX, OapeI, 6Jaro, BEIT0A, | OYPHO, U3bsH, JUXOCTh, HEBBITO-

BBIMI'PBILI, BBIPYYKa, T0XO0J], HHTE- Ia, naryoa, moBpexJaeHue,
pec, KOPBICTh, HAKHBA, TIOJIE3HOCTD, | TOJPHIB, IOPYXa, aBapys, opya,
HOJIb3MILIKA, TOMOIIb, [IOHT, IPH- | MOTEpPS, pa3op, yOBITOK, YPOH,
ObLIb, IPUOBITOK, TPOK, IPOGHT, yTpaTta, ymep0, nikoza, s3Ba.

IIyTh, pacye€T, TOJIK.

Heo0xomuMbIM MpeacTaBiseTcss OTMETHTh, YTO CJOBaph CHHOHHMOB DPYCCKOTO

S3bIKa IIpeAaraeT CHHOHMMBI Pa3HBIX CJOEB JISKCHKU: IHAIETHU3MBI, YCTapeBIIYIO
JIEKCUKY, 3aMMCTBOBAHHS U JKaprOHU3MBI, II03TOMY, YT0O Hamboyee BEpHO pacmpene-
JIUTB JIEKCEMBI IO KOTHUTUBHBIM CJIOSIM TIOJISI, MBI TOCYUTAIN HEOOXOAMMBIM MPEA0CTA-
BuTh ux Aeununmu (mo MAC [10]). Takum oOpazom:

Cunonumsl nexcembl «I1OJIb3A»:

ABanTtasx — [IpeumyiecTBo, BeIrosa.

Bapseim — 1. TIpuObus, moaydaemasi IpH pa3IndHBIX TOPTOBBIX CAETKAaX MIIH I1e-
penponaxe. 2. ITonb3a, BeIroja.

Baaro — 1. bnaromonyuwue, cuacthbe, 100po. 2. To, 4TO CIYKHUT K YIOBJICTBOPE-
HHUIO KaKUX-JI. 4eJOBEUECKUX IOTPEeOHOCTEH, NaeT MaTepUallbHBIH J0CTaToK,
JIOCTaBJISET yJOBOJIbCTBUS.

Beiroaa — 1. I[Tpu0sLib, 10X0A, U3BIEKaeMble U3 yero-i. 2. ITomb3a

Boiurpeim — 1. braronpustHeIi ucxon, MpuoOpeTeHne UTPOi BO YTO-JI. WM B
pe3ynbTraTte posbirpeima. 2. To, uto Bemrpano. 3. Beirosa, monas3a, npeuMymecT-
BO. 4. JlocTkeHue ycriexa, nodeaa B 4eM-11.

Boipyuka — 1. JleHbry, NONy4Y€HHBIE OT MPOJAXKHU YEro-i. UM B KayecTBE IpHU-
6butH, goxona. 2. (ycrap.) KoHTOpKa miu MpUIaBoOK C AIIMKOM B MarasuHe AjIs
XpaHEHUS JIeHeT.

Jdoxon — JleHbru uiaM MaTepHajbHbIE LEHHOCTH, MOJy4aeMble IOCYJapCTBOM,
yUpexaeHHeM (TOProBO-IPOMBILIUICHHBIM, X03PaCYeTHBIM) MJIM YAaCTHBIM JIULIOM
OT KaKOT'0-JI. IPEANIPUATHS WIH OT KaKOTO-JI. pOJia 1eSTeIbHOCTH.

Hutepec — 1. BHuMaHue, JIIOOOMBITCTBO, NMPOSBIIEMOE K KOMY-, YeMY-JI., TIPEH-
MYIIECTBEHHAsl HAIpaBJIEHHOCTh MbICIM Ha KakoH-l. o0bekT. 2. (ycrap. pasr.)
IIpuGsL1b, BHITOAA.

KopsicTh — Brirona, nons3a

Haskusa — (pasr.) [IpuoGpeTarenscTBO, HETPYLOBOE OOOTAICHHUE.

Mone3nocts — [IpuHOCAIINI ONB3Y, CIOCOOHBIH IPUHOCHUTH MOJIB3Y.
Moab3umka — (yMEHBIINTENEHO-TIPEHEOPEKNUTEIbHOE 3HAUEHHE) MONIb3a
Ilomomp — CozeiicTBre, MOAIEPKKA B YEM-II.

IonT — (>kapr.) MarepuanbHbIE OJ1ara

Mpuésias — 1. Cymma, cocTapisiioniasl pa3HuIly, Ha KOTOPYIO JOXOJ MPEBbIIIAET
3aTpaThl; ICHEXKHBIN T0X0. 2. (pasr.ycT) BbIT0a.

IpudsiTok — (ycrap) [TpubeLib, 10X0A, BEITOAA.

Ipoxk — (pa3r.) [Tonk3a, BeIroza.

Ipo¢ur — (ycrap.) Beirona, mpuObuib, Gaphbii.

IIyTs — 7. (pasr. ycrap.) Ilonb3a, Ipox, TONK.

Pacuer — 6. CooOpaxeHue, HanpaBJIeHHOE Ha TTOJYYCHHE KAKOW-JI. BHITO/IbI, TIOJIb3bI.
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e Touxk — (pasr.) IIpox, nons3a.

Cunonnmsl JekceMbl «BPE[»:

e JlypHo — 1. Hapeu. k aypHoii (B 1 u 2 3Ha4.). 2. Oe3/1. B 3Ha4. CKa3., KOMY I C
keM. O II0XOM CaMO4YyBCTBUH, TI0J[yOOMOPOYHOM COCTOSIHHUH, OOMOpOKE.

e MWM3ban — 1. HeucnpaBHocTs, noBpexkaeHue. 2. HecoBepiieHCTBO, HEIOCTATOK;
norpemHocTs. 3. (ycrap.) YObITOK, yiep0.

e JIuxocts — (ycTap. ¥ pOCT., HAPOJHO-NO3T.) MOTrynuii IPUUUHUTG BPES, 3J10; 3710H.

e Hessbiroga — 1. OtcyrcTBHE BBITO/IBI; YOBITOK. 2. OTpHIIATENbHAS CTOPOHA YEro-I.;
HEJI0CTaTOK, Hey100CTBO.

e [Ilary6a — (crap. u BbicoK.) ' uOenb, CUIbHBIH Bpel.

o IloBpe:xnenne — 1. JleiictBue mo 3Ha4. Tiar. moBpeauth. 2. IloBpexkaeHHoe,
UCIIOPYEHHOE MECTO Ha 4eM-II.

e TloapwiB — 1. YHHYTOXUTb, pa3pylmuTh B3pbBoM. 2. HanecTu Bpen uemy-i.,
PaccTpouTh, MOKOJIE0ATS.

e Tlopyxa— 1. Bpen, nopua, paspymenue. 2. bena, HecuacTbe, HEIIPUATHOCTb.

e Apapus — 1. [loBpexaeHue, BBIXOA U3 CTPOS KAKOTO-JI. MEXaHMW3Ma, MAIlWHbI,
TPaHCIIOPTHOTO CPEACTBA U T. II. BO BpeMs AeiicTBUs, IBIKeHus. (pasr.) 2. Heyna-
4a, HEO)KMJJAHHOE HAapYIIEHUE B X0/1€ KaKOro-JI. Iea.

e [Ilopua — 1. (pasr.) McnopueHHOE MECTO B 4ueM-J1., Ha 4eM-II. 2. (ycTap.) 3aboseBa-
HHE, BBI3BAHHOE, 110 CYEBEPHBIM IPEICTaBICHUSM, KOJJOBCTBOM, HATOBOPOM.

o IloTeps — Jlumenue yero-i.; yrpara.

e Pa3zop - 1. Pa3pymienue, onycromienue. 2. (pasr.) Yiiep0, yObITOK.

e Y0bITOK — MartepuanbHblil yiep0, morepsi.

e VYpou - Iloteps, yuiep0, yObuIb.

e VYrpara — [loreps, ypoH, yiuiep0o.

e VYmep6 — [lorepu, npuunHEHHBIE KOMY-, YEMY-JI.; YPOH.

e IlIxona — 1. (mpoct.) YOBITOK, U3bsH, BpeA, nopya. 3. (3auM.) ToT, KTO HAHOCUT
Bpel, YOBITOK 3JIOHAMEPEHHO HJIH M3 030PCTBA.

e SI3Ba — 1. ['Hosmasics WM BOCHaJieHHAs! paHKa Ha ITOBEPXHOCTU KOXKU WM CJIU-
3ucToi obomouku. 2. (ycrap) Pana. 3. (mepen.) Uro-in. mypHOe, BpeaHOE, KaKoe-I.
OTPHIIATENILHOE SIBJICHUE; IOPOK, 3710. 4. (pasr.) O 3100HOM, S3BUTEIHHOM YETIOBEKE.
Omnupasich Ha JIeKCUKOrpadhu4yecKknuii MaTepua, Mbl IPUXOIUM K CIEAYIOIINUM BbI-

BOJIAM.!

K AAPY mnons OTHOCATCS Takue JIEKCUKO-CEMAaHTHYECKHE BapHaHTHI, Kak:
TTonp3a, Gyaro, aBaHTaX, MOJIE3HOCTD, MOJIB3UILKA, TIOMOIIIb, POK, TPO(HUT, TOJK, XO-
pomunii pe3ynpTar, 6JaronpusTHBIE MOCIENCTBUS, BBITOAA, Nopya, ymepO, IpUYuHATH
Bpel, HAHOCHUTH yliepO, HeBBIroga

ITyTéM aHamu3a HaMU OBUIO PEIICHO OTHECTH MaTepHaIbHBIHN yliepO/mMaTeprab-
Hble Onara, yniep0 Wi 1noJib3a GU3NYeCKOMY 3J0POBBIO.

BJNKHAA NEPUDGEPUS: Gapsi, BeIpydKa, TOXO, TIOHT, KOPHICTh, MPHOBLIH,
HPHUOBITOK, ITyTh, IOPYXa, AYPHO, Maryoa, IOBpexkIeHNUE, YOBITOK, yPOH, HaphIB, OOJIUKA.

K nanpheit nepudepun Mbl OTHECEM BpE/NONbB3Y IS ICUXHUUECKOTO COCTOSHUS
YeJI0BeKa, YepThl XapakTepa, MoJb3y/ymepo mo ciryqaro. Tak Kak, ¢ TOUKU 3peHUsI HCTO-
pHH, K SIpY Mbl OTHECIN Obl MOHATHS: HAaphIB, OOJITYKA, JIETKHH, HO, YUUTHIBas JUHA-
MHYHOCTb, TEKYYECTb S3bIKOBOM CHCTEMBbI, YTO MPOSIBISAECTCA B CMEIIEHUH MHPOBO3-
3pEHYECKOr0 LEHTPA, JaHHble €AUHUIBI IPUHAIICHKAT AaIbHEN nepudepuu.
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JAJIBHASA NNEPU®EPUS: Boritrpsim, nHTEpeC, HAKWUBA, pacdyeT, U3bsH, JIH-
XOCTb, HOJIPBIB, aBapHsl, IOpYa, NOTEPsI, pa3op, LIKOA, SA3bIBA, JIETKUH.

Takum oOpa3zom, nekcuko-cemanTuueckoe moie «I[IOJIB3A/BPE/ly» BeIrasauT
crenyronmm oopasom (Tadi. 3):

[Tonp3a, 61aro, aBaHTax, MOJIE3-
HOCTB, IOJIB3UIIKA, TIOMOIIb,
HPOK, IPO(HUT, TOJIK, XOPOIINH
pe3yabTaT, OIaronpusITHEIE
HOCJIE/ICTBHS, BHITOZIA, TIOpYa,
ymep0, NIpUYUHATE Bpel,
HaHOCHTS ymep0, HeBEIro/1a.

Oapblll, BEIPYUKa, JOXON,
MIOHT, KOPBICTb, IPUOBLIE,
NpUOBITOK, YTk, IOpYyXa,
IypHO, mary0a, HOBpeK/ICHHE,
yOBITOK, YPOH, HapHhIB,
OoJrsTuKa.

BBIMTPBIIL, HHTEPEC,
Ha)KUBA, PacyeT, U3bsH,
JIUIXOCTh, NOJPHIB,
aBapusl, opua, noreps,
pasop, IIKo/a, A3bIBa,
JIETKHUH.

Jlexceme «BPE]]» B pycckoil TMHTBUCTHYIECKOH KapTHHE MHUPE COOTBETCTBYET CIIO-
Bo «HARMMY, a nekceme «llomb3za» — « BENEFIT». Ilpocnenum *xu3Hb TaHHBIX MOHATUI
B cioBapsix The Oxford Dictionary Of English Etymology [5], Oxford Advanced Learner's
Dictionary [4], Collins English Dictionary [2], Cambridge Dictionary [1], (Ta6m. 4):

Old English hearm "hurt, pain;
evil, grief; insult," from Proto-
Germanic *harmaz (source
also of Old Saxon harm, Old
Norse harmr "grief, sorrow,"
Old Frisian herm "insult; pain,"
Old High German harm, Ger-
man Harm "grief, sorrow,
harm™), from PIE *kormo -
"pain." To be in harm's way is
from 1660s.

(OyKB. IpEeBHEAHTIIHHCKOE
cioBo hearm «obuna, 60b;
3J10, MI€YaJIb; OCKOpOJICHUEY,
OT IIPOTOTrepMaHCKOro *
harmaaz, «rope, neuais,
OCKOpOJICHHE)»

Middle English (originally denoting a
kind deed or something well done): from
Old French bienfet, from Latin
benefactum ‘good deed’, from bene
facere ‘do good (to)’.
(Cpenneanriuiickoe (IepBOHAYAIbHO
o0o3HauaBIIee 00poe AENO WIH YTO-TO
XOPOIIIO CAETaHHOE): OT CTapodpaH-
y3ckoro bienfet, ot naturckoro
benefactum «mo6poe nenoy», or bene
facere «menats 106po (ms1s1)».)

Damage or injury that is
caused by a person or an event
(GyKB. MOBpEKICHHE HITH
TpaBMa, BbI3BaAHHAsA 4e€-
JIOBEKOM HITH COOBITHEM);

1. an advantage that something gives you;
a helpful and useful effect that something
has (. mpenMy1IecTBO, KOTOPOE BaM UTO-
TO JJA€T; TOJIE3HBIH U TOJIE3HBIH S DEKT,
KOTOPBII YTO-TO HMEET)

2. money provided by the government to
people who need financial help because
they are unemployed, ill, etc. (nensru,
IIPEAOCTABIIACMBIC I'OCY1apCTBOM JIIO-
JISIM, KOTOPBIE HY)KHAI0TCSL B (PMHAHCOBOH
MIOMOIIH, IOTOMY YTO OHHU 0e3paboTHEIE,
OOJILHBIC M T. JI.)
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Injure (OykB. TpaBMma,
ockopbOienne), damage (OyKkB.
BpeJl, HOBPEXICHHE, YPOH,
yiiep0), sin (OykB. rpex,
TOPOK, MPOCTYTIOK);

1. something that improves or promotes
2. advantage or sake this is for your benefit
3. an allowance paid by the government
as for sickness, unemployment, etc.

4. a theatrical performance, sports event,
etc, to raise money for a charity

(1. 9TO-TO, UTO YIyHUIIAET FJIN IPOBUTACT
2. IPEUMYIIECTBO WX PaJy 3TO IS
BAIICH MMOJIB3BI

3. HOCOGI/IG, BBIIIIAYAUBAEMOE€ I'OCY apCT-
BOM I10 O0Jie3HH, 6e3paboTHIe U T. 1.,

4. T€aTpaJIbHOEC NIPEACTABICHUEC,
CIIOPTUBHOC MEPOIIPUATUE U T. . NJIA
cOopa cpencTB Ha
6J'IaFOTBOpI/ITCJ'II:HOCTI).

5. Buners apyseli ¢ nperMyIecTBaMu)
1. a helpful or good effect, or something
intended to help

2. something such as a pension or health
insurance that an employee receives in
addition to their salary (= money)

(1. monesnslit mmm xopomwi 3ddexT
HJIK YTO-TO, YTO JOJKHO ITOMOYb

2. 9TO-TO BpOAC MEHCUU UK MEITUITUHC-
KOTO CTPaxOBaHMsS, KOTOPOE PabOTHHUK
TI0JTYy4a€T B JOMNOJHCHUE K cBOEH 3ap-
iaTe (= IeHbIN))

COLLINS
ENGLISH
DICTIONARY

Physical or other injury or
damage (6ykB. Qpuzuyeckne
WIHA Ipyrue TpaBMbI UIU
TIOBPEXKACHUA

CAMBRIDGE
DICTIONARY

Terneph NPOBOIUM TO K€ UCCICIOBAHUE, YTO U B PYCCKOSA3BIYHOM BapuaHte. He-
00xoaumMo mogo0park cuHoHUMBI JekceMaM «HARM», «k BENEFIT». [list aToro o6pa-
tumcs K Collins English Thesaurus [6] (ta6u. 5):

BENEFIT

physical injury or mental damage
(Tcuxmyeckasi TpaBMa WITH Bpe);
hurt(mpuunHATs 6011b); evil(3110);
wrong(ommoKka); injury(TpaBma);
pain (6oib); suffering (crpaganus);
distress (rope); anguish(Tocka);
trauma (TpaBma); torment (My4eHHe);
grief (rope); damage (ToBpexxeHue,
yiep6); impairment (HapyieHue),
destruction (pa3pymenue); loss
(moTeps); ruin (pazopeHwue); wound
(panuTh); maltreat (>kecTokoe 0Opa-
mienne); abuse (HapyImars, 3;10y1I0-
TpeOIsiTh); molest (mpucTaBatk)

Collins
English
Thesaurus

good (xopoimo, 100po); interest
(unTepec); welfare (6marococrosi-
Hue); well-being(6naronony4ne);
satisfaction (ymoBieTBopeHHE);
enjoyment (yI0BOJIbCTBHE);
advantage (mpenMyIIECTBO);
comfort (kompopT); ease (He-
IPUHYXIEHHOCTB); convenience
(yno6ctBO); help (ITomop);
assistance (moxaepxka); avail
(BpIroz1a); social security (coru-
aJIbHAS 3AIUTA, COLHAIBHAS HO-
Motik); profit (BeIrona); gain
(mpu6bLIB)

106



Takum 00pa3oM, MPHUAEPKHUBASICH MOJECIH, BHICTPOEHHOH panee, k SIIPY mnomns
orreceM: Physical or other injury or damage, Damage or injury that is caused by a per-
son or an event, harm, well-being, advantage, help, avail, assistance, profit.

MarepuanbHblil yiepo/MaTepuanbHble Oiara, ymepO Wik monb3a GU3HIecKOMY
3m0poBeio otHOCHM K BJIMYKHEM HNEPH®EPHM: hurt, injury, pain, trauma, tor-
ment, damage, impairment, destruction, ruin, wound, maltreat, abuse, molest, welfare,
well-being, advantage, social security, gain.

K JAJIbHEW TEPU®EPUM Mb1 oTHecéM Bpen/MoNb3y JUISl TICHXHYECKOTO
COCTOSIHMSI 4eJIOBeKa, 4epThl xapakrepa, monb3y/ymep6 mo ciaydgaro: mental damage,
evil, wrong, suffering, distress, anguish, torment, grief, loss, interest, satisfaction,
enjoyment, comfort, ease, convenience, sin.

BricTpanBaem mosie ¥ BUIAMM, 4TO JIEKCUKO-ceMaHTHueckoe noje « HARM/BENE-
FIT» BoIrosimuT Tak (tadsm. 6):

Physical or other injury or
damage, Damage or injury
that is caused by a person
or an event, harm, well-
being, advantage, help,
avail, assistance, profit.

hurt, injury, pain, trauma, tor-
ment, damage, impairment,
destruction, ruin, wound,
maltreat, abuse, molest,
welfare, well-being, advan-
tage, social security, gain.

mental damage, evil, wrong,
suffering, distress, anguish,
torment, grief, loss, interest,
satisfaction, enjoyment,
comfort, ease, convenience,
sin.

Heo6xoaumo oTMETUTH, YTO B JaHHOU paboTe MOA JISKCUKO-CEMAaHTUUECKUM I10-
JIeM MBI TOHMMaeM COBOKYITHOCTB JIEKCHYECKUX €HHUII C OOIINM 3HAUeHHEM, KOTOPHIE
TpYIMIHUPYIOTCS BOKPYT sapa. [loje cTpouTcs uepes BOCIPUITHE YETOBEKOM OObEKTUB-
HOTo MHUpa 1 00pa3oB, CO3/1AI0IINXCS B COBHAHUH HOCUTEJEH S3bIKOBOH KapTUHBI MUPA.

HNccnenyemoe JICII B pycckoit U aHINIMICKON JIMHTBOKYJIBTYPE UMEET €JUHYIO0 HO-
MHHAIIMIO U OJIMHAKOBOE CTpoeHHe. Tak, Jekcuko-cemantuueckoe noje «[I0JIb3A/BPE/]»
B PYCCKOH M aHIVIMHMCKOMN SI3BIKOBOM KapTHHE MUPA COCTOUT U3 sipa, OnmmkHel nepude-
puu 1 nanbHel nepudepun. JJaHHas cucteMa «OpraHu3aIHs» MEPOBOCIIPHATHS SIBISAETCS
MHOTOYPOBHEBOM, IIOTOMY YTO Makporone (GopMUpPYeTCs U3 JEKCHKO-CEMaHTHUECKUX
TpyNI, KOTOPbIE Pa3iIUyYaroTcs MO0 YPOBHIO aOCTPAaKUUH ¥ IMOCIEAI0BATEIHHO HacIau-
BAIOTCS Ha 0a30BBIi CIIOM.

Hecmotps Ha TO, 4TO M1 aHANM3a NOAOMPAINCH HAanOOoJIee YaCTOTHbIE CHHOHUMBI,
MBI MOXKEM CZIeJIaTh CIEIYIOLINI BBIBOJ: B PYCCKOM S3BIKOBOM KapTHHE MUpa Nepude-
Pyt TIpe/iCTaBiIeHa IIUPE, YeM B aHTJIMICKOM SI3bIKE, BBU/LY MCIIOJIb30BaHHS B PEUH yCTa-
PEBIINX BBHIPAXKEHUI U CIIOB, TUAICKTU3MOB, JIEKCHYECKUX €IUHHUI] C IEPEHOCHBIM 3Ha-
YeHHEM, 3aMMCTBOBaHMil. Takke, HE CTOUT 3a0bIBaTh O MOJMCEMAHTHUYHOCTH MHOTHX
JIEKCeM aHIJIMICKOTO sI3bIKa, KOTOPbIE B TOM WM MHOM CTENEHH W B TOM HJIM WHOM
KOHTEKCTE HeCyT pa3Hble 3Ha4eHus (..).

B npouecce ananuza Mpl 00paTHiIM BHUMaHKE HA TO, YTO SIPO MOJISI COCTABIISAIOT
nekceMsl, Hecymue oouiee 3Hauenne BPEJIA/TTOJIB3bI, Ho, paccMOTpeB ceMaHTHUEC-
KHU€ TOJIs B IBYX JIMHTBOKYJBTYpPAaX, MbI 3aMETHIIH, YTO AAIBHASA Nepudepus B pyccKoi
SI3bIKOBOM KapTHHE MHUPa B OCHOBHOM CTPOUTCS Ha a0CTPAKTHBIX MOHATUSAX BPENa/TIOIIb3bI
C ceMoi ciydasl, CIIydaliHOCTH: BBIMIPBIIL, HHTEPEC, HAXKMUBA, pacUeT, U3bsH, JUXOCTb,
MOJPHIB, aBapus, 1opya, IOTeps, pa3op, IIKOAA, S3bIBa, JETKUH. A B aHIJIOA3BIYHOMN
JIMHTBOKYJIBTYpE, HAIIPOTUB, AATBHIOI NEepH(EPUIO COCTABISIOT JEKCEMBI, B OONbIIeH
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Mepe 0003HavarIMe BPEel/IoNib3y Ha ypOBHE MeHTajbHOCTH: mental damage, evil,
wrong, suffering, distress, anguish, torment, grief, loss, interest, satisfaction, enjoyment,
comfort, ease, convenience, sin. DTO IMOKa3bIBacT, BO-NEPBBIX, YTO M pPYyCCKas W
AHTTTUICKAs! A3bIKOBAsi KAPTUHA MUpPa aHTPOIOICHTPUYHA (UEIIOBEK B IIEHTPE CHCTEMBI
KOOPJIMHAT), BO-BTOPBIX, MBI 0OTMeuaeM, auddepeHnuanbHocTh B nonnManud BPEJIA
N ITOJIB3BI. Pycckoe JICII oxBaThIBacT, B OCHOBHOM, (PU3UUECKUIl Bpe] U MaTepHalb-
HBIA aCIIEKT MOJb3blL, a anruiickoe JICII — opueHTHpoBaHO Ha ICUXUYECKUH aCTIeKT.
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CZU 811.161.1°371:811.111°371

CEMAHTHUKA EJMHUL JCIT « CMEX»
B PYCCKOM U AHIJIMIMCKOM SI3BIKAX

Anna CABYYK, cmyoenmxa, gpunonocuvecrkuii paxyivmem,
Benvyxuii 2ocyoapcmeennulii ynusepcumem umenu Anexy Pycco
Hayunsrit pykoBoautens: Enena CUPOTA, ooxmop, konghepenyuap

Rezumat: Relevanya studiului este in raport cu studiile lingvistice si culturale: studierea
reprezentarii lingvistice a lexemului ,, rds” actioneaza ca una dintre principalele cai de comu-
nicare. Lucrarea stabileste importanza conceptului de ,,rds” pentru imbundtagirea eficienzei
comunicarii interculturale; elementul imaginii lumii in limba rusa este studiat in comparatie
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cu cel in limba engleza, deoarece este cealalta limba care contribuie la identificarea structuri-
lor cognitive si lingvoculturale ,, rds” care nu au fost observate mai devreme. Campul lexicose-
mantic ,,rds” este considerat ca o componentd a doud sisteme lexicale capabila de autoorgani-
zare si care se afla in curs de dezvoltare, proprietate principala fiind deschiderea si misca-
rea constanta.

Cuvinte-cheie: cdmp lexicosemantic, semanticd, structurd, relatii paradigmatice,
lexem, rads, imagine lingvistica a lumii.

B JIMHrBHCTHYECKOM SHLUKIIONEINYECKOM CIIOBApe TEPMHUH «IIOJIE» TOIKYETCS
CJIEAYIOIIUM 00pa30M: «COBOKYIHOCTD SI3BIKOBBIX (JIEKCHYECKHX) CIUHUL, 00HEJHHEH-
HBIX OOIIHOCTBIO COJIEp)KaHMsl (MHOT/Ia TaKXkKe OOLIHOCTHIO (POPMAJIBHBIX MOKa3aTesei)
U OTPaXaIOUIMX MOHATUHHOE, TPeIMETHOE WK (PYHKIMOHAIBHOE CXOJICTBO 00O3Hayae-
MbIX sBieHui» [13, ctp. 380]. Kpome Toro, cemaHTuueckoe Ioje AOJDKHO UMETh UH-
TerpalbHBI CEeMAaHTUUECKUH MPHU3HAK, OOBEANHSIIOMNI BCe eMHULBI OIS M OOBIYHO
BBIpaKaeMBbIii JIEKCeMO ¢ 0000IIICHHON CEMaHTHKOM.

Omnpenenenrne ceMaHTHIECKOTO MO, peiaraeMoe B DHIHKIoneaun «Pycckuit
SI3BIK», OoJiee CreU()UIHO M OTPAKAET M3MEHEHHsI, TPOU30IIE e B IMHIBUCTUKE B
nocnenHue aecatunetus: «Cemanmuyeckoe nojie — uepapxuieckas cmpykmypa MHO-
JHCeCmea NeKCUdecKux eOUuHuYy, 00beOUHeHHbIX 00WUM (UHEAPUAHMHbIM) 3HAYEeHUeM U
ompadicarowux 8 sA3vike onpeoeneHnylo nonamuunyio cgepy. C mouku 3penus uoeozpa-
@uyeckoeo onucanus A3vIKA, M.e. 8 HANPAGLEHUU OM 3A0AHHO20 CMBICAA K CPeOCmeam
€20 BbIPAdICEHUS, JEKCUKY MOJICHO NPeOCmasumbs 8 guoe CUCEMbl 83AUMOOeliCMEYIouUx
CEeMAHMUYECKUx noJetl, Komopbvie 06pazyiom CIOACHYIO U CReYUDUUECKYIO OISl KAAHCO020
SA3bIKA KKAPMUHY MUPaAy, onpedersiemyio e2o enympennet gpopmotii» [13, ctp. 380].

XapaKkTepHbIMU MPU3HAKAMH CEMAHTUYECKOTO TOJIs MPHU3HAIOTCS: 1) CBS3b CIIOB
WM UX OTICNbHBIX 3HAYCHUIl; 2) CUCTEMHBIH THI JaHHBIX CBs3€ii; 3) B3auMooIpee-
JSEMOCTh M B3aMMO3aBHCHMOCTh JICKCUYECKHX €AMHUIL, 4) ONpenesieHHas aBTOHOM-
HOCTb TI0JISL; 5) HEIUCKPETHOCTh CMBICIIOBOTO MPOCTPAHCTBA; 6) 0003pUMOCTh U TICUXO0-
JoTUYecKasi peaibHOCTh sl cpeanero Hocutens si3bika [13, ctp. 380]. OcHoBoif opra-
Huzanun JICII SBIsFOTCS pOOBUAOBBIE OTHOIICHHUS €T0 €ANHHMLI.

Xapakrepusys CII, uccinenoBarenu HaJelsOT €ro ONPEIEICHHBIMA XapaKTepHUC-
THKaMH. Heo0X0IMMO OTMETHTB, YTO BOMPOC 00 ONMpeNeNIeHHH MOJISl OTHOCUTCS K YUCITY
JIMCKYCCHOHHBIX. Tak, uccienoBareib Kobo3eBa 100aBiseT K y)Ke Ha3BaHHBIM CBOMCTBaM
TECHYIO CBS3b CEMAHTHYECKUX TIOJIEH B JIEKCHYECKOH cucTeMe (BO BCEM JICKCHKOHE)
[11, cTp. 350].

Y4eHble HE €IUHBI BO MHEHHH O CBOWCTBAX CEMaHTH4YECKOro mossd. JIMHrBHUCT
IL.LH. [lenucoB mpemyiaraet Ui CEMaHTHYECKOIO MOJS CBOM «psJ OMNMO3HABATEIbHBIX
HPU3HAKOBY»: 1) YHOPSAIOYEHHOCTD; 2) MOJIHOTA; 3) LET0CTHOCTD; 4) OOMHUPHOCTD; 5) B3a-
HMMOOTIPEAEIAEMOCTh JJIEMEHTOB (KaXKIBII DJIEMEHT IOJIS «IIPHJIETaeT» K COCelsiM;
6); cMBICIOBasl aTTpakiysd, HO He OMHApHas ONIO3UIMS 7) MPOU3BOIBHOCTH U Pa3-
MBITOCTb TPaHULl; 8) HEIUCKPETHOCTH [7, cTp. 135].

TpynHocts aeduuunmu rpanun JICTI, Ha Ham B3rJIs1, 0OyCIOBICHA CaMOl TpH-
pONOH MOJs Kak CPEACTBA PENpe3eHTalWu ACUCTBUTENBHOCTU. SIBiIAsACH crocoOom
OTpa)KEHHMs, M0JIe TOJDKHO OBITH TOTOBBIM K M3MEHEHUSIM BHELIHETO MUpPA M OTpakaTb
WX, JOJDKHO OBITh CIIOCOOHO K Pa3BEPTHIBAHMIO M M3MEHEHHIO TPAHUI] C COXPAHEHHEM
HEKOTOPOW WHBAPMAHTHON YacTH NMPHU KaKAOW HOBOW aKTyaJH3alUH. DTO CBOWCTBO
T10JIS1 TO3BOJISIET TOBOPHUTH O HEM KaK O CBOETO POJIa «CEMAaHTUYECKO Mmapaaurme.
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C Teopueil CEeMaHTHYECKOTO IIONS CBS3aHBI MPOOIEMBI BBIACIECHHS Pa3IMYHBIX
TUIIOB M IOJTHIIOB JIEKCMKO-CEMAaHTHYECKHUX mNapaaurMm. McciemoBaTensMu HCHONb-
3YIOTCS CIIEAYIOLINE TEPMHHBI: JIEKCHKO-CEMaHTHUECKOE TI0JIe», «IOHIATUITHOE TOJIey,
«JIEKCHKO-TeMaTH4yecKas TPYIay, JIEKCHKO-CeMaHTH4yeckas rpymmay. [Ipu sTom Ha
JaHHOM dTare Pa3BUTHUS CEMACHOJIOTHH y UCCIENOoBaTeNIel HEeT eAWHOTO MHEHHS, YTO
CJIEAYeT MOHUMATBH IO/ KaXKIbIM U3 3THUX ITOHITHH.

Tak, HanpuMep, OJJHU UCCIEOBATENN UCTIOIb3YIOT TEPMHUHBI «JIEKCHKO-CEMaHTH-
yeckoe notie (JICTI) u nexcuka-cemantuyeckas rpynna (JICT)», ve muddepeHumpys ux,
a mpenmnouuras kakoe-mu6o u3 Hux. [10, ctp. 357]. IIpu 3TOM OTMEUAlOT 3HAYMTEIb-
HOCTh KOJIMUECTBA JIEKCEM B CEMaHTH4eCKOM moJie 1o cpasHeHHto ¢ JICI', yka3biBas Ha
pasHbIe 110 YPOBHIO U CTeneHH 00001meHHoCTH ciaoBecHble rpynnupoBky. JICII monuma-
eTcs KaK 00beAMHEHHE JICKCUUECKUX €IMHUII, KOTOpoe cOoCTOuT u3 1enoro psma JICT,
1.e. JICIT u JICT cooTHOcsTCs Kak oOuiee u 4acTHoe [5, cTp. 8], ceMaHTHUecKoe moJie
sBJIseTCs 00JIee BRICOKMM YPOBHEM NapaJurMaTHKU.

[MomuépkuBaercs, 4TO JIEKCEMBI B T0JIE OTIMYAIOTCS KOJIMYECTBOM, KPOME TOTO,
JICT npeparonaraer HaJM4yue pa3HbIX rpaMMaTHdeckux kiaccoB cios. JICIT Bkmouaer
BepOaJIbHO BBIPA)KEHHBIH CJIOBECHBIH PsiJi €AMHUI] — JIEKCEMBI U CIIOBOCOYETAHUS, HHTE-
IpUpOBaHHBIE Ha 0a3e OOLIHOCTH CeMaHTHKW» [9, cTp. 16-22]. DTOT B3rI4d, TO €CTh
ucnonp3oBanue Tepmuaa JICII kak rUImoHMMA MO OTHOIICHHIO K 00Jiee MIMPOKOMY T10
00beMy TEPMHUHY «CEMaHTHIECKOE TI0JIe», 110 HallleMy MHEHHIO, TIpeICTaBIsieTcs Ooee
npaBomepHBIM. B cBoem mccnenoBannu JICII, koTopple 0OBEIUHEHBI U CIIYXKAT IS
OTpaKeHHS B SI3BIKE OMpEICICHHOM nousTuiiHON cdepsl [13, crp. 380].

«CMex» Kak TIOBCeTHEBHOE sIBIICHUE HaIlleH )KU3HH NPHUBJIEKA BHUIMAHUE UCCIE0-
BaTesell ¢ aHTUYHBIX BpeMeH. BonpocaM cMexa 1 KOMHYECKOTO MOCBSIICHa OrpPOMHas
nuTeparypa. Y HCTOKOB U3y4YEHHs CMEIIHOTO JIOKHT (GopMyna APHCTOTENs, COTIAaCHO
KOTOPOH «cMewnoe — 3mo HeKomopas owudka u 6e30opasue; HUKOMY He NPUYUHAIO-
wee cmpadanust u Hu Oist Ko2o He nazybnoe» [2, ctp. 53]. B Hactosiiee Bpems heHo-
MCH CM€Xa B €0 MHOI'OMCPHOCTH U PAa3sHOIJIAHOBOCTH SIBJIACTCA MPEAMETOM HAYYHOI'O
uccieoBaHusl B GUIOCO(MUH, ICTETHUKE, COLMOJIOTHH, TICUXOJIOTUH, (HUIOIOTUU. DTOT
psI HAyK MOXKHO TPOJOIDKHTH. TakuM 00pa3oM, «CMeX» MpPEACTaeT B Pa3INYHBIX
unocracax: uiocodckast KaTeropusi, CyIHOCTHBIA KyJIbTYPHBIH U S3bIKOBON KOHIIENT,
BO)XHOE TOHATHE HCKYCCTBAa M IICUXOJOTHYECKOE SBICHHE, YTO OOYCIIOBIHMBAET €ro
UCCIICIOBAHUE B CAMBIX PA3HBIX aCMEKTaX M C pa3HbIX CTOPOH.

B pamkax Halero ucciaeIoBaHUsS «CMeX» MpencTaBieH kak ums (HazBanue) JICII,
KOTOpPOE€ B 3aBHCHMOCTH OT Pa3IMYHBIX YCJIOBHH €r0 peai3aliH B PEYH HAXOIUT Ty
WM uHyo BepOanmuzanmio. KynsTypHyto cnenuduky BepOanuzanuy MOKHO OOHapy-
JKHTh B pe3yJbTaTe aHajiu3a HCIoJb3oBaHWs Jiekcnmdeckux eamHul JICIT «Cmex» B
COBPEMEHHOH MEePUOIUKE U MPO3e€.

ITpuHATO CUUTATB: «CMex — dmo cneyuguueckas Gopma Kyaibmypsi: noseoen-
yecKas, MUMUYECKAs U CIOBECHASL PeaKkyus Ha JHCUHEHHble A6NeHUs u cumyayuuy» [14,
cTp. 256]. B sTom ompeneneHuu, Ha Hall B3I, CIEAYEeT YTOYHHTH TO, YTO CMEX,
0E3yCIIOBHO, SIBJICTCS M OLEHOYHOW peakiMell Ha JCeHCTBHUTENILHOCTH, MOCKOJBKY B
CcMeXe BBIpa)kKaeTcsi OTHOILICHUE K HEl.

JICIT «Cmex» He pa3 CTaHOBHMJIOCH OOBEKTOM CIELHAIBLHOIO MCCIEOBAaHUS OTe-
YECTBEHHBIX JMHIBUCTOB. OHO M3ydaloch KaK OJ[HA U3 MaKpOIapaurM JIEKCHYECKON
cucteMmsl si3b1ka [19, crp. 146] mnm kak ocHOBa JalbHEHIIET0 KOTHUTUBHOTO HCCIIEH0-
BaHus 6, cTp. 24].
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AHanu3upyst CEMaHTHKY JICKCHYECKHX €IMHUII, 00pa3yronmx noje «cmex», M.C.
PoroBa nenaer BBIBOA, YTO OHU IPYNIHMPYIOTCS BOKPYT OBYX CEMAHTHYECKHX «MHO-
JKECTB», KaXXI0€ U3 KOTOPBIX OpraHu3yercsl Oojiee YaCTHBIMH 3Ha4eHHsMH. [lepBoe
MHOXXECTBO O0OBEIUHAETCS 3HAUCHUEM «HAJIW4Me / OTCYTCTBUE 3BYKa, KOTOPBIH H3/aeT
YeJloBeK, KOorja cMeercs». BTopoe — 3HaueHMEM «XapaKTep OLIEHKH, BbI3bIBaeMOMU
cMexoM (ToJoXKuTeNbHast / oTpunaTenbHas)y. [loabp3ysack KOMOUHATOPHONH METOAUKON
T.IT. Jlomtesa [15, ctp. 120], M.C. PoToBa NmpoOBOJHT MOCIEIOBATEILHOE pa3OucHHe
Ka)KJIOT0O MHOXKECTBA Ha MOJMHOXECTBA. IlepBoe MHOXKECTBO XapaKTEpU3YyeTCs TpeMs
CeMaMH: a) «BbIPAdICEHUe IMOYULL MUMUKOU 2y De3 36yKay» (Yynbl0aThes); 0) «gvipadiceHue
IMOYULL MUMUKOU 20 6 conposocoeruu wymMa» (YXMBUIATBCS, YCMEXaTbhCsl, TPBICKATH);
B) «BbIPAdICEHUE IMOYUL MUMUKOU Y0 8 CONPOBONCOCHUU 20710CA» (XUXUKATh, CMESIThCA,
X0XOTaTh, pkarb). Bropoe muHoxxectBe M.C. PoToBa kiaccupuuupyercs Ha J1Ba HOA-
MHOJKECTBA: &) «HOLOHCUMENbHAS IMOYUOHANLHASL OYEHKA CMeXA ¢ NO3UYUU CYUAIOo-
weco» (ynplOaTbesl, CMEAThCS, NPBICKATh, XOXOTaTh); 0) «ompuyamenvuas moyuo-
HANbHASL OYeHKa cmexa ¢ nosuyuu cayuiaroueco» (IEpUuThes, YXMBUIATBCSH, yCMe-
xatbed, QBIpKaTh, XUXUKaTh) [15, crp.121]. IIpu 3TOM Kaskablid U3 BBLAEIEHHBIX HCCIIe-
JIOBaTEJIEM ITOIMHOKECTB WICHUTCA Jajee Ha APYyrHe AJIEMEHThI CMbICIA.

Mopnemupys CIT «cmex» B pycckoM sizbike, 0. A. Ky3HenoB BblIenseT B €ro
ctpykrype 35 JICT: 21 JICT cymecrButenbubix, 7 JICT rmaronos, 5 JICI npunaratens-
HbIX, 1 JICT napeuuii, 1 JICI" mexxnomerutii [12, ctp. 23]. B crpykrype JICII «cmex» B
aHrmickoM si3bike A. A. T'aOpuensH BblIenseT 2 JIEKCHKO-CEMaHTHYECKUE TPYIIIIBI
«yIBIOKa» U «CMEX», Ha3blBask B KAUECTBE UX SIEPHBIX PEIPE3CHTAaHTOB U JOMUHAHTOB
— smile u laugh. [IpeacTapmsiercst HeompaBIaHHBIM paclIMPEHHE MOHUMAaHHS HCCIIENO-
BatesneM nousrus JICT [6, cTp. 24]. Mbl npunep>xuBaeMcs CIEAYIOMETO MOHUMAaHUS
nanHoro tepmuna: JICT sBisiercst cBoeoOpasHbiM MukporosieMm CII n mpezacrasieHa (B
OTJINYUE OT HETO) JIEKCeMaMH OHOH YacTH pedd, HMEIOIMMH O0IIyI0 apxuceMy Ooiee
KOHKPETHOTO co/iepKaHus M Oosiee yacTHOro mopsika, yem apxucema Bcero CII [1,
cTp. 27-29]. YuuteiBasg pa3sHOPOAHBIM YacTEPEUHBIH COCTAaB CEMAHTHYECKOTO MO
«CMex» B aHINIUICKOM f3bIKe, TOBOPUTH 0 Hanuuuu Toibko 2 JICT B ero cTpykType
3HAYUT CTPOUTH UCCIICIOBAHNE HA HEOIPABAAHHO y3KOM SI3bIKOBOM MaTepHae.

Pa6ota Hag MopenupoBanueM CII «cMex» B pPyCCKOM SI3bIKE BEIETCS MOSTAITHO U
IIyTEM COOTHECEHUs IOJyYEHHBIX Pe3yJbTaTOB C JAaHHBIMH OJHOWMEHHOH SI3BbIKOBOI
CTPYKTYPHI, CyliecTByouel B anrinuickoM si3eike — CIT «Laughtery». Beigensist ocHOB-
Hble 3tansl aHanu3a CII, Mbl onMpaeMcst Ha 3HaHUS O ero CTpyKkType: 1) onpexneneHue
CJIOB-HOMUHAHTOB COIIOCTaBJISIEMBIX I10JI€H; 2) BBIAEICHUE SAEPHBIX €ANHHULL; 3) omuca-
HUE LIEHTPAJILHON U IepuepUfHO 30H.

VIMeHeM CeMaHTHYeCKOTO MOJIS CIYKHUT JeKceMa, obJafaronias CIoCOOHOCTHIO
«IIPUTATHBATH K cebe» 0obIoe Yyucio Apyrux jgekceM. OObIYHO B Ka4eCTBE CIIOBAa-HO-
muHaHTa CII uccnenoBareny BEIOMpArOT aOCTpaKkTHOE CyIeCTBUTENbHOE. Takas eauHu-
1a J0JDKHA 00JlafaTh PsiioM MPU3HAKOB, O KOTOPBIX IuIa pedb paHee. Kak snemeHT
CHCTEMBI JIEKCEeMa CMEX HE TIOJIHOCTBIO COOTBETCTBYET KPUTEPHSM K CIIOBY-HOMHHAHTY
CII, BeigsuraemsiM 1O. H. KapaynoBbIM, IOCKOIbKY UMEET aHTOHUM (ILIay), CHHOHU-
MBI (XOXOT | 1Ip.). TeM He MeHee KaK eJUHHLA CIOBaps OHA MOAXOAUT Ha POJb HMEHHU
MOJISL: JIEKCEMA CMEX HE SBJIAETCA TEPMUHOM WM HEJAaBHUM 3aUMCTBOBAHUEM, CEMaH-
THYECKH HanboJiee MPOCTasi O CPABHEHHIO C XOXOTOM, YXMBIIKOH, XMXHKAaHBEM U 1P.,
CTUJIMCTUYECKH HE MapPKUPOBAHA.
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ITo manaeIM HarpioHansHOTO KOpITyca pycCKOTO S3bIKA, JaHHAS JIEKCEMa XapakTe-
pH3yeTcsl BEICOKOH YaCTOTHOCTBIO, IMEET MIMPOKYI0 codeTaeMocThb. Kpome Toro, ciioBo
«cMex», codeTtaeT B cebe MPU3HAKH U MPEIMETHOCTH, M INPOLECCYaJbHOCTH M, Kak
CIIEICTBHE, MOXKET IIPUTATHBATH K ceOe 0obIIoe yncio jiekceM. CpaBHUM: B aHITTHACKOM
S3BIKE aHAJOTHYHBIMH XapaKTEPUCTUKAMH, TIO3BOJISIIOIIMMHI OTHECTH CJIOBO K HOMHHAHTY
CII «Laughter», obnaznator cpa3y 2 nekceMsl: (a) laugh u laughter. O6a cioBa ucnomus-
3YIOTCSl AJISL Tepefauyu 3HAueHHs, COOTBETCTBYIOLIEIO 3HAYCHHUIO CYIIECTBHTEILHOTO
cMex B pycckoM s3bike [20, cTp. 945]. CrnemgyeT cka3aTh O HEKOTOPBIX CEMAaHTHYECKHUX U
rpaMMaTHYeCKUX pa3audusx jekceM (a) laugh u laughter, koTopele, o1HaKo, HE BIUSIOT
Ha UX NPaBo ObITh HOMUHAHTAMH CEMAaHTUYECKOTO MOJIS B aHIJIMHCKOM si3bIKe. JIekcema
«laughter» sBIIETCS HEUCUUCIIAEMBIM CYIIECTBUTENbHBIM [21, cTp. 945]. Ananu3 mate-
puainos British National Corpus, okasain, uro laughter ucnosis3yercs, Ipexe BCero, B
TEX CJIy4asix, KOTJia OIMCBHIBACTCS CMEX KakK 3BYK, JAcTCs XapaKTEPUCTHKA KauecTBa ero
3Byuanus, Hanipumep: 1) The laughter grows louder [25]. — Cmex cran eme rpomue (TTon
®poucuc Buncon. Besmua); 2) Suddenly she burst into shrill laughter [26]. — Bapyr
pasnaincs B3pbIB ee Bu3IIMBoro cMexa (Pobeprt Ban I'ynmuk. JlakupoBaHHas mupMa);
3) Voices drifted out of ale houses and sleeping rooms, punctuated by raucous laughter
and occasional shouts [27]. — I3 TpakTHPOB U MOCTOSUIBIX TBOPOB JOHOCHJIUCH TOJI0CA
BIIEPEMEKKY C XPHILIBIM cMeXoM H BeIkpukamu [ Teppu bpyxkc. [lotomxku Illarnap].

Taroke laughter yrnorpe0isieTcs yaiie BCero, KOrjia OINMUCHIBACTCS TPOMKHHM, UHTEH-
CHBHBII, HEKOHTPOJIUPYEMBIH CyObeKTOM cMeX, Hampumep: 1) Frona had been clinching
her hand nervously, but at the word burst out in laughter [23]. — ®poHa, HepBHO CxH-
MaBIlIasi CBOM PYKH, NPU ITHX CJIOBaX B3opBasiach oT cmexa [J/[xek JlonmoH. JJoub
cHeroB]; 2) Wargun roared with laughter [22]. — Bopryn B3peBen ot cmexa [[[3Bun
Opnaunre. PyOHHOBBIH phILIaph].

Cornacno cnoBapro Concise Oxford English Dictonary u aHr10-pycckomy cioBapro
B. K. Mromepa, cinoBo «laugh» MokeT OBITh U CYLIECTBUTEIBHBIM (Kak B mpuMepax-1
u 2), u raarosioM (Kak B puMepe-3), Hanpumep: 1) With a laugh, Peabody set the box
on Eve’s desk [24]. — ITuboau co cmexoM mocraBuiia kopoOky Ha EBun cton (Hopa
PoGepte. Bapxarnas cmepts); 2) And at first, sure enough, we had a lot of laughs at
Bradley’s expense [Kadzuo Ishiguro. Nocturnes: five stories of music and nightfall]. —
IoHavayry MBI ¥ BOPsIMb OTIYCTHIM B aapec bpammm mapy-apyryro miyrodek [Kamzyo
Vcurypo. Hoxrropusr: ITste uctopuii o my3sike u cymepkax]; 3) | learned to laugh a lot
[28]. — 51 mayumnace MHOTO cMesiThest [Ppancuc Crott Keit @umymkepains . [Tocmentuit
marHat]. Kak cymectButenpHoe (a) laugh sBiseTcs MCUYHCISIEMBIM M MOXET HMETb
(bopmy mMHO)ecTBeHHOTO uncia — laughs.

Jlekcema (a) laugh, mo JaHHBIM KOHTEKCTHOTO aHAJIM3a, HCIIONB3YeTC s ISl OMUca-
HUSI HETIPOJIOJDKUTENIFHOTO CMeXa M MEHEee MHTCHCHBHOTO, B OTJIHYHE OT CYILIECTBH-
tenpHOTO laughter, Hanpumep: She gave a coughing little laugh [Lilith Saintcrow. Dead
Man Rising]. — Ona xopotko paccmesuiack, nokamutusas [JIuaut Coiitatkpoy. Bosspa-
menue Mmeprteeual; Then she gave a little awkward laugh [Somerset Maugham. Of
Human Bondage]. — ITorom cnerka paccmesuiack HenoBkuM cmexoM (Comepcer Moam.
Bpems crpacreil denoBedeckux). B pycckoM s3bIke Ui 00O3HA4YEHHs TaKOTO CMeXa
€CTh CJIOBO CMEIIIOK — KOPOTKHUH, HE CHIIBHBIH CMeX, KOTOPOE ¥ MOXKET HUCIOJIB30BaThCS
11 iepeBoja Jiekcembl «laugh» Ha pycckuit si3pik: He gave another whistling, snorting
laugh [Lilith Saintcrow. The Devil's Right Hand]. — On u3nan emte oaus cBuUCTSAIIN
cmemok [JInmut Catintkpoy. [IpaBas pyka awpsiBona]. Kpome Toro, mo Hamim HaOJ1r0 11e-
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HUsM, (a) laugh uMeeT TEHAEHIUIO OTHOCUTBCS K CMEXY TOJBKO OJIHOTO UENIOBEKa, KaK
MOYKHO YBUJIETh U3 IPUMEPOB, IPUBEACHHBIX BBILIE.

B pesynprate conocraBieHus! JIEKCUKO-TPAMMAaTHYECKUX CBOWCTB CJIOB-HOMHUHAHTOB
CEMaHTHYECKUX T10JIeH B aHIJIMICKOM U PYCCKOM SI3bIKax OOHApY)KMBAETCS HAIIMOHAJIBHO-
SI3BIKOBAsI TpamMMaTHdeckas jakyHa [3, ctp. 115]. Ona 3akimodaercss B TOM, 4TO B pyc-
CKOM SI3bIKE CYILECTBUTENILHOE CMEX MBICIMTCS KaK HEHMCUUCIIAEMOE, B aHITIMHCKOM 2Ke
KaTeropusl UCYUCISIEMOCTH / HEMCUHMCIIIEMOCTH BRIPQ)KEHA MOCPEICTBOM Pa3HBIX JICKCH-
YeCKUX eIMHUILL: ncuucisieMoro laugh u Hencumncnsemoro laughter. Ora nakyHa, ecrect-
BEHHO, OTHOCUTEJIbHASA, IOTOMY YTO BOCIIOJIHSAETCS C ITOMOIIBIO IPYTUX €IMHHIL ITOJIA:
B PYCCKOM SI3bIKE CYIIECTBUTEIBHOE CMEX MOXKET YHOTPEONAThCS BO MHOKECTBEHHOM
YyHCIe KaK UcuuciisieMoe. Torna Mbl TOBOPUM O JIGKCHKanu3aluu, Hanpumep: 1) Bece-
JBIA OIyM, HEHbE U cMeXH, 00MeH OyThlIoK U peuei [I1. A. Bsasemckuii. Ctapas 3ammuc-
Has kHIKKa]; 2) Hauanuch cMexu, Heuctomumbie ocTpoTsl A. I1., BItoGIeHHBIE B3I0XH
JleBurana [M. I1. YUexoB. AnTon YexoB Ha kaHuKynax|; 3) CMexu, Ja TUISACKH, J1a UTPBI
— croH oT Becenbs ctout [M. E. CantsixoB-1lleapun. Jooponerenu u ITopoku].

IIpomnecc nexcukanu3ayy CBA3aH ¢ ONPeJIeICHHBIM CABUTOM B JIEBKCHYECKOM 3Haue-
HUY CJIOBa: CMEX — OIPEIMEUEHHOE ACHCTBUE MO IJIArONly «CMEATHCS», CMEXU — BECEIIbE,
LIyTKH, pa3BiedeHus. Urak, nekceMol, nmpeacrasisoniei/nomunupyromeii CIT B pyc-
CKOM s3bIKe, sIBJIETCS cMeX (Cp.: B aHmmiickoMm — laughter, laugh). B cBsi3u ¢ atum
OTIpesieNIiM KaTeropualbHblil Tu ucciemayemoro CIT, onmpasics Ha kinaccugukarmio JI. A.
Hosuxosa. B 3aBUCMMOCTH OT IrpaMMaTHUYECKOH PUPO/Ib] IEPBUYHON €IUHUILIBI, KOTOpast
nexut B ocHoBe CII u ompenenser ceMaHTUKY U JIEpUBAIMI0O KOMIIOHEHTOB (XapakTep
3HAYCHHUA CANHUL CCMaHTUYCCKUX KJIaCCOB, HAIIPAaBJICHUSA paSBéprIBaHI/Iﬂ CII ot nuexon-
HOM JIEKCEMBI, COCTaB YacTel peud), MOXKHO BBIJCIUTHh HAJIWYHE CIEAYIOIIHMX KaTero-
puansbix Tunos CII: 1) npoueccyanpHble (C JOMUHAHTOW IJIAroJiom), 2) MpeIMETHbIC
(c cymecTBUTENEHEBIM), 3) IPU3HAKOBEIE (C MpuiaraTensHeM) [ 18, ctp. 459].

WM nHTEepecyolero Hac Nois (CMeX) — CYIECTBUTENBHOE, OHAKO, Ha HaIll B3IJI,
otHocuTh AanHoe CII (mmo moruke JI. A. HoBrKOBa) TOBKO K MPEeaMETHBIM OBLIO OBI He-
BepHo. [Ipu ananmuse yactepeuHoro cocrasa cooTBercTBytomero CII oOHapyxuBaeTcs, 4To
B HEM MPUOIM3UTENHHO B PABHOW CTENEHH NPE/ICTABIICHBI U CYIIIECTBUTEINBHBIE, U TJIArOJIbL.

BerlsiBIeHHOE CBOICTBO NMPUCYIIE U CTPYKTYPE aHITIMHCKOTO A3bIKa, KOTOPask COOT-
BeTCByeT cpaBHMBaeMoi. [lna pemenust Bonpoca o tune CII ymectHO oOpaTHThCS K
mpiciii WM. TI. MarxaHOBOW O TOM, YTO «uMs nois (dauje 6ce20 abCmMpakmuoe cy-
wecmeumenvHoe) He 8ce20a ABIAEMCS PeAIbHbIM YEHMPOM MO, U IO MOXHCEm 6eCmi
K HeKoell HUBeIUpoBanHOCmu epammamuieckol xapaxmepucmuxu noas» [17, ctp. 10].
B namem ciydae kak pa3 MOXHO FOBOPHUTH O I'paMMaTHYECKOH HEOJAHOPOJHOCTH ITOJIS.
B cBs3u ¢ atuMm CII B pycckoM si3bIke (KaK U B aHIVIMICKOM) ONPENeINM, C OTHOH CTO-
POHBI, KaK IPEeIMETHOE, C JPYroi CTOPOHBI, KaK mpoueccyanbHoe. HazoBeM Takoii tum
KaTeropuaJIibHOI'O MOJid CMECIIAaHHBIM.

Snpo JICII cocTaBIstOT JIEKCHYECKHE €AMHUIIBI, KOTOPbIE B HAUOOJIbINEH cTeneHn
CIOCOOCTBYIOT TMEepeAaun AU MO, CTHIMCTHIECKH HEMapKUPOBaHHbIE, 00J1aJaronye
CBOOOHBIMH 3HAYCHHUSAMH, CEMaHTHYECKH MaKCUMAJILHO TPOCTHIE [0 CEMaHTHKE U Xa-
paKTepu3yIOIuecs BEICOKOM YaCTOTHOCTRIO. [IpoBeieM aHamm3 ceMaHTHYECKON CTPYKTY-
pot JICIT «cmex». Haunnaem ero ¢ oOpaieHus K BonblnioMmy TOJNKOBOMY CIIOBapO MOJ
pen. C. A. Kysnenosa (BTC) u Manomy AxagemuueckoMy clioBapio nop pen. A. I
ErenbseBoit (MAC). [Ipexae Bcero yctaHaBIMBaeM siZICpPHbIC KOMIIOHEHTHBI ToJist: 1) xa-
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PaKkTepHbIe NPEPBIBUCTHIE TOPJIOBBIE 3BYKHU, BbI3bIBAEMBIE KOPOTKUMH BbIIbIXaTEIbHbI-
MU JIBH)KEHHSIMU TIPU NPOSIBJICHUH BECEIIbs, PaJ0CTH, YIOBOJIBCTBUS U T. I1.; 2) BECEIbE,
IIYTKA WK HACMEIIKH, uponust [4, ctp. 1536], [16, ctp. 279].

Marepuaiisl JaHHBIX CJIOBapel OKa3ald HICHTUYHOE TOJIKOBAHUE JIEKCEMBI «CMEX».
Hcnons3yst MeTol KOMIIOHEHTHOTO aHaIn3a, YCTAaHABINBAEM MHTETPAIbHBIE CEMBI, 3a(uK-
CHPOBaHHBIC B 3HAYECHUSX CJIOB: CeMa ‘3By4aHHs', ceMa‘ MHMHKa JIMIA’, ceMa ‘IMOTHUBHOE
cocTosiHHE® («BEcelbe, PafoCTh, YIOBOJIBCTBHE, A TAKKe HACMEIIKY, 3JI0paJCcTBO U APYTHE
yyBcTBa»). K HHTErpaybHBIM ceMaM OTHOCUTCS M ceMa ‘IPHYMHHOCTD . JlaHHble HaOmoze-
HMS IPUBOJIAT HAC K BBIBOJLY O SIIEPHOM CTPYKTYpE MOJIA CMEX, KOTOPYIO PeNpe3eHTHPYIOT:

1. JICB1-TaK KaK OH SIBJSI€TCS CTHJIMCTUYECKH HEMapKHUPOBAaHHBIM, 00J1a1al0INUM
CBOOOIHBIM 3HaYEHHEM, MAKCUMAJIbHO CEMAHTHYECKH €MKHM U XapaKTepU3yeTcsl Hau-
6ouIbILIeH YACTOTHOCTEIO.

2. MeToHMMHYECKOE BTOPHYHOE 3HAUCHHE: «CaMH 3BYKH CMeXa», TECHO CBS3aH-
HOE C NIEPBBIM, YTO MO3BOJISIET OTHECTH €r0 K SAPY.

3. JICB-2 nekcembl «cMex» penpeseHTHpyeT Omkaiinryto nepudepuro CIT (o
nauaeiM MAC, BTC).

Snepuyto 3oy JICII penpesentupytor JICB-1 u JICB-2 croBa «cmemntHoi»: 1) BEI-
3BIBAIOLIMI CMEX: CMEIIHOW aHEeK/IOT; 2) JOCTOWHBIH HACMEIIKU: CMEIIHON Hapsn (1o
naaasiM BTC). SAnpo penpeseHTHpyeT 1 Hapeuue «CMEITHOY.

C nenslo conocrasieHus paccMoTpuM cTpykTypy JICII «cMex» B aHIIIMICKOM SI3bIKE.

Crenyer oOpaTUTHCS K CIOBApsIM aHIIIMHCKOTO S3bIKa M BEIWICHHUTDH PO U TIEpHU-
¢epuro nosst. CTaHOBUTCS OYEBUAHBIM, 4TO to laugh, laughter aBistroTcst JOMUHAHTAMU
JICTI, Tak Kak repeiaroT 3HaYeHUs] MOHOCEMaHTHIHO U XapaKTEePU3yIOTCS HanOOIIbIIeH
JaCTOTHOCTBIO.

Ha nepudeprn mosnst pacronararoTcesi KOJUIOKAIWH, JOTIONHSIONINE CTPYKTYPY TOJIS
BepOanu3alueil OCHOBHON SMOILUK B aHTJIMICKOM si3bike. K TaHHBIM 3JIeMEHTaM OTHO-
CATCS JIEKCEMbI Pa3IMYHBIX IPAMMATHYECKUX KJIACCOB, CIOBOCOYETAHUs, PEIPEe3CHTH-
pYIOIE pa3IMuHbIe THIBI CHHTAKCHYECKUX OTHOIICHHH W 00pa30BaHHUs OHOMATOIIOH-
YECKOro Xapakrepa. JlaHHbIe KOMIIOHEHTHI PacIioaraloTcs B BUJE CIIOEB BOKPYT A7pa.

bmwkaiimumu k sapy ssistores to chuckle, to guffaw, to mock to giggle (maser-
BaeMble TMHrBUCTaMH «laughter verbsy) 1 00pa3oBaHKsS OHOMATONUYECKOrO XapaKTepa:
hah, ha-ha, huh, hahah. [{TanHble Tyaroiasr cMexa MPEACTABISAIOT COOOH CHHOHHMEYEC-
KYI0O MHKPOCUCTEMY. Bonpmias 4acTe HOMHMHAHTOB SBJISIOTCS OHOMATOIMYECKHMH
00pa3oBaHMUAMH, YTO TOBOPUT O HEKOH pPOJIM 3BYKOCHMBOJIHM3Ma M HEMPOU3BOJIBHOM
Hpupoe 00pa30BaHUS CIIOB OT 3BYy4aHHS.

ITo maTepuanam ciioBapei BBISBISETCS TOT (haKT, YTO TJIAroJbl CMEXa CBSI3aHbI
OHTOJIOTHYECKHU IpyT ¢ ApyroM. Mx nuddepeHnuanys CBOAUTCS K TOMY, YTO OHHU Xa-
PaKTEepHU3YIOT CTENEHb HMHTEHCHBHOCTH CMEXa MJIM MPOSBICHHUS OJJHOTO U3 €ro Mpu3Ha-
koB: to laugh — cmesiTees; to cackle (making short high sounds) —xoxorats; to giggle (to
laugh quickly) —mocmensarscs; to chuckle (to laugh quietly) —mocmenBarsest; to mock
(to laugh at someone) — BeicmenBath, rmymuthest; to fleer (grimace in a coarse derisive
manner) — npespurenbHO yibidarhes; to snigger (to laugh quietly in a way) — cnasien-
HO XUXHKaTh; t0 titter (to laugh quietly in a high voice) — HepsHO cmesThCSI.

B pesynbrare npuxoauM K 3akiodeHuto, yto ucciexyemoe JICII monsipHO 10
SMOTHBHOH OKpAacCKe, €ro CTPYKTYPHPYIOT JIEKCEMBI C HEHTPaIbHON OKPACKOH, IEKCEMBI
¢ neifopaTuBHOI OKpackoil u MenuopaTHUBHOU okpackoi. KpoMe Toro, ekceMbl MapKu-
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PYIOTCS M 11O CTENEHM MHTEHCUBHOCTHU: CMESATHCSA-TUXO, HEPBHO, I'POMKO; CMESATHCS-
X0XOTaTh, IOCMEUBATHCS, B3PHIBATHCS OT CMeEXa.

Urak, sppo CIT «CMex» B pyCCKOM U aHTIIMICKOE SI3bIKaX 00pa3yloT JIEKCHYECKHe
€IMHUIIBI, TTOJIHO OTpakarolye U0 1o, B cocTaBe Mx 3Hau€HHd NPUCYTCTBYIOT UH-
TerpajibHble ceMbl (OAMHAKOBBIE JUIA PYCCKOTO U JUIS aHIJIMHCKOTo MaTepHaia): ‘3Byva-
HHE’, ‘MUMHUKA JIMLA/IBIDKEHUE Tela’, ‘SMOTHBHOE COCTOSHHE , ‘IPUYMHHOCTE . CMex —
9TO 3BYK, KOTOPBIIf MOYKET UMETh ONPEEIEHHYI0 XapaKkTepucTuKy. CMeX colpoBOKAaeTCs
JBIDKEHHEM MBIIII] JHIA (MAMHUKOH) WM TEJIOIBIKEHHUSMH, — MBI MO>KEM TPEICTaBUTh
ce0e cMeloIIerocs uesioBeka. B TokoBaHUN JIeKceM aHTIIMHCKOTO U PYCCKOTO SI3bIKa Ha
NIepPBBIN IUIaH BBIBUHYTHI BRIpaXkaeMble cMeXoM aMolu. CMeX, ¢ OJJHOI CTOPOHBI, MO-
JKET OBITh CBSI3aH C Y/O0BOJBCTBUEM, PaJ0CTbIO, BecenbeM. C Apyroil CTOpOHbI, — IPO-
SIBJICHHEM HACMEUIKH, 3J0pajcTBa, UpoHHH. ClieI0oBaTEIbHO, CMEX SIBISIETCS pa3HBbIM
1o cBOEH npupoje (paoCTHBIM, BECEIbIM, HACMEILIUBBIM, 3JI0PaJHbIM U T.1.).

CmMmex 00BIYHO UMEET NMPUYHMHY: €r0 KTO-TO MM YTO-TO BBI3BIBAET. B syipo uccnenye-
moro CII Bxoxsr ciexyromiue snmemenTsl: cmex (JICB-1), emestees (JICB-1), 3acmesToes,
paccMesITbCsl, OTCMESTRCS, TIPOCMESTRCS, CMENIHOM, cMermHo | (Hapeune) u cmenrHo?2 (Ka-
teropusi coctosiHus). CpaBHUM: K siepHOil 30He CII B aHMIMHCKOM SI3bIKE OTHOCSITCS:
laughter, laughl (JICB-1) u to laugh2 (JICB-1), funny (JICB-1), funnily, how funny.
Takum 00pa3oM, KOJMUYECTBEHHBIN COCTaB AAepHON 30HBI MO «CMeX» B PyCCKOM H
AHIIMHACKOM S3bIKaX MPHUMEPHO OJIMHAKOB, OJHAKO CJIOBOOOPA30BATENbHBINA MOTEHIINAIT
SJICPHBIX JIEKCEM B PYCCKOM SI3bIKE J1a€T BO3MOYKHOCTH PACIIMPUTh MPAHUIIBI SApa MO
3a CUET JIEpUBATOB (3aCMESThCS, pacCMesThCA U IP.)

Crnenyer OTMETHTb, YTO Hallla TOYKA 3PEHUS] OTHOCUTEIILHO COCTaBa 30HBI s/pa
JICIT «Cmex» B pPyCCKOM M aHTJIMICKOM s3bIKax OTiM4aercs oT B3rasmoB 1O. A.
KysnenoBa u A. A. I'abpuensH. Ha Hamr B3risn, M3 yKa3aHHBIX HCCIIEAOBATEISIMU
JIEKCEM TOJILKO YacThb BXOJHUT B SIEPHYIO 30HY aHAIU3UPYEMBIX IOJEH: 3TO cMeX,
cMmesThes M to laugh kak cemanTudecku Hanbosee NpocThie, B HAHOOJbBIIEH CTENEHH,
OTpakaloIlue HICIo MoJst. Takke OONBIIMHCTBO JIEKCEM, BKIIIOUEHHBIX JITHIBHCTAMH B
SIEepHYIO 30HY, LleJiecooOpa3Hee OTHECTH K Onvkaiiiedl mepudepruu mois, rue pacio-
JIaraloTCs CIIOBa C CEMaHTHYECKH 0oJiee CIOKHBIMU 3HAYEHHSMH, B KOTOPBIX, TOMHMO
HMHTETPATBHBIX CeM, IPUCYTCTBYIOT U qu(hepeHIaIbHbIE.
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CZU 821.161.1.09-3"18”(092)I'oro.1s H.B.

CEMAHTHUKA U CUMBOJIMKA UHACJA B [IUKJE MOBECTEN
H. B. TOroJisi <cBEHEPA HA XYTOPE bJIN3 ITUKAHbKHWN»

Mapusas HUKUTHUHA, cmydenmxa, ¢unonocuueckuii gpaxynvmem,
benvyxuii cocyoapcmeennwiil ynueepcumem umenu Anexy Pycco
Hayunsiii pykoBoautens: Bsuecias JJOJII'OB, ooxmop, kongepenyuap

Rezumat: Acest articol prezinta experiensa interpretarii semnificariei figurative artistice

a simbolurilor numerice in operele lui Nikolai Vasilievici Gogol — prozator, dramaturg, cri-
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tic, publicist rus, recunoscut ca unul dintre clasicii literaturii ruse, pe exemplul unui mare
ciclu de povestiri publicate sub titlul general , Serile in catunul de ldnga Dikanka”.
Obiectul cercetarii este simbolismul numeric; subiect — valoarea caracterelor numerice;
sarcina principald este de a dezvalui influensa folclorului asupra utilizarii numerelor-simbo-
luri; scopul este de a studia semnificazia simbolica a numerelor in lucrare si de a funda-
menta simbolismul numeric ca atribut al metodei creative a lui N.V.Gogol.

Cuvinte-cheie: numar, simbol, semantica, folclor, poeticd.

H. B. I'orone Bcerja UCIBITHIBAI HEMOAIEIBHBIN HHTEPEC K YCTHO-TIO3THIECKOMY
TBOPUYECTBY, €r0 YBIEKAJIH HE TOJIBKO OBIT, HO X HAPOAHBIE OOBIYal U MOBephs. JlaHHAS
YBJIEYCHHOCTh YCTHBIM HapOJHEIM TBOpYecTBOM 1830-x — 1840-X romoB BO MHOrOM
OTIpeJIeInIIa ero MmIcaTesbckoe cBoeobpasue [1].

Kak u3BecTHO, CHMBOJIBI IIPEJICTABIISIIOT COOO XY/I0KECTBEHHBIE 3HAKH JIHOO 00pa-
3bl, IMEIOIE MHOTO3HAUHbIE, SMOLMOHAIIBHO-UHOCKA3aTeIbHbIe CMBICIBL. B HX poiu Mo-
T'YT BBICTYIIaTh HE TOJIBKO MPEAMETHI, SBICHHS, COOBITHS, HO 1 yucna. CleyeT OTMETHUTB,
YTO YUCJIO — OJIHA U3 BaXKHEHIINX KaTeropuil MU(poIo3sTHIecKoro oopasa MUpa; CpeicTBO
YIOPSAOYEHHS U MOJEIUPOBAHUS KOHTHHYYMa; OOBEKT CeMaHTH3AIMHI, CAMBOJIU3ALAN H
OLeHKU. UnCII0 HepeKO CBSI3aHO C OIPEIeICHHBIMU KyIbTYPHBIMU KAHOHAMU U COJIEP-
JKUT CEMaHTHKY, BOCXOIAIIYIO K IIEPBOOCHOBAM HAPOIHO-KYIBTYPHOU MOAeH Mupa [5].

Hamu Obu1a onpezeneHa ciaeayromnas 11eib, 03BOJISIONIas JONOIHUTh IpecTaBIIe-
HHE O cBoeoOpa3uu mupoBuiaeHus H. B. I'orons: BBISIBUTH CUMBOJIMYECKOE 3HaUYEHHE
qHceNl Ha Pa3IMYHBIX YPOBHIX MOATHKH, a Takke 0OOCHOBATh YUCIIOBYIO CHMBOJIUKY
KaK BaXHYIO COCTaBILIOIIYIO XynoxkecTBeHHoro Mertona H. B. I'oromns. Mccnenosats
CHMBOJIMYECKOE 3HAUE€HHE YMCeN MBI MpejaiaraeM Ha IpuMepe OOoJbIIOro IMKIa MOo-
BecTel, onmyOIMKOBaHHBIX MO OOIMM Ha3zBaHUeM «Beuepa Ha xyrope O61u3 JluKaHbKI»,
B KOTOPOM aBTOPOM aKTHBHO HCIIOJIB30BAIIMCH Pa3IUIHbIe (PONBKIOPHBIE CHMBOJIBL.

Jns cnaesiH, kak oO0ocHOBaHO B cioBape moxa peda. H. M. Toxncroro, aneMeHTHI
YHCIIOBOTO PsiJa HEPAaBHOLIEHHBI 10 CBOMM KYJIBTYPHBIM (YHKIHSAM: Hamboiee 3Ha-
quMBbl uncia 2, 3, 4,7, 9, 12 u npyrue [8].

Yucio 2, Kak cleAyeT U3 MaTepuasioB cioBaps «CIaBsSHCKHE IPEBHOCTH» IO
pexn. H. U. Toncroro, aMOMBaJIEHTHO U CUMBOJIU3UPYET MAPHOCTh, YETHOCTh, YBOCHHUE,
JBOMHUYECTBO M TIOJy4aeT MPEUMYILECTBEHHO OTPUIATENbHYIO OLEHKY, CUHUTAETCS
IIBSIBOJIECKHM YHCJIOM, PEXE OLICHWBACTCS MOJIOKHUTENBHO. [103TOMY, HanmpuMep, IBa
OIIMHAKOBBIX TPEIMETa, IBOMHBIC WIH COBOSHHBIE MPEIMETHl MOTJH, MO MOBEPBSIM,
IPUHECTH HEeyAady U OaXe CMepTb, a pOXKICHHE ONM3HELOB YacTO BOCIPHHHMAIIOCh
Kak HecuacThe. [loq4epKHEM TaxKe, 4TO 10 HAPOIAHBIM MPEACTABICHHUAM, HE CIIEA0BAIIO
JIBAXK]IbI COBEpIIATh Kakoe-T100 JeicTBIE (TaK, IYPHBIM I1a30M OyzaeT obiaaath pede-
HOK, KOTOPOTO IBaXKIbl OTHHMAIM OT TPYIH; Marddeckue PUTyalbl HE TOPYJaIHCh
JKEHIIMHE, KOTopas OblTa IBAXKbI 3aMY)KeM H T. 11.) [§, cTp. 544].

Hcnons3oBanue ['oroneM uncnia 2 ciyXUT 0OBIYHO IETH BBISIBUTH «aBTOMAaTH3M»
JKMBBIX JIFOZICH, «MX Oe3ayme u 6e3nyxoBHOCTh» [6]. Tak, Hanpumep, B moBectn «Houb
nepes poXKIECTBOM» B OJTHOM MEUIKE CHUIAT cpasdy nBoe: UyO u apsik. «Bom mebe ua!
ati 0a Conoxa! 6 mewoxk... To-mo, s enaxcy, y Hee noIHas xama Mewros... Tenepwv s 6ce
3HAK: Y Hee 8 KaXcOOM Meuike cuoeno no 08a uenoseka. A s dymai, 4mo oHa MOIbKO
mHe 00HOMY ... Bom mebe u Conoxal» [2, ctp. 64]. Kpome Toro, cpabaTbiBaeT U Hera-
THUBHAsl CEMaHTHKa MOBTOpa. Tak, HampuMep, [Ba MEIIKa HAILIM AEBYaTa, HO YHECIH
TOJBKO OAWH M CO BTOPOH MOMBITKU. « — Omo Ky3Heyosvl meuiku? — nooxeamuna Okcaua.
— Vmawum cxopee ux ko mMHe 6 xamy u pazensioum XOpOuleHbKo, 4mo OH Clo0a HAKAALY
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[2, cTp. 62]. BnionHe oxxumgaemo, 4TO HaX0AKa HE TOJIBKO HE ONpaBiAajia HaaeX., HO U
Haryranaa AeByIIeK.

B moBectu «Beuep Hakanyne Bana Kymamay» qucio 1Ba Takke UMEET HETATUBHYIO
KOHHOTauuo. ITeTpo B Harpaxy 3a CTpalIHOE JESHUE IOLY4YHI ABa MEIIKA C 30JI0TOM:
«Cmompum: 08a mewra ¢ 3o10mom. Tym moavko, 6yOmo cKk603b COH, BCHOMHUL OH, 4MO
UCKA KAKO20-mo K1aoa, 4mo 0wino emy 00HoMy cmpauino 6 aecy... Ho 3a kaxyio yeny, kax
00CMANCs OH, HMO20 HUKAKUM 00pa3om He MO2 noHAmby [2, cTp. 24]. A LIEHO 3TOMY
OblIa KpOBb HEBMHHOTO IIecTriieTHero Opata [Tunopku MBacs. «Iaza ezo 3azopenucy...
ym nomymunacs... Kax 6ezymuviii, yxeamuncsa on 3a Hoxc, U 0e36UHHASL KPOGb OPLI3HYIA
emy 8 ouu... [IbsAgonbCKull Xoxom 3azpemen co 6cex cmopomy [2, ctp. 24]. B nannom ciy-
Yae YMCIIO JBa BBICTYIIAeT MapKUPATOPOM JAbSBOJILCKOTO, pa3pyLIUTEIILHOTO Havyaa.

Tpu B (osbKIope — OTHO U3 PEIKUX ITOJIOKUTETHHBIX YHCEN, a IPUMETa «TPETHA
pa3 — yAauHbIi» UMeeT OYeHb ApeBHHE KOpHU. Cpa3y BCIIOMUHAIOTCS FePOM HApOIHBIX
CKa30K, KOTOPBIM OOBIYHO MPEUIATaloT 3arafaTh TPH JKENaHuUsl, KOTOpBle HEPEAKO HUCTION-
HSIOTCS Ha TpeTui pa3. UToObl JOOUTHCS HYXKHOTO pe3ysbTaTa, Kak MpaBUIIO, CIEyeT
BBIJICPKATh TPU UCIBITAHUS WIIH CEIaTh YTO-TH00 C TpeX MOMBITOK [8, cTp. 544].

B «Beuepe nakanyne MBana Kynana» ®oma I'puropbeBud XBanuTcs CBOMM AE0M,
KOTODPBI YMEET TaK «4YOHO pACCKA3bl8aAMbY, UTO «HE Yema KAKOMY-HUOYOb HblHeUHeMy
banazypy», KOTOPBIA BPET, J1a HE MPOCTO BPET, a A3BIKOM TaKUM «OYOmo emy mpu OH:
ecmb He oasanu...» [2, ctp. 20]. Tpu quHs — TvnuuHas GoNbKIOpHas HOpMyIia, C TOMOIIBIO
KOTOPOH aBTOp BBICMEMBAET HEyMelloro Oanarypa [6, CTp. 54]. B naHHOI noBecTH, ofHa-
KO, 4iCIIOBasi (popMyIia BIcaHa B KOHTEKCT OECIaMsTCTBa reposi, KOTOPBIH, oMM Ha
CIIETIKY C HEeUHCTOH CUIION, criaj OecripoOyIHO ABa JHA U B HOUM: « OuHysuiicy Ha mpe-
muil 0elb, 00120 OCMAMPUBATL Y2Ibl C80CU XANblL, HO HANPACHO CIMAPAICS YMO-HUOYOb
npunomuums...» [2, crp. 24]. 'epoit abcoq0THO 1€30pUEHTUPOBAH, HO U NPOOYKAECHHE
OKa3bIBaeTCsi MHAMBIM, TaK KaK OXBAaTHBIIWHA €ro MEPTBELKHUH COH HE MpeKpaTHIICS.
IIucarens B 3TOM cilydae yXOAUT OT XapakTEPHOH JUIsl TpHabl BpEMEHHOH NOCIIEJ0BaTENb-
HOCTH. MBI He HaOJI0aeM YETKO BBIISICHHOTO Havaa, CepeMHbl M KOHIIA, TT0CIea0Ba-
TCJIBHOCTD pa3pymacTcsi, IOCKOJIbKY TpCTI/Iﬁ JACHb HUYEM HE OTIIMYACTCA OT IICPBBIX IABYX.

B mudonoruu n ospkinope yncio 3 vaiie Bcero GUrypupyet B peKOMEHAAINU
TPIOKIBI COBEPIINTH TO WM MHOE Marudeckoe neiicteue. B mosectu «lIponasmas rpa-
MoTay, Koraa Jlen ouyTmics 4yTh He B CaMOM IeKJe, OJHa U3 BEAbM IPEIIOKIIa eMy
TPYKIBI CHITPAThL B JyPHS:

«— Llanky omoadum mebe, moibKo He npedxcde, NOKA Cblepdeulb ¢ HAMU MpPU
pasa 6 oypusly [2, c. 45], ecau BBIUTpAET — €ro IIarka, a MpourpaeT — cBera boxbero
He yBuaut. O0a pa3a ocTalicsi AypHEM /€I, XOTh BO BTOPOil caM caaBall KapThl M ObLIH
OHH TIOHauaJly COBCEM HEIIOXU. Tpoiika IpejcTaBieHa Kak HeMTpaau3aTop AypHOro: B
TpeTuil pa3 repoil MOTHXOHBKY IOJ CTOJOM KapTbl MEPEKPEeCTH] — U BbIMrpaji. B
«Houu nepen PoxnectBom» Bakyna, ogypaunB Bpara 4elioBe4ecKkoro poJia, OTBELIH Ba-
eT eMy BI00aBOK XBOPOCTHHOW «mpu yoapa, u 6eOHblil yepm npunycmui oexcams...»
[2, cTp. 69]. PutyanbHOE yTpOEHHE 3/1€Ch HEe TOJIBKO CIIOCOOCTBYET Io0e/Ie Hal CHIIaMU
3114, HO ¥ MCTIOJIb3YETCs JUIsl CO3J]aHUsl KOMHUYECKOTO Y deKTa.

OTMeTuM poJib YHCJIa 4 B CTPYKTYPHOM OpraHM3alliy aHAIN3UpYyeMoro 1ukia. B
«Beuepax Ha xyrtope Onu3 J[MKaHBKH» IO YETHIpE MOBECTH B KAXKIOW W3 4YacCTEH.
YerBepka B (DOIBKIOPE O3HAYAET LEIOCTb, COBOKYIHOCTb, IIOJHOTY, YCTOMYUBOCTb!
YeThIpe CTOPOHBI CBETa, BPEMEHHU T'ofa, BeTpa u mp. [8, cTp. 546]

118



[IpumeuaTensHo, uTo B moBecTH «MBan PenopoBuu IlInoHpka U ero Terymka»
TaMm, IJie Ha MEepBbIi IUIaH BBICTYNAEeT KOMU3M CHTYalllH, CTa0MIBHOCTh, CHMBOJIM3UPYE-
Masi grcioM 4, cnoBHO napoaupyetcst ['oronem: «Yixe deTsipe rona, kak Msan demopo-
Buu I1InoHpKa B OTCTaBKE M KHUBET B CBOEM XyTope BriTpebenbkuy». PazmblnuieHue o xe-
HHUTHOE pa3pylaeT yCTOHINBOE, Ka3aJloCh OB, CYIIECTBOBAHKE reposi HOBECTH, OPOXKIAs
COH («HO Kakoli con! ewje necesaznee cHogUOeHUll OH HUK020A He guobisany [2, ctp. 104]).
TTonmaraem, 4To Takas HEWTpalIM3allUs YUCIOBONH KOHCTAHTHI HE MOXKET OBITH CIydaii-
HOH, MOTOMY YTO INOBECTh OCTaeTcs 0e3 KOHLA, a 3HAYMUT JIMIIEHAa IEeNbHOCTH, HO, C
JOpYyroil CTOPOHBI, aBTOp HAa HASHHOM YpOBHE HAIIOMHHAeT 00 HWCTHHHOM 3HAuYCHUHU
ymcia 4, 0 CTpEeMIICHUH K HJieally ¥ paBHOBECHIO.

B nosectu «Houb mepen poxaecTBOM» 0OHApYKHMBAeTCsl OTCHUIKA K MH(OIOTH-
YEeCKOMY IIPE/ICTABICHHIO O YEThIPEX CTOPOHAxX cBeTa: «booice moil! cmyk, epom, bneck;
no obeum cmopoHam SPoMO30AMCS YEMbIPEeXIMAICHbIe CHEHbl; CYK KONblM KOHS,
38VK KOJeca OM3bl8AIUCh SPOMOM U OMOABANUCL C YembIpeX CMOPOH; 0OMbl POCIU U
6y0mo noovimanucy u3 3emau Ha xaxcoom wazy» [2, ctp. 65)]. Unucno yetbipe B 3TOM
cllydae MCIOJIb3yeTCst aBTOPOM ISl Tunepoosn3anuu. [IpocTpaHCTBO pacupsieTcs: Kak
[0 TOPH30HTAIN (YeTBEpPKa CHMBOJM3UPYET CTOPOHBI CBETA), TaK W IO BEPTHKAIU
(«epomozosames yemvipexamasicnvie cmenvi» [2, ctp. 65]).

ITo mammm HaGmonenusm, nmenHo uncna 3 u 4 H. B. ['orons ncnone3yer game
Bcero B aHanuzupyemoM 1ukie. Ilo muenuto B. H. Tonoposa, oueBHIEH cakpallbHBIH HX
XapakTep, MOATBEeP)KIaeMbIii IPEUMYILIECTBEHHBIM YIIOTPpEOIeHHEM X B CIIELHaIN3HPO-
BaHHBIX MU(OJIOTHUECKU-PUTYAIBHBIX KOHTEKCTax [9, ctp. 130]. Hepenxo nanHble uncia
WCTIONIB3YIOTCA B KOMOMHAILIMM, TAKUM 00pa3oM, U3 CyMMBI JIByX BBIIICYKa3aHHbBIX YHCEI
(3+4), U3BeCTHBIX MPAKTUYECKU BO BCEX YCTHO-NIOITUYECKUX TPAIUIMAX, BOZHHKAET
YHCJI0 7, 0 pOJIM KOTOPOTO HamucaHo Tak MHoro. Tak, B. H. Tonopos B pa6ote «O utic-
JIOBBIX MOJIENISIX B apXaWyHBIX TEKCTax» OTMEYaeT, YTO CHHTE3 yucia 3 U yucna 4 mo-
pOoXIaeT uaeagbHOe COCTOsIHUE. «7=3+4 — coenunenne Heba u 3emnn i nymm u tena
COOTBETCTBEHHO MEPBOE YKCIIO OXBATHIBAOIIMM U yXOBHOE, H Iipexopsee [9, ctp. 140].

TToBects «CrpaiiHas MECTh» HAYWHAETCS C TOTO, YTO Ha MPa3JHOBAHUH CBaIbObI
cbiHa ecayn ['opober «nown ... cemb Onell u cemb HoUell KOPOACECKUX WIAXmuUYel Kpac-
Huim eunomy [2, c. 71]. B Berxom 3aBeTe 4uucio 7 TpakTyeTcst M KaK YUCIIO UCKYIUICHUS
W MECTH, TaKMM 00Opa3oM elie B Hayalie MOBECTH aBTOp HaMeKaeT Ha CIeIH(pUKY
¢unana [3]. ITo mHeHuto ["oros, HaKa3yeMo JOKHO OBITh HE TOJBKO CaMo 3710, CaMOe
CTpAILHOE MPECTYIUIEHUE, HO U TO, YTO COBEPIUAETCA SIKOOBI ¢ «OIaropoHOi» LelbIo.
ITosToMy HakazaHHE MOCTUraeT HE TOJILKO poj yOwuiinel IleTpa, a 1 caMOro MCTUTENsS
NBana. ToT 00s3aH BEYHO CTOATH HA TOpe W HAOMIOIATH CTPALIHYIO Kapy, KOTOPYIO
HpHUIyMal Ui CBOETO e Opara.

Taxoke yncao 7 BeIpaxaeT «ujecr BceneHHOi» n o0pasyer «umcino AHed Hene-
mu». Henenst ke 3akaHumBaercsi BockpeceHueMm. B muxne momecteit H. B. T'oross
HECKOJIbKO pa3 YIIOMHHAET BOCKPECHBIN JIEHb — CeAbMOM JIeHb Henenu. Tak, B OBECTH
«Maiickast HOUb, WX Y TOIUICHHHULIA» TOBOPHUTICS O TOM, UYTO «...y 602a ecmv ONUHHASA
necmHuya om Heba 0o camou 3emau. Ee cmanosam neped ceemuvim 80cKpeceHuem
ceamvle apxaueensi; U KAk moapko 602 CMynum Ha nepeylo CmyneHv, 6ce Heuucmovle
O0yXU NONemam Cmpemends U Kyuamu nonaoarwm 6 nexknio, u ommozo0 Ha Xpucmoe
NpasOHUK HU 00H020 31020 dyxa He Ovieaem Ha 3emaey [2, ctp. 28]. Takum oOpazom
co3zaercs ourynieHne 0e30MacHOCTH, BOCKPECHBIH JIeHb CUMBOJIM3UPYET nobdeny nodpa
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HaJl 3JI0M, KaK ¥ CaMO 4MCJIO CEMb — 3TO CUMBOJI COBEPILIEHCTBA, YBEPEHHOCTH, TTOKOS,
00wmIIns, BOCCTAaHOBJICHUS U LIENIOCTHOCTH MUpa [3].

Yucsio 9 MOKET BOCIIPUHUMATHCS KaK yTPOCHHE YUCIIA 3, 4eM OOBSICHSETCS €ro
POJIb B MAarH4eCKUX TEKCTAaX M PUTYyaJlaxX, I71e UCIIONB3YIOTCA 9 KaMeIlIKOB, LIEeTOK, BOJa
u3 9 xomoaneB u T.I. [8, ctp. 545] OmHako B paccMaTpHBaeMOM IIMKJIE Yallle BCEro
YHCIIO JIeBATh 00OHApyXHBAaeT BPEMEHHOE 3HAYEHUE, TaK, Hanpumep, B noBectu «Houb
nepen PoxxnectBom» moser Baxynbl BepxoM Ha 4yepTe HauMHaeTCs B JIEBATOM yacy:
«...yoce Ha 0eope, gepHo, ecmb yac oegamvlil. Cnayana cmpawino nokaszanocs Bakyne,
K020a NOOHANCA OH OM 3eMU HA MAKYIO 8bICOTY, YMO HUHE20 Yice He MO2 BUOeMmb 6HU3Y,
U nposemen Kax mMyxa noo CamviM Mecayem max, 4mo eciu Ovl He HAKIOHUICA HEMHOZO,
mo sayenun Obi e20 wankor. OOHAKO HC MANO CRYCMS OH 0D0OPUNCA U YoHe Cmai noo-
wyuusams Hao yepmomy [2, ctp. 65]. Y1 uncao 12 B 7aHHOM IMKIIE OOBIYHO COXPAHSET
nUQpoBOE 3HAUYCHUE, HO U HCIOJB3YeTCs AN co3laHus runepOosbl. Tak, B MOBECTH
«CrpamrHast MECTh» XYH0)KECTBEHHO IPEYBEIMYMBACTCS CHJIA HE TOJIBKO I'epos, HO U
€ro NMpoTHBHHUKOB. 1 ueM Oosblile cuila MPOTUBHUKOB, TEM 3HAYHUTEIbHEN MPECTABIACTCS
nobea HaJl HUMHU: «XIonybl MOU 6 21y HOUb CPYOUIU 0senaoyams 3acekosy [2, ctp. 76].

Takum 00pa3om, MOXKEM OTMETUTb, UTO Yucia B ke nosecreid H.B. T'orons «Be-
Yepa Ha XyTope 03 JIukaHbKi» B OOJIBIIMHCTBE CITy4acB OOHAPYKHBAIOT 3HAYCHHSI, BOCXO-
JISIIHE K HAPOTHO-KYJIBTYPHON MOJIENIN MUPa, O/THAKO OHHM 000TaIlaloTCsl M UHAWBUIYaIbHO-
aBTOpPCKUMHU IpupanieHusMu. K npumepy, uucio tpu y I'orons, coxpasss TpaJuLuoH-
HOE 3Ha4yeHHue, JIOMOJHIETCS HOBBIMU. Tak, B «Beuepax...» maHHOE YMCIO peanu3yer
TIOJIOKUTENBHBIC 3HAYSHUS, HO M HCIOJIb3YETCS IS CO3AaHI KOMUIECKOTo A deKTa.

B monapnsronieM GONBIIMHCTBE BBISBICHHBIX HAMH CIYYaeB YHCIOBBIE CHMBOJIBI
OCTalOTCSl HEM3MEHHBIMH, HAIlPUMEp, YUCIIO JIBa peajn3yeT OTPULATEIbHBIC XapakKTe-
PUCTHUKM ¥ CHMBOJHM3MPYET HEyJady B pa3IM4YHbIX (OpMax ee HposiBlicHHs. Pexe B
MpOaHAIM3UPOBAHHOM IIMKJIE OOHApYKMBAIOTCS (PaKkThl HEHTpalM3anuu 00YCIOBJICH-
HBIX TpagulMedl CMBICJIOB YHCIOBBIX 0003HayeHuid. K mpumepy, MCHONB3ys 4YUCIIO
YeThIpe, aBTOpP YKa3bIBaeT He Ha CTaOMJIBHOCTH M IEIOCTHOCTH, KOTOPBIE CBS3aHBI C
9THM YHCJIOM B HAPOJHOH KYJIbTYype, a Ha X OTCYTCTBHE, YTO IOJTBEPIKIAECTCS CBOE-
00pa3HOl He3aBEPIIEHHOCTHIO CIOKETA.

B nenom, npeanpuHATOe HAMH MCCIIEIOBaHHUE IT03BOJIET HIUTIOCTPUPOBATH TE3UC
0 Ba)KHOH POJIM YHUCIIOBOTO CUMBOJIM3MA B 103THKE npousBeaeHuil H. B. 'oross. Ilona-
raeM, 4Tto JajbHelIIee M3y4eHUE YHCIOBOW CEMAHTHKH M CHMBOJMKH Ha MaTepHase
Bcex npowmssenenuid H. B. T'oroiist mo3BosUT BEIABUTH OoJice LENBHYIO KYPTHHY XYAO-
YKECTBEHHOTO MUPOBHUICHUS ITHCATEIIS.
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CZU 811.161.1°373.23:821.161.1.09-3"18”(092)YexoB A.II.

JEKCHYECKME CPEJICTBA IPE3EHTAIIMU ITEPCOHAMXA
B ABCOJIIOTHOM HAYAJIE TEKCTA
(HA MATEPHAJIE ITPOU3BEJEHHUMU A.Il. YEXOBA)

Ouabra CAXAPOBA, cmyodenmxa, ¢punonocuueckuii ghaxynvmem,
bBenvyxuii cocyoapcmeennwiil ynusepcumem umenu Anexy Pycco
Hayunsrnii pyxoBoautens: Enena CUPOTA, doxkmop, kongepenyuap

Rezumat: Articolul trateaza problema evidentierii inceputului absolut al unui text
literar si a proprietdtilor acestei pozifii. In baza operelor lui A.P. Cehov sunt analizate
mijloacele lexicale cele mai caracteristice de nominalizare primarda a unui personaj in
pozitia inceputului absolut al textului.

Cuvinte-cheie: inceputul textului, pozitie puternica, mijloace lexicale, personaj,
functie introductiva.

Hauano npousBeneHuss Xyq0KEeCTBEHHOH JIUTEPaTyphl - BayKHEHIIas IO3ULHUS B
CMBICIIOBOI OpraHM3alMU XYA0KECTBCHHOTO [IOBECTBOBAHMS - MPUHAIIECKUT K TPaHC-
JUCLUIIIMHAPHBIM MOHATHAM. B HayuHOM 00MXO0/e TEPMUH «HAUYaJI0» HCHONIb3YeTCs Kak
B ¢maocoduH, Tak U B SI3BIKOHAHUU - [IPU ONMCAHUU KaTErOpUH TEKCTa U 3JIEMEHTa
CTPOEHHS TTOBECTBOBaHMS. Kak KaTeroprs peuenopokaeH!s Hadajio ObUIO BEIIENEHO elé B
AQHTHYHOCTH B CBSI3H C IIOCTPOSHUEM, TJIABHBIM 00pa3oM, opatopckoi peun. OHO paccMmar-
PHBAIOCH B TEOPHH TOW YaCTH TEKCTa, KOTOpast HA3bIBACTCS BBEICHHEM HITH BCTYIUICHHEM.

HecMoTps Ha 3HAYMMOCTB 3TOW TEKCTOBOH ITO3HIMH, €TO COAEPIKATEIILHOE CBOE-
o0pasue U s3bIK0BOE 0(pOpMIIEHHE B IMHIBUCTHKE MOYTH HE U3Y4aloch. AKTYaJbHOCTb
JAHHOTO MCCIIEIOBAHMS OIPEASNAeTCS HEOOXOAUMOCTBIO BBIBICHHS JEKCHYECKHX
CPEICTB IPE3eHTalUH NEepCoHaXka B aOCOTIOTHOM Haydalle XyIO)KECTBEHHOI'O TEKCTa,
TaK Kak MMEHHO JIEKCHKa SBJISETCS ITIaBHBIM CPEICTBOM DEIPE3CHTALM OBECTBOBA-
TENBHBIX KaTeropuil mepcoHaxa.

Wrak, Havano npo3anveckoro TEKCTa SBJIAETCS HadalbHBIM IYHKTOM YHTATENbC-
KOTO BOCHPUSTHSA, 3Ta MO3UIHS [TOJITOTABIMBAET YUTATENS K TOMY, YTO OYyIeT MPOHCXO0-
JUTh Janbiie. Hauano qaeT BO3MOXKHOCTH IPOTHO3UPOBATH 00pasbl, UIIeH, MOTUBEIL.

ITonsTne Hayana NPOU3BEACHUS B HCCIECJOBAHUSAX IO JIMHIBHCTHKE TEKCTa
0003HaYaeTcs pa3InYHbBIMUA TEPMUHAMH, TAaKUMH, Kak: BBoasmi ad3an (T.C. PsaHoBa,
J.®. PaxumoBa u ap), abcomoTHblit 3aunH (H.K. JlaHunoBa u ap.), MHTPOILYKTUBHBIN
xoHTeket (E.B. Ky3nenosa u np.), abcomorHoe Hayano tekcta (H./l. Apyrionosa, JI.H.
T'ony6enko, H.M. Txop, H.I'. IlleBuenko u ap.), Hayano Tekcta (O.b. Bakynenko, H.B.
IlerpoBa u np.), HauanbHble npeanoxenus (A.K. ConosbéBa u ap.). OueBUIHO, YTO
NepeyuncIeHHble TEPMUHBL 00J1a1al0T CXOHbIM IIOHATUIHBIM HalolHeHUeM. B siurepa-

121



TYpOBEJCHUU ObUIM BBIJIEJIEHBI U MIPOAHAIM3UPOBAHbl KATEIOPUH, CMEXHBIE ITOHATHIO
Hayasa: Ha4yaJjlo KaK 3a4MH, 3aBsi3Ka, SKCIO3UIHSL, TIPOJIOT.

Hauano xymoxecTBEeHHOTO TeKCTa HapsAy ¢ 3arjaBueM U (pHHAIOM OIpeesnseTcs
B CTHJIMCTHKE JIEKOJMPOBAHUS KaK «CHIIbHAsA no3uuus» (tepmud M.B. ApHoibia) Tekcra
[1, ctp. 23]. «C ux nomowgpio asmop noduéprusaem Hauboiee 3HauUMble st NOHUMAHUSL
nPOU3BeOeHUs INeMEHNbL CIMPYKIMYPbL U 00HOBPEMEHHO Onpedesien 0CHOGHbIE «CMbICIO-
8ble 6exuy» Mot Ul UHOU KOMIOSUYUOHHOU Yacmu (mekcma 8 yenom)» [2, ctp. 46].

Hauano u xoHen SBISIOTCS paMKaMH, ONpeIeleHHBIMU TpaHHIAMHU IIPOHM3BEe-
Hust: «Hauano mexcma (nepswiti abzay) ommeueHo «8HeutHely no3uyuell no8ecmeo 8a-
mensa (MOJICHO UL KOCBEHHBIM 00PA30M NPeOnonacamy, 4mo ONUCAHUE MOJICEM NPU-
Haonexcamyv u nepcoHadxcy). Imo eepxwss epanuya (pamxa) mexcmax [3, crp. 308].

Hauano nomkHo, ¢ Hamieil TOUKH 3peHHs, HCCIEIOBAThCS KaK KaTeropys, Tak KaKk OHO
oblazaeT MpU3HAKaMH OOJMTaTOPHOCTU JJIS TEKCTOBOHW CTPYKTYPHI, PETrYISPHOCTHIO
0 OpPMIICHUS U COOTHECEHHOCTBIO C Pa3HBIMHU TEKCTOBBIMHU YPOBHSIMH (XapaKTEpOM I10-
BECTBOBAHMS, €r0 MOCTPOSHHUEM - KOMITO3HIIHEH, IPOLIECCOM CIIOBECHOTO TBOPUYECTBA).

IlepcoHax - HEHTpalibHAs TEKCTOBAas KATErOpUs XYA0KECTBEHHOTO IPOU3BEIC-
aHust. [Ipu penpeseHTalnM MepcoHaXKa BaXKHBI €r0 BHEIIHWUHA BHZ, NCHXOJOTHYECKOE
COCTOSIHUE, JCHCTBUs, MOCTYNKHU. KaTeropuu mpocTpaHcTBa M BPEMEHH HEpa3pbIBHO
CBSI3aHBI C KaTeropuel reposi, MOCKOIBKY OHU TOXKE HECYT CBEICHHS O IepcoHaxe. B
3aBHCUMOCTH OT THIIa T€POs aBTOp HaMe4aeT 00CTaHOBKY (MECTO JACUCTBHA), B KOTOPOK
OyzeT HaXOJUThCS IEPCOHAX, OIpeeisieT BpeMeHHble paMKi. Hepeako moHsTh nepco-
Ha)ka TIOMOTAeT OKpY)Kalomas 00CTaHOBKa, HAIIPUMeED, MeH3ax, a TakKe TaKue TEKCTO-
BbI€ KATETOPHH, KaK pEeTpOoCIeKIys (00palieHne K MpouioMy repost) ¥ IPOCTICKIIHSL.

A.Jl. YexoB, Ha Marepuajie TNPOU3BEACHUA KOTOPOTO HCCIENyeM KaTeropHio
a0COJIIOTHOTO Havaja XyJOKECTBEHHOTO TEKCTA, SBJISACTCS KIIACCUKOM PYCCKOM JIMTEpa-
Typbl. V3ydeHueM pa3iIHYHbIX acleKTOB €ro TBOPYECKOTO HACIEAWs 00palaaich MHO-
rue BuaHble uccaenonarenu: b.U. Anekcannpos, B.b. Karaes, A.Il. Yynakos, H.E. I'u-
toBu4, U.b. Huuumnopos, H.B. Kanyctun, H.A. Koxesnukosa, JI.W. Konoxonosa, U.H.
Cyxux, B.B. Po3anos, 3.C. [lanepusrii u mp.

Crenuduyeckoit ueptoi mpo3s! A.I1. UexoBa Ha3bIBaeTcs €€ >KaHPOBasi OpraHK3a-
nus - npeoOiagaHue jkaHpa pacckasza, o yem numyt M.IL. ['pomos, H.IO. Tamyruna,
B.C. AGpamoBa u Jip. TUTEpaTypOBEIHI.

JKanpoBasi 00yCIIOBIEHHOCTh €r0 TBOPUYECTBA CBSI3aHA C TAKOH OCOOEHHOCTBIO €ro
MOATHKH, KaK MPOCIABUBIIMN IMUCATENS JJAKOHU3M, KOTOPBIM OCOOCHHO OTIMYAIIUChH
paHHHE ero pacckasbl. [IOMUMO KpaTKOCTH TIOBECTBOBAHMS, KaK BHJIUM, UCCIIEI0BATEIN
BBIJICJIIOT TUITM3UPOBAHHOCTH O(OPMIICHHSI KOMITO3UIIMOHHBIX YacTel MPOU3BEACHUS.

B uccnenoBannu N.H. Cyxux npeacrasieHa Kiaccu(uKkaius »xaHpoB BCETO TBOP-
yectBa nucarend. Ecnu B nepBriii nepuon TBopuectBa (1o 1888 r.) mucarens TAroreer
K KOMHUYECKO# HoBesuie, To BTopoii nepuos (1888 - 1899) MokHO cOOTHECTH C pa3BH-
THEM CaTUPUYECKOr0 pacckasza, a TpeTui (koHer 90-x - Hayano 1900-x r.) - ¢ »aHpoM
UpOHMYECKOH Tparukomenuu [4, ctp. 60].

Cpenun pacckaszoB JIMTEPATYPOBE/bI BBIICISIOT U TAaKHE, KOTOPbIE MPUOIMKAIOTCS
K xaHpy ¢unocodcekoit nerennpl, npurun: «bes 3arnasusy, «Ilapn», «CamnoxxHuk u He-
yucTas cuiay, «Paccka3 cTapmiero caloBHUKa». JTH paccKasbl OBIIM HAMMCAHBI B
(hopme mponoBear pazIMYHbIX COUUATBHO-PHUIOCO(YCKUX yUSHHH.

E.B. CadoHoBa 3ameuaer B Takol CMEHE YKAHPOB «ONPEOCIEHHYI0 3AKOHOMep-
HOCMb: 0BUMCEHUE OM KOMUYECKOU MACKU K Xapakmepy C6A3aHO C YKpYNHeHUeM No-
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secmeosanus (Hogewna - pacckas - nveca)». A.Il. UexoB mpojienbIiBaeT myTh OT U300pa-
JKEHHMS 3130712 K M300paskeHHIO KU3HHU BO BCEil MHOTOIUIAHOBOCTH [5, cTp. 472].

O6pasnyto cucremy mnpousseneHuii A.Il. UexoBa ompenenseT BHUMaHHE K CO-
UAJIbHBIM THIIAM, XapaKTEPUCTHKH TI0 IMOJIOKEHUIO B OOILECTBE - 3TO aKTYaJIbHO HE
TOJIBKO JJISL cO3/1aHus 00pasa, HO U i 0(OpPMIIEHHS Hadaua NpOU3BEICHNS — IIePBUY-
HOTO BBEJICHUS NIEPCOHAXKa B IIOBECTBOBAHUE. [ epor ero Mpou3BeIeHUH - 3TO KPeCThsi-
He, Ka0aT4uKH, CeNbCKas MHTEUIMIeHIMs (YIHUTeNs, Bpaud W T. 1.), IEPKOBHBIE CIIy-
JKUTEJH, KPETIOCTHBIE, IOMELIUKH, YPSIHUKH, IPUKA34YMKHU, KYIIIbI, MEJIKUE CIyXKallue,
TeHepabl, IPOKYPOPbI, COBETHUKH, HAYaJIbHUKH, apTUCTBI, a{BOKAThI, Ta3€TYUKU U T. 1.

Hauano B npousBenenusix A.Il. UexoBa siBisieTcs TAKMM KOMITO3ULIMOHHBIM 3Jie-
MEHTOM, Ha KOTOPBIH Micaresb oOpamiaer ocodoe BHUManue. Hadarno Tekcra aBTop crpe-
MHUTCSI HATIOJIHUTh BOKHBIMU JIETAJISIMH, 3aJIAIOIIMMH HPOCTIEKINIO OYIyIIUX COOBITHIA: HO-
MUHAIMA IepCOHaka (aHTPONIOHMMBI, HapUIlaTeNIbHAs JIEKCHKA, BHEIIHEE ONMCAHUE, TICH-
XOJIOTHYECKasi XapaKTEPUCTHKA U T. J1.), IPOCTPAHCTBEHHBIE U BPEMEHHBIE OPUEHTHPBIL.

XapakTepHOil 4epTOil YeXOBCKHX Hayall JHTEPaTypOBEIbl HA3bIBAIOT OTHECEH-
HOCTb K paccKa3uuKky. B HEKOTOpBIX CilydasXx OHa MOTHBHPYETCS yXe B caMOM 3arja-
Bun («Paccka3 HemsBecTHOro denoBeka», «Paccka3 crapmiero cajioBHHKa» H Jp.), B
JIpyrux - nonuzaronoBkoM: «Jlom ¢ mezoHnHOM» (Paccka3 xynoxHuka), «Mos )KU3HbY
(Pacckas mpoBunmmana), «Ctpax» (Pacckas moero mpusitens) u 1. A. .A. barankoBa
ycMaTpuBaeT u 0ojiee TOHKOE NPOSBICHUE OTHECEHHOCTU IIOBECTBOBAHUS K PacCKa3uM-
Ky: «Cnoga, komopuie 00bI4HO YROMpPebAAIOMCs MOIbKO 8 NPAMOUL peuu, Oyoyuu egede-
Hbl 8 KOCBEHMYIO, cO30aiom 3@exm npucymcmeus pacckasyuxa, He moabKo ONUCH-
sarouje2o cobvimus, HO U @ulpadicaroujeco ceoé K Hum omuowenue. Tax, 8 onucanuu
@rucens 6 pacckaze «llanama Ne 6» nosgisiemcs dMOYUOHATLHOE CNIOBEYKO «OKASH-
HbLLY (OMMEmUM Makdice YnompeoieHue MecCmouMeHull «8bly» U «Mbly 6 Hauaie Mo2o
U Opyaux pacckasos), IMOYUOHANLHO HACIWEHO U ecmynieHue K pacckasy « Ckpunka
Pomuwunvoay («docadnoy, «ckéepuviey u m. 0.)» [6, cTp. 69].

s Havana npousBenenuit A.Il. UexoBa, kak oTMeyaeTcss BO MHOTHX paboTax,
XapaKkTepHa MepBUYHAs M BTOPUYHAS HOMHHALMS epcoHaxei. [lepBuiHas HOMUHAIHS
BBOJMT IIEPCOHAXKA B TIOBECTBOBaHME. B TosoeHUH Mog00HO HOMHUHAIIMN TIEpCOHAa-
ket y A.Il. YexoBa, 1o MHEHHUIO Yy4YEHBIX, Yallle BCErO YKa3bIBalOTCsA MMs, BO3pacT U
0JI, COLMAbHBIE XapaKTEepUCTHKH, cdepa nesrenbHocTH, npodeccus. Hampumep, B
pacckasze «CraTb X0UeTcs» IJIaBHAsi TePOUHS BBOJUTCS CIELYIOMNM oOpazoM: «Hanvka
Bapvka, 0esouka nem mpunaoyamuy; B pacckaze «IleueHer» repoil xapaxkrepusyercs
KaK «Kmyxun, Hean Abpamviu, omcmagrnoul kazauuil oguyepy»; B pacckaze «Tccc!..» -
«Hean Ezoposuu Kpachyxum, eazemmuwviti compyonux cpeowneii pykuy. Takue xapakre-
PUCTHKH OKHJaeMbl B Hayajle TEKCTa, TaK KaK B OOBIICHHOHN JKW3HU 3HAKOMCTBO C
YeJIOBEKOM HAaYMHAETCs IMEHHO C 3Toi uHpopmauui [7, cTp. 72].

TIpu MOBTOpHOI HOMHMHAIMM YK€ paHee 0003HAYCHHOTO0 B JAHHOM KOHTEKCTE
JIMLIa MOTYT HCIOJIb30BaThCs CIIENYIONIHE SI3BIKOBBIC CpeAcTBa: 1) MecTomMmeHue 3-ro
nMia; 2) CyIeCTBUTENbHOE, NMEHYIOIIee MePCOHaXa MO y)Ke M3BECTHOMY IPU3HAKY,
COOOLIEHHOMY IIPH MEPBUYHON HOMUHALWU (agBOKAT, Opart u 1p.); 3) oblee HaUMEHO-
BaHMe (MOJIOJION YeJIOBEK, JIeBYIIKa U JIp.); 4) HAMMEHOBAaHUE, paHee HCIIOJIb30BaHHOE B
peuu He paccka3uuka, a Ipyroro rnepcoHaxa; 5) HOMHHaIMs, COOOIaroas HOBYIO UH-
(dhopmanuto, panee He BcTpeyaronrytocs B Tekcre [['ycesa 2015: 73]. Bwibop Toro wumu
HHOTO croco0a HaMMEHOBaHUS OOYCJIOBJIEH PA3JIUYHBIMH NPUYUHAMHM M BBIOJIHAET
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OIIpenenEHHbIe TEKCTOBbIE (YHKIMH, TPEXIE BCEro, MHTPOAYKTHBHYIO (GYHKIIHIO
(pyHKIUIO BBEIEHUS IEPCOHANKA).

Haubonee Tunu4yHON M pa3HOOOPA3HOW TPYIIIOW CIIOB, BBIACICHHOW B Pe3yJbTaTe
aHaJM3a HavaJIbHBIX QparMeHTOB npousBeneHuid A.I1. UexoBa, ABIsIOTCS 0003HAUYCHUS
nepconaxa. [Ipeacrapienne repost B IOBECTBOBAHHH OCYIIECTBIISIETCS C IOMOIIBIO PA3JIHI-
HBIX SI3BIKOBBIX €JMHUII, HO HauOoJee TUIMYHBIM CIIOCOOOM SIBIISICTCS! BBEJCHUE UMEHU
coOcTBeHHOTO. VCTI0/Ih30BaHNe aHTPOTIOHNMUYECKOH eIMHUIIGI B (QYHKIMK BBEACHUS IIEp-
COHaXXa - 9TO «0OIlee MECTO» CAMBIX Pa3HbIX CTHJIEH, IPOU3BEICHUI U TBOPUYECKUX CHUC-
tem. H.JI. ApyTioHOBa cunTaeT (pyHKIHUIO MPEACTABIICHHS T'epOs OIHOM 13 TIIaBHBIX peve-
BBIX (DyHKIUI aHTPOIIOHUMOB U Ha3bIBAaeT €€ UHTPOLYKTUBHOM dyHKImel [8, cTp. 98]. Ota
(YHKIMS 3aKIIFOYAETCsl B TAKOM MePBOHAYAIbHOM HAMMEHOBAHUH TIEPCOHAXKA, KOTOPOE MO-
KeT MOBJIUATH Ha TEpBbIe BIEUATIICHHS O Fepoe U, B KOHEUHOM CU€Te, Ha BECh 00pa3 repost.

HaGironenue Haj SI36IKOBBIM 0pOpMIIEHHEM aOCOJIIOTHOTO Hadajla pa3HbIX TEKCTOB
II0Ka3aJI0, YTO IPeJCTaBICHUE NIePCOHaXKa UMEET CBOM 3aKOHOMEPHOCTH B BBIOOpE pa3-
HOBUIHOCTEH 0003HaYeHUs YenoBeKka. Tak, peryIsipHBIMH S3bIKOBBIMH CPEICTBAMH pe-
Ipe3eHTAlUY I'eposi B pacckazax M nosecTax A.IL. UexoBa SBISIIOTCS CIEAYIOLIME TUIIBI
HaNMEHOBAHMM:

"  aHTPOIOHMMBI: UMEHA CcOOCTBeHHBIE: Ananos, E¢umos («YHrep IIpummbees»),
Banvra XKykos, Anaxun («Banbkay);

* HaUMEHOBAHUE 110 COLUAIBHOMY CTaTyCy, AESTEILHOCTH, NOJDKHOCTU: npogeccop,
opounamop («Ciyuail U3 NpakTUKNY), Hao3upamens, 20p00osoil («XaMeIeon»);

" HauMEHOBaHHE IO MOJY W BO3paCTy: degouka jem mpuraoyamu («Cnate Xo-
qeTcs»), uuHosHuk 52 1em («AHHA Ha MIEe»);

* HaUMEHOBAaHHE B TEPMHUHAX POJCTBA, HAaMCHOBAHHE CEMEHHOro craTyca: 0oub
eocnoaicu Jlanuxosou («Cirydait n3 mpaktukmy»), mams Haou («Heectay);

=  0000ImEHHOE HAMMEHOBAaHUE IMEPCOHAXA: nosAsunocy Hosoe auyo («dama c
cobaukoit»); poccuiickast namypa («bena» (1886 r));

"  HaWMEHOBAHHE JIUI] [0 HAIMOHAIBEHOCTHU: M01000u mamapun («B ccpuikey);

* HaUMEHOBAHHUE MEPCOHAXKA [0 BHEIIHEMY BUAY, OPTPETHbIC ACTATU: JCEHWUHA C
ONUHHBIM NOOOOPOOKOM, 2uMHazucm ¢ npuwgypernvim enazom («TONCTHIA U TOH-
KUARY), MOowutl Mys#CU4OHKO 8 NneCmpsaourHol pybaxe u ramauvix nopmax («310y-
MBIIUICHHUKY );

" KOMIUIEKCHOE MpPEACTaBICHUE IepcoHaxa (yKa3aHHWEe Ha CTENEHb POJCTBA HU
JIOJDKHOCTB; UMsI COOCTBEHHOE ¥ HAaHMEHOBAaHHE MO COIMAIBLHOMY ITOJIOKEHHIO):
ITnemannuxos, konnedxcckutl aceccop («yuiedxa).

MOKHO BBIICIUTD CIEIYIOMINE CIIOCOOBI IMEHOBAHUSI IEPCOHAXKA!

1) wms: I'pumira («I puiiay);

2) ums-ordectBo: MBan JIMurpud («BBIUTpHIIHBI GHIET);

3) nms-damunus: Mumra Habangamaukos(«Ilepconay)

4) wumst-otyectBo-pammus: Usan Anppeny Jlaesckuii («Iysmp»), Ocun Oéno-
priu Kitoukos («BopeBuiiby);

5) damunus: Camoiinenko («ya1b»), Bopotos («loporue ypoku»);

6) oruectBo: Biacuu («Cocenm»), Hazapsra («babbe 11apcTBo»);

7) npossumie: Tonkossii («B ccbuikey), [lewonunxa (« CHMYISIHTB»).

Bribupas hopmy uMEHOBaHHUs, aBTOP KakK Obl BOCIIPOM3BOJUT COLMAIBHBIA KOH-
TEKCT >KU3HHM 3TOTO UYEJIOBEKA: €r0 COLUANbHYI0 3HAUYMMOCTb (IPO(decCUro, BBICOKUIM
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VI MHOH NOJDKHOCTHOHM CTaTyc M T. I.), €T0 aBTOPHUTET B OOIIECTBE, B CEMbE U T. II.
Hanpumep, numeHoBaHue TOJBKO MO (aMUIMK TUIHYHO JJIsI TEX CIOKETOB, B IIEHTpE
KOTOPBIX 00pa3 YMHOBHMKA, XapaKTEPUCTHKAa YMHOBHWYBEH HATYpBI, T€X WM HHBIX
MICUXOJIOTHYECKUX 4epT YMHOBHHUYECTBA. OOBIYHO pAAOM C (aMuiInel yKas3bIBaeTcs U
JIOJDKHOCTh YMHOBHHKA: BOJIOCTHOW crapiimHa AnsnoB («YHtep Ilpummbeesy), uu-
HOBHHUK MexeBoll kanuemsipun Yynakos («/lauHoe ynoBOJbCTBUEY), TIPOBUHINAIBHBIN
coBetHUK Jloi60HOCOB («Ha uyxOune») u T. 1.

[epcoHaku MPOCTOHAPOHOTO MPOUCXOXKIECHHS, KaK MPaBUIIO, HAJIEJICHBI TOJIBKO
uMeHamu, 0e3 damunuii 1 oryects: nakeit [1ETp («CBUCTYHBI»), MJIOTHUKH [ epacuM U
Jrobum («Hanum»), xyxapka Ilenmares («Kyxapka sxeHuTcs»), kamepauHep lBaH
(«Crenay), crapocra Ipoxoduii («Yenosek B pymispe»), cropox CeMEH, caroKHUK
Tepentuil («/lenp 3a ropogom»), mseiinap ITapamon («Memto3ra»), cTopox AHApei
(«/Ipama Ha oxotey), moBap Hukanop («O mo6Bu»), Bo3uuna Kapmo («KpacaBuip»),
mBernap Muxaiino («Ilepenonox») u np.

Cryxuteneit nepkeu A.Il. UexoB Hamensier apXxandeCKUMU HUMEHAMH, HE TIONY-
YUBIIMMH HIMPOKOTO paclpocTpaHeHus: otenl EBmenuii, apsyok Jlyka («Y npeasoau-
TEJBIINY), MOCTYyITHUK MOHACTHIps HMepoHuMm («CBSTOIO HOYBIO»), MOHACTBIPCKHE
MoHnaxu J{uonop u Kinmona («Ha mensHu1e»), npsuok @eopan («Cyn») u np.

WHorna mMst B aOCONIOTHOM Hadaie TeKCTa NaéTcs B ONUCAHMHM OOCTaHOBKH,
HeOIaronpusATHON IJIs1 Tepos WITH 1aXKe BpaxJIeOHOW eMy, U CIIy)KHT KOHTPAacTOM 3TOH
obcranoBke. Hampumep, B pacckase «bernem» B aOCOMIOTHOM Havaje TeKCTa IepeaaHo
HanpspkEHHOE OXHJaHue npuéma y Bpada B OONBHUYHOI ouepenu Manbuuka [lamrku.
Wwms Ilamika, CHONb30BaHHOE YIS 3TOTO IIEPBOIO MMEHOBAHUS Iepos, 3ByUUT B 3TOM
KOHTEKCTE HE YHHMYIDKHTEIBHO, a JKAJIKO M TPOTraTelbHO, 4YTO NPU3BAHO MepeaaTh
0eCIIOMOITHOCTD YeJIOBEKa!

«Omo Ovina onunnasa npoyedypa. Cuauana Ilawka wen ¢ mamepsbio nood 00xcoem
MO NO CKOWEHHOMY HOJII0, MO NO JIeCHbIM MPONUHKAM, 20e K e20 canozam JIuniu
Jrcenmole IUCMbSL, wiel 00 mex nop, noka He pacceeno. Ilomom on waca 06a cmosn 6
TMEeMHBIX CEHAX U HCOA, KO20d OMONpym 06epb. B censix 6v110 He mak X0100HO U Cbipo,
Kak Ha 08ope, HO npu eempe u cloda 3aremanu 0oxcoesvie opwvizeu. Kozoa cenu mano-
nomany oumkom Habunucy Hapooom, cmucrwymoii Ilawka npunan 1uyom x ubemy-mo
myJayny, om KOmopo2o CUIbHO NAXJI0 CONEHOU PblOO, U 830PEMHYIL. . . ».

Hpouuio aBTopa Mo OTHOIICHHIO K TMEPCOHAXY BBIPAKACT MPEXJE BCErO HaMe-
HOBAHHUE €ro I0 COIMAIBHOMY CTaTyCy, KOTOPOE YIOTPEOIEHO C IKCIPECCUBHO- OIle-
HOYHBIM CyPPHUKCOM -eKx - nomewjuuex, a TakkKe KOHTCKCTYalbHbIMH XapaKTEPHCTH-
KaMHu: ¢ OJTHOH CTOpPOHBI, OpaHHO! JIEKCUKOW (MOpsAI0YHAsA-TaKU CKOTHHA), C APYroil -
NpU3HAHUEM aJIeKBaTHOCTU Iepos (YeJOBeK MOHMMAIOUIMM), a TakKe OOBSICHCHHEM,
roYeMy K€ YHOMHHAIOTCS TOJIBKO UMSA-OTYECTBO Ieposl.

B nauane pacckaza «be3 MecTay HPOHUS BBIpa)KaeTCs Yepe3 KOHTPACT ITUKETHON
(hopMbI OOpaleHHs U MPOKJIATUS B aJJpeC Ireposl.

B nauane npousBenenuii A.I1. UexoBa HIMPOKO UCIIOJIL30BAHbI «rOBOpsIIUE» (a-
muuu: Ouymenos, Ilpummubees, Jlonues, JKuranos, 'amokun, [{unnos, JlaxmaTos,
Ilouemxun, Ko3zsekun, Jlaes, Kypstun, Tonmopkos, baxpomkuH, Y3enkos, Bonasipés,

Tlonzareiikuna, Yynakos, [lImbiranos, Peikos, IToueuyes, @unranos, londoHo-
cos, I[leperapun, [Toararun, MeimpuHa, [TneBkoB, I'pagycoB u np. Otu hamMuINK JArOT
TOYHYIO OLIEHKY Irepolo, 0000maioT ero oopas. B Hayane pacckasa «Memto3ray YuHOB-
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HUK oOo3HaueH (amunueir HeBbipazumoe (cp.: HeBbIpa3uMblii). JKU3HB 3TOTO repost
CKYyYHA U HEBBIPA3UTENbHA.

B mpose Yexoa Takue HanMeHOBaHMS (QyHKIMOHUPYIOT OYEHb AKTHBHO, B TOM YHCIIe
Y B HAYaJIbHBIX (hparMeHTax MpOU3BEICHHUI. YKa3aHUe HA COLMANBHBINA NPU3HAK repost B
CaMOM HavaJle POM3BEAEHUS HEOOXOAUMO MO HECKOJIBKMM MPUYMHAM: BO-NIEPBBIX, CO3-
JagTcs 3CKU3 00pasa repost: ero MpUMEPHBIA BO3PACT, BHEIIHHUI BHI, MATEPUATBHOE T10-
noxxenve. Hanprumep, B Havane pacckasa «KpbDKOBHUKY» MOSBILSTIOTCS JIBa Teposi, KOTOPBIX
aBTOP UMEHYET MO Mpo(ecCHr: BEeTepUHAPHBINA Bpad U YUUTEIb THMHA3UU. DT HAUMEHO-
BaHMS UMILUTMIUPYIOT MPU3HAKK: 'B3POCIBI', 'MyKuHHa', 'pa3HOUYMHEI, 'HeOOraThIi ve-
JIOBEK', 'MHTEIUIUI€HT'; OOBIYHO CITyXalllie 3TUX Ipodeccuil COOTBETCTBYIOIMM 00pa3oM
BBINJISIAT: (POPMEHHAsI IIMHEINb, He CIMILIKOM SIPKasi BHEITHOCTb, OBITh MOYKET, OUKH H T. IL.

Emé ogaum cnioco6om B abconroTHOM Havaine npousBeneHui A.IT. Uexosa siBiisi-
eTcsl Takoe COIMANbHOE HAaNMEHOBAaHHE MEPCOHAXa, KOTOPOE MapKHUPYeT JHIIb chepy
WM XapakTep JesTeNbHOCTH reposi: oguyep I opuoiil («Ilocne tearpay), yunosHuk 52
nem («AHHA Ha 1Iee»), omcmagnot kazayuli oguuep («Ileaener»), uunoenuxu Ilpooxun
u Ceucmrkos («KeHckoe cyacteen), npucayea («I'octb»), compyonuk zazemut PoiOkuH
u compyonuk zazemot [lnénkun («JIBa razeramkay), yuéusiti («Ban Marsena»), ciy-
ycamquii 6 cmpaxosom obwecmse («CBaapda ¢ renepanom») u T. A. Takue 00001EH-
HBIe HANMEHOBAHHUS HAapsITy C ONMMCAHWEM BHEIIHOCTH, XapakTepa, 00pas3a »KH3HH, PHU-
BBIUEK MPHU3BAHbI 0XapaKTEPU30BaTh HE CTOJBKO I'eposi, CKOJIBKO Ty COLMAIBHYIO Cpe-
Iy, KOTOPYIO Bocco3aét nucarenb. CaM repoil CTaHOBHTCS JIMIIHb TUIIHYHBIM TIPEICTa-
BUTEJIEM 3TOW COLMAIBHOM IPYIIIBIL.

Takum 00pa3oM, MpoaHaIU3UPOBAHHBI MaTepuall MOKa3al, YTO B aOCOIIOTHOM
Hauasie TekcTa B mpo3e A.Il. UexoBa 3agaroTcs BaKHEHIINE XapaKTEPUCTHKU II€PCOHA-
JKEH, ISl 9eT0 MCIONB3YIOTCS TaKHe JIEKCHYECKUE CPEeNICTBA, Kak: MMeHa COOCTBEHHbIE
(B pa3nu4HbIX KOMOMHALUAX — UMS1, UMsI U PaMUIIKS, UMS U OTYECTBO, PaMUIns, UMs U
OTYECTBO, «TOBOPSIIHE» (haMHUIIMK), CYIMIECTBUTEIbHBIE IPODECCHI HIIH POa IesITellb-
HOCTH, MECTOMMEHHE 3-TO JIMIa, HANMEHOBAHMUS POJICTBEHHBIX CBsI3eH, COLMAIbHBIX Xa-
PaKTEPUCTHK.
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CZU [821.161.09-3”19”(092)Bynun H.+ 821.161.09-3719”(092)IlImees H.]

OBPA3 ABJIOKA B PACCKA3E U. BYHUHA «<AHTOHOBCKHE ABJIOKN»
U B POMAHE U. IMEJIEBA «JIETO I'OCIIOJAHE»

Esrenust POTAPD, cmyoenmra, ghunonocuveckuii paxyivmem,
Benvykuii cocyoapcmeennwiii ynugepcumem umenu Anexy Pycco
Hayunsnii pykoBoautens: Baagumup BPAXKYK, doxmop, konpepenyuap

Rezumat: Articolul examineaza caracteristicile mitologice si artistice ale imaginii
unui mar in povestea lui Ivan Bunin ,,Merele lui Antonov”si in romanul lui Ivan Smelev
. Vara Domnului”. In textele analizate, imaginea marului §i a fructelor sale simbolizeaza
bucuria §i plindtatea vietii, reprezintda motivul ,,paradisului pierdut” si al sinodalitatii
rusesti si sunt asociate, de asemenea, cu "cercul anual” al calendarului ortodox.

Cuvinte-cheie: imagine, simbol, motiv, mit.

Ilo T'. B. ®@. I'eremto, «ucKyccTBO U300pakaeT UCTUHHOE Bceobllee, WM U0, B
(dhopme cyrecTBoBaHusI, 00pasa» [5, cTp. 8], 1 IMCHHO B TAKOM Ka4decTBE TEPMHH «00pas»
3aKpenuIcs B MHPOBOH 3CTETMYECKON MBICIH A 0003HAYEHUs] TOTO YyBCTBEHHO-
IYXOBHOTO M TIOHATHHHO-OBITHHHOTO €JUHCTBA, KOTOPOE OTIMYAeT UCKYCCTBO CIIOBA
OT Hay4YHOT'O PallMOHAIBHO-TEOPETHYECKOT0 CII0C00a OTpaXKeH!UsI AeHCTBUTEILHOCTH.

Bwmecre ¢ tem, — momuepkuBaer H. JI. ApyTioHoBa, — ciioBO «o0pa3» Kak camo-
CTOATENbHAs JTIEKCHYECKasl eMHHULIA BEChbMa PEAKO HCIOJb3YeTcs B KMBOU pedu AJIs HO-
MHHaIMH 00pa3a Kak IeTOCTHOTO 00pa30BaHMs, IIOCKOJIBKY 9TO YKa3bIBaeT Ha Hechop-
MHUPOBAHHOCTh €ro 3HayeHus [1, ctp. 32]. B 3ToM cMbICIe 3HAYUMBI M CYXACHHUS O
pasrpaHUYEeHUM NPEACTaBICHUH O XyJI0XXECTBEHHOM 00pas3e B JIUTEPATYPOBEIECHUH K
nuHrBrctuke: o MHeHuto E. B. BopucoBoi, «B (okyce BHUMaHHS JTHUTEPATYPOBEIIOB
HaXOJIUTCs, B OCHOBHOM, COZEpKaTelbHas CTOPOHA XYH0)KECTBEHHOI'O IPOU3BEICHUS,
B TO BpeMs KaK JUIsl TMHTBUCTOB IIPU PAaCCMOTPEHUM 3TOH KaTeropuu Haubosee BaxHOM
OKa3bIBaeTCsl CHCTEMA SI3BIKOBBIX CPEACTB, T. €. opma. [Ipm 3TOM He cyliecTByeT
OJHO3HAYHON O0OIIePUIONOrnIecKod KiIacCU(DUKAIUU IOHATUS «XYJ0XKECTBEHHBIH
00pa3», 00beAMHSIONIEH TOYKHN 3PEHNUS JINTEPATYPOBEAOB U JIMHTBUCTOBY [3, ¢. 21].

O ToM, uTO JenaeT 00pa3 XyL0KECTBEHHBIM, OPUIHMHAIBHYIO (QOPMYIHPOBKY JaeT
A. Bb. EcuH, ompenensisi Xyn0KECTBEHHOCTh KaK pE3yJbTaT «aKTHMBHOTO aBTOPCKOTO
HPHUCTPACTHO-U30MPATETIFHOTO OTHOIIEHHS K M300paxeHHOMY» [7, ctp. 210]. D10 03HAUa-
€T, YTO KaKI0€ MPOU3BEJCHHE TAJTaHTJIMBOIO aBTOpa CIOCOOHO CO3/1aBaTh CBOW CaMoObIT-
HBII 00pa3 pa3IM4HBIX Belel u sBinenuil. Ho, cooTBeTcTBEHHO, 0COOEHHOCTH 3THX 00pa-
30B B NPOM3BE/ICHUSAX PAa3HBIX aBTOPOB MOXKHO aHAJIM3UPOBATH U CPABHUBATH, OTMEYasi
CXOJICTBA, Pa3IN4usl, 0COOEHHOCTH M CBOEOOpa3ue u HHTepHpeTupys BcE 310. Bo MHOTOM
aHaJIOTUYHYIO TOUYKY 3peHHs BbickasbiBaeT B. I1. MemepskoBa, 100aBisisi TakxkKe, 4TO
HCKYCCTBO TIOHMMAETCs KaK MBILUICHHE B 00pa3ax ¥ NPOTHBOIIOCTABISETCS MBIIICHUIO
KOHLICTITyaJIbHOMY, BOSHUKIIIEMY Ha OoJiee TO3AHEM 3Talle YeI0BeUecKoro pa3sutus. O6pas
TiepeiaeT pealbHOCTh U B TO )K€ BPEMsI CO3/aeT HOBBIM BBIMBIIUICHHBIH MHUp, KOTOPBIN
BOCIPUHUMAETCS YUTATEJIEM U 3PUTENEM KaK CYIIECTBYIOIINIA Ha camoM jene» [12, ctp. 18].

Io cTpyKType Xyl0>KECTBEHHbII 00pa3 MpeACTaBisIeT cOOOM COBOKYITHOCTb CYObEeK-
TUBHO OKpAILICHHBIX U aCCOLMATHBHO CBS3aHHBIX HENPOLIECCYATIbHBIX U MPOLECCYAIbHBIX
XapaKTepUCTHK peajii MHUpa, OKPY)KAaIOIIEro yesioBeka. XyJ0KeCTBeHHbIH 00pa3 ¢dop-
MHpPYETCSl B paMKaxX XyIO0)KECTBEHHOTO TEKCTa KaK OOBEIUHSIOMIEr0 OCOOCHHOCTH pa3-
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JIMYHBIX CTHJIEBBIX PA3HOBUAHOCTEH JUTEpaTypHOi HOPMBI 0OIIEHAPOIHOTO SI3bIKA M €0
HEJUTEpaTypHbIX (GOPM C ONOpoil Ha U300pa3UTENBHO-BBIPA3UTEIbHBIE PECYPCHI (TPOIIBL,
niepu¢pasbl, HPOHHIO, AIVIETOPHIO, CapKa3M, IPOTECK, CTUIIUCTHYECKHE (DHUTYPBI, PUTOPH-
YeCKHe €AUHUIIbL, Pa3/IMYHbIE IPUEMBI S3bIKOBOM UIPHI U T. J1.) BceX YpOBHEH s3bIKa ((o-
HETHYECKOTO, JEKCHIECKOro, MOPGOIIOrHUECKOr0, CHHTAKCHYECKOTO, CEMaHTHYECKOTO).
OTH pecypchl UCIONIB3YIOTCS € LIENbI0 YKPAIIECHUs peud, IPUJaHus eif 3CTeTHYHOCTH,
BBIPA3UTENBHOCTH, YMOLMOHAIBHOCTH U APYTHX KAa4eCTB, CIIOCOOCTBYIOIINX YCHUIICHUIO
peueBo3aeiicTBytoeii Gpynkimu obpasa [13, crtp. 58], — dopmynupyeT B cBOei MOHO-
rpaduu M. b. XpamueHko, noguepKuBas Takxe, 4To 00pa3 crocodeH popMUpPOBATHCSI
KaK B CO3HAHMH OJHOTO OIPEIETIEHHOTO YeJIOBEKa, TaK U B CO3HAHMU MHOTHUX (TPYIIIBI
JIUTL, TIOKOJICHUS U T. 11.).

Tak, ocoboe HampaBieHHE (QHIONIOTHIECKUX HCCIEIOBaHUH COCTaBISIET pac-
CMOTpEHHUE MPEAMETHBIX 00pa30B, IOCKOJIbKY OHU B HAaHOOJIbLIEH CTEIIEHH MOAYHHEHBI
TJIaBHOH HJIee IPOM3BEICHIUS-N300pKEHUIO Pa3IMYHbIX Peanii OKPYKAIOIEro MUpa 1
COCTOSIHUH 4eJoBeKa. DTUM OIPENeIIeTCsl aKmyaibHOCHb npooaemvl Hauiel pabomol
— HuccaenoBaHue o0pasa 10J10Ka BO BceX OCOOEHHOCTSIX €0 CUMBOJIMUECKUX 3HAUCHUIL.

«Ilocne M3rHaHus NEPBBIX JIOJACH U3 cafa DIEMCKOT0 BCIO TOCIIEAYIOIIYIO UCTO-
PHIO UesIoBeUeCTBa MOXKHO Ha3BaTh HOCTaJbIUel 1o pato» [15, ctp. 62]. D10 BRIpaske-
HUE MPUHAAISKUT Mupde Dnuane — atHorpady, Gunocody, HICTOPUKY U PEITUTHOBELY,
KOTOpBII B cBOeH KHUre «MUQbI, CHOBUICHUS U MHUCTEPUU» YKa3bIBa€T Ha HaIU4UE
JIBYX OCHOBOIIOJIATAIOIMINX JPEBHUX MHU(OB: 0 «cane-pae» (Kak cCakpaJbHOM, 3aMKHY-
TOM B ce0e IIPOoCcTpaHCTBe) U 0 J[peBe XU3HHU OCPEAU HEro.

B pycckom Qonbkiope Ha 3TOM AepeBe CUAUT (Wi IpuneTaeT Ha Hero) XKap-ntu-
na. Y noucku ee — 3to noucku Merunsl u CuacTbs, KOTOPbIE CKa304HBINH Irepoii B UTOTE
HaxoauT. OCHOBHAS K€ HAIIPaBJICHHOCTb PYCCKOH JHUTEPaTyphl — 3TO TAKKEe IOMCKU
uctunbl, — 3amevaet E. B. KapaBaeBa B cBoeii cTaThe 00 00pa3e «caia-pasi» B pyCCKOM
muposocnpustuu [10, ctp. 203].

YdeHoMy ¢ MUPOBOI M3BECTHOCTHIO, akaneMuky /. C. JIuxauépy, nmpuHaIISKUAT
Hay4HOE MCCJIEI0BaHME, UMEIOIEe caMOe HEIMOCPEJCTBEHHOE OTHOIIEHHE K TeMe Ha-
el paboTsl: B [IpeBHei Pycu canbl (IpUTOM HENPEMEHHO C IJIOAOBBIMHU JIEPEBBSIMH)
yKe OBUIH, U YK€ TOT/Ia MBICIIIINCH KaK TIOTBITKA CO3/IaHMs HIeaJbHOTO MUpa B3anMO-
OTHOILICHUH 4enoBeka ¢ npuponoii [11]. Ho He MeHee BayKHO, 4TO M B ropaszno Oosee
HO3/IHEE BpeMs Cafbl, IPEJCTABIAOIINE [e-TO JAJEeKO B I0JCO3HAHUM PYCCKOIO CO3HA-
HUsI 00pa3 «pas», ObUIM TaK)KE M HEOTHEMJIEMOH 4acThlO0 pycCcKHX ycaneO. MIMeHHO
II03TOMY caMa TeMa cajJja B pyCCKOH JIuTepaTrype Heucuepraema.

Pacckas 1. Bynuna «AHTOHOBCKHE SI0JIOKMY MO NPaBY CUUTAETCS OJHUM U3 CAMBIX
M3BECTHBIX NMPOU3BEICHUIN PyCCKOM JuTepaTypsl Hadana XX B, APKO MPOCIEIUBIINX
cyapOy pycckux ycazne0. B kpaTkoM XynosKeCTBEHHOM MPOCTPAHCTBE PAccKa3a yMECTH-
JI0Ch, IO cioBaM ucropuka jurepaTypsl O. 1. FOpbeBoil, «mmouctune HencyeprnaeMoe
coziepkaHue: OorarcTBo 00pa3oB, OJaroyxaHHas M033Usl, PUINTPAHHOCTh KOMIIO3ULIMOH-
HO ()OPMBI, CMBICTIOBAsI HACHIIIIEHHOCTh, KPAacoTa U BBIITYKJIOCT BBIPKEHUS aBTOPCKOTO
MHUPOTIOHUMaHHUS, TIIyOMHA MOCTHKEHUS HAIlMOHAJIBHOTO MUpay [16, cTp. 274].

B pacckase MHOroe «...Hy’KAaercsi B ’THOINIO3THYECKOM KOMMEHTAapUH: U JKaHp, U
MOITUYECKOE IPEACTAaBICHUE BPEMEH roja OT paHHEll OCeHM [0 IEepBOrO CHera,
KPECThSHCKAsl U MOMEIINYbS )KU3Hb, OOBIYal M OAEXKIA, TPYA M OXOTa, KPyr UTCHUS,
3BE3JHbIA aBTyCT, ypOXKalHbIH CEHTSOPb, HEHACTHBIA OKTAOPb, AOCYKUH HOAOpb, U
SIBJICHUE >KEJIaHHOW 3UMBbI; HO 0oJiee BCEro 3aMedaTellbHbl U MHOIO3HAYUTEIbHbL Bpe-
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MEHHBIE BeX! U Ha3BaHHE PaccKasa, B HUX CKBO3UT CaKpaJIbHBIM MPABOCIABHBIA CMBICT
KPECTbSHCKOM U INOMeIMYbed >KU3HM, BCTA€T CUMBOJIMYECKUI MO3THYECKHE 00pa3
ncuesaromeid Poccun, — nmucan uckyccrsoseq B.H. 3axapos.» [8, ctp. 23]

B BocnpusaTHM reposi 0COOCHHOCTH OKPYKAIOLIEro €ro MUpPa BBIPAKEHBI U B Ha-
POIHBIX IPUMETAX, YTO POXKAACT 00pa3 COOOPHOTO OBITHS PYCCKOTO HAapoja, Koraa Obl-
TOBBIE peauu — KaK KPECTbIHCKOI'0, TaK U MOMELINYbEr0 MUpa — HEPa3/lelIbHO CIIUTHI C
MHPOM MIPUPOJIBL.

«ABTrycT OBUI C TEIUIBIMU JJOXKIUKAMHU. .. B CAMyIO [IOPY, B CPEJUHE MeCALA, OKOJIO
npasaHuka cB. JlaBpertus» [4, ctp. 327-328].

ITpu sTOM npa3aHuk cB. JIaBpeHTHs IO IOIMAHCKOMY KalleHIaplo oTMeuaercs 10
aBrycTa, a 3a HeCKOJIbKO JHEH 1o Hero, 6 aBrycra, — [IpeoOpaxenue ['ocnionne, B Ha-
pOaHOM HauMeHOBaHUM S1010uHbI Crac. DTO BaXKHO, OCKOJIBbKY HEPCOHAXXKU POMaHa
KHBYT, COpa3Mepsisi CBOIO )KU3Hb C PEIUTHO3HBIM KalleHaapeM. To ecTh, Kak oTMedYaeT
B. H. 3axapoB, «pycckuii 4eI0BEK >KHJI U TBOPWI B U3BEUHOM I'0JIOBOM LiuKIIe CBsILEH-
HOI nuctopuu, otMedas Bpems PoxxaectBom, Cesatkamu, Kpemennem, Bennkuwm, Iletpo-
BbIM, YcrieHCKUM uinu PoxnaectBeHcknuM noctamu, Macnenuueii, [Ipomensv Bockpece-
HueM, YucteiM ionenensaukoM, [lacxoit, Tponmeit, yxoBeiM nHeM u T.1.» [8, cTp. 23].

W Bcé 0e30pexxkHOE NPOCTPAHCTBO HAIMOJHEHO OUIYIICHUEM Mpa3JHUKA, B
KOTOPOM Yy4YacTBYIOT BCE: W JIIONHM, M NTHIBL, U PACTEHHS: «MYKHK, HACHIIAIOLIHI
SI0JIOKH, €CT MX C COYHBIM TPECKOM OJIHO 3a OJHHUM», «Ha CIIMBAaHbE BCE MEJ IBIOT»,
«IPOXJAHYI0 THUIIMHY YyTpa HapyllaeT TOJNBKO CBHITO€ KBOXTaHBE JPO3JOB,
HAKJICBAaBIIUXCS PAOMHBI U g0JI0K», «Be4epoM B Oeceaku MOx sOJIOHEH rpeercs
camoBapy [4, ctp. 328], «#a Craca TONUTCS HApPOI, CIBIIUTCS OKOJIO IMayalia CMeX U
TOBOP, a MHOT/IA U TOTIOT IIsICKUY [4, cTp. 328].

BupTyo3HO Biajesi «<MCKYCCTBOM U 3ByKa M 0e33By4rs» (Tak Ha3pai 310 . Vnbun)
[9, c. 227], ByHuH CTPOUT MOBECTBOBAHHE KaK ObI C yIETOM OOOCTPEHHSI CBOECTO 3PECHHS U
CllyXa, ¢ Y4€TOM BCEX OTTEHKOB MbIcell W gyBcTB. OTTOro M 0c000€ BHUMaHUE K Jie-
TaJsIM, 0co0ast 00pa3Has M IBETOBAs «H300pETaTeIbHOCTDY, CIYIIEHHUE WIIM pa3Hoo0pa-
31M€ TOHOB, TMOKOCTh MHTOHAILIUM, YTO TaK cOMDKAeT Mpo3y C MO33MeH. 3amosHss U
OKHUBJSIS TIPOCTPAHCTBO AEHCTBUS: «TYIKHH CTYK CCHITaeMbIX B MEPbl M KaJyIIKH
siomox» [4, ctp. 328]), «CKpHIl BOPOT, NMPOIYCKAIOMIUX TEJIETH C ypoxkaem» [4, cTp.
329], «apoGHbIi, IpYKHBIH CTYK IpH pyOKe KamycTbl, U COYHBIH XpyCT H3pyOaeMbIx
MOPKOBH U SI0JIOK, KOTOPHIE, B UyICCHOM €JUHEHHU C HEeH, OyIyT craTth B O0OUOHKAX 10
BeceHHeH spmapku» [4, ctp. 339], «cBepHYBIIMECS U MOYEPHEBIIHE OT MOPO3a JIUCThS
s050Hp ypriaT nox canoramu [4, crp. 340]. Takoe oOpa3zHOe HAMOJHEHHE TIPO-
CTpPaAHCTBa paccka3a MOMOTaeT aBTOPY CO3AaTh 0c00yI0 aTMoc(epy paoCcTH U MOTHOTHI
*u3HU. Ee MOomonHsAI0T 00pa3bl 3alaxoB, «3amax JeTTsS B CBEXKEM BO3AYXe», «3amax
AHTOHOBCKHUX 50JIO0K, 3armax MEna U OCEHHEW CBEXECTH», «IIaxHyIe Kpackoil capada-
Hel» [4, cTp. 328], «pkaHOW apoMaT HOBOW COJOMBI M MSKHUHBI», «KPENKO TSIHET
JyIIMCTBIM JBIMOM BUILIHEBBIX cy4dbeB» [4, cTp. 329], mpuTOoM 3amMeTHM, YTO 3arax
S0JI0K TOMUHMpPYET HaJ BCEM 3THM MHOrooOpa3sHeM — TOT 3amaxX, KOTOPbIH BHOCHUT
«700aBOYHBI CHUMBOJIMYECKUH CMBICI B IOATEKCT OYHUHCKOIO pacckasa, SBISACH
CBOETO poJia Mpa3AHUYHBIM MUIEHTPOM H300mIbHOU Poccum» [6, ctp. 344].

Bropas riaBa pacckasza OTKpbIBa€TCS HAPOJHON HMPUMETOH, TAaKkKe CBSI3aHHOU C
A0I0KaMHu: «SIapeHas aHTOHOBKA — K BeceJIoMy rofy. JlepeBeHcKue ea XOpoLIn, ecliin
AHTOHOBKA ypOJMJIAch: 3HAYUT, U Xy1e0 ypoaurcs» [4, cTp. 330]. TakoBo ero moHUMaHUE
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HAaLMOHAJBHOTO OJaronoNyyus: eciny B 0apcKHX cajax ypoIOuiach aHTOHOBKA, TO Ha
KPECTbSHCKUX HOJIIX — Xopouuil ypoxkail xiaeba, To ecTb O1aronoigydue NOMENUKa U
KPECThbsSIHMHA TECHO B3aWMOCBSI3aHbl. 11 B manbHelIIeM OBECTBOBAaHUH Ta MBICIIL BCE-
CTOpOHHE DPa3BUBAETCS, Pa3BEPTHIBACTCS, CTPYKTYPUPYET KOMIIO3ULUIO U CIOXKETHBIE
JMHUAU pacckasa. [IpuxoauT B yrmajgok MmoMemunybs ycaapba (0oratoil )H3HA KOTOPOH
COOTBETCTBYET BPEMEHHOM OTPE30K ILI0JOPOAUS, CHITOCTU U U300MINS paHHEH OCEHN).
Pazopsiercss XO3MH-TIOMEIIMK, HEPEXOoAs B pas3psa OOeIHEBIIMX MEIKOMOMECTHBIX
(06pa3 3TOro — Mo3JHAs OCEHb, IOKPOB), U 3allaX aHTOHOBCKUX S0JIOK UCU€3aeT U3 I10-
MECThsI ¥l )KM3HHU IBOPSH HABCera. 3apacTaloT COPHIKOM U IIOJISl KPECThSIH, IPUXOIAT B
yNajoK KOIJa-TO 3aKUTOYHbIE UX XO3SHCTBA (TaKOBBL B KAPTHHE IIPUPOJBI 3aTSKHBIE
JOKIH, CMEHSIONIMECS XOJOoAOoM mpem3uMbs — Ilokposa). M maxe si010kH TYT mMO-
SBJIAIOTCA YK€ JIpyrue: «MaJleHbKHE CMOPILECHHBIE SIOJIOUKH B KaJKe, IMPOCIOCHHBIE
PIKaHO# costoMoi» [4, cTp. 346] — 1 3aKYCHIBAIOT MU MPUEIKUE paboure-0ypHIIBbIIHKH.

O06pa3 ycanb0b! TETKH, AHHBI [ epacUMOBHBI, IIPEJICTaBIECH B paccKa3e Kak CUMBO-
TUYecKasi MOJIeNb HAllMOHAFHOTO MHpOycTpoiicTBa. OKpYyKEHHBIN 3amyIIeHHBIM Ca-
JIOM C «COJIOBbSIMU, TOPJIMHKAMU U S0JOHSIMN, HAIOJIHEHHBIH 3a11aXxoM sI0J10K, U TOJIb-
KO TI0CJIe HETO YK€ IPYTHMH — «CTapoi MeOe KpacHOTo AepeBa, CYIICHOTO JIUTIOBOTO
I[BETa, KOTOPBIN C MIOHS JISKHUT Ha OKHAX». DTOT JIOM NPEJCTaeT B COOTBETCTBUY C Ha-
poxHOI MU(OIOTHEH KaK «BCETIa )KUBOE» cymecTBO. OH «OCHOBATEIBHO TISIEN. .. U3-
07 cBOEl HEOOBIKHOBEHHO BBICOKOM M TOJCTOM COJIOMEHHOM KPBIIIH, IIOUepHEBLIEH U
3aTBEp/IEBIICH OT BpEMEHM», TOYHO CTApOe JIUIO IIBIANUT M3-TI0Jl OTPOMHON IIATIKU BIia-
JIMHAMH TJ1a3, — OKHaMH C MIEpJIAMyTPOBBIMH OT JIOXK]ISl M COJTHIIA CTeKIIaMuy [4, ctp. 334].
I'maBHOe B 3TOM OOpa3e — OLIyLICHHE HE3bIOJIEMOCTH, MOCTOSIHCTBA CIOXKUBILEHCS
JKM3HU, JOIOJIHSEMOE KapTHHONH OOMJIBHOTO PYCCKOTO 3aCTOJIbSl, HA KOTOPOM BHOBb
MIPUCYTCTBYIOT U T'YCh C SIOJIOKaMH, M CIIaKUe TUPOTH, U Pa3HOOOPa3HbIE BapeHbS.

Takum oOpasom, oOpa3 s0710Ka, caga B pacckaze «AHTOHOBCKHE SOJOKW» IOJ-
YEpKHYJ JIB€ OCHOBHBIE TEMBI NMPOM3BEICHHS — TEMY HOCTAJIBIMYECKOTO IPOILIOTO-
«HEYIOTHOT0Y, 3alI0JJHEHHOTO IIepEMEHaMU HACTOSILIETO.

I'naBHo#t uneeit M.A. byHuHa B 3TOM paccka3ze CTaHOBUTCSI OCMBICIICHUE JIBUIKE-
HUsI UICTOPHYIECKOTO BPEMEHU He KakK Iporpecca M pa3BUTHS, a Kak perpecca M yBsiJa-
HUst. OH HE MOKET M HE XOUET JIOMYCTUTh, YTOOBI HOBBII MOCTPOEHHBIH FOPO XOTS ObI
HMeJ HIaHC 0Ka3aThCs «TOPOAOM-CaJOM» — 3TO IPOTHBOPEUUT €I0 MUPOBO33PEHUIO.

Tema yTpaueHHOH POAMHBI BOCHPUHAMAETCS Kak 00Iee MECTO JUTEePaTyphl pyc-
ckoro 3apy6exnst yxxe WM. IlImeneBbiM (emie 3ameTHee, yeM ¢ ByHUHBIM) MOTepsiHHAS
pOAMHA OTYETIMBO MPHOOPETAaET YePThl «YTPAUEHHOTO pasi», U 3Ta MU(OIOremMa opra-
HHU3YET BCIO XYIOKECTBEHHYIO CTpYKTYypy «Jlera ['ocionns». B nem llImenes nenena-
HpaBJIeHHO co3aaeT MuG o cTapoil Poccun kak uaeanbHOM Mupe (OH HE MOXET BCIIO-
MUHATh WHAue), «30JI0TOM BEKe», M 3Ta YCTAaHOBKA, BOJIbHO MJIM HEBOJIPHO «3aJaHHAasD)
aBTOPOM, OTIpEeNIseT OTOOP BCIIOMHHAEMBIX COOBITHI: HI OJIHOTO HETaTUBHOTO (pakTa,
sBJIeHNs1 HeT Ha cTpaHuuax «Jlera 'ocionus». OTCYTCTBYIOT BCE IMOTEHUHMAIBHO He-
n30eXXHbIE B OOBIYHOM poMaHe KOHQUIUKTHI (PeOEHOK — pOAUTENH, peOCHOK — €r0 TOBa-
PHIIY, FOCNOJA — CIIYTH U T. IL.).

Bwmecre ¢ Tem, aBrooHorpaduueckoMy reporo CBOMCTBEHHA, KaK U BCSIKOMY PEOCHKY,
CKJIOHHOCTb K MaTepHalu3aluy aOCTPAKTHBIX MOHITHH: axxe BPEMsS U IPOCTPAHCTBEH-
HBIE CBOMCTBA: IIBET, 3amax, 3ByK «Bennkuii moct maxHer ykcycom M MsToH, PoxxaecTBo
— MACHbIMM Iuporamu». M Gmaronapst 3TOMy, OKpYXalOIUiA €ro MHpP IpaBOCIaBHOM
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KyJbTYpBI TIPEBPAIIACTCS B CBOE, 00XKUTOE U MPEAENHHO peaJbHOE MPOCTPAHCTBO, Ha-
MOJTHEHHOE BCEBO3MOXKHBIMHM pHUTYyajlaMH, OJI0JaMH, 3ByKaMH M 3alaXxaMd TOTO WM
uHoro mpa3gnuka. [14, crp. 289]. Takas cnokoifHasi, HAallOJHEHHAs! TOJBKO MOJIOXKH-
TEJbHBIMU 3MOLUSAMH XU3Hb €JMHCTBEHHOE, YTO CHOCOOHO YTEIIUTh, 3aCTABUTH YHTH
TPYCTHBIE WM CTpAIIHbIE MBICIIH, OHU OKa3bIBAIOTCS CHJIbHEE CMEPTH U CTpaxa CMEpTH.
Korna Bo Bpemst CTOSIHUIA repost BAPYT OCEHSET CTPAIIHAs MBICIb — M OTELl YMPET, U BCe
YMPYT — U €My CTaHOBHUTCS CTPAIIHO, OH MOJIMTCS ¥ YyBCTBYET, KaK OT OTLA MaxHEeT
PENbKOM — «H Cpaszy MBICIH MOU — B ApyroM. Jlymaro o rpuOHOM PBIHKE..., O 4ae ¢ Topsi-
yumu OapaHkamu... Ha nymie nerge...» [14, ctp. 274]. [IputoM BKyCOBBIC U 3al1aXOBBIC
acCOIMallUM OKa3bIBAIOTCS HanboJiee CUIBHBIMU B TIOTOKE BOCIIOMHHAHHN Ieposi — OH
HE MOYKET M HE XOYeT UM CONpPOTHUBIATHCA M HE B CHJIAX OCTAHOBUTH UX MOTOK. AHa-
JIOTMYHO pelieH U o0pa3 si0oK: BIbIXas NYNIMCTBHIA apoMaT SHTapHOro s0JI0Ka, MOB-
3pOCIIEBIINH repoil BCIOMUHAET cTapyto Poccunro, 06pa3 KOTOpoil HEOTAENUM OT AETCTBA!
«U Teneps ele, He B POJAHON CTpaHe, KOT/la BCTPETHIIb HEBUIHOE SI0JIOYKO, TIOX0XKEee Ha
TPYLIOBKY 3aIlaXxoOM, 3aKMelllb B JIaJIOHHU, 3a)KMYPHILBLCS, — U B CJIQJIKOBATOM U COYHOM
JIyXy BCIIOMHHTCS, KaK )HBOE, — MaJICHbKUH caJl, KOTJa-TO Ka3aBUIMKCS O'POMHBIM..., C
Oepe3kamu U psIOMHKaMH, ¢ SI0JIOHBKAMH, C KyCTHKAMU MaJIMHBL..., JalleKuii ca...» [14,
ctp. 361] — TO ecTh 00pa3 AeTCTBA MPHOOPETAET KOHHOTAIMIO «PACKOTO Cala.

W, nHanpotus, B rnaBe «SI6mounsiii Criacy mpeieiabHO TOYHO Ha3BaHBI pPa3HO-
o0pa3zHble copTa sI0JIOK: «BOT OENbli HalKB..., BOT aHAHACHOE-LIAPCKOE..., BOT aHUCOBOE
MOHACTBIPCKOE, BOT TUTOBKA, apKaja, OOpPOBHUHKA, CKpBDKAIEIb, KOPHIYHEBOE, BOCKOBOE,
6enb, POCTOBKA ClIaJIKasi, TOPbKOBKA...» [14, cTp. 364] — 31€Ch SIBHO aKLEHTUPYETCs HE
BKyCOBOE OIIyIIeHHEe peOeHKa, a TEePMHUHOJOTWYeCKas TOYHOCTh, CBOMCTBEHHAS
B3pOCIIOMY IIOBeCTBOBaTeno. To €cTh 3TO Aake HEe BOCIOMMHAHUS U3 JETCTBA (Jaxe
€CIIM 3TO BOCIIOMHUHAHHMS B3pPOCJIOTO YEJOBEKa), «a IPOCTO 3HAHWSA, Ha3bIBaHWA, 3a-
MaCKHpPOBaHHbBIE TIOJ JIETCKOE BocTpuaTue» [2, cTp. 86] — U ¢ 3THUM BBICKa3bIBAHHEM
mutepatypoBena E.M. bonasipeBoii B JaHHOM ciydae TPYAHO HE COTJIACUTHCS. XOTS U
TaKoe 3aMeyaHHe M0Ka3aTeNIbHO B KOHTEKCTE OCHOBHOMW HJien B npou3BeaeHuu .

[IImeneBa: TBOpUMOro UM cBoeodpazHoro muda o Poccum.

JlelicTBUTENBHO, «yTpaueHHBIH pait», no U. IlIlmeneBy, — 3To Poccus npa3nHukoB
W paZiocTel: OT BKYCHOMW €/Ibl IO BOCTOP)KEHHOM MPOCBETICHHONW MOJIMTBBI, «IIPA3/IHHUK,
KOTOpBI Beeraa ¢ To0oiy». M He ciryyailHO HOCTAJIBIMYECKOE 3aMeUaHue «B3POCIIOTro»
noBecTBoBaTessl: «Tenepb moTyckHenu npasnHuku...» [14, ctp. 407]. B gerctse e repoii,
110 €ro COOCTBEHHOMY YBEPEHHIO, IIOCTOSIHHO )KMBET B O)KUIAHUM 4y/a, B MPEIBKYIIE-
HHH KaXKI0TO HOBOTO JHS1, KOTOPBIH HEIIPEMEHHO MPHHECET ¢ CO00H KaKyr-TO paJloCTb.

Jlaxxe XynokecTBEHHOE BpeMsi HaunHaeT B «Jlere ['ocrioqHeM» moauuHAThCS efe
— KaJIeHJIaph MHOTZIa OKAa3bIBACTCS CJIOBHO PAacYEpPUYCHHBIM IO KYJIMHAPHOW KHUTE, a
BpeMsl OIpEeessieTcs 110 TUIY MOTPeOsIeMO MUIU: €ClI B NMEPeHEN CTOSIT MHCKH C
COJICHBIMHU OTYpIIaMU M pyOJICHOW KamycTOM, 3HAYMT, NpuIlel Bemukuii mocr, eciu Ha-
YHHAIOT T1€4Yb «JIECEHKM» M3 TecTa — BosHeceHue, OMMHBI — MacieHuna, a eciu Ha
JIaBKE B OKOPEHKE OTTaMBaeT IIOPOCEHOK — 3HAUUT, Ipubmmkaercs PoxkaectBo. Bexamu
BpPEMEHH CTAHOBSATCS HApsAy C IIEPKOBHBIMHU MPAa3THUKAMU U «KYJIHHAPHBIE COOBITH,
He ciy4aiiHO ['OpKWH 3asBIISIeT, 4TO IO JHSM CKYy4YHO OyIeT OTCUMThIBATHY [14, cTp.
450], u Ha Bompoc aBTOOHOrpadhuUIECcKOro reposi, CKOJIbKO JHeH ocranoch 1o I1okposa,
OH OTBEYAaCT, OPUEHTUPYSICh Ha «KyJIMHApHOE» MepeXuBaHHE BpeMeHH: «Tak BOT
npukuasiBail... Ha Toil Hexene, 3HAa4NT, Orypuuky noconuM, Ha MBana IloctHoro..., a
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TaMm 1 B3aBmkeHbe... — KammycTKy OyzAeM pyOWTb..., a 3a HEl... 1 OHTOHOBKY MOYHTH,
I0J] CaMBbli 110/ IOKPOB...» [ 14, cTp. 451].

Takxum 00pa3oM, O3ULKST aBTOPA ONPEAEISIETCST €r0 CTPACTHBIM JKeJTaHUEeM KOMIIeH-
CHPOBaTh OTCYTCTBUE «POJHON aTMOC(hephl» B COBPEMEHHON JEUCTBUTEIBHOCTH, 3aII0JI-
HHTB €€ BOCIIOMHMHAHUSIMH, BOCKPECUTH MPOIITYI0 POCCHIO B KauecTBE MO3UTHUBHOM OIIIO-
3ULIH HETaTHBHO BOCIPHHUMAEMOMY «HACTOSIILIEMY» U CTOJIb )K€ HEraTHMBHO OIIEHHBAc-
MOi#t amMuTpai|u. 3pesiocTb, [Taprmk 0co3HAIOTCS HETaTUBHO, a Tpolwioe (neTcTBo, Poccus)
BOCIIPUHUMAETCS KaK «yTpaueHHbIH pait». [IpoTrBoIocTaBieHye Npomnuioro U HacTOSIEro
peanu3yeTcs B CEpUH OMIO3UINN C Pe3KOW KOHHOTATHUBHOM Au(depeHIanueii: 31ech
— y Hac, Diienena 6ariHs — Kpemiib, Toria — Teneps, eJka-4aia — eJKa-ThIYUHKA U T. JI.

B «Jlere I'ocriognem» HeT cOOBITHIA (B CMBICIIE HCKIIFOYUTEIbHOCTH, HAPYIICHHUS MPH-
BBIYHOTO XOJIa BEIe), a €CTh NOBTOPSIOIINECS] COOBITHS: U3 TOfia B TOJ MOBTOPSIOTCS
OJIHM M T€ e MpaBOCIaBHbIe Mpa3aHUKN — Macnenuna, Poxnectso, [lacxa, Kpeuense...
U ynratens kak ObI «HACTUTAET» TEPOs Ha MSITOM WITH IIECTOM TaKOM KPYTY €ro )KU3HH, U
MIOTOMY HU OJTHO COOBITHE HE UMEET JUIS ['epos CTaTyca HOBOTO — 3TO HE 3HAKOMCTBO, a
y3HaBaHHe: «OTBOpSETCS ABEPh, BXOIUT [ OPKUH C CHSIONMM MEITHBIM Ta30M. A, Maciie-
HUILy BBIKYpuBaTh!» [14, ctp. 283], u naxe uemblil psa HeTOOPHIX MpeI3HAMEHOBaHUH
(oTer repost BUIUT BO CHE THHIIYIO PBIOY, a [OpKUHY CHUTCS, YTO IMOKOHHBII MapThiH-
IUIOTHHUK «IEyeT IananeHb-Ky», 1 BCIIOMHHAETCs, KaKk MOZOOHBIe ke (akThl cTanu
MpeIBECTHUKAMU CKOPOH CMEPTH APYTUX JIIOJCH) BOCIIPUHUMAETCSI TaK, YTO HECUACTHBIH
Cllydaif ¢ OTIIOM TepsIeT CTaTyc Cydasi, a BOCIPUHIMAETCS Kak 3aKOHOMEPHOCTh, HEUTO
OKH/IaeMoe, KOTOpOE€ JIOJDKHO OBUIO CIyduThesl. M eciim siBHas, BHELIHSsSI NpUYMHA
CMEpTH 0TI — MaJICHNE C JIOMAIN, TO HEIBHOM U MOUTMHHON MPUINHOM KaXkeTcsl HeCo-
BMECTUMOCTbH €ro (pUTyphl ¢ 3aKOHAMH YCTOHYHBOTO MUPO3JaHHsI, OH SIBHO IPOTHBOCTO-
UT CBOCH MPOrPECCUBHOCTHIO OOLIEMY TATOTEHUIO K HEM3MEHHOCTH. VIMEHHO ¢ HUM CBsI-
3aHBI TAKUE TOHATHSA, KaK «CIOPIPH3», «IKCIEPHMEHTY, «YIUBICHUE», €My ITOCTOSIHHO
X04eTcs ‘{GFO-HI/I6y,Z[b «HOBCHBKOT'0», COBPEMEHHOI'0, HETIPUBBIYHOT'O, YAUBUTCIILHOTI'O.
Takum 00pa3oM, CYACTIMBOE NETCTBO, MPOILIOE OTOXKIECTBIISIETCS CO CTATUYHOCTBHIO,
HEU3MEHHOCTBIO OBITHS, PUTYaIbHBIMH OBTOPAaMH OJIMHAKOBBIX ACHCTBHMA.

VYr1para pas Iyl aBTOOMOrpadUUecKoro repos, TakuM 00pa3oM, eCThb yTpaTa
Mpa3gHUKa, IEPEX0 B COCTOSIHHUE OyIHeH, BhIageHHe U3 0CO00T0 MPAa3JHUIHOTO Bpe-
MEHHU U «IaJeHUe» B TOCKIMBLIEC NepeskuBanus. OTel B BOCIPHUATHM aBTOOHOrpadu-
YECKOT0 Ieposi — 3TO LEHTP €ro «JIOMalllHe BCeJIEHHOI» (M 3l1ech SBHO BO3ZHHKAET
Hapajuieu3M: OTell 3eMHOM — oTen HeOecHbIH, bor Kak eHTp BCero MUpO3JaHus), He
CIIy4yailHO TIPOCTPAHCTBO OTLA B JOME CTAHOBUTCS IJIABHBIM B LIEHHOCTHOW OpHUEHTH-
poBKe pebeHKa, ynono0ssich INaBHON gacTH xpama. CTpax HOTEPH OTLA — 3TO CBOETO
ponma crtpax motepu Oora m mupa. Ho B BO3HHKIIEH B (HHANE CHTyallud HEOOXOIH-
MOCTH JKEPTBBI («OTel] HEOCCHBII» OTHHUMaeT oTuHa poaHoro — «llamameHbka MOMH-
paer... nouemy bor Hac He noxaneer» [14, cTp. 655]) repoii BEIOUPAET «YCIIOKOCHHUEY,
1 BOT YK€ €ro roJioc pacTBOPEH B 00IIEil MOJIUTBE.

Wnrepnperanus [1IMeneBsIM IBYX KIFOUEBBIX JUIS JII0OOTO aBTOOMOTrpaduueckoro
pOMaHa COOBITHI — POXKICHUS U CMEPTH — ONPENISNIAETCS, TAKMM 00pa3oM, ero cBepx3a-
Jadedl KOHCTPYHPOBAaHHS HIOEAIbHOTO MNPOLUIOro. PojkaeHHe CecTpeHKH — 3TO He
TauHCTBO M HE MUCTHUYECKOE COOBITHE, a IIETI0YKa «BELIHBIX» U MUIIEBbIX aCCOLUALIH.
CaMo0 HOSIBIICHHE CECTPHl MOTHBHUPYETCS TeM, YTO MaMa «BUEpach SOJIOYKO KyIIajay
(MHOCKAa3aHHUEe, 03HAYAKOIIEE POXKICHHE PeOCHKA, B IIOJIHOM COOTBETCTBUU C MU(OIIOTH-
YECKHMM TOJIKOBAaHHEM 3TOro coobiTus) [14, ctp. 458].
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«HenpusTHO ¥ CTpaITHOY» TEPOI0 CMOTPETh Ha TPO0, KOTOPBIN IpoOOBUIMK ba3kikiH
oOuBaet rinaseToM. 11 3To He CTpaHHO: TepOoil )KUBET HE B MUPE YUCTHIX CYIIHOCTEH, a B
MHpE 3HaKOB, CHMBOJIOB 3THX CYIIHOCTEH, KOHKPETHBIX NPOSIBICHUH, B MUPE «MHUIIBIX
MeJoueil» TeNlecHO-(PpHU3H0IOrHYecKoro JeTCKOro co3HaHus: Juid Hero Iloct o3Hawaer
HOBBIC 3aHABECKH, 0COOYI0 ey, moe3nky Ha IlocTHbI phIHOK, KpecTomokioHHas —
BbINIEKaHHE OCOOEHHOTO IMEYeHbs] ¢ MUHAAIEM U KypeHHE TOpSIYUM YKCYCOM, TIO3TOMY
HE CTpalIHa CMepThb — CTPAIIHBI €€ 3HAKH, €€ «CBUTa»: «JIPYyTHe» BeIlW, 3alaxdu,
HM3MEHEHHE NPUBBIYHOTO XOJla )KM3HU. M B pacckase 0 caMOM Tparn4eckoMm COOBITUH
pOMaHa — CMEPTH OTLA — K AETCKOMY T'OPIO MIPUMEIINBACTCS HHAsI AMOLHS: CMEPTh OTIA
IpeBpaTuiIa «Ipa3JHUK KaXIbIi AEHbY» B L[APCTBO CKOPOM, U IIOTOMY OHAa CTAaHOBUTCS
nocaeqHuM coObiTHeM «Jleta ['ocogHs»: cTapslii MUp, HaeanbHas Poccus pa3pyiieHb
HaBCerJa, U 3TO O3HauaeT 3aBeplieHue aproouorpaduueckoro Mmuda Imenena.

Takum obpasom, obpa3 sionoka B pomane WM. IlImenesa «Jleto T'ocnogne» Hepas-
PBIBHO CBSI3aH C IIPAaBOCIABHOI 00OPAIOBOCTBIO, HO UMEHHO BBHUJY 3TOrO Takoi oOpa3
BBIp&)KEH 3HAUUTENbHO OcmHee, yeM y M.A. Bynuna. O0Opa3sl s070Ka MPEACTAIOT KakK
atpuoytsl S6mouHoro Craca u Benukoro ITocra, X0Ts CylecTBYeT M CHMBOJIMYECKHIMA
MOTHUB I0JI0Ka KaK aJUIErOpUU poxaeHus pedenka. O0pa3 s0JIOHH U €€ IUI0JJ0B 3HAYH-
MO TIPUCYTCTBYET KaK B paccka3e « AHTOHOBCKHUE SI0JIOKW» Tak u B pomane «Jlero ['oc-
TIOJTHE», CUMBOJIM3UPYS PAJOCTh M MOJHOTY XH3HHU, HO TAKKe OJNMIETBOPSS M MOTHUB
«YTPa4e€HHOTO pas», pycCKOW COOOPHOCTH ¥ MOJYNHEHHON «TOJJMYHOMY KpPYTy» IIPaBo-
CIIaBHOTO KaJeHIapsl )KU3HU — KaK TOPOACKOH, TaK U JepEBEHCKOM.
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POJIb 3AITO3UYEHOI TEKCUKH
B CYYACHUX YACOIIUCAX JJIs1 MOJIOAX
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Rezumat: Articolul este dedicat analizei vocabularului imprumutat in revistele online

rilor. Zi de zi, numadrul de cuvinte noi din mass-media este in crestere fiind mai des folosit ca
devotament fata de moda. Astfel acest subiect este relevant si necesita o analiza detaliatda
suplimentard. Tema limitelor utilizarii cuvintelor straine este o problema foarte importanta
a culturii de difuzare.

Cuvinte-cheie: imprumuturi, vocabular, reviste online, limba ucraineand.

OcTaHHIM YacoM B YKpaiHChKid MOBI ()YHKIIOHYE Oe€3Jid CIiB iHIIOMOBHOTO
noxo/pkeHHs. Lle omgHa 3 03HaK TOTo, IO MOBA XXHBE Ta PO3BUBAETHCA. JlesKi 3 TaKHX
CJIiB BXKE JABHO CTalU 3BUYHUMHM 1 CIPUIMAIOTBCS K «PinHI», JESKi BUKOPHUCTO-
BYIOTBCSl JJISl TIO3HAYEHHS THUX IOHATH, SIKI HE MalOTh BIJNOBIIHUKIB B YKpaiHCBHKil
MOBI, JIesKi BilIal0Th JaHUHY Cy4aCHUM TEHJICHIIISIM.

TIpobnema 3amo3uueHb B yKpalHCBbKiH MOBI He HOBa. L{0 Temy nociiukyBaiu
HAYKOBIII, Cepel SIKHUX . Anpgepm, JI. Apxunenko, JI. Bymaxoscekuii, C. I'purnenko,
JI. T'ymenska, FO. XKnykrenko, I1. JInuzaneus, A. Henokynuuii, 1. Orienko, M. Poraib,
H. Pomanoga, B. PycaniBcbkuid, JI. Xynam, 1. IllapoBonbebkuit, [, [llenyapko Ta iH.

Oco0nmBO BaxkITMBE MicIle y Teopii 3amo3W4eHHs IOcizae caMe THUTaHHS PO
BU3HAYEHHS TepMiHy 3ano3uuenns. B. CIMOHOK 3a3Hauae, 110 B HAyKOBIiH JiTepaTypi
JUISl TIO3HAYEHHS 3al03UYEHHUX CIIIB BUKOPHCTOBYIOTBCS Pi3HI TEPMIHU — 3aNO3UUEHHS,
3ano3uteni cnoea, iHUWOMOGHI Cl106d, IHUOMOGHT elemenmuy, Ha TIO3HAYEHHS MPOLECiB
3aT03UYEHHS — IHmepghepenyisn Mos, 63aemMo0in M08, KarbKyséanns Tompo [2; ¢. 179].

B. PozeHuBeir roBoputh: « TepMiHU 3Miuty6anis MO8 1 63aEMHULL BRAUG MO8, SIK 1
TEPMIH 3ano3uienHs, MO 4acTO BKUBAETHCS CTOCOBHO SBUII KOHTAKTY B IIIJIOMY, a HE
TUTBKY B Tajly3i CIIOBHHKA, SIBIISIE COOOK0 CKIIAIHUI MPOLIEC MOBHUX KOHTAKTIB, y IKOMY
Ta 4yM iHma 3 ABOX (i OlIbIIe) MOB BHCTYIIA€ SIK CTOPOHA, IO «Ia€» Ha MPOTUBATY APYTii
CTOPOHI, 1110 «6eper», abo K y sIKOMY 0OHIBI MOBH 30arauyioTh ofHa oauy» [14; c. 6-7].

Ha nam normisig, JOLIIBHUM € BU3HAYEHHS TEPMIHY 3anosutieHHs, TOAAHE B
«EHnukIonesii ykpaiHChKOi MOBIY: «3all03UueHHs — 3BYK, MopdemMa, clioBo abo #Horo
OKpecJieHe 3HaueHHs, (hpa3eoliori3M, CHHTAKCHYHA KOHCTPYKIIis, IEpeHeCceH] 3 OqHi€l
MOBH B iHIIIY, & TAKOXK CaM MpoLeC MoAiOHOro repeHeceHHs» [2; ¢. 179].

VYudeHi, sKi po3MIAAalOTh 3aMO3MYESHHS SIK TPOLeC Mirparii MOBHUX €JIEMEHTIB 3
HOTJISIIYy MOBH-PELENTOPa, IPONOHYIOTH 1HIIIE PO3YMIHHS TEPMiHY 3ano3utieHnHs: 1ie He
TLIBKY MPOCTA Mepeiauya TOTOBUX €JIEMEHTIB O/IHIEI0 MOBOIO Y BOJIOAIHHS 1HIIIOT MOBH, 11€
BOJIHOYAC 1 MPOIIEC X OPTaHiYHOTO OCBOEHHS CUCTEMOIO I1i€] MOBH, IPUCTOCYBAHHS 0 11
BJIACHHUX MOTPEO, MEPETBOPEHHS (POPMATBLHOTO i CEMAaHTHYHOTO B YMOBAX IHILIO CHCTEMHU.

3ano3uyeHHs 1HIIIOMOBHOT JIEKCHKH BiJJOYBA€ThCS y PE3yJIbTaTi PO3BUTKY MOJITHY-
HUX, €KOHOMIYHUX, KYJIbTYPHUX 3B’A3KiB MK HapoJaMHU 1 € HEMUHYYUM SIBHLIEM JUIS
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Oynb-sk01 MOBH. Y TIpolleci BXKMBAHHS 1HIIOMOBHA JICKCHKA 3aCBOIOETHCS YKPATHCHKOIO
MOBOIO, IIPUCTOCOBYETHCS 10 ii (POHETHUHUX, TpaMaTUUHUX, opdorpadiyHuX 3aKOHIB
[1; c. 46-49].

YV MOBO3HABCTBI PO3PI3HAIOTH JiBa CHOCOOM MPOHUKHEHHS B MOBH 3allO3MYCHUX
CJIiB — MPOHUKHEHHSI YCHE ¥ MUCeMHE (KHUKHE).

Cepen 3amo3WdeHb, MO0 YCHO BXOJHWJIM JO YKpaiHCbKOI MOBH B pi3Hi yacwy,
3/1e01LIBIIOT0 HA3UBAKOTH TIOPKI3MH (CIIOBA TIOJIOBEIBKOTO, TATAPCHKOTO U TYPEIBKOTO
MOXO/PKEHHS 200 3aCBOEHI Yepe3 IMOCEpeHUITBO WX MOB), HANPUKIIAM: apuiuH, 60s-
pun, 2apbys, €guian, iwax, Kasyn, OUKyp, capatl, madyH, xanea, uymax, apyea. HassHa B
YKpaiHChKiil MOBI TaKO 3HaYHA KUIBKICTh CIiB (OJIU3BKUX J0 TIOPKi3MiB) apabChKOTO i
ipaHCBKOTO (TIEPCHKOT0) MOXO/UKEHHS: azeebpa, basap, eapem, 0ombpa, 3enim, iciam,
Kapasaw, mozopuy, Hagpma, cobaxa, maxma.

Ci0Ba, 3aCBOIOBaHI KHIKHO, TOOTO uepes3 JITepaTypy, IPHUPOIHO, BUIL HAJIEKHUM
iM eMoliiiHMM 3a0apBieHHSIM. 3a3BHYail I11i CJIOBA BUSBIISIOTH TCHJCHIIIO CTaBaTH iH-
TepHAaIiOHaAJII3MaMH1 H MOIUPIOBATUCS BiJl HAPOAY O HAPOLY.

Ha#ronoBHIMUM JKEpesioM JIEKCUYHUX 3all03MUYCHb, TOB’SI3aHUX 13 MOHITTAMH
3araJbHOEBPOICHCHKOI KYIbTYPH, HAYKH, IEPKABHOTO YIIPABIiHHS, paBa i MONITHKH,
JUISL YKpATHCHKOI MOBH, SIK 1 JJIsI BCiX €BPOMEHCHKUX, OyaM Ta 3aHINAIOThCS i J0ci
MOBH JIATHHCBKA (AOCYpO, 8aKyyM, 2yMOp, OUPEKMOp, eBOMOYIA, KPUMIHAT, NIHE8ICM,
MeOuyuHa, Hyib, payis, Mmepmit, yHieepcumem, yupk, opucm Ta iH.) 1 rpeuska (abimy-
pienm, 6Oibniomexa, epamamuxa, opama, neeadda, Mauis, 00enicKk, naiama, cxemd,
meamp, (pawmasis, ymonis Ta iH.).

13 3axiqHOEBPONEHCHKIX MOB Mi3HILIOTO MEPioy 3amo3uueHb HalOiIbIIIe:

a) 3 aHIITHCHKOT: asmobyc, boxc, Opeligh, eckanamop, KOHEeeEp, aidep, MeHedxcep,
HoKkaym, pocmoig, cnopm, mponeubyc, wkean, 0) 3 TOJUIAHICHKOI: 2asaHb, 00K, Kapmys,
mapcenns, cumeysb, mpan, wIONKA; B) 3 ITATIHCHKOT: aneepo, ionoHuens, 20H00Na, dyem,
KOMNO3UMOp, HOGeld, NiaHiHo, CON0, MeHOp, nacma, opmeniano; T) 3 HIMELUBKOI: 6)-
mepbpoo, eapma, cawmeni, 1aAHYO2, MAPKA, NOIpysamu, cuocap, gapba, yeumuom,
wmpagh; 1) 3 TMOIBCBKOI: docmamox, 3uyumu, 1iuba, MIuH, nempywikd, Xioneys; €) 3
(bpaHIy3bKOT: asanc, 6ecmubionb, KEAPMUpd, MOHMANC, OOEKOIOH, Npe3eHmYy8amu,
croacem, wanmadic [4; c. 135].

IepeBaxkHa OiMBIIICTH iMEH, SIKI HOCATH CHOTOJHI YKpPAiHI, € 3alO3UYEHUMHU 1
3BMYHO BHKOHYIOTh CBOi (YHKII, HAampuKIaa, IMEHa TpPeLUbKOro IOXOIKECHHS
Onexcandp, Bacunw, I'pueopii, [enuc, Imumpo, Cmenan, Muxona, Muxuma, Ilempo,
Tapac, ®edip, Cogisa, Onena, I'anuna, Hamans; iMeHa NTaTUHCHKOTO IOXOJIKECHHS
Anumin, Banenmun, Bikmop, Bimaniti, Kocmanmun, Onexciil, Ilaéro, Poman, Cepeiil,
IOnis, Banepis, Mapuna; ckannauHaBcbki iMeHa Oavea, leop, Onee, Ini6; naBHBO-
eBpeichki iMena Jlasuo, Isan, ﬁocun, Muxatino, Haszap, Axie, ['anna, €sa, Mapis,
rpy3uHChKe iM’s1 Hina Tommo.

VYBary JiHTBICTIB NpPUBEPTAE NMUTAHHSA IPO NPUYUHU 3aMO3M4YEHb. PO3pi3HAIOTH
KiJIbKa MPUYUH 3aCBOEHHS 1HIIOMOBHHX cJIiB. [lo-miepiie, 4acTo BOHH 3all03HMYYIOThHCS
pazoM i3 moHATTAM. Taki cjoBa 3BUYAaHO HE MAalOTh YKPATHCHKUX BiJIOBITHHKIB,
HaNpUKIaJ, IMEHHUKU HONIMUKA, CNOpmcmen, ymoéon, myHensb, Naibmo, YHigepcu-
mem, Kopabenvb, meamp, Kypopni. JIpyroo IpHYMHOIO 3aTI03MYCHB € ParHeHHs [eTali-
3yBaTH YSBJICHHS NPO MPEAMET, Ha3Ba SKOTO BXKE iCHYE B MOBi. TpeThOI0 MPUYUHOIO
3aM03WYCHHSI € IPAarHEHHsS 3aMiHUTH OIKCOBUI BHpPAa3, CIOBOCIOIYYCHHS OJHUM
CITIOBOM: MPAaHCcnopm — 3aMicTh «3aco0u miepecyBans» [1; ¢. 46-49].
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Heo0xigHO po3yMiTH, 10 HASBHICTh IHIIOMOBHHUX CJIiB y MOBI € 3aKOHOMIpHHUM
SIBUIIEM, sIKE BiZioOpakae 3B’SI3KM MEBHOT'O HApOIy 3 iHIIMMU. 3all03MYCHHS — 3aKOHO-
MIpHHI IUIAX 30aradeHHsl JIEKCHUKH Oy 1b-1K01 MOBH. [IpoTe MeKi BYKUBaHHSI IHIIOMOBHHX
CIIIB € My’K€ BOKJIMBUM MHUTAHHSIM KYJIbTYPU MOBIICHHS. BiIKpUTICTh MOBH BBa)KAETHCSI
03HAKOIO 11 cuiH, a He cinadkocti. Came TOMY KyJIbTypa YKpaiHChKOi MOBH MPOTOJIOIIYE
He BUKOPEHEHHSI {HIIOMOBHHX CJIiB, @ BUMOT'Y He 3JI0BXHBaTH HUMH [1; C. 46-49].

Henepesepiuenuii 3HaBens ckapOiB pigHOi MoBH M. Punbchkuit y po6oTti «IIpo
iHo3eMHi cioBa» (1963 p.) ciymHo mucaB: «be3 iHO3eMHUX CIIB Y KYJIBTYpHIii MOBI He
00iiiTiCch. AJle BapTO BXKUBATH X TUIBKM TOJ1, KOJU BOHH CIpaBAi JOKOHYE MOTPIOHI —
i, e BXke 6€3yMOBHO, Y BIaCTHBOMY iX 3HaueHHi» [1; C. 46-49].

IIucemennuk O. HOrop mumie: «YuM OCBiYeHIIIA JIIOAMHA, THM TJIHOIIE BOHA
3000B’s13aHa 3HATH MOBY CBOTO Hapojay. A oTxKe, 1 moTpeba XamaTucs 3a IHIIOMOBHE
CIIIBIIE Y TOTO, XTO 3BaXKYEThCS MHUCATH CTATTI i KHUTH, Ma€ BUHUKATH 3HAYHO pijiie,
HIK Y JIIOJWHM 3 HEAOCTATHBOIO OCBiTOIO» [1; C. 46-49].

I'. 1. BonkoTpy6 OKpeciIioe MeBHi BUMOTH 10 BHKOPHCTAHHS 3allO3HYCHb. Tak,
JIOCIT THULI pEKOMEH/TYe OYTH YBa)KHHM 1 00€PEKHUM 3 BUKOPUCTAHHSAM 1HIIOMOBHHUX CJIiB
B YCHOMY Ta IIMCEMHOMY MOBJICHHI. SIKIIIO iHIIOMOBHE CIIOBO MOYKHA 3aMIHUTH YKpaiHCh-
KUM BiJIOBITHUKOM, TO BKHBAaHHS iHIIOMOBHOTO CJIOBa He 3aBxau nopedne [9; c. 56].

OTXe, BXHBAIOYH 1HIIOMOBHI CJIOBa, Tpeba maM’sITaTH Mo Taki BUMOTH: 1) BXKH-
BaTH 3aMO3WYCHHS JIMIIIC B TOMY 3HAYCHHI, SKe 3aKPIIUICHO 32 HUM Y CIIOBHHKY; 2) HE
BHKOPUCTOBYBATH 1HIIIOMOBHI CJIOBa, KOJIM € BiJMOBITHUKH B YKpAaiHCHKii MOBI; 3) He
MOCIIYTOBYBaTHCS B TOMY CaMOMY TEKCTi TO iHIIOMOBHHM CJIOBOM, TO HOT'O YKpaiHCh-
KUM Biamoigaukom [9; c. 57].

YV XXI cTosiTTi OCHOBHUM JpKEpesioM iH(opMaliii € iHTepHeT-pecypcH. Bee Gubiie
MOJIOJII YMTa€ HOBHHU Ta INOPAJU B OHJAWH JpKepenax. Mac-melia Momynspu3ylTh
HOBI IHIIIOMOBHI CJIOBa 1 BHCJIOBH, i Y IIbOMY iX MO3UTHBHA POJIb, ale € i iHmuil OiK,
HETaTUBHUH, OCKIIBEKU AJICKO HE BCi 3aMI03UUCHHS € BUMPABIAAHUMHE 3 MOTIISITY KYIbTY-
P¥ YKpaiHCBKOi MOBH.

MoBa 3aco6iB MacoBoi iH(pOpMAIii HE 3aBXIH BIIMOBIa€ Cy4yaCHUM HOpMaM
yKpaiHCBKOI niTepaTypHoi MOBH. IIpocTopiuds, xKaproHu, 3rpy0ina JIeKCUKa peryyspHoO
3By4aTh 3 TEJICEKpaHiB, 3 SBJIAIOTHCS HA CMyrax iHTEpHET-BHJaHb, a IMOTIM MOIIU-
PIOIOTBCS Cepell HaCceJCHHS. 3JI0BKMBAHHS IHIIOMOBHUMHM CJIOBaMH, MEPEBaHTAKCHHS
TEKCTY HEOJIOTi3MaMH POOUTH HOTO HE3PO3YMIITHM i BOYKKUM JJIsl CIIPUIMAHHS, CyIepe-
YUTh OCHOBHAM BHMOTaM, SIKi BUCYBAIOTBCSI O MOBH Ta3eTH, — 3aTaIbHOJOCTYTHOCTI i
KOMYHIKaTHBHOCTI. BykuBaHHs 3anmo3ndeHb y MoBi 3MI BumpaBnane i JOLIJIBHE TOMI,
KOJIM BOHHM € Ha3BaMH HOBHUX IPEAMETIB i SBHUIL, B3ITHMH 3 MOBH-IDKEpENa Pa3oM i3
MO3HAYYBaHUMM HOHATTAMHU. [Hakimie kypHamicTaMm ciig gobupaTtu cioBa 3 (GoHIY
BJIACHE YKPAiHCHKOI MOBH, a HE 3aCMidyBaTH iX HEMOTPIOHUMHU 3aIO3MUEHHAMH [8].

Mertoto Hamioi poOOTH € aHalli3 JIEKCUKU CTAaTeH B IHTEPHET-BUIAHHSIX JJIs1 MOJIOJI
3 MOTJISYy HAasIBHOCTI Ta JOLINBHOCTI (YHKIIOHYBaHHS 3amo3udeHb. st ii peanizamii
HEOOXiTHUM € PO3B’S3aHHS TaKUX 3aBAaHb: 1) 3MIHCHATH OTJISL] Cy4acHHX iHTEpHET-
BHUJaHb, TIPU3HAYCHHX TSI MOJIOI, Ta TIOpaTH OHE 3 HUX [UTSL TIOJATIBIIOTO TOCIIIKEHHS;
2) BuOpaTu AJ1s ONpanoBaHHS MyOJIIUCTUYHI CTATTI 3 LIKABOIO MOJIOJAI TEMAaTHKOIO;
3) onmcaTH JIEKCHMKYy OOpaHHMX MarepialiB 3 TOMISAY HasSBHOCTI 3all03HYCHb,
YaCTOTHOCTI 1X B)KMBaHHS, IOXOJUKEHHS Ta OUUIBHOCTI BAKOPUCTAHHS.

JIKepenoM HAIIOro JOCHIIKSHHS CTald MaTrepiaii eJeKTPOHHOIO IKypHAaIy
©CikavoznatyMagazine [15], croperoro B 2016 poui y Kuesi. Moro romosunm pe-
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nakropoM € Ampona Kouepra — aBTop crareil, pemakTop, MUCHbMOBHU IepeKiagad.
Asropu Bunansst Keenis ®idina, Mina Minenkosa, Hartans ®aneea, Onena Jlaiin ta
iH. TPOMOHYIOTH CydYacHi MOJOai Marepiand 3a TakuMu pybpukamu: «Kap’epay,
«310poB’s», «Cruiby, «Iim», «®inancu», «Cim’s», «L[ikaBUHKH CBiTY i TeXHO», B
SIKAX TIPEACTABIIIOT KOPHCHI TTOPAJIH I OCOOUCTOTO Ta Kap’€pHOTro po3BuUTKY [15].

Jns BUOOpY HaMaKTyalbHIIIMX Ta HAMIIKaBIIIMX JJISI MOJIOJI TeM, HaMu OyIlo
NPOBEACHO OHJIAHH-ONUTYBAaHHS CTYICHTIB bBelbLpKOro Nep)kaBHOTO YHIBEPCUTETY
imeHi Aneky Pycco (121 oco6a), pe3yabTaTu SIKOTO BHUSBWIIHU, IO TaKoK € pyOpuka
«310poB’s», sika MicTUTh 70 craTeld, MPUCBAYCHUX CIIOPTY, 3AO0POBIH ki Ta aieram,
CHY, BIAIIOYMHKY Ta aKTUBHOCTI, IICHXOJIOTIYHOMY 3J0pPOB’I0, JOTJIALY 3 30POB’SIM
HIKipH, 3y0iB, BOJOCCS, CIPUHHATTIO iH(popMaiii Tomro. HaiibinbIiie cTyneHTiB 3aiika-
BHUJIA TEMA IICHXOJIOTITHOTO 310poB’st (67 cTyneHTiB, 55,4% Binmosigei).

Hamu Oyno BinmiOpano 5 crartedd 1i€i pyOpuKM Al aHalli3y JICKCHKH IIOJ0
BXXHMBaHHS 1 QYHKIIIOHYBaHHS B HUX 3all03HYCHb.

1. Crarrsa «Sk 3a nomomoror Merona Mioppell MOKHa BIIIKYBaTH OyIab-iKy
ncuxoTpaBMy?» (aBTop Mina Minenkosa, nata Buxoay 2020/12/27) [6] nmpucesdeHa
Ba)XKJIMBI# Tpo0JIeMi CydacHOTO CYCIIIbCTBA — IICHUXOJIOTiuHIi TpaBMi. [IcuxoTpaBma —
IIKOJIa, 3aolisHa ICUXIYHOMY 3/I0POB’I0 JIFOJIMHU B PE3YJIbTaTi IHTEHCUBHOTO BIUIMBY
HECTIPUSITIMBHUX (AKTOPIB cepeoBuIla ab0 TOCTPOEMOIIIHNX, CTPECOBUX BIUIMBIB Ha
ncuxiky iHauBiga. [{ro mpoOieMy BHCBITIIOBaNA MEIAror, TCOPETUK 1 MPAKTHK-TICHXO-
tepaneBT Mepuiin Mroppeii. BoHa € 3acCHOBHUKOM MeToay MIoppeH, kUil 1ae diTke
TOSICHEHHSI HACIKIB TUTsiyoro 0oio. KoHieniliss MeToy 3acCHOBaHa Ha TOMY, IO BCi
MM 33/lyMaHi YHIKQJIBHUMH «IIPUPOAHHMH JITbMU», SIKUM IPUTaMaHHE IOUYTTS PagocTi
i macts. OHaK TpaBMU, IEPEKUTI HAMH B JUTUHCTBI, IOPODKYIOTH XBOPOOJIHBI EPEXU-
BaHHS 1 CTBOPIOIOTH TaK 3BaHe «Mope 00ir0». [IocTynoBo Haml 3aXMCHUI MEXaHi3M BU-
po0usie 3anexHy noBeninky. JlroanHa BTpadyae cebe i 3IaTHICTB 0 pasocTi Ta Jr000BI.
ABTOp CTaTTi pO3MOBIAE MPO BIACHHUI TOCBiZ pobOTH 3 MeTogoM Mioppeil i OliHI0e
10T0, SIK «Kpalluil cepell METOIB, IO MPAIFOIOTh 3 ICHXOTPaBMOIO» [6].

3aranpHa KimbKicTh cniB wiei crarti — 735 cmiB, cepen sxux 111 (15,1%)
BUSIBIUIHCSI 3aII03WYEHUMH 3 1HIIHX MOB.

Haii6inbiry KijbKiCTh CITiB 3alI03WYEHO 3 TPELIbKOI MOBHU: aHecmesis, Memoo, Mexa-
HI3M, HAPKOMUKU, nedazoe, NPaKmuyHull, NCUXon02, mema, meopis, mepanesm, mpasma,
@izuunui [7]; 3 TaTHHCHKOI MOBH: a@mop, aKmyaibHuil, O0enpusayis, O0ecmpyKyis,
excnepm, eghekmusHicmy, IHOUBIO, IHCMPYMEHmM, Kapma, KIiEHm, NPOBOKY8Amu, pe3yib-
mam, coyianvhuil, yHikanoHutl, pakmop [7]; 3 hpaHILy3pK0i MOBH: eadoicem, ecoicm, iH-
MEHCUBHULL, KOHMPOTb, KPUMUYHULL, NIOHEp, cumyayis, @ikcyeamu; 3 aHTIIHCEKOI MO-
BU: a0 t03ep, mpenine [7]; 3 HIMEIIBKOT MOBU. MOMeHm, (axieeyv; 3 TIOPKCHKOT MOBH:
miomioH; 3 apabCcbKOi MOBH: asiko2oib [1].

3a YaCTHHOMOBHOIO MPHHAJISKHICTIO NIEPEBaKHA YaCTHHA 3all03MYCHb € IMCHHHKA-
M (54,06%): aemop, anecmesis, ducynxyis, emoyis, IHOUSIO, IHCMpPYMeHm, KOHMPOb,
Memo0, Mexanizm, IPaKmuK, npoorema, pe3yibmant, CUmyayis, meopis, mpagma, pakmop,
@opma. TIpukMeTHHKH CTaHOBISTH 20,72%: akmyanbhutl, 20cmpoemMoyitinutl, 0ecmpyKmug-
HULl, eKCnepmHUll, KOMIIEKCHULL, KPUMUYHUL, MAIOeQEeKMUSHUL, MINCHAPOOHULU, NPaKmuy-
HUll, ncuxoxopekyitina, cmpecosuti, yHikaavua. [pucnisauku — 13,51%: izonvo6aro, kpu-
muuno, npaxmuyuno. Jliecnosa — 11,71%: 6azysamu, nepenpocpamogymu, gixcysamu.

YacTo 3aro3uueHHs YTBOPIOIOTh TPYIH CIIJIbHOKOPEHEBUX CIIIB: NCUXO0I02 — NCU-
XONO2IUHUT — NCUXOMPABGMA — NRCUXOMPABMYIOH] — NCUXOMEPANEEN — NCUXOKOPEKYIliHA;
NPAKMUYHUT — RPAKMUK, Meopisi — meopemux, Menoo — MemoouKa.
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2. Crarra «SIk Buctynaru Ha myOuini? 10 cekpeTHHX MpaBUIl YCIIIIHOTO myOJIiy-
Horo Buctyiy» (aBrop ®idina Keewist, rara Buxomry 2021/09/07) [13] wikaBa [yist TUX, XTO
Mpi€ BiuyBaTH ceOe BUIBHO ITiJ] Yac CIIJIKYBaHHS 3 HE3HAWOMOIO ayIUTOPIE0 i OCBOITH
oparopcbke MUCTETBO. [TyOsmikariisi MiCTUTh HOHSTTS PO BUCTYI Ta HOTO BUAH, a TAKOK
MOpPaax MO0 MiATOTOBKH IyOJIIYHOTO BUCTYITY, 30KpeMa MPOIyMYyBaHHS METH Ta 0CO-
6immuBocTell aynuropii (cTaTh, BiK, cTpaxu, OakaHHs, COLialbHUM cTaTyc i (iHaHCOBE
CTaHOBHWIIE), CKJIAJaHHs IUIaHy BHUCTYIy Ta BpaxyBaHHs IMIIPOBi3allii, peneTHiii Ta
HirOTOBKU TOJIOCY, 3aCBOEHHS IPUHOMIB NpUBEpTaHHs yBaru ayauTopii. Hanpuxinmni
HaJa€ThCs CITHCOK JIITEpaTypH 3 OPaTOPChKOI MaCTEPHOCTI Ta KypciB puropuku [13].

3aranpHa KiJbKICTh ciiB wi€ei crarti — 1582 cniB, cepex sxkux 173 (10,94%)
BUSIBIJIMCS 3a[I03UYEHUMH 3 1HIIIHX MOB.

Haii6inbuy KijbKicTh CIIiB 3aII03UYEHO 3 JATHHCHKOI MOBU: agmopumenm, akmus,
6i0eo, 2eniil, OyOaiKam, ekcnpomm, ocmpayis, iMRposisayis, kamepa, KOHQUKm, KoH-
yenyis, MiHIMYM, opamop, opicHmayis, nyonixka, npoyec, peKOMeHOAYis, penemupysamu,
ceminap, mexcm, ynieepcumem, inancu [7]; 3 TperbKoi MOBH: meneg)on, meopis, mak-
muka, mema, namika, gpasa, cmamuxa, icmopis, opean, memaghopa, ioes, pumopuxa,
enyuknonedis, Qinocogh, npocpama, ncuxonozis, meopis, axaoemiynuti [7]; 3 Gpaiy3bKoi:
epyna, OUnIOM, dHcecm, i0edlbHO, IMIPO8I3ayis, OpieHmayis, no3a, pexcucep, cumyayis,
Gecmusans [7]; 3 HiMenpKoi: asmopumem, 3ana, cuenan, coadam, wpupm [7]; 3
aHIICHKOL: Opatis, npodcekmop, caio, cmon, mpenine [7]; 3 itaniiicbkoi: mema [7].

3a YaCTHHOMOBHOIO NPUHAIEKHICTIO MepeBaKHa YaCTHHA 3AII03WYeHb € IMEHHUKA-
mu (69,94%): sideoexcnepm, enyuxionedis, dcecm, LMOCMpayis, iMAPOGI3AYIs, 2eHill,
KOMNIEKC, KOHMPAKm, NeKyis, MIHIMyM, Opamop, niaH, npe3eHmayis, npooykm, npo-
JICEKMOp, peaxyis, pumopuKa, cemMinap, cenc, makmuxa, meie@oH, yisepcumem, @ino-
cop, popmyna, wpugm. [lpukMeTHHKN CTaHOBIATE 14,45%: asmopumemmnuil, axaoe-
MIYHUL, 3HAMeHUmuUl, HAYKOSUl, OpamopcybKuil, nyoniuyHuil, coyianbHuil, QiHaHCco8UI.
HiecinoBa — 8,67%: ananizysamu, xonguixmysamu, opicHmyeamu, NPOAHANIZY8AMU,
npodybonsamu, peazysamu, ckonyenmpyeamu. Ipucnisauku — 6,94%: momenmanvho,
MOHOMONHO, HEPBOBO, NYONIUHO.

YacTo 3al0o3W4eHHS YTBOPIOIOTH IPYIHU CIUIBHOKOPEHEBHX CIIB: nyOiaika — ny-
6aiunuIl — ny6niuno, opamop — opamopcoKull, HePEo8o — Hepeu,; inocogp — Pinocogis.

3. Crarrsa «BYeHi cTBepIKYIOTh: HeBenKa 3a0yAbKYBAaTICTh — IIe T0Ope» (aBTop
Haranst ®aneesa, nara Buxoxy 2019/05/10) [10]. «HeBemnuki mpoBaiu B maM’sITi € KOpHC-
HHUMH, O1JBII TOTO, HEOOXITHUMHE JJIsl BAIIOTO MO3KY», — IHIIe aBrop crarti. Ha min-
TBEpMKCHHS BOHA HABOJWUTH PE3YJAbTAaTH AOCTIIKEHHS, OIYOJiKOBaHI B HAYKOBOMY
sxypHaii Neuron, ge finetbcst mpo Te, o YacTKOBEe CTHUpaHH: iH(popMallii 3 mam’sTi 10-
nomMarae MO3Ky TpairoBatu kpaiie. bielik Pidapnc, nouent kadeapu Gionorii YHiBep-
cuteTy TOPOHTO 1 CHIBaBTOP JOCIIKEHHS, TOSICHIOE, «MO3KY HEOOXiqHO 3a0yBaTH He-
Ba)KJIMBI MOIPOOHIL 1 30cepemKyBaTUCS Ha pedax, sIki JONOMOXKYTh IPUHMATH PillleHHS
B peaJbHOMY CBiTi». SIKOM MO30K He 1M030aBIIsBCS BiA cTapoi i HemoTpiOHOI iHdopMmaii,
MU HEOJMIHHO nodvanu O ruryratucs. 3a cioBamu Pidapsca, mam’siTb HaM MOTpiOHA 1St
TOro, mo6 OyTH PO3yMHOIO JIIOAUHOIO, SIKa IpHUIMae 3BaXKEHI PillICHHS B MOTpiOHuUil
yac. Kito4oBuil acliekT npu nbOMy IMoJiArae B 3a0yBaHHI MMEBHOI 4acTHHU iH(OpMartii,
1o He € cyrresoro [10].

3aranbpHa KUIBKICTh cliB 1i€l cratti — 417 cniB, cepen skux 38 (9,11%) BusiBu-
JIMCS 3alI03MYEHUMH 3 1HIIUX MOB.
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Haii0inpiry KiNbKiCTh CIIB 3al03WYEHO 3 JIATUHCBKOI MOBH: ACHeKm, OOYeHm,
inmenexkmyanvnuil, iHgopmayis, ieHopysamu, KOHKpemuuil, npiopumem, nyOnikayis,
peanvHull, pezyremam, yHisepcumem, gopmysants, wikona [7]; 3 Tpeubkoi MOBH: aHa-
a3, 6iono2is, kageopa, Kkiinika, mamemamuka, mexanizm, neupon [7]; 3 ppaHiry3bkoi
MOBH: JICYPHAT, MAHEpd, HIOANHC, opeanism, pikcayia [7]; 3 itanificbkoi MmoBu: mema [7];
3 apabcbKoi MOBH: aeebpalT]; 3 anriiiicekoi MmoBu: woy [7].

3a YaCTHHOMOBHOIO NPHHAIEKHICTIO MEpeBayKHa YaCTHHA 3all03HM4YeHb € IMEHHU-
kamu (81,58%): Gionoais, scypnan, ingpopmayis, mexanizm, HepoOL02is, HEUPOH, HIOANC,
opeanizm, npiopumem, pezyromam, Qopmyeanus, wikoia, woy. IIpuKMeTHHKH cTa-
HOBIATH 10,53%: enyuknoneouunuti, inmenexmyanoHul, KOHKpemMHUil, HAYKO8UU, He-
cymmesutl, ncuxiynuil, peanvruil. JliecnoBa — 5,26%: iecnopysamu, kapmamu. ITpucnis-
HUKH — 2,63%: cymmeso.

4. Crarts «SIK HABYUTHCH BiJIIyCKaTH HETaTUBHI AYMKH 1 3aliBUi pa3 He mepew-
matuch?» (aBTop Hatams @ageeBa, mara Buxomy 2019/05/05) [11]. Taomi B KUTTI
TPAIUISIIOTECST CKIIAJHI CHTYAIli, KOJH XOUYEeTHCS MPOCTO OMYCTHTH PYKH, aje Ie, Ha
*Kajlb, HeMOXxJIMBO. Came B 00poTh0i 3 Li€l0 MPo0IeMOoI0 parHe AONOMOITH HaM aBTOp
crarti. «JIns movatky oOMipKy#Te, MO came Bac TypOye», — muiie BoHa. Jaii momy-
MaiiTe, IKUM MO)e OyTH pe3ynbTar B TipuioMy BUmajaky. [logymaiite, uu mificHO st
BalllMX MOOOIOBaHb € MincTaBu. [IPUIHMHITE HAMAraTHCs MPOpaxyBaTH Bce A0 HaMEH-
IMX HIOaHCIB. BusHaliTe: abCOMOTHO Bee mepeadauuTH HEMOXKIIUBO. 30CepeabTecs Ha
CHOTOJICHHI 1 BipTe y BIacHI CHIIK. 30cepebTecss Ha TOMY, Ha 1[0 MOXKETE BILUTHHYTH. Y
HPUKJIAJ aBTOP HABOIUTH Pi3Hi CHTyaIlil 3 MOBCAKICHHOIO JKUTTS: ... BU HE MOXETE
KOHTPOJIIOBATH NMPOOKU Ha Hoporax. AJie MOXKeTe BIUTMBATH Ha CBOI MOYYTTS i HACTPIH,
KOJIM ONMHUTECS B OJHIH 3 HuX» [11].

3aranbHa KinbKicTh ciiB mi€el crarti — 484 ciiB, cepen sikux 29 (5,99%) BusBH-
JIKCS 3aMO3UYEHUMH 3 1HIITMX MOB.

Haiibinpiry KiNnbKicTh CIIiB 3al03MYCHO 3 (PaHIy3bKOT MOBH: eMOyis, HIOAHC,
pusuk, cumyayis [7]; 3 TaTHHCBKOI MOBHU: abcmpazyeanHs, 6apianm, iHCMpPYKYis, Mo-
MeHm, He2amue, peaibHuil, pe3yivmam, 3 aHTIicKkoi MOBH: cmanOdapm, cmpec [1]; 3
rpensKoi MoBH: npobremalT]; 3 canckpura: manmpa [7].

3a YaCTUHOMOBHOI MPUHAJISKHICTIO NMEPEeBaKHA YaCTHHA 3alI03U4CHb € IMCHHU-
kamu (68,97%): eapianm, emoyia, enepeis, iHCMpyKyis, MAHMpa, MOMEHM, HIOAHC, NPO-
bnema, pesynomam, cumyayis, cmpec, cyeHapii. IIpUKMETHUKHM CTaHOBIATH 17,24%: de-
manvHutl, emoyitinutl, HeeamusHul, peanvhuil. Jliecnosa — 17,24%: abcpacysamucsi, kon-
mponrosamu, pusuxysamu. Ipucnisauku — 10,34%: abcoromno, naniuno, cmanoapmmo.

5. CrarTst «7 KOPUCHHUX 3BUYOK, SIKi MOKPALIYIOTh poOOTY MO3KY» (aBTOp Harans
®aneea, nara Buxoxy 2019/01/22) [12]. Metoro maHoi cTaTTi € iHGOPMYBaHHS PO
BaXXJIUBI, ajJe MpOCTi y BUKOHAHHI Mii, IO MO3UTUBHO BIUIMHYTh Ha Balle 3I0POB’S i
poboty Mo3Ky. Hampuknaa, KOHTPOJIb 32 CTPECOM, MOXE JOMOMOTTH 30€perT MO30K
3I0POBMM IPOTSTOM TPHBAIOTO Yacy, YepBOHE BUHO 3MILHIOE 3[JOPOB’Sl Ceplis 1 MOKpa-
1ye podoTy MO3KY, a BIIMOBA BiJl I[yKpY JAOIIOMArae B MOJIMIIEHHI poOoTu mam’sti. Li
Ta IHII [iKaBi 1 BAXKJIMBI 3BUYKYU BY 3HaWIeTe B NaHil crarti [12].

3aranbHa KUIbKIiCTh CIiB mi€el crarti — 631cnoBo, cepen sxkux 65 (10,3%) BusiBu-
JIMCS 3aMI03UYCHUMH 3 THIIIMX MOB.

Haii0inpiry KibKICTh CIIB 3aMI03MYCHO 3 JIATUHCBKOI MOBH: asmop, adanmayis,
aKmue, HCaup, KOSHIMUGHUL, KOMOIHAYIA, KOHYeHmpayis, MeOuyura, He2amus, nosu-
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muenull, nyorikayis, pesyiomam, cmpykmypa, gaxmop, @gyuxyis [7]; 3 dhpaHiy3pkoi
MOBU: 0a3a, epyna, Jcanp, JHCypHAaN, KOHMPOJb, MACAIC, OPICHMAYIs, NIAHWEN, Ceanc
[7]; 3 rpempkoi MOBW: ananiz, amiemuxa, Heupow, cumnmom, cmpameeis [7]; 3
AHIJIHCKOT MOBH: Kopmu3oa, cmpec, ginom [7]; 3 HiMeUbKOT MOBH: wmam, 3 apabCbKOi
MOBH: anko2ob [7]; 3 icmanchKoi: wokonao [7].

3a YaCTHHOMOBHOIO NPUHAIEKHICTIO MepeBaykKHa YaCTHHA 3all03M4YeHb € IMEHHU-
kamu (75,38%): adanmayis, amaemuxa, sicaup, scypuan, KomoOinayis, KOHMPOTb, KOH-
yenmpayis, macasic, Opeanizm, nianuiem, npobrema, pe3yibmam, Ceawc, CUMNMOM,
cmpamezis, gaxkmop, ¢opma, wmam. [IpukMeTHUKH cTaHOBIATH 15,38%: axkmuenuii,
ANKO20NIbHUL, MEeMOOUYHUL, MO3KOBUL, HAYKOBUL, ONYONIKO8AHUN, NepioOudHUl, mex.-
nonoeiunuti. JiecnoBa — 4,62%: oOemoncmpysamu, opienmyeamu. IIpUCTIBHHKH —
4,62%: nosumugno TOILO.

TIpoBenenuii aHali3 JEKCHYHOTO CKIIQJy TEKCTY CTaTedl B iHTEpPHET-BHIAHHI IS
MOJIO/Ii T03BOJISIE TIHTH TIEBHIX BUCHOBKIB.

3aranbHa KUTBKICTh JIOCTIDKEHOT JISKCHKM aHali30BaHUX cTaTed ckiazae 3898
ciiB, 3 skux 417 ciiB (10,7%) € 3amo3uveHHAMHU.

OCHOBHHM JIXKEPEJIOM 3all03MYEHOT JIEKCUKU BCTaHOBJICHO JIATUHCHKY (48,2%) Ta
rpeubky (25,66%) MOBH, SKi TpaAMLIiHO MOIOBHIOIOTH CKJIAJ SK YKpaiHCBKOI, Tak i
IHIINX €BPONEHCHKUX MOB. 37e0iIbIIOro 1€ TEPMiHOJOTiYHA Ta MpogeciiiHa JIeKcukKa,
sIKa CTOCYETBCSI TIEBHOI HAYKOBOI Taily3i, MepeBaXKHa YacTHUHA SIKOi € THTepPHAI[I0HAJIb-
HO0. OYeBUTHO, M0 TEPMIHOJNOTIYHHI HAYKOBHH amapar € CTajIuM, MOHOCEMaHTUIHHM
Ta 1030aBJICHUM MPArHEHHIO 10 CUHOHIMIT. [[uM MOXHA MOSICHUTH TPAIUIIHHICTE HOTO
BUKOPUCTaHHS 1 B CYJaCHUX TEKCTaX.

3a YaCTHHOMOBHOO NPUHAJICIKHICTIO, HAHOLIBILI IIUPOKOTO BUKOPUCTAHHS 3a3HAE
iMmeHHUK (68,37%). lle moBOAMTE, IO MOBA JIETIIE 3aM03UYy€ IMCHHUKH, HIXK OJJMHUII
iHmMX 4YacTMH MoBU. Came 3amo3uueHi IMEHHMKHM HaWOUIbII TPUCTOCOBAHI ISt
KOHTAKTY 3 TPAMaTUYHOIO CHCTEMOIO MOBH.

Omxe, 3AiHCHEHNIT aHAI3 JOBIB, IO Y HOMYJISIPHO-HABYAJIbHUX TEKCTaX iHTEpHET-
BUJIAHHS 3all03MYEHa JICKCHKa BXKMBaHA JJOPEYHO Ta HE HAIMIipPHO, HAJIA€ HAYKOBOCTI Y
TOMYJIApH3aIii aKTYaJIbHUX IS CY9aCHOT MOJIOJTi TIMTaHb.
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benvyvruil deporcasnuii ynieepcumem imeni Anexy Pycco
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Rezumat: Articolul este dedicat problemei umorului in operele literare pentru copii.
O atentie deosebita este acordatd lucrarii remarcabilului scriitor ucrainean pentru copii
Vsevolod Nestayko. Lucrarea sa «Topeodopu 3 Baclxiekuy» este o adeviratd fard a
umorului, prin care se deschide lumea interesanta a copilariei.

Cuvinte-cheie: literatura pentru copii, Vsevolod Nestayko, umor.

CrorozHi mepeq MIKIIbHOIO OCBITOIO IOCTAaBJICHO HOBE 3aBAaHHA. B pesynbTari
OCBOEHHS OCBITHBOI IIPOTpaMH KOXKHA JUTHHA IOBHHHA I[IKABUTHCS KHHUTAMH 1 BiIdy-
BaTU MoTpedy B iX UNTaHHI, OyTH 3aTy4eHOIO A0 CIOBECHOTO MHCTELTBA, PO 10 Oy-
JYTh CBIIYUTH PO3BUTOK HOTO XyIOKHBOTO CIPHIHATTS, ECTETHYHOTO CMAKy.

XyIokHs JiTepaTypa — HEBHUEPIIHE [KEpesio BUXOBaHHs AiTel. Knura Binkpusae
1 MOSICHIOE JIUTHHI JXUTTSI CYCIUTGCTBA 1 TIPUPOAH, CBIT JFOJCHKHX TTOYYTTIiB 1 B3a€MUH.
JitTu moONSTh OJHMX TepOiB, 3aXOIUTIOIOTHCS TXHIMH BYMHKAMH, HAMararThCs iM
HACNIAYBaTH i HE MPHHMAIOTH IHIIMX — 3aMepedyloTh IX CTABICHHS IO JKHUTTS, He
CXBAJIIOIOTh MTOBEIHKY 1 HE XOUYTh OYTH CXO’KUMH Ha HUX.

OcoOnuBy rpyny B AWUTSUill diTepaTypi CKIaal0Th I'YMOPUCTUYHI OIOBiJaHHS.
JuTAda KHATA — 3 XOPOIIUM TE€KCTOM Ta IMIOCTPAIiIMH — JOTIOMAra€ po3BUBATH Y IH-
TUHU HOYYTTS IyMopy. XYHOXHS 1IIOCTpalis — L€ BaXIMBUIl €IeMEHT KHUTU I
JITel, BOHA MOCUITIOE T1 XYZ0XKHIO I[IHHICTb.
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YV NOBCAKIEHHOMY XHTTi TyMOPOM MU Ha3WBA€MO BJIACTHBICTh BUKJIMKATH CMiX i
IiHyeMO JTrofeil 3 mouyTTsiM ryMopy. ITi MOYyTTSM IyMOpY PO3YMI€TBCS IHTENEKTY-
albHA 3JIATHICTh JIFOJMHM BOAa4yaTH B TpeAMETax, SBHUINAX, XapakTepax cMimrne. Lle
TaKOX 3JATHICTb JIIOAWHU PO3YMITH TyMop iHmoi moxmHu. I'ymMop Hamae monuHi
BIIEBHEHOCTI B €001 i onrtumi3zm. XKaptu moOpe po3kpuBaioTh Baady jrojaei. IIpo e
BJAJIO CKa3aB CJIaBEeTHUI AaBHbOTpelbkuil dinocod Ta ictopuk Ilryrapx. Y xurrenuci
Onexcanapa MakeIOHCHKOTO BiH THCaB, IO «YacTO CJIOBO YH KapT Kpamle PO3KpH-
BaIOTh BJlauy JIFOJWHH, HIXK OUTBI».

TTOHATTSI TyMOpPY IPYHTYETBCS Ha CIIOCTEPEKIIMBOCTI Ta aHAIITHYHOCTI MUACIICHHSI,
ToMy OyTH B JOOpOMY I'yMOpi — Lie OYTH CIOCTEPEXIMBUM Ta MUCIUTU (izocodcebKy,
MiIMIYaTH €JJHICTh Ta OOPOTHOY MPOTUIICIKHOCTEH Y MeKax OJIHIET CYyTHOCTI.

IHcTpyMeHT rymMopy — 1€ kapT. 3a3BU4ail BAAJIO BUraJaHUi skapT 3HIMAe HAIpYTy,
CMyTOK ab0 ctpax. OfiHaK, SKIIIO JKapT BUCIIOBUBCS Ha aapecy Oy/ab-IKol JIFOJUHHU, TO BiH
MOX€ HECTH He TilbKU PajiCTh, a i OyTU akTOM arpecii, OCKiJIbKH JI0JMHA MOXKe 1o0a-
YHUTH B HHOMY 3JIO0BMHCHY 00pa3sy i mpuHIDKeHHs. ToMy »apTu 3a3BH4ail JOMyCKAIOTHCS
TUIBKU 10 po0pe 3HailoMux JIozel, Aki crpuiiMaloTh HOro SK NpOsiB AOBIpH 1O HUX
CaMHX, IO JIa€ MOXKJIMBICTh TMOJAUBUTHCS Ha ceOe 300Ky B KPUTHUHOMY CBITJIL. Y LBOMY
BUIAJIKy BiTHOCHHH JIIOJICH 3MIIHIOIOTBCS I1e Oinblie. B iHIIOMY  BUNAIKy *aprT,
0cOo0JMBO BHUCIOBJICHUN Ha MyOIili, CIPHHMAEThCA K 0coOMCTa 00pasza i crpusie
BHHHKHCHHIO HCTPUS3HUX BIHOCHH MDK JIOJIBMH. 32 BHINE3raJaHUX HPHYAH CMiX
MOJKe OyTH sIK 31TUM, TaK i 7o0puM. Te xk came MOXKHA CKa3aTH 1 PO KapTiBHUKA.

Y MHCTEeuTBi, 30KpeMa B JiTepaTypi, TyMOp pPO3INIAIAEThCS SIK AiifoBa ¢opma
BUSIBY KOMIYHOTO. ['yMOp MU pO3yMieMO SIK XyOOXHil IPHHOM y TBOpax JiTepaTypu
ab0 MHCTelTBa, 3aCHOBAaHMN Ha 300pa’keHHI 4Oro-HeOyab y KOMIUHOMY BUINIAMI, a
TaKOX TBIp JiTepaTypu a00 MUCTENTBA, [0 BHKOPUCTOBYE LEH MPUITOM.

Jltonceke KUTTS BiNOYBA€THCS HE TUIBKM SIK Tparemis, a # sK KOMemis 1 BiJmo-
BiIHO BiZTOOPa)Ka€ThCs Y MECTELBKUX TBOpPaxX. 3a CBOEIO PHPOAOI0 KOMiUHE HAJIEKUTh
JI0 SIBHIII, 3aCHOBAHMX Ha MPOTHUCTABICHHI JIOTTYHOTO Ta aJOTiYHOTO. 32 BU3HAYECHHIM
Kanra, rymop HalnexuThb 10 €CTETUYHUX HOYYTTIB, SIKi HAJAI0Th JIOJUHI TAKOTO HACTPOIO,
KOJIM TIPO IIOCH CYISTh HE TakK, K 3a3BHYAif, a HABITh HABIIAKH — 33 IEBHUMH MPUHIIN-
HaMH1 PO3yMy, B Pe3yJIbTaTi 4Oro BUHUKAE apajoKcaibHe 6aueHHs mpodnemu [4, . 83].

KoMiuHe B miTepaTypi — ecTeTHYHE SBHIIE, SK€ B XYJOXKHIX TBOpaX BHpaxae
CYNEPEYHICTh MDX JIOTIYHUM I aJOridYHUM CIPUHHATTAM 1 TIyMadeHHsAM cBiTy. CyThb
KOMIYHOTO TIOJSATAa€ B HASABHIN CYIEpeYHOCTI, IO MPOSABIIETBECS UYepe3 KOHTPACT,
HPOTHUCTABICHHS Ta HECHIBMIPHICTb.

3a aHTHYHUX YaciB KOMIUHE B JITepaTypi MUCIHIH SK JIIKYBaHHS IyIIi, BUIIPAB-
JIEHHsI MOpaJli depe3 300pa’keHHs] KOMIYHUX MepCcoHaxiB 1 curyauii. [lo chepu xomiu-
HOTO BIHOCWIIM XHTTS NPOCTOIIIONY, Oy/AeHHE 1 HiK4EMHE B JIIOACHKIN NMPUPOi, MOT-
BOpHE, HE3Hauylle 3 MOIJILy MaHiBHOI BepcTBU. IIOBOPOTHHM MOMEHTOM Y BIpO-
Ba/DKCHHI KOMIYHOTO B €BPOIICHCHKY JiTeparypy Oymo IlpocBitHuiTBO 18 CT., SKOMY
IpUTaMaHHe NepeayCciM KPUTHYHE CTaBICHHS O CYCIINBHHUX IHCTUTYLIH i MOpasbHO-
€THYHUX LiHHOCTEMH Jiroaunu [5, C. 88].

Kowmiune y nitepatypi, B sikiii O (opMi BOHO HE BHPaKalOCh, — 11 BUPAKCHHS
KPUTUYHOTO MOrsny. 3acoOu KoMi3My, AKi GOpMYyIOTh CEMAHTHYHE I10JI€ TYMOPHCTHY -
HOTrO 200 CaTUPUYHOTO TBOPY, CIPSIMOBAHI MEpeayciM Ha eMoliiiHy cdepy uuTaya, B
Kill 1 BUPOOIIIOETHCS CMIX0OBA Peakllist Ha 300pakeHe 1 BUCIOBIEHE aBTOpoM. CMix ToAl
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€ WUpHUI 1 TIOBHOLIHHHMA, KOJM BiIOYBA€ThCS 3BUILHEHHS BiJl PI3HOMAHITHUX YIie-
PEIKEHOCTEH, UuTau 3aXOIUIIOETHCS PO3YMHUM JOTENOM 1 (OPMOIO HOro BUPaXKEHHS,
OJIEPIKYIOUH €CTETHUHY Hacomoy [3, c. 83-85].

I'ymop — Bak/IuBa CKJIaJ0Ba HAIlOHANIBbHOI MEHTAILHOCTI yKpaiHuiB. Tioymaunuit
CJIOBHHK YKPaiHCBHKOI MOBH TaK IIOJa€ HMOHATTS TyMODPY B JKHTTI: a) NCHXIYHUH CTaH;
HacTpill monuHu: «Y 1o6poMy TyMoOpi» — y 10OpoMy HacTpoi, «He B TyMOpi» — y Iora-
HOMY HAacTpoi; 0) TOOPO3UUINBO-TIIY3JIMBE CTABJICHHS JI0 YOTr0-HEOY b, CIIPSIMOBAHE Ha
BHKDPHUTTS HEJOJIKIB; yMIHHS MOAATH, 300pa3uTH OCh Y KoMidHOMY BUrsii [3].

T'ymop y niTeparypi — e ocobnuBa popmMa KOMIYHOTO, sIKa BiJPI3HAETHCS HE3JI0-
OVMBUM BiJHOIIEHHSM 10 XWUO JXKUTTEBUX SIBHIL, MOBEAIHKH JIIOICH, 37aTHA BUKIUKATH
JMIIe NPUA3HY HOCMIMIKY. I'yMOp 3aCHOBYeThCSI HA BUKOPUCTAaHHI 0COOIMBUX 3ac00iB
JOTEHOCTI Ta Tpu ciiB [1, ¢. 202].

I'yMopHCTHYHI TBOPU CKJIQJAIOTh BEJIUKUH [UIaH JUTAYO0] YKpaiHCHKOI JTiTepaTypH
— BipIIIi, OTIOBIIaHHS, KA3KH, TTOBICTI.

Krnacukom cyyacHOi ykpaiHCBbKOI QUTSUOi JiTeparypu BBakaroTh BceBosoga He-
CTaiiKka, SIKOTO Ha3WBalOTh MOHOIIOJICTOM, TBOPIIEM 1 BOJIOAApPEM Ka3KOBHX KpaiH y Jii-
TepaTypi, o TBOpUTbCs st AiTed. Kibka MOKoNiHb YKpaiHLiB BUPOCIH HA HOro TBO-
pax, BiJl SIKMX Bi€ IPUroJlaMu, TEIJIOM i paJicTIo.

Horo tBopu «B Kpaini Corstarmx 3aitankisy» (1959), «[Ipuroxu Pobimsoma Kykypy-
30» (1964), «Taemuuws Tppox HeBioMux» (1970), «Onunung 3 odmanom» (1976), «Hes-
BUYAiHI Ipuroau y micoid mkomi» (1981), «IT’stipka 3 xBoctrkom» (1985), «CkprHbKa
3 cexperom» (1987), 30ipka ka3ok «Hesnaiiomka 3 Kpainu Consunux 3aituunkiny» (1988) Ta
IHIII TIEpEeKIIa/IeHO PI3HUMH MOBaMH 1 KOPUCTYIOTHCS MOMYJISIPHICTIO B 0ararbox KpaiHax.

Kumwxky «Topeanopu 3 BacrokiBku» (1973) pimennsm MixHapogHoi panu 3 au-
TAYOI Ta FOHAIBKOI JiTepaTypu 3aHeceHo 10 «OcobmuBoro IlowyecHoro crucky I'.-X.
Annepcena». OqHoMMeHHIH TenediapM 3a UM TBOpOM onepikaB «I'paH-mipi» Ha Mix-
HapoIHOMY KiHOodecTuBasi B MIOHXEHI i OJIOBHY mpeMilo Ha MIiXKHapoIHOMY KiHO-
(dectusani B Asctpanii [6, c¢. 211].

Temaruka TBopiB B. Hecraiika — XUTTS MIKOJSIPIB, JOPMYBAHHS AYXOBHOTO CBITY
niteit. Byny4au nocBigdeHNM MUCBMEHHUKOM, BeeBoon 3iHOBiIHOBHY rOBOPHB, IO T10-
OyTH muTHHOW KoMy 3aBanwia Benuka BiTunm3HsiHa BiiiHa, TOMY i CTaB BiH IUTSYUM
MHCbMEHHHUKOM, 1100 y TBOpax MOBEPTATUCH Y AUTUHCTBO.

IIpo cBoe AMTHHCTBO 1 Te, IO MPHUBEJIO HOTO B JiTeparypy, B. Hecraiiko nucas: «Y
JIUTUHCTBI 51 OYB pyACHBKHI, XyACHbKHI 1 MaJIEHBKHI — Y HE HAHMEHIINH y IepuiomMy
Knaci. | cTpameHHO XOTiB SKHAWIIBUALIE BUPOCTH. 3a MOPaZol0 OJAHOKIACHWKA Bacli,
TaKOTO K, SIK 1 s, IIMIHTaNeTa, sl MPHUB’sI3yBaB 10 OJHI€T HOTH BAaXKY MPAacKy, A0 IPYyroi
— HETJIMHY, XalaBcsl 32 BEPXHIO IUIaHKY O/IBIpKa 1 BHCIB, IOKH BUCTAYyajo CUJI, HAMAararo-
YKCh BUTATTH CBOE TiNIO. A 1e Toi Bacst MeHi cka3zas, 1o Bij fo1y Bee pocte. | s 10Bro
MPOCTOIOBAB MiJl JOIIEM, MiICTABIISIOYH CTPYMEHSM CBOIO TPIIIHY pydy rojioBy. Mama
JMBYBAJacs, 4Oro B MEHE MOCTiHA HeKUTh. [IIBuAIIE BUPOCTH 51 XOTIB IIe H TOMY, IO
JMTUHCTBO MOE, Ha Kajlb, OyJIO HE Jayxe Oe3XMapHHUM 1 HIACIUBUM. TaTo Miif, KOJUIIHIH
«ciuoBHH cTpinens», 1933 poky OyB 3aapemiToBanuii i 3aruHyB. 3 TPHOX POUKIB Mi3HAB
51, IO TaKe J0Jist Oe30aTYeHKa, [Ie Ui He €JJMHO0 BTiX00 Oyiu Kumwkkm» [6, ¢. 209-210].

Bcesonon Hecraiiko — MalicTep pi3HHX BHJIiB KOMiuHOTo. Horo TBOpH HanoBHeHO
KOMIYHMMH CHUTYAIIsIMH 3 AUTSAYOTO 1 JOPOCIIOro XUTTA. BiH MalicTepHO 300pakae Ko-
MiYHI BYMHKH, BUSIBIISIE KOMIYHI PHCH JUTSIYOTO XapaKTepy, a MOBJICHHS HOTO MepcoHa-
JKIB MEPECUNTaHO KOMIYHIMH BUCIIOBaMU.
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IepekazyBatu TBopu BceeBonona 3iHOBiHOBHYa — cripaBa aOCOJIOTHO HEBJSYHA,
60 B mepexasi HEMOKJIUBO IepeaaTH iICKPUCTUH IyMOp Ta 3aXOILIUBI IPUrOIU NEPCOHA-
kiB. B. Hecraiiko mucaB TijbKH JJIsI AiTEH, BiH 100pe 3HAB TXHI YATAIbKI OYIKYBaHHS 1
SICKPaBO 3MaJTbOBYBAB KHTTS HEMEPECIYHNX repoiB. H1oro TBOPH ONTHMICTHYH, Beceli,
CTIOBHEHI AMBOBWKHUX MPHUTOJI, Ka3KOBOCTI Ta g06poro rymopy [6, ¢. 213].

Tpunoris «Topeanopu 3 BacrokiBkuy, «He3Hallomels 3 TPHHAAIATOI KBAPTUPH» 1
«TaeMHHIII TPHOX HEBIZOMHX» PO3IIOBIa€ TIPO BECEi MPUTOIHU JIBOX Jpy3iB — SIBu Pens
ta [TaBnymi 3aBropoansoro. Lle TBip nmpo crpaBxkHIO ApYykOy 1 B3aeMOJOITOMOTY, Bip-
HICTb 1 CAMOBIIJaHICTh, PO YMIHHS 3HAXOJUTH BUXIiJ 31 CKIIaJHUX CUTYyalil, HE BTpa-
YarouM MPU [OMY MOYYTTS TYMOpY i onTuMi3M. HajMipHa akTHBHICTh, KMITIHBICTD 1
I[iKaBiCTh NOCTIMHO 3aBOJATH IepoiB-OCIIKETHUKIB y INPUTOJAM Ta KyMEAHI CHUTYyallil.
XJ10M1Ii, TOMPU CBOO OCUIKETHY Bayy, — IIUPIi, BIIKPHTI, TOOPOAYIIHI i 3aBXKAHU TOTOBI
IPUNTH Ha JOIIOMOTY THM, XTO ii moTpedye. BoHU «XOUyTh CTaTH CIPaBXKHIMU IepOsSMU
i OIIACIMBUTH CBIT: 3pOOHTH HOTO KpAIUM, CBITIIIINM i IupimmM 10 BCix» [6, €. 212].

TonoeHi repoi nosicti «Topeamopu 3 BactokiBku» — SIBa Pens i [TaBnyma 3aBro-
ponHiil. Bonu 3BuuaiiHi IKOIAPI-MATITKY, 10 MEIIKAIOTh y celi BaciokiBka, OeIkeTHH-
KH, paHTa3epu Ta «3PUBIIMKH JUCIUILTIHIN». BOHH BUaThes y 5 KJIACi CUTCHKOT HIKOJIH.
Xonui — Hafikpamii apysi.

BypxiuBa IisUIBHICTH XJIOMIIIB Y4acTO 00epPTA€ThCS KOMIYHHMH BUYMHKaMH. SIBa
Mpi€ Ipo ciaBy i MOCTIHHO HNPUIYMYy€e «IITyKU-BUKaONyku». Hampuknaa, crapi minosi
MIAMITAHWKY TIOBICHB Ha TEJICBI3iiHY aHTeHY HaJ KIyOoM. BITKY XJIOMIIi AUBUITUCS KIHO
«Topeosop». Im ryxe croa06an10Ch, K «IAABKO TMEPE] PO3MOUCHIM GHKOM 3 KHHKATIOM
TaHII0E». SIBl TEX 3aXOTIIOCH CTATH TOPEAZOPOM 1 BIamTyBaTu Oiif OuKiB. Ane cratu
nepex Oyraem OyJao CTpalIHO, TOMY BHPIIIMIHM JUIS TIOYATKy CpoOyBaTH 3 KOPOBOKO.
OOcynunu i 3po3yMiny, 1o Koposa SIBu MaHbka He MiIXomuTh: «bo 6 Hawoi Manbku
mens i 00un pie 3namanuil. Tu xoueut, woo 3 nac cmisauca? Topeadopu 3 0OHOPO2OIO KO-
posoro! Kapuxamypa. Takoeo we Hikonu 6 ceimi He 6yn0». «...Teos Manvka i cnpagdi
ons menesizopa ne nioxooums. Ille nioou nodymaroms, wo mo ne koposa, a cooaxa» [2].

3ynuHWIKCh Ha KopoBi KoHTpuOy1ii. Jpy3i nUmaiucs TuM, 1o BIEpIIe Y piHO-
My ceni BaciokiBka Oyzne 6iif 6ukiB. BoHn po3po0ynu KamenmromoK, YepBOHUI KHIIH-
MOK, 3pOOMJIM 3 JIIIMHM JABI INMard i Ha Kpal BUIOHY, KOJIO CTaBKa, CTaJIH BUIIPOOY-
Batu KonTpuOymito. Ta BoHa 30BCiM He pearyBajla Ha Te, K XJIOINLI KPYroM Hel BH-
TaHupoByBanu. KopoBa Teprina, moku SIBa He BIapuB ii HOrorw 1o ry6i. «bill OuKiB»
3akiHuMBCcs TUM, 10 KoHTpuOymis miakuHyna SIBy MOpPIOI0 BHCOKO Bropy, a Jaaii
3arsana 000X TOpeaJopiB y OpYIHUIA i CMEpAIOUHI CTaBOK.

IcTopist 3 KOPOBOIO IX MPOCHABIIIA, TUIBKH HE TaK, K XJOMIAM XOTiock. Komm
SBa i IlaBnyma mpuHecnd Ha ypok IyneHs CoOakeBW4a, a BOHO BHCKOYMIIO 3-3a
masyxu i 3araBkano, yuuTenbka [ammua CupopiBHa mpuragana iM 6iif Topeamopis:
«Penw i 3ascopooniti! Buiioims 3 knacy! Cxopo éu kopogy na ypok npueedeme!» [2].

VY xnomnuiB 3’sIBUNACh MpEKpacHa, OJaropoJHa ifges — MPOBECTH IiJi CBUHAPHUKOM
metpo. Lle mMano OyTH CIOpIpU30OM Ul OJHOCENbYaH — Ieplia JiHis MeTpo y Bacro-
kiBui! «Cmanyis «Knynay — cmanyis «Kpusa epyway. Tpu xoniiiku 6 00un KiHeyp.
Poouui beskowmosno. 3 yyumenvku apugpmemuru — 5 xonitioxy [2]. Bonu B3sutucst 10
pobotu. Byxe mimkomamucss Maibke MO IOJOBMHH CBHHApHHKA, KOJM TpPAaIMIach
HerependavyeHa KaTacTpoda — «KJIITa Tb0Xa MaHIOHS» IPOBATIHMIACS B METPO.

Y komiuHi cutyanii noTpamioTs i iHmi nepcoxaxi nosicti. Hanpuxnan, 3as3s-
TUI MUCIIUBelb i BapaBa, konu cTpisise Ha MOJIOBAaHHI, JIiBE OKO OHYYCIO 3aB’S3YE.
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bo B HBOrO NiBe OKO 0€3 MPABOr0 HE MPUMPYKYEThCA. SIK JliBE MPUMPYKUTh — MpaBe
came 3aIuTIOLTYEThCS.

3 10OpOI0 MOCMILIKOIO aBTOP PO3KPUBAE KOMIUHI PUCH AMTAYOI0 XapaKrepy.

Hanpuknan, ITaBnyma po3kasye, 1110 BiH 10 4 kiacy He ApyxuB 3 SBoro. Toii Oys
ypeoHuil, IPY BCIX y KXY NMXHYB, Ko [aBiyia iHoro kapTy3a Ha BepOy 3aKHHYB.
3are IlaBmymia OOMB «TrOKAaTU» Y KOJOJS3b: «MaAKe 20 GUXOOUMb — adC Y B8yXax
sawums. Taxkozo «2o» Hide He nouyew, siK y kono0asi. Kpacoma, a ne «2o» [2].

A KoIu XJIONLI MOAPYKWIKCh, TO 3’SBUIIMCh HEIPHEMHOCTI 3 AinoM Bapasoro.
Bin «uococe ne mobus, sik 6onu Kpanu kagynu 3 b6awmana. Bin nobus, uod oHu npo-
cunu. A 6onu He mobuu npocumu... Bono mak ne cmauro...» [2]. A 1ie BOHU CTallk CBa-
PHUTHCS 3 OJHOKIIACHUKOM: «Cmuony mu He mobunu. Bin woona uucmus 3you, pobus
3apAoKy i e3azani 6ye sk ceuns» [2].

¥ Hecraiika qy>xe TOHKE YyTTsI CJIOBa, BiH BUKOPHCTOBYE Pi3HOMAHITHI JIiHTBICT-
TUYHI 3aco0u rymopy. Hampukazn, koMiuHe oOirpyBaHHS BIACHOTO iMeHI. Ypouucre
6i0uiiiHe iM’s BapaBa HaleXUThb CUIbCBKOMY Iy, SIKMH raHsi€ ABOX OCLIKETHHKIB 3
Gamrany. Topeamopu xuByTh y BacrokiBii. ToBCTY CBHHIO KIHUyTh MaHIOHEHO, a
KopoBy 3ByTh KoutpuOyiiero. KouTpuOyiiis — 1ie momituyHuii Tepmid. Bin o3Haudae
3araJibHU BHECOK, I'POMAJCHKIH 30ip KOIUTIB, BUIUIATY Micis BilfHM KpaiHi-niepe-
MOXIIIO. A KOJIM TaK KIMYYTh OTHOPOTY KOPOBY, 1€ BUKJIMKAE KOMIUHHH e(eKT.

KomiuHuM Moske OyTH MOBIICHHS JIiT€H, KOJH BOHH KOMIIOIOTH J0pOCTuX. SKOCh
SIBa IOCBapHUBCS 3 MOJIOIIO CECTPUUKOIO 1 «npu 8cix nieckauie iti Hadasaey. Apuiia
HE 3aIUlaKana, a 3 CyBOPOIO JIOPOCIIOIO iHTOHaLiEw 3asBuia: « Onosocus! — Bona 6ykey
«p» He sumosnsc. — Mamy-denymama na éce ceno onozozusy. I, mabyme, 3a06y6uu, wo
oani 2060psams dopocii, 0odara: «3azasa woemosal» [2].

KomiuHi BHCIOBM 3’SBISIOTHCSA, KOJM IEPCOHAXI TO-CBOEMY NEpPEepOOIIIOIThH
ctaii BHUCIOBH. Jlopocii 4acTo OOILAIOTh OCHIKETHUKAM «8yXa noobpueamu». A il
BapaBa norpoxxye: «Byxa noobpugaio i céunim euxuuy!y». 3ramaBmm 1npo OyOJIHKH 3
makoM, [laBirymia 3 nocaoro Kumae apyry: «/Ayuwo 3 makom 3 mo6oio 3poouw» [2].

Xnomii yMitoTh 1 HaZl cCOOOK MOCMISTUCH: «3amicmsb 6010 OuKie y HaAC 6utiuios Ol
oypakiey. « Mu npocmo Xxominu... XOminu... — 8 HiAK He Mie npudymMamu, wo i Mu Xo-
minuy. «Lle s s 3apasz nioHimycs i gucimumy HAo 3emiero, [K xHcaba Ha eayKy, MitbKu
Hoeamu opueamumy» [2].

V miteparypi iCHYIOTb pi3Hi (GOPMH i MPUHOMH T'yMOpY: ipOHisi, OKCIOMOPOH, Ipa
CIIiB, MApOMisl, aHEKIOT, *KapT, KagaMOyp 1 Tak mam. Bcei mi ¢opmu i mpuiiomu Mu
06a4rMO Y TBOPUYOCTI Cy4acHOr0 YKpaiHCHKOro HchMeHHNKa BeeBonona Hecraiika.
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BUKOPUCTAHHA IHd)OPMAHIﬁHO-K.QMYHIISAI_[IIKHI/IX TEXHOJIOT'TI
HA THTET'POBAHHUX YPOKAX 3 YKPAIHCBKOI MOBHU TA JIITEPATYPU
3A BUMOI'AMH HAIIOHAJIBHOI'O KYPUKYJIYMY-2019

T'anna KPUKAHIBCBKA, @axyremem Crnogecrocmi,
benvyvrutl Oepoicasnuii yrieepcumem imeni Anexy Pycco
Haykosuii kepiBauk: Jdiana ITHATEHKO, rexm. ynis., op.

Rezumat: Articolul stiintific releva importanta lectiilor integrate in predarea disciplinei
,,Limba §i literatura ucraineand” in scoala. Utilizarea tehnologiilor informationale §i a comu-
nicatiilor este o componentd importantd in invdtare. Relevanta lor se datoreaza schimbarilor
din stiinta si industrie, noilor ceringe sociale. Pe parcursul cercetarii au fost utilizate anali-
zele literaturii stiintifice si metodologice, studiile si experienta pedagogica a cadrelor didacti-
ce, analiza planurilor de studii, manualelor, monitorizarea procesului si a rezultatelor acti-
vitatilor educationale ale participantilor la procesul de invatamdnt al Republicii Moldova.

Cuvinte-cheie: integrare, tehnologii informationale si comunicationale, curriculum,
limba si literatura ucraineand.

CyuacHa ocBiTa y BChbOMY CBITI BiT4yBa€ 3HA4HI 3MiHH, 10 CTOCYIOTBCS HE TUIBKH
3MICTy HaBYAJIbHUX MaTepiaiB, a i TeXHOIOTiH Ta ¢popm ix nmepeaayi. [lepenaua 3HaHB
— BOXJIMBHUH MPOIIEC, BiJl SKOTO 3aJICKUTh SKICTh 3aCBOEHHS, 1, 0 BAXKIIUBO, YCIiX Qop-
MyBaHHS HEOOXiTHHMX JKUTTE€BUX HaBMYOK. OIlHA 3 BaXUIMBIMIMX TCHICHILIH OCBITH B
Pecny6uinii MonoBa cboro/iHi — IMPOKOMACINTAOHUN MEperiisa HaBJaIbHUX MpOrpam
Ta MiXO0/iB 0 HaJaHHS OCBITH Ha 3aCa/iaX KOMIIETCHTHICHOTO MiJXO.y.

«Oco0IMBOTO 3HAUCHHS CHOTO/IHI Ha0yBa€ iHTErPOBAHUMN MiAXi, 10 PO3IIIAAAETHCS
OaraTbMa CHCTEMaMH OCBITH SIK HOBHUH, TaKHi, IO BIUIMBAE HE TUIBKU HA CaMy CTPYKTYPY
3HaHb, a i Ha AKICTh OCBITH y HinioMy. HoBi iHpopMariiiHi TeXHOIOTIT i/ yac iHTerpartii
Ta BUBUCHHS YKPATHCHKOI MOBH Ta JITEPaTypH B LIKOJII CHPHUSIOTH MiABUIICHHIO PiBHS
MOBHOT OCBiTH, BIOCKOHAJIFOIOTh SIKICTh HABUAHHS MOBH 3aBISIKH: iHTeHCH]iKaii i iH-
JUBigyasizanii HaBUaJILHO-BUXOBHOIO IMPOLECY 3a AOIOMOIOI0 OUIbII MOBHOTO BHKO-
PHCTaHHS IOCTYIHOI iH(pOpMAaIIil; po3poOLI MepCIeKTHBHUX MeTOAiBY [2, c. 58].

Ha cydacHomy erarii BU3HaYEHO Pi3HOMAHITHI IIISIXY IHTErpalii IBOX AUCIMIUTIH:

1) CnopobGa CTBOpPEHHS €IMHOTO KypCy YKpPalHCBKOI CIOBECHOCTI, SIKHi MiCTHUTh
00M/IBI MIKIJIbHI JUCHUIUTIHYU Ta 3AIHCHIOE IHTETPAIlif0 PI3HUMH CIIOCO0aMu;
2) Tleperusig 3MiCTy Ta CIIPSIMOBAHOCTI CY4acHOTO KypCy YKPaiHCBKOI JiTepaTypH, B

SIKOMY TIOCHJICHO yBary A0 JIHI'BICTHYHOTO aHANI3y JiTepaTypHHUX TBOPIB;

3) T'nmboke mepeTBOPEHHS KYpCy PiAHOI MOBH, IIO mepeadadae MOCHICHY yBary o

BXKMBaHHS MOBHUX 3aC00iB y XyI0HbOMY MOBJICHHI;

4) Po3pobka crewiabHUX YPOKiB, Ha SIKUX Y HEBHIN MOCIIJOBHOCTI PO3IIISAAI0THCS
300paxaIbHO-BUPAaXKaIbHI MOXKIIMBOCTI PigHOT MOBH 1 peamnizamis iX y jitepaTyp-

HHX TBOpax.

Tocunarounce Ha 3mict HamionansHoro Kypukymymy (5-9 ki), iHTerpanis y HaB-
YaHHI CIPUIMAETHCS SIK MPOLIEC BCTAHOBJICHHS 3B’ SI3KIB MIXK CTPYKTYPHUMHU KOMIIOHEH-
TaMH 3MICTy B paMKaX MEBHOT CUCTEMH 3 METO ()OPMYBaHHS ILTICHOTO YSBICHHS PO
CBIT 1 sIK OTpMYyBaHU# npu oMY pe3ynbrar [10]. Tomy 3MiCT HOBOTO KypHKYIIyMY 3
YKpaiHChKOi MOBH 1 JIITEpATYpU MaKCUMaJIbHO HAOIMKEHO JI0 )KUTTEBUX MOTPEO yUHIB,
BiZloOpakae TXHi KHUTTEBI OPIEHTUPH, CIPSIMOBYE KypC Ha IHTEHCHBHHUII MOBIICHHEBUH,
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IHTENEeKTYaNbHHUN 1 JYXOBHUI PO3BUTOK y4HIB. [IpH 1IbOMY PO3BUTOK MOBJICHHEBOT HisijIb-
HOCTI Y9HSI PO3IIIAJA€TECS SIK IHTErPOBAHUH TIOKa3HHUK HOTr0 0COOMCTICHOTO 3pOCTaHHS.

InTerpariis Kypcy BiIOyBa€eThCsl HA OCHOBI IBOX (yHJAaMEHTAJIbHUX I'YMaHITAPHUX
HAyK — JIIHTBICTUKH Ta JITEPaTypO3HABCTBA, IO BUSBISIETHCS B €JHOCTI CHCTEMU KOM-
METEHI[iil Ta OCHOBHUX 3MICTOBHX JIiHIH KYpUKYJIyMYy: MOBJICHHEBOI, KOMYHIKaTHBHOT,
JiTepaTypHoOi (YMTalbKO1), MOBHOI, COI[IOKYJIBTYPHOT, 3 ypaxyBaHHIM CIICHH(IKH TTOTi-
JHTBAJIBHOTO 1 MYJIBTHKYIBTYPHOTO cepenoBuiia Pecryomikun Monzosa.

M. A. CepreeBa BU3HaUae, 0 «BCI MIKUIbHI AUCHUILTIHA MICTATh CBOEPITHHUMN 1H-
TerpaliiHuil NOTeHIiaa, ajle IXHA 3JaTHICTh CIOIyd4aTUCs, e(EKTUBHICTb IHTEIPATUB-
HOTO KypCy 3aJie)arh Bifl 6ararbox ymoB. ToMy, MepIr HiXk CTBOPIOBATH IPOrpaMy iHTe-
rpalii, negaroraM HeOOXiJTHO BpaXyBaTH psi 00CTaBUH. YUHTelb, IEPIL 3a BCE, aHATI3YE
piBEeHB MIiATOTOBJICHOCTI YUYHIB KJacy, OIMHIOE iX MCHUXOJIOTIYHI OCOOJHMBOCTI Ta Mi3HA-
BaJIbHI iHTEepecu» [9]. TpyaHoIi, 10 iICHYIOTh Y HABYAIBHIN AisIIBHOCTI, MOXKYTh OYTH
OJIHI€IO 3 MPUYMH 3BEPHEHHS JI0 IHTEerpaii, a/pke 9acoM YCHilIHe BHBYCHHS LIKOJISpa-
MH OJIHOTO ITpeMEeTa 3aJICKUTh BiJl HAABHOCTI B HUX TICBHUX 3HaHb 1 YMiHb B 1HIIIOMY.

IHTEerpaTHBHMII MiAXiA O BUKJIAJaHHS CIpPUSE PO3IMIMPEHHIO MEX B3a€EMHOTO
criBpoOITHHUIITBA MK qucnuiuiinamu. Konu moaioHa poboTa cTae e i MpuBOIOM JIJIst
BukopuctanHa IKT — mus peanmizauii TBOpPYOro Ta iHTENEKTYaJbHOIO IOTEHIUATy
YYaCHHKIB OCBITHBOTO TPOILIECY, IS X 3aJydeHHS 10 Cy4acHUX CIOCOOIB OTPUMAHHS 1
«1epepobxu» iHpopMarii, — e crpusie OUIBIIOMY B3a€eM030araueHHIO BUUTENS 1 yUHS.

BukopucTanHns iHpopMaIiitHO-KOMYHIKAI[IHHUX TEXHOJIOTIH 1a€ BUUTEITIO:

= EKOHOMIIO Yacy Ha YpOIli;

= [IMOWHY 3aHYPEHHS B MaTepiai;

"  [iBUIIEHY MOTHBAIIi}O HABUAHHSI,

® {HTerpaTHBHUII IiAXiJ B HABYAHHI;

®  MOXJIMBICTh OJJHOYACHOT'O BUKOPUCTAHHS ayIi0-, Billeo-, MyJIbTUMEia-MaTepiais,

=  MOXJIUBICTh ()OPMYBaHHS KOMYHIKATHBHOI KOMIETEHILIi Y4YHIiB, TOMY IO Y4Hi

CTalOTh aKTHBHUMH yYaCHHKAaMH YPOKY He TiJIbKH Ha eTaIli oro mpoBeIeHHs, a i

y Mpoleci MiArOTOBKH, Ha eTarli (JOPMYBaHHS CTPYKTYPH YPOKY;

= 3ajlyueHHs Pi3HUX BHJIB HiSUTBHOCTI, PO3paXOBaHUX HA AKTHBHY TO3HUIIIO YJHIB,
10 OTPUMAJIH JOCTATHIi piBEHb 3HAHB 3 AUCUMILIIHH, 100 CAMOCTIHHO MHCIIHTH,
criepeyaTHcs, MIpKyBaTH, L0 HABUWJIMCS BYMTHCS, CAMOCTIHHO A00yBaTtu He-
00xigHy iH}popMarliro.

BBaxaemo, 110 TOJOBHE 3aBAAHHS BUKOPHUCTAHHS iHGOpMaLiHHUX TEXHOJIOTIH y
npolieci BHBUCHHSA YKpPAilHCHKOI MOBHM Ta JITEPAaTypy — MiJBHIIUTH Ii3HABAJIbHUN
IHTepeC Y4YHiB 0 BUBUCHHS TUCLUILTIHY, €(EKTHBHICTh ONaHyBaHHS 11 IIKOJISPAMH.

OTxe, HaBYaHHS YKPaiHCHKOT MOBH Ta JIITEpATypH B IIKOJI Mae OyTH CrIpsIMOBaHe
Ha IHTeTrpawLilo TUCIUILTIH Ta GOPMYBaHHSI KOMIIETEHIIH 0COOUCTOCTI YUHSI.

Jist peanizanii €JMHOTO MiAX0Ly HEOOXiIHO, 11100 YYHUTENb-CIIOBECHUK YMIB:

- 00pobnsTH TeKCTOBY, HH(POBY, TpadiuHy Ta 3BYKOBY iH(POpPMALO A MiAro-
TOBKH JUJAKTHYHUX MaTepianiB (BapiaHTH 3aBllaHb, TAOJIUII, KPECICHHS, CXEMH,
MAJIFOHKH ), 11100 TpaIfoBaT 3 HUIMHU Ha ypOIl;

- CTBOPIOBATH CIAalaM 3 HABYAJIBHOT'O MaTepialy, BUKOPHCTOBYIOUN PEIAKTOp Ipe-
senraiii MS PowerPoint i neMoHCTpyBaTH Ipe3eHTAllI0 Ha YPOLL;

- BHUKOPHCTOBYBATH HasBHI FOTOBI MPOrpaMHi MPOAYKTH MO CBOIW AUCIMILIIHI;

- 3aCTOCOBYBaTH HaBuallbHI IIPOrpaMHi 3aco0U (HaBUaJIbHI, IO 3aKPiILIIOIOTh, L0
KOHTPOJIFOIOTH);
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- 37iliCHIOBATU NIOIIYK HeoOXigHoi iHdopmauii B IHTepHETI B mpoueci MiroTOBKU

JI0 YPOKIB 1 IO3aKJIACHUX 3aXO0/IiB;

- Oprasi3oByBaTH poOOTy 3 YUHSIMHU 3 OLIYKY HeoOXinHOi iHdopManii B InTepHeTi;
- CaMOCTIHHO po3poOmiATH TecTd abo BUKOPUCTOBYBAaTM TIOTOBI IPOrpaMu-
000JIOHKH, IPOBOIUTH KOMIT IOT€PHE TECTyBaHHS.

Crnmparoynch Ha HasBHI y MIKOJSIPIB HABUYKH, BUYUTEIb ITOCTYIIOBO BBOJHTH Y CBOI
ypok# pi3Hi popmu Bukopuctants [KT: mounHarouu 3 nepnx ypokiB MOKHA 3aCTOCO-
ByBaTH (opMu, IO HE BHMAraloTh Bil y4HIB cnemianeHux 3HaHb IKT, Hampuxian,
KoMIT'10TepHi (popMu KOHTpoJO (TecTH). Y 1ed mepiof; BUMTENb MOXE MPOBOJHTH i
YPOKHU Ha OCHOBI Ipe3eHTallill, CTBOPEHUX HUM caMUM a00 ydHAMH. MOXXHa IPaKTUKY-
BaTH pPoOOTY 3 MYJIbTUMEIIHUMH HaBYaIbHUMU IOCIOHMKAMU 3 IMpPEAMETa Ha Pi3HUX
eTarnax MiIr0TOBKH 1 TIPOBEICHHS YPOKY.

VYV Teoperuunomy dinei imeni B.CyxoMamnHCchKoro Micta EnuHIN y4HI Ha ypokax
iHDOPMATHKU TIOYMHAIOTH OCBO€HHs mporpam PowerPoint. Ile mo3Bomnsie GynyBaTu
YPOKH YKpaiHChKOI MOBH Ta JIITEPATypHU HA OCHOBI 3aXHCTY MPOCKTHUX POOIT y4HIB 3
BukopuctanusaM IKT. 3a nmomomororo MS Word yuni Buatbes oopmisitu cBoi pede-
patu Ta gociikeHHd. Ha oMy etani Bayk/IuBO, 0O BUUTENI-IPEAMETHUKH JOTPUMY-
BaJIUCA €IMHUX BUMOT 10 O(OPMIICHHS YYHIBCBKUX POOIT. ¥ MiLEHChKHUX Kiacax Bike i
KOHTPOJIb 3HaHb 3 TIpeIMeTa MOXKe HPOBOAUTUCS Yy (OpMi 3axXHCTy MPOEKTHOI,
JIOCITi THUIILKOT, TBOPYOT pOOOTH 3 000B’I3KOBUM MYJIBTHMEIIHHUM CYIIPOBOIOM.

Taxa po6oTa MOKe 3/1IHCHIOBATUCS HA PI3HUX eTarax ypoKy:

K (hopMa MepeBipKH JOMAIIHBOTO 3aBIaHHS;

K CII0Ci0 CTBOPEHHS MPOOIEMHOI CUTYaIii;

SIK CIIOCi0 MOSICHEHHSI HOBOTO MaTepiaiy;

SK (hopMa 3aKpiIIeHHS BUBYEHOTO;

SIK CIOCi0 MepeBipKH 3HaHb Y MPOLECT YPOKY.

VYPOKH 3 BUKOPHCTaHHSAM KOMIIT IOTEPHOT IPe3eHTAalil — I1e TAKOXK YPOKH TTOSCHEHHS
HOBOT'O MaTepiaiy B AiaJIOTOBOMY PEXUMI, 1 ypOK-JIEKIIis, 1 ypOK-y3arajJbHEHHS, i ypOK-
HayKoBa KOH(EpEHIIis, i YpOK-3aXHUCT MPOEKTIB, 1 IHTErPOBaHUH YPOK, i JUCTAHIIHUI
YPOK Ta YpOK-TIpE3eHTaIlisl.

Crnmparoyrch Ha BUMOTH CHOTOJICHHS, MH IIPOIIOHYEMO aKTHUBHE 3acTocyBaHHs IKT
y TIpolieci HaBYaHHs YKPaiHCBKOT MOBH B 6-7 kiacax. Lle nmepenbavae 3paTHiCTh ydaacHH-
KiB HAaBYaJILHOTO NPOLIECy BUKOPUCTOBYBATU BCi MO>KIMBOCTI KOMIT 10Tepa Ta [HTepHeTy.

CyudacHi IKT yMOXIHBIIOIOTE 3a0€3MEUeHHS YPOKIiB MOBH TaKHMH €()EKTHBHHUMH,
(YyHKIIOHATEHIMY, KOMYHIKAaTUBHUMM 1 PO3BUBAJBHUMH 3ac00aMH HaBYaHHA, SIK
SJICKTPOHHI MOCIOHWKH Ta MiAPYYHUKH, €NEKTPOHHI JIEKIii, BiIeOypoKH 3 HU(POBOI
610;i0TeKH, PI3HOMAHITHI KOMII'IOTEPHI BIIPABH, TE€CTU 1 TPEHAKEPH, MYJIbTHMEIiiHI
npesenraii, flesh-posirku, HaBYanbHI KOMIT'IOTEPHI IrpH, €NEKTPOHHI SHIMKIONEIil,
JIOBIJTHUKH 1 CJIOBHUKH.

Ilix yac BuBueHHS Temu «Mopdororis» B 6-7 Kiacax MPONOHYEMO IOAABATH
TEOPETHYHUI Matepiai, KWl BaXXKO TA€ThCS YIHAM JUIS 3aydyBaHHS 1 PO3YMIHHS, Y
BUITIAAI CXeM, TaOJMIb, alrOpPUTMIB, PO3POOJEHUX y TaKUX IporpaMax: rpadiusi i
Bimeopenakropy, flash-anmimanis, mporpamu [l CTBOpPEHHs ImpeseHTauii, Microsoft
PowerPoint. Ile mMoxxe OyTH BimeompeseHTalis, MoKa3 claiiiB, aHimanis abo web-
CTOpiHKA 3 MYJBTUMEiHHUMM €JEMEHTAMHU. [X BUKOPUCTAHHS 3alliKaBJIOE Y4HiB,
YMOTHUBOBYE IIPOLIEC BUBUEHHSI HOBOTO Marepialy, HaOIMKye HaBUaHHA JI0 PEabHOTO
JKUTTS IIKOJISIPIB, YPI3HOMAHITHIOE HEI[IKABUI [Tl YYHIB TEOPETUUHHI MaTepiall.
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JIxepenoM AMIaKTUYHOTO MaTepiaiy JJIsl BUUTENST MOXKYTh OYTH SIK 3BUYaiHI 110-
ciOHMKM, METOAMYHI peKoMeHJaNii, Tak 1 IHTepHeT, Ae MOXKHA 3HAalTU HEOOXigHY iH-
(dopmariito, MadcTep-KIacH, BiCOYPOKH, MYJIbTHMEIiiHI mpe3eHTalii. Y mporeci
3aCBOEHHS, YCBIIOMIIEHHS 1 KOHTPOJIO CHOPMOBAaHUX 3HAHb, YMiHb 1 HABUYOK 3 MOP(O-
JIOTi1 MPOTIOHYEMO BBEJCHHS B MPAKTHUKY HOBITHIX 3aCO0IB HABYAHHS, IO JIO3BOJIIOThH
(hopMyBaTH MOBJICHHEBY KOMIIETEHIIIIO YUHIB.

3a TtBepmkenHsaMm I. I'. €pmakoBa, HOBI iH(QOpMaliliHI TEXHOJOTI] BiAKPHUBAIOTH
YUHSM JIOCTYI 10 HETPAIUIHUX JpKepen iHpopmalii, MmiABHIIYIOTh ¢()EeKTHBHICTh
CaMOCTIHHOT pOOOTH, AAIOTh IIJIKOM HOBI MOXIIMBOCTI JUIS TBOPHOCTI, 3HAXO/DKEHHS 1
3aKpITUICHHS YCSIKMX TpodeciiHUX HABUKIB, J03BOJIIOTH pealli3yBaTH IMPHUHIUIIOBO
HOBI opMu 1 MeTou HaBuaHHA [5].

BukopucTanns iHGOpMaI[iifHAX TEXHOJIOTiH Ha IHTETPOBAHUX YPOKaX YKpaiHChKOT
MOBH Ta JIITEpaTypd MOXKe BiZIOyBaTUCS Pi3HUMH CHOcOOaMH, 1€ 3aJISKUTh BiJl HU3KH
(hakTopiB, HAMBAXIUBIIIUME 3 SIKUX BBAKAEMO TaKi: MOTPEOU KOHKPETHOTO YPOKY, pi-
BEHb BOJIOJIHHS PI3HMMH IMPOrpaMaMd Ta HASBHICTIO CepTH(PIKOBAHMX MNPOTpaM y
CHUCTEMIi cepeHbO1 3araJibHOi OCBITH.

3acTocyBaHHS WX TEXHOJIOTIH MiI4ac IHTErPOBAHOTO YPOKY JIA€ 3MOTY yUHSIM:

® IPYHTOBHO aHaJi3yBaTW HaBYaJbHY iH(QOPMAIlil0, TBOPUO MiAXOJUTH IO 3aCBOEHHS
HABYAILHOTO MaTepiaiy;

=  HABYUTHUCS CIIyXaTH IHINY JIIOJAWHY, MOBAKATU aJbTEPHATHBHY TYMKY;

= MOJCNIOBATH 1 pO3B’S3yBaTH Mi3HABAJbHI, )KUTTEBI Ta COIANIbHI CUTYaIlii, TAKUM
YHHOM 30aradyrouu BJIACHUH Mi3HAaBaJbHUH 1 COLliANbHUI JOCBI;

= yupTHCs OyAyBaTH KOHCTPYKTHMBHI BiTHOCHHM B IpYII, BU3HAUaTU CBOE MicLe B
Hill, yHUKaTH KOH(IIKTIB, pO3B’sI3yBaTH iX, MIYKATH KOMIIPOMICH, TPAarHyTH 10
Jianory, 3HaXOAUTH CIIUIbHE PO3B’A3aHHS NPoOIeMY;

® PpO3BUBATUH HABHYKH IIPOEKTHOI MisUIBHOCTI, CaMOCTIiiHOi pOOOTH, BHKOHAHHSI

TBOpuMX poOiT Tomo. IKT no3Bosisie 3AiHCHUTH IHTETPATUBHUM MiIXi/1 B HABYaHHI.

Hogi indopmariiini Texnomorii mix yac iHTerpanii ykpaiHChbKOi MOBH Ta JiTepa-
TYpH B Ha ypOIli CIIPUSIFOThH MiJBUIICHHIO PIBHS MOBHOT OCBITH, BJOCKOHAIIOIOTh SKICTh
HaBYAaHHS MOBH 3aBISKH iHTeHcH(ikamii W iHAMBITyasi3ailii HaBYATHHO-BHXOBHOTO
TIPOIIECY 3a JOTIOMOTOI0 OLIBII TOBHOTO BUKOPUCTAHHS JOCTYIHOI iHQOpMallii, CHHTE3y
PI3HUX BUIIIB HABYAIBHOT JisTBHOCTI, (POPMYyBaHHIO iHQOPMAIIITHOTO CBITOTJISIY YUHIB.

OnpanpoByI0YH HAyKOBO-METOAWYHY JITEpaTypy 3 LbOTO MHUTAHHSA, MU AIHILIN
BHCHOBKY, IO (OpPMYBaHHS MOBJIEHHEBOI aKTMBHOCTI Ma€ IPYHTYBaTucs Ha
KOMYHIKaTHBHO-IiSUIbHICHOMY, KYJIbTYPOJOTiYHOMY, NMPOOIEMHO-IIOUIYKOBOMY IPHH-
umnax. Sk CBiTYUTh MeJaroriyHmil JOCBiM, sl e(EeKTUBHOTO OBOJIOIHHS MOBOIO 3aMaJio
OIepyBaTH MEBHUM Ha0OPOM JIEKCHYHHX 1 TPAMaTUYHUX BiAMOBITHUKIB. J[s crioHTaH-
HOTO TIOPOJKEHHSI MOBH y4eHb IMIOBHHEH BOJIOAITH IIEBHOIO MEHTAJBHICTIO, HABUYKAMH
MIPOHUKHEHHS. B MOBHHUH CBIT, AyX MOBH (BimuyTH cebe ykpainnem). JIiHrBiCTHIHHIA
MEHTAJITeT Y4Hs nependadae NiHTBICTUUHUN Tpyd. HaBHUKu AyMaTH Ti€l0 MOBOIO, SIKY
BHUBUA€I, — HEoOXigHa mepeayMoBa ii omaHyBaHHs. Came 1€ € METOI0 BUKOPUCTAHHS
IKT texHonorii Ha iHTErPOBAaHMX ypOKaxX 3 YKpaiHCHKOi MOBH i JIiTepaTypu MiA 4ac
(hopMyBaHHSI KOTHITUBHOT KOMIIETEHIIIT YUHIB.

VYCBIIOMIEHHS TOro, L0 HAa Cy4acHOMY eTami pO3BUTKY iH(opMauiiiHoro
CYCIHIJIbCTBA OCBITa € HE TLIbKM HaWBaXKIUBIIIOK COLiaJbHOIO ceporo, ane i Bu3Ha-
YaJIbHUM YMHHUKOM €KOHOMIYHOT'O PO3BUTKY, CHPUYHMHUIIO MOJIEPHI3aIlil0 OCBITH B 0a-
raTboX KpaiHax CBiTy, y ToMmy uucii i B Pecy0Onini Monanosa. [lepiioueprose 3aBaanHs
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MOJIepHi3alil — JOCSATHEHHS HOBOI SKOCTI OCBiTH. ChOTrOAHI HEIOCTaTHHO BOJIOAITH
HEOOXiTHUM 00CSAroM 3HaHb, BaXJIMBO BMITH IIBUJIKO I MOOLIBHO pearyBaTu Ha 3MiHH,
e(eKTUBHO CIILJIKYBaTUCS Ta OpieHTyBaTHCs B iH(opMauiiiHoMy npocTopi, Oyru
3aTHUM IOCTIHHO HaBYaTHcs, W00 BiAmoBigaTu norpebam cycminbeTsa. IIpuckopeHi
TEMIIH PO3BUTKY TEXHOJIOTiH, MPUCKOPEHE «CTapiHHS» 3HAHb, CTPIMKa riiobaiizaris
3pOCTaHHs KOHKYPEHIIiT CTaBIIATh MEPe]] CHCTEMOIO OCBITH HOBI BUKIIUKH.
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lar. Se demonstreaza ca genurile literaturilor diferite au trasdaturi comune, dar existd si 0
Specificitate nationald.

Cuvinte-cheie: literatura ucraineand, literatura romdnd, balada populara, specificul

national, mifologism.

151


http://www.educatieonline.md/
http://navigator.rv.ua/index.php?option=com_content&%20task=view&id=10&Itemid=29
http://moyadutuna.com.ua/index.php?p=catalogue&parent=113
http://www.nosiki.cv.ua/load/ditjachi_prezentacii/29
http://www.library.edu-ua.net/
http://pedsovet.org/component/option,com_mtree/task,viewlink/link_id,2306/Itemid,0/

B ykpaiHChbKOMY Ta pyMYHCHKOMY (POJIBKIOpI OJHHM 3 MPOBIIHUX >KaHPIB € Ha-
pozaHa Ganaja, sika He TUIBKY € TOMYJISIPHOIO Y HAapo[i, ajie i 3alliKaBIIO€ yBary JA0CIif-
HUKiB. MeTa Hamoi po6OTH HOJIArae y 3iCTaBIE€HHI TBOPIB L[bOI'O >KaHPY, BU3HAUYEHHI
HOTo MOX0/PKEHHS, 0cOOIMBOCTEN Ta crienudiku. s nocsraeHHs 1i€i MeTH He 00xina-
HHUM € BUKOHAHHS TaKMX 3aBJaHb: 1) 3[IHCHEHHS OISy HAYKOBHUX JUKEPEN B YKpaiHCh-
KOMY Ta PYMYHCBKOMY JIITEpPaTypO3HABCTBI LIOJI0 BU3HAUCHHS KaHPY HAPOIHOI Oaya-
I, 2) 3icraBieHHs Kiacudikanii HapoaHUX Oanal B YKPaiHCBKOMY Ta PyMYHCHKOMY
(oapkiIopi; 3) BU3HAUCHHS CIUIBHUX O3HAK Ta CHeNU(IYHUX BigMiHHOCTEHl ykpaiHCh-
Koi Ta pyMyHCBKOI HapoJHUX Oanas.

VYxpaincpka HapojHa 6ajazia HaJeXHUTh 10 HAWCKIIaJHIIIUX BUIiB YCHOT HApOAHOT
TBOpYOCTi. JIOCHIIHUKH JOKIIAIN YUMaJIo 3YCHJb, 00 PO3KPUTH CYTh, BU3HAYUTH >KaH-
POBi 0COOJIMBOCTI Ta 3’ACYBaTH TOXOJKECHHS 1 HMUIAXH PO3BUTKY Oamamu. OmHak I
JIOCII/DKEHHS 11e He JTOBeJeHi 0 KiHi. [IpoGiiema mnossirae y ToMy, 1o 0Oanana, siK
JIaBHIi *KaHp, yBiOpana B cede puCH CYMDKHHX BH/IIB YCHOI HAPOHOT TBOPUYOCTI: JIpHY-
HOI TiCHIi, IyMH, JIETeHIH, Ka3ku, Mipy. Popmoro Oanana nyxe moiiOHa 10 JipUIHOT
TiCHI, aJjie, Ha BiAMiHY BiJ IiCHi, y 0ajaji € CIOKeT — eniuHe Havajio (BiITBOPIOIOTHCS
BYMHKHU Teposi, HOro CTOCYHKH 3 iHIIMMH JIt0AbMHK). ToMy B HapoaHiil Ganaji € Kijgbka
JioBUX 0Ci0, CTOCYHKH MiX SIKMMH PO3KPHBAIOThCS 3@ 3aKOHAMU €I10Cy, YUM Oanaja i
CIIOPITHIOETHCA 3 JIETEHJaMH Ta OMOBiTaHHAMHU. ToMy, SIK CIYIIHO BBaXKa€ (OIBKIOP-
puctT M. AHIpEEB, MOXKITUBOCTI JJaTH 3aKiHUCHY XapaKTEPUCTUKY LLOTO JKaAHPY JIOBOJII
posmmBYacTi i nmpubnusHi [7, ¢. 207].

Ha nymxy O. [les, «banaia — CyKyIHICTb €MiYHUX MICEHHUX TBOPIB TOCTPO Apa-
MaTHYHOI 1 TPariyHoi CEO)KETHOCTI, IO PEANTICTUYHO XYIOXKHBO y3arajJbHIOIOTh BHHSITh-
KOBI, HE3BHYalHI O EKCTPEMAJbHOCTI Ta CEHCALIHHOCTI 3a CBOEK BHYTPILIHBOIO
KOH(QJIIIKTHICTIO JKUTTEBI MOJil, BYMHKH Ta (paTanpHi 30irm oOCTaBMH B OCOOMCTIH,
ciMeiiHii 1 TpoMaIChKiil cdepax, OCBITIIOIYH BCE 1€ 3 MO3UIH TPAIULIHHOT POAUHHO-
no0yToBOI MoOpai, NepeBakHO BiJ MPOTUJISKHOTO CTBEPKYIOUM Ta BiJCTOIOIOUHM ii
TIPUHIUIH, YUM 3YMOBJICHI IICHUXOJIOTIUYHA HAMPYKEHICTh CIPUUHATTS Oanaj i iX BH-
XOBHA Ta JTUAaKTHYHA JieBicThY [7, ¢. 208].

O. Jleii Ha3BaB Oanaly «ermocoM HEIIACTMBHX JIOIACHKUX IOJNbY», «HE3BHYAWHI
TIPUTOJIM 13 3BUUAHHUMHU JIFObMI». BiITBOPIOIOYM HECIIOIBAHO TOCTPi KOH(QIIKTH Ta
IICHXOJIOT1YHI CTaHHU B XBWJIMHU HallBUIIIOTO HAIPY)XKEHHS JIOACHKUM MpucTpacTei i me-
peXHBaHb B IEPEBAKHO TPariyHUX CUTYyalisX, Oalajy BHKIHKAIOTH TIIMOOKI 3BOPY-
IIEHHS. .., aJ)Ke TparidyHe CyNepeynTh JIOACHKiHM NpUpoai, BOHO Hikonu i Hige He Oyne
3BHYHUM, JKUTTEBOIO HOPMOIO 1 3aBXKIH INPHUTOJIOMIIYE, BiITyKYEThCS CIIBYYTTSM Ta
yOOITIiBaHHSIM IIO/I0 MEPCOHAXKA-XKEPTBH i HEHABUCTIO JI0 MEPCOHAXKA-3JTOUHHIIS». 3 1M
0B’ A3aHa 1€ 0/1Ha BU3HAYaJIbHA PUCa KaHPY — Apamartusm [1].

M. CriepaHCBKHii 3ayBaxye, M0 «0anaay BU3HAYAH TO SIK «HWKIY eMivHY MiCHIO,
TO SIK «IIICHIO OIOBIZAJBHOTO XapakTepy», TO K IICHIO 3 PO3BHHYTHUM JpaMaTHYHUM
CIOXKETOM, Y SIKOMY PO3KPHTI He3BUUAlHI Moil, abo sk moemy y Bipmax [7, ¢. 208].

Hocnignuku ykpaiacekoro donskinopy C. K. bucukano, ®. M. bopiuescekuii mpo-
MOHYIOTh TaKe BU3HAYCHHS: OaJlaii — Iie eMiYHO-JIIPHYHI MiCHI, 3 JpaMaTHYHO HATIPYKe-
HHM CHOXKETOM, Y SIKHX PO3IMOBITa€ThCs MPo (paHTacTHUHI a00 He3BMYalHI mofii. Y 1eHTpi
Gastaau 3aBx M nepeOyBae iHIMBITyasIbHa, ajle CYCIIbHO 3HaYMMa JIF0IChKa 101s1» [6].

Lleit naBHill >xaHp, K 1 1HIII, HE 3aJIMIIaBCs 0€3 3MiH IPOTIArOM TPUBAIOIO MO0Y-
TyBaHHs. HaBiTh TepMiH «0anaja» y pi3Hi 4yacH i B pi3HUX HApOJIiB 3aCTOCOBYBABCSI JI0
PI3HHX, 4aCOM IPOTHJICKHUX, BUAIB TBOpUOCTi [5].
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Tepmin «bamama» moxoauTh Bix rperpkoro «balloy — pyxaruce. Tak HazuBanmn
CEpeHbOBIYHI TAHIIOBAJbHI NAHTOMIMU Yy IiCeHHOMY cympoBoii. Tak y 3axinHii
€BpoI1i Ha3MBaJIM MICHIO, Ky BUKOHYBAJIU TiJl 4ac TAHI[O, YaCTO PUTyaJbHOro. Tomy
Il IiCHS BiApi3HANAcs Bif JIpUYHUX MICEHb PUTMOM, BOHA CYIIPOBOAXKYBAJach
PI3HUMH TaHIIOBAJBbHUMH pyXaMmH, HaOyBasia apamarusmy. Ili3Himie, migx BIUTHBOM
npodeciiiHoi niTepaTypu, O6anaay BULO3MIHIOBAIMCh, BTpadyanu nepBicHi pucu. Ilicns
Toro, sk Oajiaja BTpaTWiIa 3B’SA30K 3 TaHIIEM, HA MEPIIMHA TUIAH BUHILIM CMiYHICTD 1
JpaMaTH3M, 5IKi, Y IO€THAHHI 3 JIIPU3MOM, Jal0Th HETIOBTOPHUI CHHTE3, SKHH y TAKOMY
CIiBBIZHOIICHHI HE 3yCTPIi4aeThesl B XKOJHOMY iHIIOMY kaHpi [7, ¢. 206].

Ha taky oco0nuBicTh HApOAHOT Oallaiv BKA3YIOTh 1 pyMYHCBKI JKepena.

Tiymaunuii c1oBHUK pyMmyHCbKoi MoBU DEX nae nBa BU3Ha4YeHHS TepMiHY 6anaoa:
1. Enivynuii TBip y BipIliax, B SKOMY PO3MOBIJA€THCS PO TePOivHy Jit0, JIETeHIY, ICTO-
PHYHY MOAII0 1 T.A4. 2. My3nuHuii pparMeHT 3 po3noBiTHUM Xapakrepom [12].

B pymyHCcbhKOMY JmiTeparypo3HaBcTBi OGamanga (balada) — me omosigna moema Ha
repoiuHi, jereHaapHi, GpaHTaCTUYHI Ta ICTOPHYHI TEMH, MpEICTaBIeHa 1 B HApOIHIH
Jipuni mig Ha3Bolo «cantec batranescy, «cantec epicy» [12]. Orxe, 6anana, abo crapo-
BHHHA MICHS, € CMIYHOI0 MOE3I€10, M0 3aPOAMIIACS B MOMYJISAPHIH JTipHUII.

OpHak, icTOpHK i JitepaTypauii kputuk Onexcannp ITipy cTBepmaKye MmepiricTs i
IHTCHCUBHICTh MOYYTTIB y TAKUX TBOPAX 1 BBaXkae Oanaay «BHIIOK (OPMOIO JTipUIHOT,
a He emigHoi moesii» [9].

Pany CraHka minTBepIUKye HasBHICTh APaMaTUYHOrO BUMIpY B LIEHTpI JipHUYHOI
noe3ii i BCTAHOBIIIOE YiTKI BiIMIHHOCTI M)XK THIIOM CIIUIKYBaHHS B Oanaji i TUIIOM Jii-
puuHoi moesii. JlocaiHUK BBaXae, 110 Te, 0 00’ €AHYE JIpUYHY Moe3ito i Oanany — 1e
CHiJIKyBaHHS a)eKTUBHOIO CTaHy, aje BiAMIHHICTH MOJISTa€ B CIOCOO01 MpPEACTaBICHHS
JIPUYHOTO TOYYTTS: B JIPUUYHIM Moe3ii «CIiJIKYBaHHS» BiIOYBAa€eThCs O€3MOCEpeIHbO
BiJI IOUYTTS 10 #oro BUpasy (eJerist), B pasi Gamamin MH MaeMo CIipaBy 3 moiero [16].

Bamaga Takok cripsMOBaHa Ha €CTETHYHE NMEPEKMBAHHSA: BHKIHMKATH Yy ciIyxada
HEBHI IIOYYTTA, eMolil, 00pa3y, 1yMku. [{luM BoHa 4iTKO BiIpi3HAETHCS Bif IHIIUX JKaH-
piB donbkiopy, skuil Ha gyMky B. IIponma, cTBOpeHHI TaKMM YMHOM, IO HE 3MYIIYy€
JIIO/IMHY 33lyMyBaTUCh HaJ CBOIM XUTTsM [4]. Banazia x, HaBnaku, moAiOHO 10 TBOPIB
JiTepaTypH, CIOHYKA€e JI0 PO3IyMiB Haja mpobieMamu OyTTs, MPOBOAUTH (itocodChKi
rapa’eni i3 BIaCHUM YKHTTSIM.

B ykpaiHChKill mommceMHii JiTepaTypi HaponHi Oanmamy TpaguUiiiHO Kiacudi-
KYIOTh TaKuM 9uHOM: Midosnoriuni («OM, Yre 3 TO KUTO, YHi K TO MOKOCH», «Jlouka-
HTaIKay), ciMelHo-no0yToBi («/InmepiBHay, «OH, He xoau I'puitio»), ictopuuni («Oi,
OyB B ciui crapuil ko3ax», «IBan i Map’sHay), couianbHO-00YTOBI («Tpoit 3immsay,
«CMepTh 4yMaka B 10p03i»).

B ykpaiuchkiit GpoIbKIOpUCTHLI BioMi i aBTOPCHKI Kiacudikanii HapoaHux 6anam.
Tak, 1. ®paHKo Ha3UBa€ JICTEHIAPHI, ICTOPHUHI, CIME#iHI, TFO00BHI, GaTaan PO HelacauBi
BHUIIAJIKH, HACUJIBHUIbKI, PO30IMHUIIBKI, «IIMOCHUYHI», BiFICbKOBI, Ta eJieTiiHi HapOaHi
Gananu [2, c. 306]. OueBuAHO, HAYKOBEILb BU3HAYAB )KaHPU 332 TEMATHUKOIO Ta CIOKETOM
TBOpiB. Codhist I'purta po3mekoBye Midosoriuni 6anaau (anTporoMopdidHi) Ta HOB’s3aH1
3 JereHiamMu 0anau, CiMeiHO-1mo0yTOBI, ICTOPUYHI, COIiabHO-1100yTOBI [2, . 307].

OcCHOBHUM KpUTepieM Tpaauuiiinoi kinacudikanii HapoaHux Oanajg B pyMyHCbKOMY
JTEpaTypO3HABCTBI € CIOKETHO-TEMATHYHUIA: (anTacTuyni O6araau / balade fantastice
(«Soarele si Lunay), nerengapui 6ananu / balade legendare («Mandstirea Argesuluiy),
sxuBornicHi Ganmamu / balade pitoresti («Miorita»), icropuani 6amamu / balade istorice
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(«Cantecul lui Constantin Brancoveanuy), poaumsi 6amagu / balade familiale («Chita
Catanutay).

IIpote ocobimBoi yBarm HaOyBae Kiacudikallisi pyMyHCbKHX HapOJIHHX Oaiaj
JUx. Keminecky (G. Cilinescu), skuifi OCHOBHMM KpUTEpieM JUII BH3HA4YCHHS BHIY
Ganany BBaKae 4OTHPH (PyHIAMEHTAIBHI Mihu pyMyHChKOI HapoaHoi KyasTypH (cele
patru mituri fundamentale ale literaturii populare) [11]:

1. Mid erHorenedy pymyHCchKoro Hapomy (mitul etnogenezei), sikwii cumBoItizye
HOsIBY PyMYHCBKOTO Hapony. Lleif MoTuB, 30epexkeHnil B pyMyHCBKHX KOJISAKAX,
3romom OyB onparboBanmii I'. Acaki y 6aani «TpasH i Jokis» / «Traian si Dochia.

2. Mi¢ mpo cmepts Ta nepesTineHHs (Mitul mortii si transhumantei) € ocHoBoIO 6a-
naau «Miopiuay» / «Mioritay, sika cTaja reHialbHUM TBOPIHHSIM PYMYHCHKOTO Ha-
poaHoro enocy. Mid cuMBoItizye nacropajibHe iCHYBaHHS PYMYHCHKOT'O Hapoay,
HOro €HICTh 3 IPUPOJIOI0 1 0cO0IMBE PO3YyMiHHS cMepTi. PyMyHChKUI Hapon me-
PEBTLIIIOE CMEPTH Y BECLIIA, cakpalbHe cBsTO. [Iprposa, B CBOIO 4epry, cTae ydacHH-
KOM I[bOTO JIHCTBA. 3a CTYIiSIMH IEPIIOTO JOCTIJHUKA YKPaiHCEKO-MOJIIOBCBKUX
(donpknopuux 38°s3kiB K. [TonoBuya, cMepTh iIeHTU(IKYETHCS 3 OJPYKCHHSM, B
SIKOMY TIOITH, TIOCA)KEH] 1 CBAILIKK — 1ie ABUIIA a00 kK 00’ €KTH pupoau [3].

3. JIro6osuuit mid (Mitul erotic) poskpuBaerses y Gamami «Zburitoruly. Zburator —
KpacUBHH JIeMOH, MiUIiTOK Epoc, sikuil nae niBuaram mepiri eMolii Ta BiguyTTs
KoxaHHs. PoMaHTHYHA HOTa 1[bOTO Mi)y — 1Or0 OCHOBa Ha HAPOIAHUX TPATHIIIsIX.
Mi} nosicHIOE BUHUKHEHHS TTOYYTTS JIFOOOBI, BiJl AKOT BTPAYAETHCSA PO3YM 1 caMo-
KOHTpoJb. Hagnxatouucs 3 Miy, pyMyHCBKi IO€TH Ta IUCBMEHHUKH CTBOPIOBAIH
CBOi po0OOTH, SIKi CTaNy IIeAEBpaMH PYMYHCHKOI JIITepaTypH, cepell HUX BiIOMUIA
Ha Bech cBiT «Luceafirul» Mixas Eminecky [15].

4. Mi¢p camomoxeptBu B iM’st MuctenrBa (Mitul jertfei necesare creatiei) gemoHCTpye
6amana «Maiicrep Manone» / «Mesterul Manole». Mi¢ po3nosigae npo >xepTBy
MHUCTCITBY, SIKa € OC3I[IHHOO [II MUTIA 1 CTa€ HOro BIYHUM 00JIeM, 3 IKMM BiH HE
Moxe uTH. banana «Mesterul Manole» craB Uit pyMyHCBKOT JIiTepaTypy MaluM
Notre -Dame-de-Paris [14]. Banamu «Miorita» Ta «Mesterul Manole» cTaHOBIATH
BEpIIMHY HapOIHOI PYMYHCBHKOI TBOPYOCTi, CMEPTh B SKHX SIBISE COOOIO CBSI-
nieHHe AiiicTBo. Mupya €niage 6aunts B Midgax «Miopina» ta «Maiictep MaHo-
JIe» OCHOBY PYMYHCBKOT KyabTypu [13].

IIi gyotupu midu 300paxkyroTs yoTHpH QyHIAMEHTaIbHI KOHIENIl: KOCMOTOHIUHE
TIOXOJKEHHS JIFOIMHY, Ti COTBOPIHHS, KYJIbTYpa, CEKCYaIbHICTh Ta HAPOHKEHHS PYMYHCh-
koro Hapoxy. JIyauan Bost cTBepmKye, 1o MiH CTBOPIOIOTH Ta MiATBEPIKYIOTh CBiJI0-
MICTh HapOJy, a/Ke HE Ma€ Hivoro OLIbII aKTYaJbHOTO Ta OUIbII iJeali30BaHOr0, HiXk
moyarok [10].

Omxe, oran kIacugikaniil ykpaiHChKUX Ta PyMYHCBKHMX HapOJHHUX Oajian 03BOJISE
BU3HAYHUTH Mi(OJIOTI3M SIK OJHY 3 MPOBIJHUX O3HAK )KAHPY, BIACTUBY 00OM JIiTepaTyp-
HUM TPAJHLIISM.

VY Toii xe gac came MioJsori3M cTae i MPUHIMIIOBOIO BiIMIHHICTIO WX JKaHPIB,
sKa, Ha HAlly AYMKY, BUSBIIETBCS Y TOMY, IO YKpaiHChKa HapoJIHa Oanaja MiCTHUTh
Mi(oJIOTiuHI eeMeHTH, 00pa3y, CUMBOJIM, MOTHBH, 110 MalOTh Mi(OJIOriyHe KOPiHHS.
Ie mepeBa)KHO 3ATUIIKU AHIMICTHYHHX, TOTEMICTUYHHMX Ta IHIIMX O3HAK YKPaiHCHKOT
Mi(oJorii, sIKi 3r0ZIOM BHSBIISIOTHCS 1 B JIITEPATYpPHUX JKAaHPaX, CTBOPCHUX MHTISIMU
cioBa. BnacHe HaponHa ykpaiHchbka Oanaja 4acTo 30epiraeTbcs y HapOJHil mam’sTi y
BUTJISIIL JTIPUYHOT MiCHI.
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PymyHcbKa ke HaposHa 0anaja He IMPOCTO MICTUTh Mi)OJIOTIUHI €JIeMEHTH, BOHA
CTae MPOCTOPOM, B SIKOMY Mi() pO3KpHBaeThCs, BUpaXxkaeThes. Lle cakpaibHa MiCHS, Y
(dhopwmi sikoi MiosoriuHi 3acanu CBITOOAYCHHS MOAAIOTHCS, PO3KPUBAIOTHCS 1, HAWTOJIO-
BHillle, 30epiraloTbcsi B IaM’sTi Hapody Ta KyJIbTypHiH cnanmusi. binemie Ttoro,
pYMYHCBbKa Mi)oJIOTisS CTae MOIITOBXOM Ui MPOQECiHHOTO JIITepaTypHOTO OIpaIlo-
BaHHS Oajaju, sKe 3I1HCHIOIOTH BiJIOMI MHTIII CIIOBA.

YKanpoBi ocoOimMBOCTI HapoiHOI 0Oanamu B YKpailHCBKOMY Ta PYMYHCHKOMY
(oIbKIIOpi BU3HAUAIOTh i1 OCHOBHI O3HAKU. [l aHanizy MU 00palld TEKCTH yKpaiHCh-
KUX HapoaHux Oanan «Ou, He xoau ['puitto», «Tyman sipomy», «Oif, 4He€ 3K TO KHUTO, YUT
K TO mokocm», «Oif, Ha Topi BOTOHb TOPUTEY, «OH, Jetina crpina» [8] Ta pyMyHCBKHX
HaponHux Gana «Miorita» i «Mesterul Manoley. Ix 3icTaBnenns cBiT4uTb NPO HAABHICTH
CIIUIBHUX O3HAK, a TAKOX CHEenU(IYHUX pHC.

Tak, cniIbHUMH ISl YKPATHCHKOIO Ta PYMYHCBKOI HApOIHOT 0aa i BUSBISIOTHCS
Taki 03HaKu:

= HeBenukuii 00CAT TBOpPY, B OCHOBI CIOXKETY SIKOTO HE3BWU4YalHI, (paHTacTHUUHI
HoJii, 3yMOBJICHI CTapOJJaBHIMU BipyBaHHAMH.

= Sk mpaBmio, MEpCOHaxi Oanxajq — 3BUYAWHI JIFOAM, a 3MalbOBaHI KapTHHU
CTOCYIOTBCSI XKUTTS OKPEMOI JIOJUHU / POAUHM, NPOTE JIOAMHA CHPUMMAEThCA y
cumM0i03i, 0COOIMBOMY 3B’ SI3KY, 37MTTI 31 CBITOM MPUPO/IH.

= BusBu aHiMi3My, TOTeMi3My, peiHKapHaLil SK INPOBITHUX Mi()OJOTIYHUX O3HAK,
30KpeMa HasBHICTh 0COOJIMBHX MEPCOHAKIB-CUMBOJIB (JIFOJJUHA, TBAPHHA TOIIIO).

= TonoBHUi nepcoHax / TOJIOBHI IEPCOHAXI Oaagy 3HaXOUThCS y IPOTUCTOSHHI 3
IHIIMMH, CHCTEMa MEPCOHAXKIB YacTO OYIyeThCS HA MPUHOMI aHTUTE3H.

= OcobnuBuii Tpari3m 0Oanan, HemwacauBul (iHal, 3710, SK MPABUIO, 3AIUIIAETHCS

HeroKapaH!M, [TPOTe TOJOBHUI repoii Oanaan npuitMae cMepThb 0e3 cTpaxy.

VY Toll xe uac >kaHp HapojaHOI Oamanu Mae i HauioHanbHy crenudiky, ska
BUSIBILIETBCSL B TOMY, III0 pyMYHCbKa HapoIHa 0anaja 3acHoBaHa Ha MiaX, aje MiCTHTh
peaiibHi, 3acBiJueHi ICTOPUYHI €JIEMEHTH, L0 A€ MOXJIHMBICTh 30€pErTH HapOIHY
1CTOpI/l‘{Hy am’siTb. YKpamcmca HapozHa Oajiajia 4acTo CIpsMOBaHa Ha BiZJOOpaXKCHHSI
ofHi€i 3 KUTTEBUX CHTYyallill, 3aCHOBAHMX HA MEBHUX 3aKOHOMIpPHOCTAX. Ii mmuaxTud-
HlCTb HlﬂTBCp}l)KyG 3)13,TH1CTI) Hapony aHan13yBaT1/1 Ta OCMMCIIIOBAaTH CBOi BUMHKHU i
HABYATHCh HA MPHUKIIAAX 1HIINX JIFOAEH, a00 K CHTyaIlii.

Otxe, HapoaHa Oanaza € ocoOnMuBUM (DOJIBKIOPHUM JKaHPOM K B YKpaiHCBKil,
TaKk 1 B pyMYHCBKil JONHCEMHIH JiTeparypi, ska MICTUTh YAMAJO TAEMHUIb, SKi €
MEPCHIEKTUBHUMH IS OIANBLINX JIITEPATypO3HABYMX Ta JIHTBICTHYHUX JOCHIHKEHb.

Bidmiorpadgis:

1. JEW O. Yxpaincvka napoona 6anada. — Kuis: Haykopa xymka, 1986. — 263 c.

2. JIAHOBUK M. 3. Vipaincvxka ycna napoona meopuicmu: TiapydHWK. — Kwuis:
3nanns-Ilpec, 2001. — 591 c.

3. TMOIOBUWY K. Cmopinkamu rimonucy. — Kummnsy: «Ilaparon», 1998. — 241 c.

4. TIPOIII B. fI. Mopgonoecun sonwednoii cxasxu. Mcmopuyeckue KopHu 60auedbHOl
ckasxu. — Mocksa: Jlabupunr, 1998. — 512 c.

5. CMEPTIH B. C. Kopomxuii cnoguux aimepamyposnaguux mepminig. — UYepHiBLi:
«AMBERY, 1997. - 78 c.

6. Vkpainucokuii gponvrnop: Kpuruani matepianu / C. K. bucukano, @. M. Bopruescbkuii.
— Kwuis: Buma mkomna, 1978. — 288 c.

155



7. ®UIOHEHKO C. O. Vcna napoona meopuicms. HaBuanbHuil MOCIOHUK IS CTYIEH-
TiB BUIIUX HaBYAJbHUX 3aKianiB. — Kuis: Llentp yuboBoi sniteparypu, 2008. — 415 c.

8.  @onvknop ykpainyis nienoui Monoosu. IlicHi ta peuntatusu / H. Ilactyx, O. Xapuu-
muH. — JIeBiB: Hamionamsna Axagemiss Hayk Ykpainm Incruryr HapomosnaBctsa,
2020. - 799 c.

9. PIRU, Alexandru. Istoria literaturii romdne de la origini pdnd in prezent. Bucuresti:
Ed. Stiintifica si Enciclopedica, 1977. 88 p.

10. BOIA, Lucian. Istorie si mit in constiinta romdneascd. Bucuresti: Ed. Humanitas,
1997. 127 p.

11. CALINESCU, George. Istoria Literaturii Romane De La Origini Pana In Prezent.
Chisindu: Ed. Aristarc, 1998.

12. DEX, editia a II-a. Bucuresti: Editura Univers Enciclopedic, 1996.

13. ELIADE, Mircea. De la Zalmoxis la Gengis-Han. Bucuresti: Ed. Stiintifica si
Enciclopedica, 1980. 171, 234 p.

14. LAZAR Alexandra. Mitul Mesterului Manole. In: Basarabia Literara. Cotidian online.
[citat 28.05.2010]. Disponibil: https://basarabialiterara.com.md/?p=4171

15. Motivul zburatorului in literatura [online] [citat 13.06.2017]. Disponibil:
http://cyd.ro/motivul-zburatorului-in-literatura/

16. STANCA, Radu. Acvariu. Cluj-Napoca: Editura Dacia, 1971.

CZU 821.161.2-32(072.3)

BHUBYEHHS KAHPY OIIOBIJIAHHSA Y MEXKAX
KOMYHIKATUBHUX TEM VY 5 KJIACI

Apremis HIKYJIEHKOBA, cmyoenmka, @axynomem Crosechocmi,
benvyvruil deporcasnuil ynisepcumem imeni Anexy Pycco
Hayxosnii xepiBauk: Jrogmuaa YOJAHY, acucm. yuis.

Rezumat: Articolul evidentiaza linii principale de integrare in lectiile de limba si
literaturd ucraineand si propune o noud distributie a povestilor in conformitate cu cerintele
curriculumului 2019. Sunt luate in considerare principalele tipuri de lucru cu textul
povestirii in clasa a V-a, pe exemplul povestirii ,,Yalinka” de M. Kotsyubynsky.

Cuvinte-cheie: curriculum, limba si literatura ucraineand, povesti.

OnoBiJaHHs € OJHUM 3 HailynmoONeHINX i HailOiIb eEeKTUBHUX IJI1 BUBUCHHS
y 5 KJ1aci JiTepaTypHHUX XKaHPiB.

VY JiTepaTypo3HaBCTBi ONOBiJaHHS — L€ HEBEIMKUI eMiYyHMI MpPO30BHH TBIip, B
SIKOMY MOKa3aHi OJlHa, 3pifKa KiJbKa MOJiH 13 )KUTTS TOJIOBHOTO T'eposi; XapaKTepH Iep-
COHaXIB Y OIOBIJaHHI MMOKA3YIOTHCS Y C(HOPMOBAHOMY BHTJISI, ITUPOKA MOTHUBALLIS MO-
Iiil BiACYTHS, OMHUCIB MaJio i BOHM cTHCIi. PO3MOBiJbL BeleThCcs Bij omosifada. Taki
JKaHPOBI O3HAKH OTOBIIAHHS CIPHUSIIOTH JIETKOMY 3aCBOEHHIO Ta ONPAIOBAHHIO TEKCTY
I’ ATUKJIACHUKaMHU [5, ¢. 344].

3a HauionambHuM KypukynymoMm 2019 poky BHBYEHHS YKpaiHCBKOi MOBH Ta
niteparypu y PecryGmini MonmoBa cnpsiMoBaHe Ha iHTerpaliiHui miaxin. [HTerparii
JIHTBICTHMYHOT Ta JIITepaTypO3HaBUOi OCBITH B TiMHA3ilHII JaHIll CIIPHUSIOTH YBEJCHI B
CTPYKTYPY 3MICTY KOMYHIKaTUBHI TE€MH, CIiJIbHI A OCBITHBOI ramysi «Moea ma
cninkysannsay. CUCTeMa KOMYHIKAaTUBHUX TeM 3a0e3redye 00’€[HAHHS MOBJIEHHEBOI,
MOBHOI, JiTepaTypHOI 1 COLIOKYJIbTYpPHOI JiHii, CIPHAE IHTEIPYBAaHHIO NUCLMIUIIHY 3
IHIIMMH JUCHMITTIHAMY TiMHa3iiHOT anku [4, C. 6].
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Kypuxynym npomnonye y 5 kiaci Taki KOMyHikaTHBHI TeMu: «Mos 6aThKiBIIUHA
Pecniy6uiika MongoBa 1 pinHa ykpaiHcbka MoBay, «Temno pimHoro gomy», «J1obpo i
Kpaca — OCHOBa JKUTTs Ha 3eMiii», «CBiT Moix 3axoruieHsy [4, €. 17].

BaxxnuBo po3ymiTH, 10 y AiTel 5 K1acy IOUMHAETHCS MIJUIITKOBUH BiK — eTarl, IKuii
3HAXOJIUTHCSI MK TUTHHCTBOM Ta FOHICTIO 1 oXorutroe mepiox 3 10-11 pokis mo 13-14 pokis.
Ieii Bik XapaKTepH3YETHCSI CTAHOBJICHHSM HOBOTO piBHs camocBinomocti. e yac nepexomy
Bi/l MHCJIEHHS, 3aCHOBAHOTO Ha OIEPYBaHHI KOHKPETHHMH YSBICHHSIMH, 10 TEOPETHY-
HOTO MUCJIEHHS, Bil 00pa3Hoi maMm’sTi 10 JIorigHoi. ToMy BUKJIafady BaxJIMBO PO3BUBATH
MOTHBALIIIO Y4HiB, HOPMYBATH BMIHHS JOCSTaTH YCIIXiB, MATPUMYBATH KOXKHOTO y4Hs [3].

Ha Hamry nymKy, 3alpOIOHOBaHI TEMH BiIIirparOTh BaXKIMBY pOJib Y GOpMyBaHHI
CBIZIOMOCT] II’ITUKJIACHUKIB. BOHM cIpusIOTH YMIHHIO y4HiB (OPMYIIOBATH BIIACHI
BHCHOBKH, CTaHOBJIEHHIO COIIIaJIbHUX KOHTAKTIB 3 NMPEACTaBHUKAMH IHIIUX KYJIBTYD,
3aKpIIUICHHIO TOBCAKIEHHOI (OPMH ETHKETYy, YCBIIOMIIEHHIO HEOOXiJHOCTI Ta
3JIaTHOCTI IOTPUMYBATHCh MOPAJIbHO-€TUYHHX HOPM CTOCOBHO JIOPOCIHX i POBECHHKIB
y LIKOJIi Ta MO3aIIKUTbHOMY JKUTTI.

B cywacHiii Metonuni po3podieHo cucteMy BUAIB 1 GpopM poOOT NpH BUBYEHHI
JmiTepaTypHHX JaHPIB IITBMH pi3HOro Biky. IIpM BHBUYEHHI OMOBimaHb y 5 Kiaci
TpaaULiHHIMHU CTAJIH TaKi BUIU poOOTH:

= eMOIIiifHe IUJTICHE YNTAHHS BUUTENIEM (IITH CIyXaloTh);

®  YUTaHHSA JiTbMU 3 HOSICHEHHSAM HE3PO3YMIJIHX CJIiB (CIIOBECHUII KOMEHTap);

® [IOSCHEHHs HE3pO3YMIUIMX MOMEHTIB y TBOpi (icTOpHYHUii, comianbHuii, mo0yTO-
BUI KOMEHTap TOILIIO);

® BIINOBiI, HA NHTAHHS 32 TEKCTOM: YUYHUTENb CTaBUTh NUTAHHS, IITH BIiAIO-

BiJIAfOTh, IITH OOMIHIOIOThCS TTUTAHHIMH Yy TIapax, y TPyIax, JaHIFOKKOM,

" CKJIAJaHHS IUIaHy, TepeKa3 3a IUIAaHOM; B 3aJIeKHOCTI BiJl MiATOTOBKH KJacy

MOXJIMBI Pi3HI BUIM IepeKasy: mepekas OMM3bKil 10 TeKcTy, cTHcIuil, BUGIpKo-

BUI — Iepekas MoJIii, nepekas 3 JOMHUCICHHAM, [IepeKa3 BiJ iMEHi SIKOroCh [epco-

HaXaiT. I.

3pO3yMITH 3MICT TBOpPY, YSBHTH HOro 0Opasu JomoMara€ NpUiOM MaFOBaHHS
irocTpatiit abo 100ip imrocTpaii.

VY KypHKYIyMi pEKOMEHIOBAHO 10 YHTAHHS 1 TEKCTYaJbHOTO BUBYEHHS TaKi OIO-
BimanHs: «Jlacoukay I'. TroTronHuka, «Kpusenska» B. bausnens, «Snuaka» M. Koiro-
6uncekoro, «Csekop» C. BacunpueHka. YUuTemo 3alpornoHOBaHO CaMOCTiiHUH BHOip
OITOBIIaHb BiTHOCHO JI0 KOMYHIKaTUBHUX TeM [4, €. 17-18].

Ha nam moruisiz, iX MOXKHa CHIBBIHECTH y TaKii crocio:

e Onosiganns I. TroTonHuka «Jlacouka» i B. biamsuens «Kpuenbka» — Tema

«J100po 1 Kpaca — OCHOBa JKUTTS Ha 3eMJIi».

e Onoginanusa M. Komroouncskoro «Snunkay i C. Bacubuenka «Csekop» — «Termio
pinHOTO TOMYY.

BuBUYCHHS OMOBIaHHA y 5 KJIacy pealizye MOBJIEHHEBY JIiHIIO: YUeHb cripuiiMace i
pO3yMi€ MOBJIEHHS CHIBPO3MOBHMKA, pealizye BIAcHI MOBJIEHHEBI MOJIMBOCTI; y4€Hb
3[aTHUI OpIEHTYBATUCS B YMOBAX CIIUIKYBaHHS, CITIBBITHOCHUTH BIIaCHE MOBIICHHS 3 YMO-
BaMH CIJIKYBaHHSI, 3HATH 1 3HAXOJUTH Y TEKCTI O3HAKH PI3HUX THUIIIB MOBJICHHSI, BU3HAYATH
i popMysrOBaTH TEMY 1 OCHOBHY yMKY MPOYHTAHOTO Ta MPOCIYXaHOTo TeKCTy [4, C. 12].

Takox po3BUBAETHCS KOMYHIKATHBHA JislIbHICTB: Y KOXKHOIO Y4Hs (OPMYyIOThCS
YMiHHSI pOOHMTH CBOI CIIOCTEPEKEHHS 1 BUCHOBKH, BOHH JOTPUMYIOTHCS MOBJICHHEBOTO
€TUKETY, OCHOBHMX IIPaBUJ CIUIKYBaHHs, HOPM YKpaiHChKOi JiTepaTypHOI MOBH;
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0QOpPMJISIFOTE CBOT AYMKH 1 MOYYTTS y pi3HUX cepax CHIIKyBaHHS; MOXKYTh BCTa-
HOBJIIOBAaTH 1 HiJTPUMYBAaTH KOHTAKT i3 CHIBPO3MOBHUKOM, OOIPYHTOBYBAaTH BIACHY
JYMKY, CTBOPIOBaTH CaMOCTiiiHi BUCTOBIEHHS [4, €.13].

B yuHiB (h)OpMyIOTECS Taki JiTepaTypHi HABUYKH: YCBIIOMJICHO, BUPA3HO, BUILHO
YUTATH TEKCT OIOBI/JaHb PI3HUX THUIIB, CTUIIB, KaHPIB, BAKOPHCTOBYIOUH Pi3HI BHIU
YUTAHHS; PO3PI3HATU IOJIOBHUX 1 APYTOPSIHUX IEPCOHAXKIB, MOAIl, MeH3axi Ta OIUCH;
OILIIHIOBATH BYMHKH TEPOiB Ta XHUTTEBI CUTYyallii, B SIKi MOTPAIUISIOTH Tepoi TBOPY,
CMiBBIJHOCHTH TIPOYHTAHE 3 MOPAIbHO-eTHIHUMH HOpMamu [4, ¢. 14].

DopMyeThCsl MOBHA JIiHisl: yUHI 3HAIOTh OCHOBHI BiZIOMOCTi 3 BUBUCHUX PO3ALIIB
YKpalHChKOI MOBH;, BUKOPHCTOBYIOTH Y ITHCEMHOMY MOBJICHHI BUBYCHI MpaBuiia opgorpa-
¢if 1 myHKTyanii; po3yMitoTh 300paXanbHO-BUpPaXalbHi MOMIIUBOCTI YKPaiHChKOI MOBY;
VIOCKOHATIOIOTH ITHCEMHI TEKCTH 32 3MICTOM Ta TpaMaTHYHOO TpaBUITbHICTIO [4, C. 15].

TakoX PO3BUBAETHCS COMIOKYJIBTYPHA JIiHifI: YU€Hb YCBiJJOMJIIOE CBOEPIIHICTH
YKpaiHChbKOi MOBH i cebe sik 11 Hocisi B GaraToMOBHOMY cepenoBuilli Pecry0miku Moui-
JIOBa; BUKOPUCTOBYE YKPATHCHKY MOBY SIK PiJJHY 3 IOYYTTSM TOPJOCTI i MOBArH JI0 iCTO-
pii, KynbTypu i HiHHOCTeH BaThKiBIIMHU; YCBiOMIIIOE HEOOXinHICTH OyTH FOTOBUM i
3aTHUM JOTPUMYBATUCS MOPATGHO-ETHYHHX HOPM CTOCOBHO JIOPOCIIHX i POBECHHUKIB Y
IIKOJTi, MO3AIIKITEHOMY XKHTTI [4, C. 16].

MOoOBHO-MOBJICHHEBI, JIITEPATYPHIi, KOMYHIKATHBHI, COIIIOKYJIbTYPHI HABUYKU PO3BH-
BAIOThCSI KOMIUIEKCHO Y TIpoIieci poOOTH HaJl TEKCTOM OIOBiZaHHA. MeToro Halloi poOoTH
€ PO3TJISL LIBOTO TIPOLIECY iJ] Yac BUBYEHHS omoBinaHHs «SlmuHka» M. KomroOuHChKOTO.

TpaauuiliHo Imicis YUTAHHS ONOBiNAHHSA y 5 Kiaci MPONOHYIOThCS IHUTAHHS 3a
3mictoM: Ak 6u posymicme memy meopy? Xmo € 20108HUM nepconadxcem? Xmo €
opyeopsionumu? Axi nooii 306pasiceno y meopi? (ctucnuii nepekas hadyn)

OnuuM 3 gyxe e(heKTUBHUX CHOCO0IB PO3BUTKY MUCIICHHS, IEPBUHHUX aHATITUKHUX
YMiHb 1 BIOCKOHAQJICHHS MHCJICHHSI € KOJEKTHBHA XapaKTePHCTHKA MepcoHaxiB. BoHa
HAaIPaBJIEThCS MUTAHHIMU BUMTENS: Ak 6u yaenaeme 308niwnicms Bacunvka? (RiTH
OIMMCYIOTh 30BHIIIHICTB, CIIMPAIOYHCh HA LUTATH). AKi pucu xapaxkmepy 6u bauume y
nepconaxca? Ha eaw noznsao, ye eapui pucu? Bu ix macme? A eawi Opy3i? A eawi pioni?

I{i muTaHHS aKTHBI3yIOTh 3alliKaBJICHHS MiTEH, Y3rO/PKYIOTh KOMYHIKATHBHY
(hYHKILIFO 3 JIITEPaTypHOIO 1 MOBJICHHEBOIO, PEali3yOTh AUAAKTHYHUHN MTOTECHIIIAT TBOPY.

KpiM XapaKkTepUCTHKH TOJIOBHOTO Teposi, MOXKIIHBA XapaKTePHCTHKa i MOpajbHa
OLIIHKA OJTHOTO Y KiJIbKOX APYTOPSIHUX MepcoHaxiB. Hanmpukian, posrisaarodn oopa3
0aTbKa, 30KpeMa IiJ 4ac MPOAAXY SUIMHKH, BUUTENb MOXKE IOCTABUTH NUTAHHS: YU
npasuibho guuHue bamvko Bacunvka?

Peanizauiss MoBHOI ¢yHKLiI mpu iHTErpoBaHOMY HaB4YaHHI BigOyBaeTbCs Yy
3HAYHIA Mipi Ha OCHOBI JiTepaTypHOro TBopy. OnoBinaHHs «SITMHKa» Nae€ MOXIIHMBICTD
MTOBTOPHUTH BXKMBaHHS BEJIUKOI JIITEPH, IPSMY MOBY 1 J1aJI0T, 3aKPilTUTH BXKE 3aCBOEHHI
HOopMu opdorpadii i myrkryanii. Hampukian, ydHi OTpUMYIOTH 3aBIAHHS BHITHCATH
TIEBHI PEYCHHS 1 OSICHUTH MPABOIIXC CJIiB, BYXHBAHHS KOM TOLIO.

JlireparypHuii TBip — OpraHiyHa €JHICTh 0AaraTbOX CKJIQJIOBUX YaCTHH, SIKi JIOTIOBHIO-
I0Th 1 PO3KPUBAIOTH OHA OJIHY, B3a€MHO BIUIMBAIOTH OJHA HA OJHY. AJie BCI KOMIIOHEH-
TH TBOPY 3aJIe)KaTh HacaMIiepe]| Bil HOro rojIoBHOI iiel Ta TemaTHyHol ocHOBH. [IpoaHa-
Ji3yBaTH TBip — 3HAYUTH HE TUIBKM PO3ILIHYTH KOXKEH HOrO KOMIIOHEHT, a i IoKa3aTu
€JIHICTb 1 B3a€EMOJIi10 3MicTy 1 popMU TBOPY, €HICTD 1 B3a€MOJII0 BCiX HOro CK/1aJOBUX.

Tema Ta imes ABIAIOTH COOOI0 OCHOBY KOXHOTO TBOPY, HOTO CyTh, HOTO 3MICT.
Bonu BU3HauUar0Th COOOI0 OCHOBHUI HAIMpPSAM 1 XapakTep ycbOro TBOPY.
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OnpartroBanHsAM (padynu 1 BUSHAYCHHSIM TEMH MOYHHAETHCS poOOTa HA/l TBOPOM.
Inmess gopmyeTbcss Ha 3aBepUIATEHOMY eTami, Micis XapaKTEPUCTUKH IMEePCOHAXIB,
3’scyBaHHs poii nensaxy. [IpoBeneHi GopMu poOOTH T03BOJSIOTH MPABUIBHO 3P03Y-
MITH TBIp 1 BUCJIIOBUTH HOTO ifiet0. I1es — e rojoBHa gyMKa 1po 300pakyBaHi SBUILA
JKUTTS, SIKA BUIUTMBAE 3 0OCTABHH 1 JIiT Ta 3 XapaKTepUCTUKU 00pa3iB TBopy. Llg crucna
(opMyna BKka3ye Ha Te, IO iies OpraHiuHO 3B’s3aHa 3 BUCBITICHHIM TEMH TBODY.

AHalizyrouu JiTepaTypHuid TBip, Tpeba TBEpJO MaM’ATaTd Mpo €HICTh TEMH Ta
izei TBOpy. BOHM 3aBXIU €IMHI Ta 3aleXaTh BijJ CBITOISITY aBTOpa. Temy TBOpY He
MO’KHA BH3HAUaTH 3aHAATO 3arajbHO i MOBEPXOBO, BOHA IOBHHHA OYTH KOHKPETHA.
Hanpuxkian, rema «Anmmaku» Korroobuneskoro i «CBexkop» Bacunbuenka — cim’s, «Jla-
coukm» TIOTIOHHUKA — ApYykOa MoauHY 3 ucuakoro [1, ¢. 135- 204].

Buwureni-ykpainictu PecryOniku MomnoBa HpakTUKYIOTh Y 5 Kiaci CKIaJaHHS
KapToK, SIKi BKJIFOYAIOTh B ce0e: CTUCIHIT nepeka3 Gpadyiiu, NepCOHaXIB 1 MaTepiaiu A
X XapaKTepUCTUKHU (LUTATH), BU3HAYCHHS TEMU, IPOOJIEMH Ta ijei.

Kaptka cTae pe3ynpraToM KOJEKTHBHOTO aHami3y. B kapTky BHOCHTBCS Te, LIO
JiTh 1moGauuiy, 3po3yMilM y TBOpi. BoHa 3alOBHIOETHCS Ha ypoLi, CHCTEMAaTHU3ye
HaOYTTI 3HAHHSI, 3aKPITUTIOE HABUYKH aHANI3y TBOPY 1 OTO alroOpuTM, CTae MarepiaaoMm
JUIsl IOBTOPEHHS Ta 3aKPIillJICHHSI.
Jlo BuBueHHs onoBinanHs M. KoIroOMHCHKOTO MPOMIOHYEMO TaKy KapTKy TBOPY:

M. Kouroouncbkuii. Onosinanns «Saunka» (1891)

dadyaa 1) [MinrotoBka no Cesaroro Bewopa. 2) Ilpomax summHKH. 3)
IIpuroga Bacunbka y 3MMOBOMY Jici Ta YeKaHHS Ha HBOTO OAaTBKiB.
4) Tlomyku Gatbkamu Bacuibka i pamicHa HOBHWHA Bix Haiimurta. 5)
IToBepHeHHS 1010MY.
Tema Cim’s
Ilepconaxi Bacunbko — rojgoBHU repoit
Onena — maty, [letpo — TaTo
XapakTepucTuka Pucu HutaTn
Bacuibko: Bacuibko:
MyxHil 1."Yoeo 6amvko arcypamovca? HYu moeo, wjo Hes-
Kwitnmusuit Oyarcarome, 4u Mmoo, Wo Hema epouleti GUKYNumu

610 wesys mamuni wobomu?"

2. Bacunvro cnocmepie, wo 36uecs 3 oopoeu. Lo
mym pooumu? Xiba nuwiumu canu 3 SIUHKOIO 8
Jici, a camomy eéepmamucsi 3 KiHbMu 0000My?
Bacunvko eunpie kowui, cie eéepxu i noixas Hazao
10 00pOo3i.

3. Bacunvkosi 32adanace menia, ACHa 6amvkoea
xama. Moace, mamu naauyme, wo Hema 3 HUMU
Bacunvka; modice, 6amvKo JCypsamvbcsi ma cymHi-
CYMHI cudamb Kpail cmoiy i He i0amb eeyepi.
Taro:

JIroOuTh 6aTLKIB

Taro:

JIro6uTs npyxuny
Uepe3 TypOoTy He
3BEpHYB yBaru Ha
Bacunbpkosi
HOYYTTS

Xeanumu 6oea, Onena ne xooumume Ha céama 6
Nnoopanux 406omsx.

Bacunvko mano ne nnaxas 3 srcano. Bin bauus, sax
bamvko 6316 AMUHKY 3a CMOEOYp, 3aKUHYE Ha
naeyi i nowic.
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Maru: Maru:

Xopora Onena, mamu Bacunvkosa, Kpymuia 201yoyi Ha
TOCTIOTHHS seuepio.
J10aitnuBa matu Ou nuwenvko! fHx mou 6ioHuti Bacunvko npu-

[epexkuBae 3a cuHa |6'emubesi dodomy 6 maky neeody! Onena naaxana.
Onena myuunace i yseniia cobi, sk Bacuivko
36u8cs 3 dopoau, K HaNAIU HA 1020 B08KU, SIK 60-
HU PO3PUSAIOMb NO WMAMOUKY i 1106y OUMuUHY...

IIpodaema 1o HeoOXiaHO IJ1s MIacTs pOJUHU?
Lnes [TixTpuMyBaTH OAUH OJHOTO, 00 IIACTS B €IHOCTI POIAMHH.
XynosxHi

. Tleii3ax CUMBOJII3y€E CTaH AYIII I'epoiB, OIMOMAarae 3po3yMiTH TBIp.
0CODJIMBOCTI Y Y OB, pOsy P

XymoxkHi 0cOOIMBOCTI IILOTO OMOBIaHHS BUMAararoTh 3BEPHYTH yBary Ha oOpa3
MPUPOJX 1 TaKUM YHHOM BBECTH B OOIr 5-KJIACCHUKIB TMOHATTS netizadxc. SInuHka
BUCBITJIIOE JI00pY, 4yiiHy aymry Bacuibka. Konu i py0OaroTs, BiH Maibke He Iutade:
«Homy sicans cmano senenoi cmpynkoi AnuHKu, w0 00HA 36€CENANA 3UMOIO CAOOKY.

ITepeminu noroau HaOyBalOTh y TBOPI CHMBOJIYHOrO 3HaueHHA. Konu simMHKY
3pyOanu, Ha TOPU3OHTI moyanu 36upartucs xmapu. IlToxu Bacunbko Bese sUIMHKY Ha
TPOAXK, MiAHIMAETHCS BiTEp, CHIT 6’¢ B o0ymuust. [Ipuposa Have cepaAuThCS 3a SUTHHKY,
3aryOneny Ha CBATHIT Bedip, KOJH BCi CBATKYIOTh. 3aBiproxa nepezae i crpax Bacuibka
y Jici, i O0JiCHI TIepe:KuBaHHs OaThKIB. SICHUIA, COHIYHUN PaHOK CUMBOJI3YE, 110 Oina
MHHYJa, 10 Bacuibko MOBEpHETHCS M0AOMY, Ha pajicTh OaTbkam: «Bpauyi eunauno
AICHe COHEeUKO Ha NociOHe HebO 02NAHYmU, W0 3pobuna Hiu 3 3emnero. Bimep cmux, i
yycmutl cgidicutl CHie cpibnom cs16 nio baaxumuum Hamemom neba» [2, c. 85-101].

ToMy B KapTKy /O OIOBiJJaHb BB&KAEMO MOTPIOHMM AOAATH e OIHY rpady:
XyHO0XHI ocobnuBocti TBOpy. B omosiganni M. KomroOuncskoro «SInuHKa» Ta
T'. Trotronnuka «Jlacouka» 1e neizax. Y TBopi C. BacunbueHka «CBEKOp» BaXKIHUBO
PO3TISIHYTH POAMHHI HOPMH BUXOBaHHS, a B onoBinaHHi B. biusnens «KpuBeHbka» —
BaXKJIMBICTh OEPErTH TPUPOJTY, BIAYYBATH BiIIOBIAAIBHICTh 38 «OpaTiB MEHIIIHX.

Toni y4Hi He TiNBKU 3aKpiIUIATh YMIiHHS HEpeKa3yBaTH MOXil, XapaKTepHU3yBaTH
MEPCOHAXI, BU3HAYATH TEMY, MPOOJIEMY Ta 1J1et0, a i MepEeKOHAIOTHCS, 0 KOXKEH TBIp
HEMOBTOPHUH, KO>KEH NPEKPACHUI T10-CBOEMY.
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KOMEHTAP SIK HEOBXIJTHUI BUJI POBOTH Il YAC BUBUEHHS
MPOYKPATHCBKHAX MI®IB V¥ 5 KJIACI

Oxcana MOJIOJOXKEHS, cmyoenmka, @axyromem Crosecnocmi,
benvyvruil 0eporcasnuii ynieepcumem imeni Anexy Pycco
Hayxosuii kepiBuuk: Jirioamuaa YOJAHY, acucm. ynis.

Y

Rezumat: Articolul este dedicat noului subiect , Mitul ca gen folcloric stravechi” in
procesul studierii limbii si literaturii ucrainene in clasa a 5-a. Sunt explicate notiunile mitului
si gandirii mitologice; sunt analizate clasificarea miturilor, caracteristicile miturilor ucrai-
nene. Sunt propuse mai multe tipuri diferite de metode de predare si de lucru cu textul mitului.

Cuvinte-cheie: mit, genul folcloric, gandire mitologicd, metode de predare.

3a HanionaneHuMm kypuxkynymoM (2019 p.), y npoluec BUKIaJaHHS YKpaiHCBKOI
MOBH Ta JITEpaTypu y 5 Kiaci BKJIHOYeHO Temy «Mid sk mpanaBHii (onbkIOpHUI
KaHp» 1 paa MiQiB Ui TekcTyaiabHOro BuBYeHH [7, c. 11]. [onepenniii Kypukyinym 3
YKpaiHChbKOi MOBH Ta JIITEpaTypud HE MICTHUB MOMIOHOT TeMu. Ale y mikojiax YKpaiHu
BUBUCHHS Mi()iB SIK IEpBICHUX YsBJIEHb IIPO BcecBiT 1 moauHy BXke CTano Tpaauliii-
HuM. HoBOBBe/IeHa TeMa MOYKe BHKJIMKATH MEBHI TPYIHOII 1 MOTpedye HOBUX GOpM Ta
pUoMiB pOOOTH 3 TEKCTOM Ha ypOLli.

Mertoro Haroi poGoTH € orisix MidiB, 3aPONOHOBAHKUX JUIS BUBUCHHS y 5 Kiaci
mkin PecmyOniku MosgoBa, a Takoxx Hi0ip OCHOBHUX BUIB pOOOTH 3 IIUMH HOBOBBeE-
JIeHUMH TBOpamH. Mera mnepenbadae po3B’si3aHHs TaKUX 3a1ad: IMOSCHEHHs, [IO0 Take
Mi 1 midosoriune MucneHHs; kacudikanis Midis; 0coOIMBOCTI yKpaiHChKUX MidiB Ta
X TOCHiTHUKH; poOOTa HaJ TeKcTaMu Mi(iB y 5 Kiaci.

IMpucrynaroun 10 po3MoBu mpo Mid Ta Midosorito, Hacammepen HEOOXigHO
BUCBITIIUTH TOHSTTS Mighonociune mucients, abo mighocsioomicms. BUBUaOUH €BOIIO-
1IiFO JTFOJICTBA, JIOCIITHUKH BHOKPEMJIFOIOTh TPU THITH MHCJICHHS: Mioioriune, pemiriii-
He, HaykoBe. MidocBinoMicTs a6o MioJoriyHe MHUCIEHHS € ICTOPUYHO IEPLIMM TH-
TIOM CYCHIJIBHOI CBIZIOMOCTI, Bifi Mi()y IOXOASATH PEINIrisi, MUCTEITBO, HayKa, Qirocodis.

Migonoziune mucnenns — ue oOpasHe ysIBJICHHS NPO HABKOJUILHIO AIHCHICTD, sSKe
IPYHTYETBCSI Ha ETHIYHOMY MOJIETIOBAHHI CBITY, TPaJHIisfX 3ICTABJICHHS SBHII Yy
CHCTEMI «ITIOAHUHA — KOCMOC, BCECBITY.

Midomnoriyna Gopma MOIETIOBaHHS CBITY Ma€ TiCHHU 3B’S30K 3 HaliOHAIHHOIO
MEHTAJBHICTIO, 3 MOBOIO €THOCY. B pe3ynbrati ikcanii MOBOIO €THIYHOT KapTHHH CBi-
Ty, OCHOBOIO 5IKOi € Midooriuni obpasu (Hampukiajn, barpka-Heba, Marepi-3emii),
BUHUKAIOTh €THIYHI JJEKCUYHI OJJMHUII 31 CTAJIMM CEMaHTHYHO-aCcOI[IaTUBHUM HaBaHTa-
skeHHsAM. Hampukaz, ykpalHChKi: dowy ide, 2atl ulymums, KOHUK 60POHULL, OIBYUHA, 5K
xanuna Tomo. CyKyImHICTh TaKUX JIEKCHYHHUX OJUHHUIL a00 «THI3M» CKIaJa€ MOBHY
KapTHHY €THIYHOTO CBiTYy [1].

Mid sk oxuHUIS MiOTOTIHHOTO MHUCIEHHS € 0COOIMBOIO IMOCTACCIO CBITOTTIALY,
IHCTpyMeHTOM MHuCIeHHSA. Mid € HaligaBHIIUM IHCTPYMEHTOM Ii3HaHHA H CBITOpO-
3yMIiHHS, 0COOJMBUM CcrOocOO0OM (GyHKIIOHYBaHHS cBiomocTi. [Toxomkenus Midy ko-
PEHUTHCS y KOJIEKTUBHOMY CBITOCIPUHHATTI, BIANOBIAHO, Mid He Mae aBTOpa. B icTopii
Jro/IcTBa Mi(OCBIZIOMICTB, MOPOJDKEHI HEK KyJIbTypa 1 crocid OyTTsS OXOIUTIOITH
nepiof Bifl Mi3HBOIO NANEONITy 0 PAHHBOIO CEPETHBOBIYUSL.
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Ha nymxy O. ITote6Hi, Mi) HApOKYETHCS SIK PE3yabTaT MOABIHOT MUCIHUTENb-
HOI MpOLENypH: CHOYATKY 3€MHi MPEJIMETH Ta SBHINA CIYyTyBaId BiAMOBIAIIO HA ITH-
TaHHS NP0 yCTPili HEOECHOTO CBITY, 1 JIMIIE TICI I[HOr0 BUHHUKIIO MMUTAHHS PO cami I1i
00’exTy. BinnoBia/o Ha HBOTO € ysIBIECHHS PO HeOecHuil cBiT. [HIIMMU cnoBamH, JI0-
JIUHA CIIOYATKY CTBOPIOE MOJIETh HEOECHOTO CBITY Ha OCHOBI CBOTO 3€MHOTO JIOCBIiJy, a
HOTIM MOSICHIOE 36MHE XXMTTS 3a JOIOMOroro HeGecHoro >xutts. IIpu npomy HeOecHa
cumBotika ais [ToreOHI — He €nHa, a JIMIIe OJMH 3 IEKIIBKOX PiBHIB Mi)OJIOTIYHOTO
TekcTy. Take poO3yMiHHS CEMaHTHKH Miy YHPUTYJT HAONMKAETBCSA /O CY4aCHHX
nornafis. Mid e nepiuoro (popMOI0 palioHaIbLHOTO OCATHEHHs CBITY, Horo obpasHo-
CHUMBOJIIYHOTO BIATBOPEHHS Ta MosicHeHHs. [lepBicHuil Mi) BIIOPSAAKOBYE Xaoc, YHOP-
MOBYE CBIT, JOIIOMArae JIOAMHI OCSITHYTH HOTO SIK OpraHi3oBaHE IliJie, BiATBOPIOBATH
HWoro y mocTymHux cxemax. MidosoriuHa cxema po3yMiHHS CBITY epeTBOpIOBajacs Ha
Mariudy Iito sk 3aci® migkopeHHs He30arHeHHoro. Mi¢g OyB crocoOoM 3HSTTS COLiO-
KYJIBTYPHHX, TICUXOJIOTIYHUX CYIIEPEIHOCTEH.

3a TeMaTHUKO Mi(H TPAIUIIHHO TOIISIOTH Ha KiJIbKa IIMKIIIB:

1) Kocmoeconiuni — Ipo MOXOIDKEHHS )KUTTSI, CTBOPCHHS CBITY;
2) Ammponozconiuni — PO CTBOPEHHS JIFOANHM;
3) Tomemiyni — PO TOTEMIYHUX HPEKIB OKPEMHX IUIEMEH, B OCHOBI SKHX JIEXKATh

(haHTaCTHYHI YSIBJICHHS PO MMOXOPKEHHS IUIEMEHI BiJl IEBHUX TBAPHH;

4) Teoeoniyni — o MOXOKEHHS OOTiB;
5) Kanendapui — npo pivHi HHUKIA MPHUPOTX Ta OOPSAN, TOB’sI3aHi 31 3MIHOIO Mip

POKY 1 rocrolapchbKo0 JisUIbHICTIO;

6) Ecxamonoeiuni — Ipo NOTOWOIYHMIA CBIT Ta nependadeHHs MaiOyTHBOTO;
7) Iemopuuni abo Kynbmoeo-6ioepagiuni — TPO KHUTTEBI BUIPOOYBAHHA 1 JisHHS

oKpemux repois [4, c. 29].

Takoi knacugikarii JOTPUMYIOThCS MPOBIIHI JOCTITHUKKH YKpaiHChKOT MioJtorii,
sk 'anuna Jlosko, Cepriit [Inaunnna ta iH.

VYkpaiHchKi Mi(u XapakTepHi TUM, 1[0 BOHU HaJ3BUYalHO NMPUPOJHI, OB’ s3aHi 3
x1i60po6CHEKNM 260 TacTyITUM TTO6YTOM TIpe/IKiB. IXHi TTepconaxi cepen momei — me-
peBaXkHO OATHKO-TOCTIONAP, MaTU-TOCIIOVHS, iXHI CHHH ¥ JOYKH, iXHS Xymoba Ta MmoJs.

MidonoriuHi CrOKETH YKpaiHIIiB SCKpaBo 3a0apBieHi poAMHHUM MoOyToM KHs-
kol 1o6u. Sk nucae Ian Heuyit-JleBuubkuii: «Mu He 6auuMo B HapoaHii QaHTasil
OXOTH /10 HETapHUX HEECTETHYHUX BEJETCHCHKUX Mi(iuHMX 00pa3iB, 1O TUX BeIHYE3-
HHX, CTPAIIHUX, FOJIOBATHX Ta POraTHX OaraTHpiB 3i CTPAIIHMMH aHTHHATYPAIBHUMU
IHCTHHKTaMH, SIKi JIIOOUTH HiMEIbKa 1 BEMKOpYCchbKa Midosoris» [3].

XapaKTepHOIO OCOONMBICTIO yKpaiHChKOI Midoorii € nauwmeizm, TOOTO
¢inocoderko-peniriiine cBiToOaueHHsS, 3a SKUM OOT OTOTOXKHIOETHCS 3 TPHPOIOIO.
OOO0XHIOBaHHSI BCiX SIBUI MPHUPONH, HEOSCHHX CBITWI, IepeB, PIYOK, MOKOJIHHS
0araTbOM OOTaM Ha3UBAEThLCS NOJiMei3MoM, TOOTO OAraToO0KKIM.

B ykpaiHuiB icHyBana iepapxis OoriB: Ha 4oJli BCHOTO CBITY CTOSUIM HaicTrapiii
0oru, KOTpi KepyBaJld BCIM JKUTTSM, Jajli HIIUIM HUKYI PaHTOM OOTH, a TAKOX JIEMOHH,
SKi HalaBaJM MOCIYTH CTapIuM OoraM, yXd IPUPOAH, KUTIA, TyXH XBOPOO; a BHU3Y
CTOSUTH JIIOAH, OOJapoBaHi BEIMKOIO CHIIOIO, IO MOTJIM KOHKYPYBaTH 3 JIEMOHAMH.
Otxe, Mi) — Lle HE PeallbHICTh 1 HE BUTajKa, e — BIAOUTTS CBITOINIAAY JIOJUHU HEP-
BiCHHX 4aciB po cOTBOPiHHs BCeCBITY 1 JIIOAMHE, BCIKOTO )XHBOTO Ha 3emii [3, c. 6-8].

TpynHoI AOCHiIKeHb YKpaiHChKOT Mi(oJIorii MOJSratoTh HacaMmIepel y TOMY,
10 BCi JaBHI MUCEMHI 3raJiki PO CTapOJaBHI BIpyBaHHs HOCSTh XapaKTep pemiriinoi
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KPUTHKH 1 3aCy/DKEHHS SI3MYHMIBKUX OOTiB, SIKMX KOXKEH JITONHCEIb HE BBAXaB 32
MOTPIOHE TMOSCHIOBATH, JIUIIE TPAKTYBAaB SK MEPSKUTKHA MAJOKYIbTYPHHX 3BHYAiB,
HETPUHHATHX IS XPUCTHUSH.

Mic¢u He 30eperiucs B opuriHaii, a Oyau pecTaBpoBaHi, 3i0paHi 0 AeTalX, elle-
MEHTAaX 3 TBOPIB YCHOT Hapo HO1 moe3il. Ha choroaHi mmpoko BijjoMi poOOTH pecTaBpaTo-
piB MidiB Ta ykianauis 30ipok C. ITnaunnna i B. BoifroBuua. Cepriit [letpoBud Ilnaunnna
(1928-2013) — aBTOp «CiIOBHHMKA AaBHROYKPAIHCHKOI Midosorii» (1993), MoHorpadiuno-
nomykoBUX KHUT «Mi¢u i nerenau Japuboi Ykpainum» (2006), «Jlebenis. Sk i xonu
BuHHKIA Ykpainay (2005), «Sk ykpainceki Mipu 1o cBity posiiiuuucs» (2009). bys
CTapIIUM HAYKOBHM CHiBpOOITHHKOM HallioHambHOTO HayKOBO-JOCIIIHOTO iHCTHTYTY
yKkpaiHo3HaBCTBa. JlociiaKyBaB IpaicTopilo Ta HaiinapHimy midosorito Ykpainu [2].
Banepiit Mukomnaiiopiu BoHTOBHY — XyIOKHHUK, TUCBMEHHHK 1 (iocod, pecTaBpaTop
Midoutorii 1 reneanorii 60riB 1aBHbOI YKpaiHH. ABTOp KHHUI' « YKpaiHChKUI FOPOCKOI»,
«Momnwutsa no Jax6oray, «Coxkin-Pox. Jlerennu ta midgu craponaBHboi YKpainuy.

Opniero 3 mepmux acouianiii mpo Mi¢p Moxe OyTH HOro CXOXICThb 3 Ka3KOIO.
TIpoTe BUMTENH MOBUHEH YCBiJOMIIFOBATH, IO Ka3Ka i Mi) — 11e pi3Hi GONBKIOPHI KaH-
pH 31 CBO€IO crienudikolo.

B nepexnazi 3 rpeubKoi «migh» — «CIOBO, MepeKasy» — 03HaYae CKasaHHS PO TaBHI
BipYBaHHS HApOJy IIOJO0 MMOXOPKEHHS 3eMJIi, SBUII MPUPOJIH, OOriB repois, BeecBiry.
Mid cmin Biapi3HATH Big Ka3zok, Ta JereHa. Kasku Bxe y cTapoiaBHI uacu
CTIIpUHAMAJIHCS K BUMHCEN TUIAKTUYHOTO CIPSMYBaHHs, It (aHTasii, B TOH vac, sK
J0 MidiB cTaBUIMCSA SK 10 3HaHb IIPO OCHOBHI 3akOHU BceecBiTy. Midu Binpi3HAIOThCS
BEJIMYHUAM YaCOBHM 1 IPOCTOPOBHM BUMIPOM, TOJII SIK JIETCH/IH, SIKi MOXKYTh PO3IOBiIa-
TH MPO peabHUX 0ci0 abo crpaBxHi MOJil, MAIOTh JOKAIBHUI XapakTep.

Orxe, Ka3ka — (OJBKIOPHUN PO3MOBITHUN TBIp MPO BUMHIILICHI, a 4acTo i
(danTacTHYHI MOMII, AKI MaIOTh IOBYaIbHE 3HaueHHs. Jlerenma — (OJIBKIOPHA BEPCis
PO TMOXO/PKEHHSI OKPEMOi TBapWHH, POCIMHU YW JIOAMHU. Mid — HaiiapesHile
CKa3aHHs PO CTBOPEHHs BcecBiTy i1 #0ro 3akoHu, Mpo Miclie JAuHU Y BeecBiTi.

IIpu BHBYCHHI Ka3KH BUYHMTENb TPAAUIIIHO aKICHTY€e yBary AiTeil Ha KOHQIIKTI
mo0pa 31 370M 1 000B’A3KOBIi mepemMo3i 100pa, JormomMarae BUSBUTH T'epOiB — HOCIIB
MPEKPACHUX JIFOJICBKUX SKOCTEH 1 aHTUrepoiB 1 BAPOOUTHU y JiTEH YSBICHHS PO 100pO
Ta 3710. A BUBUYCHHS JIETeH/ 1 Mi(iB BUMarae mykatu HOBI MiX0IH.

Hap3BuuaitHO Ba)JIMBUM MUTAHHSAM MOCTa€ poOOTa 3 TeKCTaMu MidiB y 5 kiaci.
O3HaifoMIIeHHS 3 Mi(hOJIOTIEF0 CBOTO HAPOIy 3aKJIaJa€ OCHOBH MaliOyTHBOTO CBITOIJIAAY
B OTO HaLliOHAJIBHIN cBOEpinHOCTI. ToMY Ty)e BaXKIIMBO, 00 BOHO HEe OYJI0 (hopMaITbHIM,
00 TOJIOHUIIO YSIBY TUTHHH, PO3BUBAIIO 11 (haHTa3ito, Bpa3uiio BEINYHICTIO 00Opa3iB.

Ha Hamy nymKy, HepIio4eproBHM 3aBIaHHSIM CTa€ PO3YMiHHS Miy SK TEKCTY.
JiTn TMOBHMHHI PO3YMITH KOXKHE CIOBO 3 TEKCTy Midy, iHAaKIIE cTae HEMOXIIHMBOIO
HOAAaNbIIa poO0Ta, HEMOKIMBO BUSBIEHHS 00pa3HOi CUCTEMH H i ITTMOMHHOTO 3MiCTYy.

IT’ATHKIACHUKY BXX€ OIAaHYBaJIM MEBHI (GOpPMHU POOOTH Y MOJOAMINX KJIacax, aje
IIe He TOTOBI 0 aHaJi3y XyAOKHBOTO TeKcTy. [I’ITHii KIac € mepexigHuM BiJ MoYaTKo-
BOI'O HAaBYaHHS A0 TiMHa3iiiHOro. Mid € CKIagHUM XyOOXKHIM TEKCTOM, BiH BUMarae
3aCTOCYBAaHHS PI3HUX BUJIIB CIIOBECHUX METO/IiB HABYaHHS 1 pOOOTH 3 TEKCTOM.

Ilepi 3a Bce 1e pPO3MOBIAb yuuTeNsh — KOPOTKUI B Yaci BUKJIAJ CKJIAJHOTO IS
pO3YMiHHS HaBUYAJBLHOTO Marepiany, SKWH 3HaHOMUTH YYHIB 3 HOBHUMHU TOHSTTSIMH,
SIBUILIAMH, )KaHpaMH TOLIO. PO3MOBi/Ib HE IOBUHHA 3BOJJUTUCH JI0 KOHCTATallii QakTiB 4n
omucy. 3aa4a BUUTENS — JOHECTH CYTHICTh HOBOTO SIBUILA, Y JAaHOMY BUIAIKY — Midy.
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OCHOBOIO pPOOOTH 3 XYAO0KHIM TEKCTOM € HOTO BMpa3He YMTaHHA. Y 5 kiaci
HIKOJISIpaM JIOCTYIIHI Pi3HI BUAM YUTAHHS: PO ceOe 1 BroJoc, JIAHII0XKKOM, BUOIpKOBE,
B pOJSIX TOWIO. AJie NMPU CAMOCTIHHOMY YWTaHHI ITSITUKJIAQCHUKU IIe HE MOXYTh
HOBHICTIO 30CEPEAUTUCh Ha 00pa3ax TBOpY. ToMy Jy)e BaXKIIMBUM JIMIIAETHCA €MO-
IilfHe YNTaHHS BUMTEINEM, IIiJl 9ac SKOTO JIiTH HE PO3MOPOLIYIOTHCS Ha MPOIEC YHTAHHS
1 MOXKYTb CIPUHHATY TBIp LIIICHO, YSBUTH 00pa3u Midy K ACKpaBi BeIUUHI KapTUHU.

CkJI1aJHUIl TEKCT, SKUM € Mij, BUMarae 000B’si3K0BOro nosicHeHHs. Ilix no-
MEepeHIM TMOSICHEHHSAM BapTO PO3YMITH CJIOBECHE TIYMaueHHsS 3aKOHOMIPHOCTEH,
ICTOTHUX BilacTUBOCTEl Midy, OKpPeMHUX SBUII 4YM MOHSATH 10 YUTAHHA TBODY.
INosicHeHHS TiCNsA YUTAHHS MOXE OOMEXHTHCH TI[YMAadeHHSM OKPEMHX HE3pPO3yMIilIHX
Miclp 3 ix nepeuntyBanHsIM. yxe eeKTHBHUM € 100ip UmrocTpariil 1o o6panoro midy.

BrusbkuM 10 nosicHeHHs € KoMeHTap. Lle Moxke OyTH TOMOMIKHUI TEKCT y MiApyd-
HUKY, 1110 MiCTUTb TIIyMa4€HHS HE3pO3yMLIIOro, OKpEMHX MiCIlb Ul 00pa3iB TBOPY. AJie Taki
KOMEHTapi I’ ITHKJIACHAKH YUTAI0Th Heoxode. BOHM 9acTo mogaroThes CyX0K MOBOIO JI0-
BiJIHUKA 1 HE JIUISI BCIX € 3p03yMUIMMHE. Bijbill e)eKTHBHUM € CIIOBECHUIT KOMEHTAp Y4H-
Teis. Buntens noOupae BiNOBiAHUIA TOH, 3pO3yMiJi CJIOBa, IOPIBHAHHS a00 NPUKIAIU.

CyuacHa MeToiuKa 0a3yeThCsl HA KOMYHIKaTUBHOMY NPHUHINMI, IKMH Nependadae
YCBIZIOMJIEHY aKTUBHICTb Y4HIiB, PO3MAiTTd BIACHOIO CHPUHHSATTS 1 cTaBieHHA. Dop-
MOI0 KOMYHiKalii € KoJeKTHBHa Oeciga, B mporeci skoi AiTH OOMIHIOIOTbCS Bpa-
JKEHHSIMH, JIITSITECSA CIOCTepeKEeHHsIMHU. becima Moke TOTOMOTTH 3pO3yMiTH MiQ, 3a-
KPIMIUTH PO3YMIHHS TBOPY, aKTUBI3YBAaTU BXKE OTPHUMaHI 3HaHb, MiIBECTH IO CAMOCTIH-
HOTO OCMHCIIEHHSI HOBOTO, IOOMOTTH 3pOOUTH MaJleHbKe BiIIKPHTTS TOMIO.

becina sk mocriifHa (opmMa poOOTH PO3BUBAE HABUIKH CAMOCTIITHOTO MHCIICHH,
AKi B HACTYNHHUX KJacaxX 3poOJsITh MOXIIMBHAM OpraHizalliio AMCKYcii, 3aCHOBaHOI Ha
0OMiHi BIaCHUMH HOTIJISIaMH, BIACHUMHU CIIOCTEPEXKEHHSIMU 1 IyMKaMM Y4acHUKIB, Ha
CIMpaHHI Ha aBTOPUTETHI JuKepesia a0o MmojeMini 3 JyMKaMHM iHIIHX.

Mid nopmaeTbcst K XyIOXKHIM TBip, X04 i € HE OpUriHAIOM AABHBOI CIOBECHOI
TBOPYOCTi, a oro pecraBpari€fo. A mpu poOOTi 3 XyHOXKHIM TBOPOM TOJIOBHHM €
po3yMiHHA #Horo o6pa3y uu o0OpasiB. EQekTHBHUM IPUHOMOM PO3KPHUTTS 00pa3HOCTI
Miy € c/loBeCHHI MATIOHOK Y4HSI, KOIH BiH JCTAIBHO ONHUCYE, SIKHUiT 00pa3 BHHHK B
foro ysBi. Y 5 iaci Xopolli HacHiKK Ja€ MPUHOM MaJIIOBAHHS LIIocTpanii yqyHsIMu.
BaxnnBo, mo6 AiTH 3po3yMisid, M0 KOKEH 0auyuTh MO-CBOEMY, TOMY LIOCTparii Oy-
IyTh pi3HUMH. ['0JI0BHa BUMOra — BOHM BHUTIKAIOTh 3 TEKCTY, a HE Cylepe4arb HoMy.
CyuacHi TexHIuHI 3aco0M JalOTh MOMJIMBICTH THM, XTO HE BMi€ MaJIOBaTH, BHUKO-
pHCTaTH NPUHOM 1060pY iTI0cTpamiii 10 KO)KHOTO CHMBOJY 4H 00pa3y (iIrocTpoBaHHUN
KOMEHTap). 3aBepIIUTH BUBUYEHHS Miy MOXKe Horo iHcueHi3anis.

ABTOpY KypUKYIyMy HpOIOHYIOTH JUIi BHMBYEHHS Mipu «CTBOpEHHS CBITY»,
«epeso JKutts Ta Bupiit», «Ilepmobor Pin-Coxim» uu iHmi 3a Bu6opom Buntens. Lle
Jla€ MOJKJIMBICTh BpaxyBaTH OCOOJMMBOCTI Kijacy i oOpaTu TBOpPH, SKi HAaJOBIO 3aiu-
MaThCS y TTaM’SITi JUTHHU.

Ha nHanry nmymKy, BUMTENb TIOBHHEH 00paTh Mid, B sskoMy € (Gabyia, € 3MiHa Toiil.
Mid, B sikoMy Oarato iMeH, IEpCOHAXIB, TOJPOOHIH I’ ITUKJIACHUKAM CIIPHAHATH Oye
CKITa THO.

Mid «IIpo cTBOpeHHs CBITY» MOJAE JAHIIOT 00pa3iB: MTbMa — 30JI0TE siiile — Oor
Pin — JIro6oB-JIana-Marinka — CoHile, sike yTBOpWIIOCH 3 o0nnyvusi Poga — Houl 3 qym
Pona — Micsiup 3 rpyzeii Pona — 3ipku 3 oueid Poga — 3opi 3 Oposeii — Bitep 3 nuxaHHs.
Tyt € nHaponni o6pasu IlpaBnu i Kpusnu, bmuckasku i I'pomy, Benukoro Oxeany i
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CgiroBoi Kauyeuku, Matepi Cupoi 3emii; ss3uuHHULBKI TOHATTS SIB 1 HaB, s3n4HUIbKIIA
6or Caapor, kaMiHb AnaTup; iHAycbkuil Oor Bbpama; xpuctusueskuit yx boxuil. L1i
00pasu 3B’s13aHi He €MHOI0 (HabyII050, @ HOPSIIKOM BUHHKHEHHS [4].

VY midi «Sx cTBOpHBCs cBiT» (padyna BijOMBae mpolec TBOPeHHS. Y BiuHii HOYI
6yno Oxo, 3 Oka BUKOTMWIACH ciib03a i crana Ilepmo6orom y Burisai Coxona. Cokin
YTBOPHB OCTpiB 1 Boay, BupocTus Ilepionepeso, 3Hic ABa giflls, 3 skux Buiinum bino-
6or Ta HopHoOor y BUTJIsII JieOeiB, a BKe pa3oM BOHU cTBOpwiHd cBiT. Ileit mid Tex
MOK€ BHSBUTHUCH CKIAJHUM JJSI I’ SATHKJIACHHKIB. BiH HaleUTh MO KOCMOTOHIYHHX
Mi(iB 1 BUMarae MOSCHEHHs, SIK OauWJIM CTBOPEHHS CBITY INPEJIKH, B MOPIBHSHHI, SK
GaunTh KOcMOC 1 3eMITio B Hill cyuacHa Hayka [4].

Ha namr norisia, JeTmuMu Ul CIpURHATTS y 5 kiaci OyayTs «[epeBo XKurts» ta
«Bupiit». Boun Tex Oinpii onmcoBi, Hix ¢alOynbHi, ajge oOpa3 aepeBa, NTaxiB €
TpaaULiHHIMHU B YKPATHCHKIN KyJIbTYpI 1 OLJIbII 3p03yMii JUIs AiTeH. 3aCBOEHHS 3MiCTy
HOro Miy CIPHSIOTH TUTSYI MAIFOHKH, SIKi LTFOCTPYIOTH 3MicT: ocTpiB i JepeBo Ha
HbOMY; II€H3aX 3 epeBaMu, KylllaMH, TpaBaMy 1 KBiTaMHU.

AHaJOoriuHi MaJIIOHKH AiTH MOXYTb 3po0uTH 1 10 Midy «Bupiit».

B xpecroMarii HOBOBBEJIEHHX TBOPIB YKPaiHCBHKOI JiTEpaTypH NPOIOHYIOTLCS 1Ie
taki TBopu: «IIpo cTBOpeHHs 3emii», «IIpo 3opsHwmii Bi3», «IIpo BiTep» [6], ame BoHM
CKJIAAHI U1 HAIIUX JITEH.
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CIHEHU®PIKA TBOPIB 3MMOBOI'O LIUKJIY Y ®OJILKJIOPHIN
CITAJIIHI YKPAIHIB IIIBHOYI MOJIAOBU

Hapis HBUHTAPHA, cmyoenmxa, @axyrvmem Crnosecrocmi,
Benvyvruii oeporcasnuii ynisepcumem imeni Anexy Pycco
Hayxoswuii kepiBank: Jrogmuaa YOJIAHY, acucm. yuis.

Rezumat: In articol se descriu particularittile functiondrii obiceiurilor calendaristice
de iarna in patrimoniul ucrainenilor din nordul Moldovei. Prin analiza cdntecelor colinde,
malanka, calendar si parovanki putem observa ca ciclul de iarnd este pretuit in zilele noastre.

Cuvinte-cheie: folclor, ciclu de iarnd, colinde, ucrainenii Republicii Moldova.
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V Garartiii pONBKIOPHIM CIAaAIIMHI YKPATHIIB MBHOYI MOJIIOBH 3HAYHOTO TOIIIH-
PEHHSl 3a3Ha€ KaJeHJIapHO-0OpsaoBa TBOPUICTb, 30KpEMa KaJleHJIapHO-00psaoBa
moesist. B Harmi vacu 1i gqociimkyBanu Taki honpkinopucty, sk K. ITomosuy, B. ITanbko,
H. TMacryx, O. Xapunmun Ta iH. ['eorpadis iX HOCHIIKEHb € IMUPOKOI, MPOTE HE
moBHO. Cepel HaIBHHUX JDKEPEN III€ He 3YCTpidaeThes iH(opMalis mpo GpOoIbKIOPHY
cnaamuny c. Hixopens (Haropsinu) Pumkancskoro paiiony, 3acHoBaHoro y Kinmi XIX
CT. epecesieHIsIMA 3 Ykpaiau. Croronui 72% HaceleHHs cella € eTHIYHUMHU yKpaiHIs-
MH, 110 30epiraroTh YUCICHHI HAPOIHI 0OPSIOBI MiCHI.

MeTto10 Haoro poOOTH € JOCIHIIKEHHS KaJleHIapHO-00psAI0BOI TBOPUOCTI 3UMO-
BOTO LUKy yKpaiHiiB c. Hixopenb Puikancekoro paviony. s peamizamii copmysbo-
BAHOI METH € HEOOXiJHMM BHKOHAHHS TAKWX 3aBJaHb: 1) 3[IMCHUTH OIJISI HAYKOBHX
(HONBKIIOPUCTHYHHX JIKEPEIT 3 JAOCIIKEHHS KaJIeHIapHO-00pAI0BOi TBOPUYOCTi yKpaiH-
nie MonnoBy; 2) BU3HAYNTH KiacHu(iKallifo >kaHpiB, IPOBiIHI 00pasu Ta crenudiky
3UMOBOTO IUKJTY KaJIeHIapHO-00PI0BOI TBOPUOCTI, 1110 MOOYTye Ha MiBHOYI MOJII0BH;
3) cmiBBizHECTH 3i0paHi KaleHIapHO-00PSIOBI MICHI 3MMOBOTO IIUKITY i3 30€pEKEHUMH
y ¢. HixopeHs PumnikaHcbkoro paiiony.

1. €. Pycuak Bkasye: «KaengapHo-o0psaoBa moesis — 1e MUK (GOIbKIOPHUX IIi-
CEHHHUX TBOPIB, 3MICT i BUKOHAHHS SIKUX 3 JJOXPUCTUSHCHKHUX YaciB MOB’S3aHO 3 PIUHUM
HapOIHUM BIIJIIKOM 4acy — HapOAHMM OOpPsIIOBUM KaieHdapeM. IlepBicHO Iieil KaeH-
nap (opMyBaBcs y 3B’SI3KY 3 HMKIIYHUMHM 3MiHAMH Y IIPUPOIi, 3 PIYHHUM KOJIOM COHIIS,
HWOro MOBOPOTOM Ha 3MMY 1 Ha JITO, 3 BECHSHUM NPOOY/KCHHSIM Ta OCIHHIM 3aBMH-
paHHAM npupoam» [6; c. 57].

ABTOp nepmmx y MoiIoBi HAyKOBUX PO3BIIOK IIPO MOBY Ta KYJIBTYPY YKPaiHIIiB
K. ®. [ToroBn4 Ha3uBae HapoAHUN OOPSAOBHI KaleHIAp arpapHO-HAPOIHUM KaJeHa-
peM; OmKcye OCHOBHI OCOOJIMBOCTI HOTO B KyNbTypi ykpaiHimiB MommoBu. JlocmiqHuk
CTBEPJUKYE, IO B HAIIOMY Kpal YKpaiHCBKi arpapHi 3BHYAl MEPEIUTiTal0OThCS 3 MOJIOBCh-
KAMH 1 B3a€MHO 30aradyrorhcs. B 11bOMy BiZIHOIICHHI YMMAaIMH 1HTEpPEC MPEACTABISIOTh
MOJIIaBChKUI 3BUYaii HOBOpiuHOT 00psanoBocTi «[Liyrymopyn» i BifMoBigHa A0 HHOTO
ykpaiHcbka meapiska «[Lmyxox». IneTbes mpo «XomiHHM» 3 «IUIYroM» i 3 «Oyraem», pu-
TyaJl, B IKOMY IMITYIOTh MPOLEC CiJTbCHKOTOCIIOAAPCHKOTO MUKIY — BUCIBAHHS 1 3pOIILy-
BaHHS XXHMTA Ta MIIeHHNi. KoIuchk meporo JHsS HOBOTO POKY 3alpsrajid mapy BOJIB y
TUTYT 1 OIS CENSHCHKOT TOCTIO M IMIiTyBaNM opaHHs napuuu. [leit 3Buuaii 6yB po3MOBCIOI-
JKEHHH K y YKpaiHLiB, Tak i y MmonnxoaH. lenpiBauku npocuin bora, mo6 BiH 3MHITy-
BaBCS Hal FOCIOAAapeEM 1 JIOMOMIr oMy BUPOCTUTH TapHUM, pACHUH yposxkaii [5; ¢. 29].

ABrop uucneHHux (osbknopaux nyomikaniid B. JI. [Tanbko («CniBae CTyp30B-
Kan, «Satul Petrunea la cintec si la joc», «B 3emie Hamm KOpHH», «banagu. PoauHHO-
noOyToBi cTocyHKn», «I[lecennsiii Gonbkiop ykpauHies Cesepa Pecnybnuku Mosno-
Ba. KanenngapHas u o0psioBasi mod3usi») 3a3Havae, [0 YCHA HapOJHA TBOPUICTh YKpaiH-
uiB MoigoBY BUMarae riimbOKOTo i yBaKHOTO BUBUCHHS 3 LIJIOTO STy NPUYHH.

IMo-miepure, 6arato TBOPIB YCHOI HApOJIHOT TBOPYOCTI YKpaiHLiB MoJIOBH He 3a-
(hikcoBaHi B HayKOBiH JiTeparypi. barato 3 HuX 3 1iel npuunHu Bke 3a0yTi. [To-mpyre,
BOHH TOTPEOYIOTh BUBUCHHS Y 3B’SI3KY 3 THM, 1[0 XOAWIN a00 XOASTh B OCOOJIMBUX YMO-
Bax, IOJIOBHI 3 SIKAX BiJIpBaHICTh BiJ IIMPOKOrO MOTOKY 3arajbHOYKPaiHCHKOI iHGOp-
Marlii, moOyTyBaHHsSI MPOTATOM TPUBAJIOTO Yacy B IHIIOMOBHOMY oToueHHi. [To-Tpere,
BOHHU NOTPEOYIOTh BUBUYEHHS B CHIIy TOTO, IO PsiJ TeM, 00pa3iB 1 3Bu4aiB (HoJIbKIOpY B
MOTIepEeIHI YacH NECATHIITTAMH 3aMOBYYBaIHCh, BUKOPIHIOBAIKCH 1 HE BUBYAIUCH
(KoM AKK PEeNirifHOro 3MiCTYy, 3aMOBJIAHHA Ta iH.). Ilo-ueTBepTe, Oararo 3 TBOPIiB yCHOI
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HapOJHOI TBOPYOCTI YKpaiHIiB MOJIOBH MOTPEOYIOTh BHBYCHHS MPOCTO TOMY, IO
BOHH... He BuBYeHi [3; ¢. 7].

3a 2009 p. [Tanbko 3amucaB 663 TBOPIB MiCEHHOT TBOPYOCTI YKpaiHIIB cena Jlany,
MukonaiBka, Kam’saukyna, Cryp3oBka, @ynaypiit Hoii, S6mona, JlimOeniii Hoii, micra
T'monens ta cena ManiHoBcbke Puiikancbkoro paiiony. Cepen HUX BUAUIMB KaJleHJaPHO-
00ps0BY TO€3110 3UMOBOT0, BECHSHOTO, JIITHHOTO T4 OCIHHBOTO ITUKJIIB 1 3’5ICYBaB, IO
HaMO1IBIIe 3aMHCIB HAJISKATH IO 3MMOBOTO IIUKITY. TaKUX TBOPIiB HAYYETHCS 43.

IMosicHeHHs IbOMY MOKHA 3HAWTH B TAKUX PO3IyMax TOCIiTHUKA.

IMo-nepie, 0OpsIOBa MOE3is 3UMOBOTO LIUKJIY — 1€ TOE3is MoYaTKy poky. A 3a
BIpYBaHHSIMHU 0arathbOX HapoJiB caM MOYaTOK POKY Ma€ 4yAOoMAifiHy CHJIy BIUIMBY Ha
Bech pik. [To-apyre, X HIMPOKOMY MOLIMPEHHIO CIIPUSIIA B SKIHCH Mipi XpUCTHSAHI3ALISL
JPEBHIX A3UYHHUIBKUX CBAT, B PE3YNBTATI SAKOI 0AaraTto KOJAIOK CTallM CIPUAMATHCS
TBOPaMH PeIiTiHHO-XPUCTHSIHCHKOTO Xapakrepy. Ilo-Tpere, CBsTa 3UMOBOTO LHUKITY
BiJ[3HAYAIIUCS CEISIHAMH B YMOBaX HE 3alHATOCTI OpaHKOK, CiBOOIO, TOTIISAAOM 3a
pocinHamMHu, 300pOM BPOXKAIO Ta IHIIUMHU pOOOTaMH, XapaKTePHUMH IJI1 BECHH, JIiTa Ta
OCEHi, a 3HAYUTh — 3MMOBHUM CBSTaM MOKHA OYJIO TPUAIISTH OUIBIIE Yacy, TOTYBaTHUCS
JI0 HUX OibII peTesbHo [3; ¢. 35].

B. [Tanbko, nojaw0du KaJeHIapHO-00PsI0BY MMOE3110, BUIIIAE TaKi KAHPH: TUTIU1
KOJISITKH, Pi3MBSHI KOJISIKH, IO BUKOHYIOTHCSI JOPOCIMMH, IIEAPIBKY, TeHKaHHS, Ma-
JIaHKa, CisTHHS.

HapnzBuuaitHo BaromMumu B icTOpii JOCHIIKEHHS HapOAHOI KYJIBTYpPH YKpaiHIIiB
miBHOYI MOJIIOBH cTayid 5-pivHi eTHOTpadiuHi ekcnenuilii, 3aificieni [HcTutyroM Ha-
ponosHascTBa HanioHanpHO1 akafemii Hayk Ykpainu Ta benbIbkuM IepxaBHUM YHi-
BepcutTeToM iMeHi Asieky Pycco. KepiBHUKOM eKcriefuIlii BUCTYNHUB BiJOMHUI JTOCTII-
HHK YKpaiHCBbKOI HapoAaHOI apxitekTypu SIpocnas Tapac. YnpomoBx n’sté pokis Oyio
obcrexeno monan 40 HaceneHux NyHKTIB y 10 paiionax MoinioBu, 3ahikcOBaHO IiHHI
nam’sITKA HapOJHOI apXiTeKTypH, MOOYyTy, peMecel, MUCTETBA. 3aicaHo MOHA ABi 3
MTOJIOBMHOIO THCSYi TBOPIB YKPATHCHKOTO (ONBKIOPY, 0araTo 3 SKUX € PeNiKTOBUMHU YU
HAaBITh YHIKaJbHUMM 3pa3KaMy HalaBHIIINX IUIACTiB ycHOI cioBecHoOcTi [1; ¢. 17]. Ha
OCHOBI EKCIEeIUIIIHAX 3amuciB (ONBKIOPY HE3MiHHI Y4acHUKH ekcreauitiii Oibra
Xapunmua ta Hanis TTacTyx miarotrysanu a0 ApyKy IPYHTOBHE akajeMiuHe BUIAaHHS
«DoNpKIIOp YKpaiHIIB MiBHOYI Mooy, sike modaumio ceit y 2020 poui [7].

JIbBiBCBKI (hOJIBKIOPUCTH 3aCBIAYMIN, IO OOPSAAOBA MOE3is 3MMOBOTO LIUKITY CTa-
HOBUTH YM HE HalOaraTIly YacTHHY Cy4acHOTO penepTyapy ykpaiHuiB Mommosu. Ha-
ponHi 3Buuai Ta oOpAaM Pi3ABSHO-HOBOPIYHO-HOpHAHCHKOTo mepiony (6-19 ciuns) B
YKpaiHLiB, K i B iHIIMX HAPOJIB, aKyMYJIIOIOTh Hall0araTinii MackB HapoIHOT moe3ii 3
PI3HOYACOBHMH HAIIAPYBAHHSIMHU IOXPUCTUSHCHKAX Ta XPUCTHUSHCHKOI KYIbTYp. Y
BIIJAJICHNX €THOKYJIBTYPHUX 30HAX, B YMOBaX TiCHOTO CYCIZICTBA Ta TBOPUYOi B3a€EMOII1
PI3HUX €THOCIB, Ik TO B MoJI10Bi, 3MMOBI 3BHYai Ta 0OpsAAX 13 CYNPOBIIHOK MOE3i€I0
HaOyBalOTh IIe CTPOKATIIIMX BUSBIB, YacTO i3 Kpamie 30epeKeHUMH IMOPIBHIHO 3
OCHOBHHMM €THIYHHUM apeajioM IMMOOKO apXalyHMMH IUlacTaMM YCHOI TBOPYOCTI Ta
HAPOJIHOTO CBITOTIISY 3arajioM [7, c. 27].

Omxe, skuo B. [TaHpko Ha3WMBaB ONHIEIO 3 3arpO3JIMBUX MPUYHMH 3a0YTTS TBOPIB
yCHOI HapojaHOI moe3ii ykpaiHiiB MongoBu ii BigipBaHICTh BiJi IIMPOKOTO MOTOKY 3a-
rajJbHOYKpaiHChKOI iHGopMalii, HoOyTyBaHHS MPOTSIrOM TPHUBAJIOTO Yacy B IHIIOMOB-
HOMY OTOYEHHI, TO NpeACcTaBHUKN [HCTUTYTY Hapomo3HaBcTBa HAH VYkpainu Hamoss-
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rarTh Ha TOMY, III0 caMe TakKi 0OCTaBHHHU JI03BOJIMIIM 30epertd y MonoBi yHIKaJbHI,
PEIIKTOBI TBOPH, fKi B YKpaiHi (Uepe3 PO3BUTOK JiTepaTypHOI MOBHU TOLIO), HA Kalb,
BIXKE HE 3yCTPIYarOThCSI.

B akagemiunoMmy BuAaHHI «POJIBKIOP YKPAIHIB MiBHOYI MOJIIOBHY KaJCHIApHO-
00psA70BI MiCHI yKpaiHIliB MOJIOBH IIPEACTABICHO TaKUMH TPaIUIiHHAMHA IS
YKpaiHCBKOTO apeaiy >KaHpaMHU SK KOJSIKH 1 IICAPIBKH, MaJaHKOBI IICHI, BECHSIHKHU
(raiBku), Kymanbchbki mmicHi. J[o oOpsmoBOro KajaeHmapsl 3adidyioTh 1 Pi3aBSIHO-HOBO-
piYHI PEYUTATHBH — BIHIIYBaHHS, TelikanHsa Ta nociBaHHsA. Jocmigaumi H. IMactyx Ta
O. XapuuiigH BKa3yiOTh, 110 BCI Ha3BaHi »KaHPU KaJeHIApPHO-00psaI0BoI moe3ii mooy-
TYIOTh JOTENEpP Yy TICHOMY 3B’S3KY 3 BiJIOBITHHMH 3BHYAsIMU; KaHPU MOKHA BUSIBUTH
B PO3MAITTi TEKCTIB Ta iXHIX BapiaHTIB y celax pi3HUX paioHiB miBHOYI Mosnosu. Taki
00CTaBUHH HAIOTh IIJCTAaBA PO3IJIIAATH 3a3HA4YCHI I'PYIHM TBOPIB SK CTIMKI BHABH
BKOpPIHEHO1 MiCIIeBOI TpaIuilii, a He CIopaudHi HATUTUBOBI sBuIma [7, ¢. 29].

V 3amucax H. ITactyx ta O. XapuuIiliyH MOZA€THCA 5 TPYI TBOPIB KaJCHIAPHO-
00ps0BOT MOE3ii 3MMOBOTO IUKITY: KOJISIAKY 1 MEAPIBKU 3 KOCMOTOHIYHUMU MOTHBAMU;
3 BEJIMYAJBHUMH XJII00OPOOCHKO-XPUCTUSAHCHKUMH MOTHBaMHU; 3 Oi0MiHHO-pI3ABIHUMU
MOTHBaMH; )KapTiBIMBO-TIAPO/IiiHI Ta (OIBKIOPU30BaHi Kousiau [7].

VY HapoJHill KynbTypi ykpaiHLiB MosgoBu Ta YKpaiHU 3UMOBUH IUKII CBAT PO3-
TIOYUHAETHCS 13 3MMOBOTO COHIIECTOSIHHS Y KiHI[ TPY/IHS, KOJIH JCHb IOYMHAE 3017bIIIy-
BaTHCh, 1 3aKIHUY€ETHCS Y KiHIII JFOTOTO NMPOBOJAMH 3UMHU — MacisiHUM TKHEM. [ 01oB-
HUMU cBsATaMHU € Pi3aBo Ta Bacuib.

3BuUYail KOJSIyBaTHU 1 LIEAPYBATH cAra€ Mi)OJIOTiYHUX 4aciB. Y JOXPUCTUSHCHKY
JABHHMHY CJIOB’STHH YPOUHMCTO CBATKYBaJIH Hapo keHHs COHII-00KIYa, 10 YOCOOII0BaB
HOBUH pik. CBITKOBUMH BHCTaBaMH HaraayBajd IO CTBOpeHHs BceciTy i3 3omoToro
Sliing, 1o JeTino B MOPOKY, IIpo BiuHy 00poTs0y Caitia i TempsBu. Komsanky, meapisky,
3aciBaJIKM Ta iHIII MICHI, [0 He 30eperiuch, marpumysamu cuiu Ceitia i Jloopa.

3 NpUMHATTAM XPUCTUSHCTBA J0 LUX 3BUYAIB Ta MiCEHb, sIKi IX CYIIPOBOLKYBAIIH, IIPU-
CTOCYBJI OCHOBHI CBSITa 3MMOBOTO IIMKITY: KOJSIAKU — 10 CBsitoro Bedopa i Piznea Xpuc-
ToBoro (6 1 7 ciuns), meapieku — no Hororo Poxy abo Bacuis (14 ciunst). Y HUX CTau Opo-
CIaBJIATH HapoKeHHs Icyca Xpucra, Bo3BennuyBatd boxxy Marip Mapito. BiporinHo,
BOJIOXPECHI Ta MacyIsHI S3UYHULIBKI MTiCHI OyJ10 BUTICHEHO XPUCTHSHCHKHMMH MOJIUTBAMU.

VYV c. Hixopenb y PumkaHckoMy paifoHi 30epiratoThCsi AWTAYl KOJSAKH, Ha-
npuknan: Konsoen, konsoen, | A 6 6abku iden, | Jatime, 6abxo, niposcok, | A eu 0idy
epowi, | o 5y éac xopowuii!

Jopocini BHKOHYIOTH APEBHI KOJSIKA 3 KOCMOJIOTIYHHMMH MOTHBaMH «A TaHe
rocnojiapio, BCTaBail Ta i He cnimy, «['eii naHe, naHe, naHe [BaHe», a TaKOX IIEAPIBKU:
«Ha menpuii Beuip, Ha cBaTHil Beuip?», «Illeapu, meapu, meapisoukay, «Oi Hag pid-
KO0, HaJl OMCTPOIOY, sIKi criBaroTh Ha Pi3aBo, 6 ciuHsA. Y KOJsIKaX MarmTh Miclie Tpa-
muuiiai o6pasu: Conue, Micsnp, Jlomuk — nad rocnogap, JpiOHi 3ipku — foro mitku
ta iH. TIpOBIIHMMH MOTHBaMH KOJSIOK € YCIaBJeHHS HapoJykeHHs Icyca Xpwucra;
OJIBiYHE POJWHHE OJIArOMOIYddsi; yCIABICHHS XIi00pOOCHKOT Tpalli, 3aXHCTy PiIHOT
3eMITi; KOXaHHS SIK 3al0pYyKa JIF0JICHKOTO IIACTSL.

H. TTactyx Ta O. XapuHWIIMH BKa3ylOTh, IO B KOJIAAYBaHHI Ha miBHOYI Mo1oBH
30eperiuch pUCH «apXaldHoi MPHB’S3KW» 10 KHUBHOT TPaAWIIl — T. 3B. KOJISYBaHHS
Ha cTepHi abo Ha cHori. «MoHa OyJi0 O BB)KaTH )KHUBHY KOJISIKY BY3bKO JIOKQJIbHUM
SIBUILEM, OJHAK OKPYLIMHH CIIOMHHIB IIPO HEl TPAIUIAIOTHCSA HE JIMIIE B 30HI KOHTAKTIB
YKpaiHIiB Ta MOJIZIOBAH Ta i 3pEIUTOI0 HE 3aBXAM Ha neprdepii yKpaiHChKUX eTHIYHUX
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3eMelb. A L€ CBLIYUTH NPO Te, L0 KOJSIAyBaHHA HA CTEPHI KOJMCh, HMOBIpHO,
HOKPHUBAJIO IIHUPILY TEPUTOPit0 Y Kpainmy» [7].

VYV Jeskux CUTbCHKHX MICIIEBOCTSX 30epircsi 3BMYail NMpUHAMATH NMPUBITAHHS BiJ
PSDKEHUX, SIKMX OYOJIIO€ IIEPEo/ITHEHUH Y K0371a 40JIOBiK. Bin cTpubae HaBKoo nepe-
XOXKHX, JIsskae 1X. Ko3en y XpUCTHUSHCBKIN Tpaaullii yocoOaroe HeYncTy cuity. [Hmmi
pSUDKEHUIT Hece B pyKax CIELiallbHO BHIOTOBJICHHWH JO I[bOTO CBSTa HAlLliOHAJBHUN
iHCTpyMeHT "Oyraii". Perira KOJSIHUKIB A3BEHATH J3BIHOUYKAMHU. Y HAPOJHINA mam’siTi
30epiraroTbesl COTHI Pi3ABSHUX MOTUBIB. Cepel HMX CBOEPiAHI KpHYAIKH, IO OTPU-
MaJi MOJIJIOBCBKI HA3BH — «YPETYp» 1 «CTpHUTeTyp». B HUX 3By4aTh moOa)kaHHs [IACTS,
3]I0pOB’sl, BPOXKAIIHOrO pOKY.

Komsakn 000B’I3KOBO CYIPOBOKYIOTBCS 111 OJHUM XapaKTEPHHUM IS CBsTa elie-
MEHTOM — 3ipkoto. HecyTs 1i aiTH. ¥V neHTpi 3ipku NOMIIAlOTh iIKOHY 3 JIMKOM HEMOBIISTH
Icyca, KOJSITHUKK CHIBAIOTh MPO MOSIBY Ha HEOI 31pKH, SKa CIOBICTUNIA PO HAPOHKEHHS
Cuna boxxoro i mpuBena TphOX CXiJHUX KOPOJIB JI0 MicCIis HOr0 HapOKEHHS.

BinbIIicTh KOJSNOK IOYMHAIOTBCS CJIOBAMH: «CXOAUTh BHCOKO 3ipkay. ILlg
TPaJIHILIis TAKOXK TICHO MEPEIUTITAETHCS 3 SI3MUHUIITBOM.

Jitam napye nopapynku Mom KpedyH, MmonoBcbkuii ananor Jlina Mopo3sa.

3a cnocrepexxenasmu H. [lactyx Ta O. XapuummH, meaApyBaHHs (MIaHAPYBAHHS)
Ha niBHOYi MoJIIoBU He Mae Takoi 6aratoi ()yHKIiIOHAIbHOI HAIIOBHEHOCTI, K KOJISLAY-
BaHHS. 3HAYHO CIPOLIYEThCS 1 KapTa reorpadii HOMUPEHHS HOTO SBUINA 3 JaleKO HE
TOBHHM TIOKPHTTAM oOCTeXeHnx myHktiB. Illeapysanus Ha Hopmanceki cesra (18-19
ciuHs) Qirypye nepeBakHo B paifoHaX, OJM3bKUX JO YKPaiHCHKOTO KOPIOHY, a BIIIHO
MonnoBu BUPHHAE CIOPAJUYHO, 37€01IBIIOT0 37IUTE i3 HOBOPIYHMMHU MaJaHKYBaHHIM
abo reiikanHsaM. IllexpiBku 37e01MBIIOr0 HE BiA3HAYAIOTHECS SKOIOCH JKAHPOBOIO
BiZIOKPEMJICHICTIO Bijl KOJIAIOK. YacTo OJMH 1 TOW caMuil TEKCT y Pi3HUX Celax MOXYTh
CIIBaTH TO K KOJSJKY, TO SIK HIeAPiBKY. BogHOUaC JesKi MiCHI MepeBaKHO 3 allOKpH-
diurmm croxeToM npo xpemenns Icyca Xpucra, sraakamu npo Mopaan cBoim 3micTom
MpuB’A3aHHI 710 ﬂopﬂaHCLKHx cear [4]. Macnsguuit TwKIeHb YKpaiHimi MomoBu
CBATKYIOTH Majlo, B OCHOBHOMY, 3yCTpPi4aMH 3@ CBATKOBUM CTOJIOM y OaTbKiB APY>KUHH.
Putyan mnpoBogiB 3uMu He 30epircs. MOXIJIHMBO, MPUYMHOIO CTaB M’SIKHHA KJIiMaT
MomnnoBH, 30KpeMa, 4acTa BiACYTHICTb CHITY y KiHIIi JIIOTOTO.

Oco06siuBe MicIle B 3UMOBOOOpPSIOBIH Tpamuiii ykpaiHiiB MosgoBu mocigae
HOBOpIYHE KapHaBaJlbHE 00psII0iicTBO MasiaHKa Ta CYNpOBIiIHI MaJaHKOBI MiCHI.

VY koxHOMY ceni MajiaHka Ma€e CBOI BapiaHTH TeaTpali30BaHOi IPH 3 BiIMIHHOCTS-
MH B CIOKETaxX CLEHApilo, MepcoHaXkax, Mackax Tomo. BoxHouac MO)KHA OKpECIUTH
OCHOBHI PUCH IIbOTO OOPSITOBOTO KOMIUIEKCY, 3arajioM MpUTaMaHHi A miBHOYI Mosno-
BU. BiH po3nounHaBcs yTBOPEHHSAM Ipyl NapyOKiB, MiIJIiTKiB, BUTOTOBJICHHSIM MAacoK,
KOCTIOMIB Ta BUBUEHHSIM pOJICH 3a31aeriapb. YBeuepi 13 ciuHs ydacHUKH 00psiIo/iiicTsa,
SIKUMH MOTJIM OyTH TIIBKY HEOAPYKEHI XJIOML, 30Mparcs B OpraHizaTopa if kepiBHHKa
Kangu, ne oIrai KOCTIOMH Ta TPUMYBAIUCS, Y IPOJIOBX HOUi 3 13 Ha 14 ciyHs BinOy-
BaJICS MaJIaHKOBI 00Xoau cena. PakeHNx cynpoBOaKyBaB Xop Ta My3uku. CreHapii
JICTBa MaB TPH TOJIOBHI €TaIi: 3BEPTaHHS [0 TOCIONaps 3 MPOXaHHIM J03BOJIHUTH Ma-
JIAHKYBATH — «JIiM 3BECEIIITI»: BUKOHAHHS OOPSIIOBOTO TEKCTY; 001apyBaHHs Ta MOASKA.

TpaauuiiiHuMu nepcoHaXKamMH € Jiau, aH i maxi un Bacuibko 1 Mananka, uuras i
LUTaHKa, )KUA 1 )KHUJIBKA, KO3aK, COJNJAaT YM jKaHaapM (Moryim OyTH BiMCBHKOBI pi3HHX
"paHris"), JOKTOp, BeAMi/b, K032, KOHUK Ta iHII. Y ManaH1i, Ky BUKOHYIOTb B Celli
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Haropsun Puinkancbkoro paiiony «ia ime Buepa ifa 3edupay TONOBHUME 00pa3aMu €
niBunHa Maranka Ta xjornenb Bacunb. ManaHka BBaXkaeThcsl A0ukoro Ooruni Jlamw,
BTUICHHSM POI0YO0I BOJIOTH, He0OXiAHOI 11 Bpoxkaro. OcniByBaHHs HI100y Mananku
it Bacuis, To6TO BoiM 3 MicsleM, CUMBOJI3YBAJIO 3apOKEHHS HOBOT'O POKY Ta Bif-
HOBJNIeHHs npupoar. CHUMBOJIIKa y KOJISAAKAaX Ta MICAPIBKaxX BioOpakae KyJIbT POJIIO-
YOCTI Ta MPOJOBKEHHS POJY.

IlikaBuM siBUIIEM B OOPANO0BIN KaleHAAPHIN KYJIbTYpi 3MMOBOI0 LUKy YKPaiHIIiB
MonnoBu € 00psixa reiikanus ("'reiikaru”, "xoautu 3 Oyraiiom", "miyromopa", "TanaH-
ka"), SIKHi BUKOHYIOTHh XJIOMYaKH-apyOku yBedepi Ha Crapuii HOBHIA piK («Ipyruit
Casatuit Beuip») [7, c. 39]. I'eiikanHs akTUBHO HOOYTYIOTh IOMIX yKpaiHIaMu Moijo-
BH JI0 CHOTO/IHI Ta BUSABJIAIOTH PUCH IIPUCTOCYBAHHS 10 CYYaCHHUX €CTETHYHHX 3aITUTIB 1
¢yHKIIOHANbHUX BUMOTr. Tak, HUHI IOCIYrOBYIOThCS NEpeAyCiM LIIKOM KOPOTKHUMU
peUMTaTHBAMHM, IO BTPATHIM OaraTo cTpod i3 KOHKpeTH3allie€ro Bke 3a0yroro i
HEaKTYyaJIbHOTO 3eMJIEpOOCHKOI0 iHBEHTapsl.

Ietikannst, 3adikcoBani y ceni Haropsiau Putikancskomy paitoni: «I'eit, reii! TBoi
BOJIH- MOi BoJi!» Ta «Cito, Cifo, OCIBaIO»:

Ciro, cito, nocisaro,

3 Hosum 2000m nozooposusiio!

3 wacmsm, 300po6asM.

1LJo6 6am 6ys 1601 nO KONiHA,

1106 sac, xpewenux, conosa He bonina.

Len, eeu! Teoi eonu — moi eonu!

Teil, eei! Taiti nnye — miti naya!

Tel, eeii! Cama He opana — 3aempa nocieana!

OKkpeMy MiCeHHY TPYITy 3MMOBOTO IIUKITy CTAHOBIISATH MAPOBAHKH, SIKI BUKOHYBAJIN
M7 Yac BEYOPHUYHHMX MAPYBaHb MOJIOMI. IX BIEpINE 3amHcaB MONIOBCHKHi (HONBKIO-
puct Bikrop [Tanpko. Ha TepuTopii cyuacHoi Ykpainu napoBaHku He 3adikcoBaHo. Pe-
HepTyap IiceHb-NapOBAHOK CKJIAAAI0Th TBOPU MAapyBaIbHOIO >KapTiBIMBO-3aIHILIBHOTO
3MICTY 3 Ha3WBaHHSIM IMEH XJIOMIS W MIBYMHH Ta SICKPABOI E€POTHYHO-LLIFOOHOIO
cuMBOITiKOI0. OCHOBHUH MOTHB Yy IIMX HICHAX: a) MaTu (0aThKH) 3anpoinye (-F0Th) Maii-
OyrHBOTO (-10) 34Ts (HEBicTKy) no xaru. [3; ¢.99-107]. [lapoBanku, 3adikcoBani y c.
Hixopens Purikancekoro paiiony: « Ha nmojBip’to BemHs 3 mif KOpiHHS BUHILIa», «Jle
K TH, y0e, pic, pic, 110 He pO3BUBABCA?.

OTxKe, yKpalHChKa 3UMOBA KalleHIapHO-00psA0Ba 10e3is Ha MiBHOYI MOJII0BH, B
T.4. y c. HixopeHb, noOyrye y cBoepiaHiii ¢opmi. 30epiratoTecs QUTAYl Ta JOpOCIi
KOJISIIKY, PI3HOMAHITHI 32 MOTHBaMH, aJie )KaHPOBO HaOIMKeHi 10 meapiBok. [llupoke
MOLIMPEHHSI MAaIOTh MaJlaHKOBI MICHI, NOCIBaHHA/CisiHHSI, relikanHs. Kpuuanku HaOymu
MICIICBOTO 3a0apBJICHHS 1 MEPEHHSIM MOJIOBCHKI HA3BU «YPETYp», «CTPUTYTOP».
3adikcoBaHO yHIKaNbHUIN apXaidHUH >KaHP MApOBAHOK, SKWHA He 30epircs B YkpaiHi.
Donbkiop ykpaiHiiB MongoBu BUMarae moJajibLuioro A0CHiHKEHHS.

Bidaiorpadis:

1. ITHATEHKO [. Cman i nepcnekmugu 00Cuiodicents yKpaiHcokoi Mosu i Kyibmypu y
Monooei. B: TOuuit nocmigauk: 30ipHUK IOCTITHUIBKAX poOiT mMononi PecmyGiika
Momngnosa/ KoncynectBo Ykpainu B M. benbii, LleHTp ykpaiHChKOT MOBH Ta KyJIbTypH
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CZU 811.161.2°282(478)

HAUMEHYBAHHS OJISITY, B3VTTSI TA IPUKPAC B YKPATHCBKIA
T'OBIPLI CEJIA BACWIEYI[b PUIIKAHCbKOI'O PAIHOHY

Anna BECEJIA, cmyoenmka, @axynvmem Crosecnocmi,
benvyvrutl Oeporcasruii ynisepcumem imeni Anexy Pycco
Haykosuii kepiBuuk: Jdiana ITHATEHKO, rexm. ynis., op.

Rezumat: Articolul este dedicat analizei anterioare a lexicului denumirilor hainelor,
incaltamintei, bijuterii in graiul ucrainean al satului Vasileuti, raionul Riscani. Teritoriul
indicat nu este studiat pana acum, desi este un teren de resedinta a ucrainenilor din vremuri.
Un interes deosebit pentru studierea lexicului acestei regiuni prezintd denumirile hainelor.

Cuvinte-cheie: dialectologie, grai ucrainean, lexic, denumirea hainelor, incaltamintei
si bijuteriilor, nordul Moldovei.

TliHiu Pecriy6niku MosoBa € MiclieM NPOXXUBaHHS €THIYHHX YKpAiHIIIB, K CcTa-
HOBJLITh PYTY, IiCJIS TUTYJIBHOI, €THIYHY CHINBHOTY Yy HaIlii kpaini. Micuesi ykpainmi
MIPOTATOM CTOJIITH 30epiraroTh YKpaiHCbKYy MOBY, KYJIBTYpY, TPaJHLil BEJEHHS TOCIO-
JIapCTBa TOLIO, 10 000B’I3KOBO 3HAXOIHUTH BiIOOPAKEHHS Y )KUBOMY HApOIHOMY MOBJICH-
Hi. Ha nymKky mocnmigHuIi ykpaiHCbKkoi MOBHU Ha miBHOYI PecryGmiku Mosnmosa JI. IrHa-
TEHKO, JOCTIPKEHHsI MOBJIEHHS YKpaiHLiB Moi1goBH 0OyMOBJIEHO THM, 1[0 BOHU € IpOMa-
IstHaMu PecryOutiku MonoBa i HEBiJl’ €MHOKO YaCTHHOIO YKPalHCHKOTO HAPOAY, a IXHs
KyJbTYpa € CBOEPIAHUM iCTOPHYHIM (DEHOMEHOM, OCKIJIbKM YKpaiHChKi TOBIpKM MiBHOUI
MoIIOBH MPEACTaBICHI TBOMa MOBHUMH IUIACTAMH, MIATPYHTSM SKUX € TIEPBUHHI CTapo-
JKHTHI TOBOPH 1 TIEPECeNICHChKI, BTOPHHHI, HOBOCTBOPEHi TOBipkH [4, c. 35]. Tomy Bax-
JIMBUM 3aBIaHHSAM CHOTOJIHI € CHCTeMHH OITHC YKPAiHCHKUX TFOBIPOK MiBHOYI MOJIOBH.

Cerno Bacuneyis (Vasileuti) — e aaMiHicTpaTHBHUI IIEHTP OTHONMEHHOI KOMYHH
PunikaHcbKoro paioHy, 10 cKiaay skoi BXoasTh 5 cinm: Momranu (Mogeni), ITyGisHu
(Stiubieni), Muxaitnsau (Mihaileni), Uy6apa (Ciubara) ta Bacuieyus (Vasileusi). deus
cena Bacuneynp Bin3Ha4yaroTh 14 sxoBTHS Ha cBiTo Csitoi boroponumi. Y 2018 porii,
Ha COTH I0BiJIeH cena, 3 YKpaiHU MPUIDKIKaIM II0YECHI TOCTi, SKi NPUBE3JIH B IOJapy-
HOK KHUTY«JlonMHa Haziii i coaiBanby Bikropii Jlem’sHoBoi-KykcH, B sKiii BUKIaCHO
MOXOJKEeHHs celia Bacuieyis Ta o, 1o nepeyBaid BAHUKHEHHIO cena [2, ¢. 8-9].
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KHura nuie, mo «JIrAMHa € HalOLIBIIO MOPaIbHOK ILIHHICTIO, 00eperoM Mo-
paii i 1yXOBHOCTI KOXKHOTro cycrinberBa. Came poaMHa CTBOPIOE i popMmye yMOBH Juis
PO3BHUTKY IIPUPOAHUX 3MI0HOCTEH NiTeH, TIeKae i popMye MaitOyTHHOTO rpOMaITHHHA.
CiM’s — 11le MaJIeHbKa KOIIis JepKaBH, /e CKIaJaroThCs TMIEBHI CTOCYHKH, (POPMYIOTHCS
TICBHI MpaBWJIa 1 Tpaauilii, BiIOYBalOThCS paaiCHi, CyMHI 1 HaBiTh Tparivyni nofii. Cim’s €
HaiO1Ib1I BPa3IMBOIO IiJl Yac CYCHiIbHUX NOTPSCIHb, 10 YaCTO IPU3BOAUTH A0 PYHHY-
BaHHsI [[bOTO MEPBUHHOTO OCEPE/IKY JIFocTBa. Tak cranocs 1 3 poanHO JeM’SHOBUX,
sKa BOJICIO JIOJi ONMMHMIAcd Ha OeccapaOcbkiil 3emii I Mpisina 30yayBaTu 1 cebe
MOBHOIIIHHE IIAC/IMBE Ta 3aMOXHe )KUTTA. [Ipore Ipyra cBiTOBa BiiiHa, pajsHChKA TO-
TajliTapHa JiepkaBa 3pyifHyBalla BEIMKY POJHMHY, a WICHH CIMEHCTBA PO3IIOPOIIIIACS
10 BCHOMY CBITY, 3aTHHY/ M a00 OMUHAINCS B CTAIHCHKUX KOHITaGopax» [2, ¢. 9].

Pin lem’ssHOBUX noxoauTsb 3 Ky0OaHi, ajie MpocTeXUTH HOro BUTOKU CHOTOJIHI BXkKe
HEMOJXJIMBO 4epe3 0arato 00 €KTHBHHX 1 Cy0’€KTHBHUX NpUUYHH. Y 60-X pokax 19 cro-
JITTS BiOYBarOThCS BOXKIIMBI MOJIT B )KUTTI OpariB [lem’stHoBux. OauH 3 Opartis, Jlem’s-
HOB CeMeH, 3a BEeNHKI 3aCiIyTH B MPpHAyIIeHH] [10IbCbKOTr0 TOBCTaHHS OTPUMAB Y Haro-
pony Bix pociiicekoro ypsay 6nuzbko 500 (moxe i 1000) necsitun 3emiti B beccapaoii.

Jpyruit 6par ain Mukona oIpyXuBcs Ha ypomkeHii c. Jlapra XOTHHCBKOTO
noBiTy Mapii ToBapui B 1896 poui B M. Pumikanu, npo mo cBiA4uTh 30epexKeHe MeT-
pHYHE CBIIOUTBO MpO BiH4aHHS. Tak OpaTu mepeiXIkaroTh Ha MOCTIHHE MicIle PO KH-
BaHHs B beccapabito 3 MeTOI mpuIOaHHS 3eMIli SIK OCHOBHOTO JpKepesia 1o0poOyry.
OO6uzBa Opatu Ha HOBoMY Miciii mpuabamu mo 300 ra 3emiti i cTagu 00JAIITOBYBATHCS
Ha oxonutli ¢. Crapi bopocsuu. 3emini lem’ssHoBUX po3TsrHynucs Big Crapux bopocsH
BHH3 /10 caMoi piuku Komanwui i 1o micra Pumnkanu, 1e B HegainekoMy MaiOyTHbOMY
BUHHUKAE ceno Bacuneyis [2, c. 10].

Bacuneynp — 1ie ceno, 3acHoBaHe nepeceneHsiMu 3 [liBHiYHOT BykoBrHM Ta cXigHHUX
3eMelb ABCTPO-YTopchKoi iMriepii. Jlo mosiBu HOBOTO HaceneHHs npu3Benu mnofii 20 cro-
JUTTS: TIO-TIEpILie, TEPECENIeHHsT Ta KYITIBIIS 3eMelb OYKOBHHCBKHUM OaratieM MaKCHMYIyKOM
Bacunewm, mo-apyre, 0OMeXeHHs TOMIIIUIBKOT 3eMENTbHOT BIIACHOCTI PYyMYHCHKUM YPSIIOM.

Maxkcumuyk Bacunp Hapoauses B ceni HleOyrunni CokupsiHcbkoro pariony Yep-
HiBerpKkoi oomacti B 1848 pouti. Crapoxuiu cena [leOyTHHII 3 TTOKOJIIHHS B TOKOJIIHHS
nepeAaTh PO3IMOBiAL NPO TE, WO MiJ] Yac CLIbCHKOTOCIONapChKuX poOiT Bacunb Ha
CBOEMY TIOJIi 3HAMIIOB cKapO, SIKMH CKIIaJaBcs i3 30JI0TUX 1 cpiOHUX MoHeT. Lle Morio
cTaTHcs npuOIM3HO B cepeuHi 80-x pokiB 19 cromitTs. 3naliaenuii ckap0 — sBHIIE 10-
CHTh PIJKICHE, alle MOTJIO MaTH Micue. [OpIIMK 3 HiHHAMH MOHETaMH MIT 3aryOHTHCS
3a 4YaciB YMCJICHHHUX TaTapChbKUX HAOIriB. 3aBAsku 3HalineHomy OararcTtBy 1885-1887
pp. Bacunb craB mienpo sxepTByBaTH rpolni Ha OyIiBHUOTBO Xpamy «Ycminas [Ipecss-
Toi boropoauii», fe Horo MpU3HAYMIM LIEPKOBHUM CTapOCTOIO.

Binomo, mo micist 1908 poky Makcumuyk Bacris HaOyBae BeMMKUX BOJIOIiHB y bec-
capabii, mo cycinctBy 3 Oparamu JleM’sSTHOBUMH, 1 TepeDKDKae Ha TOCTIHE Miclle TPOKH-
BaHHs. He3abapoMm crae Omm3pkiM poauaeM denopy 1 MUKO, TOMY IO OAPYXKY€EThCS Ha
ix cectpi Mapii. MakcuM4yK BUSIBHBCS BiAIMIHHUM TOCIIOJapeM i HOTO Ma€eTOK IIBUIIKO
PO3MINPIOBABCS, TIOCTYHOBO CTaBaB KPAlUM B OKpY3i. PillleHHS pyMyHCBKOTO ypsity Ipo
00OMeXeHHsI 3eMeJIbHUX BOJIOJIHb MOMIIIUKIB 3MycHII0 Bacuiist npuitHATH 1iKaBUH 1 He-
craHaapTHuii xiA. BiH He XOTiB BTpayaTy BIacHi 3eMii i nocunae B pigne ceno IleGyrunni
JIOBIPEHHUX OCIO-TiHIIIB, SIKi 3aMpOIIyIOTh Oaxkatounx rnepeixatu B beccapa6iro. Ipu oMy
rapaHTyBaB KO)KHOMY 3€MeJIbHUH HaJIiT Ta JOTOMOTY B OOJIAINTYBAaHHI OyAMHKY Ta rOCIO-
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napcrBa. BusiBunm 6axanHst 1 nepecenuiics 10 Makcumuyka noHazn 60 cimeit. B ueit vac
1 BUHMKA€e HOBE MOCEJIeHHs Ha 3emuti Bacuis Makcumuyka. Ha Bupinenii qinsHii 3emii
po30wMIIK PiBHI BYJIHIN 1 JUTS TIEpeceseHIlB cTanu OynyBatu OyauHku. HoBe mocesneHHs
Ha3Bas Bacuieyis Ha uecTh rocnogapst MaeTky — Bacwis Makcumuayka [2, ¢. 12].

CporoJiHi y Halomy celli MUPHO NMPOXKHUBAIOTh KiJIbKa €THOCIB, 30KpeMa Oorapw,
raraysu, pyMyHH, POCiSIHH, MOJIIaBaHH, alie BCE K OLIBIIY YaCTHHY Cela 3acelisioTh
ykpainmi (84% 3 100%), siki 30epirarotTh yKpaiHCbKy MOBY, TpaIuLlii, HAPOAHY KYJIBTYpY.

KynbTypy MOAWHH, a iHOAI H KYJNbTYpy LIJIOTO HApOAy, HACAMIICPE BUCBITIIOE
fioro osr. ToMy HaliMeHYBaHHS Pi3HUX MPEAMETIB Ta JETallei O/IATY MOXKYTh HECTH IIi-
KaBy 1H(OpMAIlit0 AJs iICTOPUKIB, €THOJIOTIB, €THOrpadiB i, 3BUYaiiHO, MOBO3HABIIIB, 30-
kpema mianektosorie. T. b. boOep 3a3Hauae, 110 «TeMaTHYHA TPpyNa JEeKCHKH Ha MO3HA-
YEeHHsI OJIATY, B3yTTs Ta NPUKPAC € OJHI€I0 3 HallOLIbII AaBHIX y MOBi i JeMOHCTpYye
3MIHH B TPaJMIifAX Ta moOyTi iHPOPMaHTIB, IO MPU3BOAUTH IO 3HUKHEHHS JIEKCEM,
3aMiHM 1X IHIIAMH, PO3IIMPEHHS UM 3BYXKCHHS iXHBOI CEMaHTHKU, TOMY 3aKOHOMIipHO,
10 11i Ha3BH € 06’ €KTOM TIOCTIHOTO 3amikaBiIeHHs JiHrBicTiB» [1, c. 109].

HaiiMenyBaHHs 07Ty sIK 00’€KT HAYKOBOTO JIOCHIIXKEHHs Ha TepuTopii YkpaiHu
TpeacTaBieHi y pobdorax takux mianekroiorie: @. I. babiit, JI. T'. [Tonomap (3aximHo-
nonicekuid rosip), I'. I. pumarneBuy (cepeqHBONONICEKAN TOBip); MEHIIOK MipOI0
MiBJCHHO-3aXi1HOTO Hapiuus — y pociipkennsax H. I. [Mamkosoi, M. XK. Jlepke (3akap-
narceki roBipku), I'. I'. Bepe3oBchkoi (CXiqHOMOAUIBCHKI TOBIpKM) Ta MiBIEHHO-CXij-
Horo Hapivus B aucepraiisx T. B. [l{epOunu (roBipku cepeaHbOHAIIHIIPSIHCHKO-CTE-
noBoro nopy6ixoks) i H. b. Kmumenko (cxigHoctenosi rosipku), T. b. bobep (uepkack-
ki roBipkwu) [1, c. 109].

TIpore Ha Tepuropii MongoBH Iie HE MPOBOJIUIOCH OKPEMHX JOCIIKECHb i€l
TEeMaTHYHOI TPYIH JIEKCHKH. Lle i CTaHOBHUTB aKTyallbHICTh 00PaHOT TEMHU TOCIIIKEHHSI.

MeTa Hamoi poOoTH — 3i0paTé HapoJHI HAiMEHYBaHHS OAATY, B3yTTs Ta IPUKPAC
B YKpaTHCBKIii roBipii cena Bacineyiii PunikaHcbKoro paiioHy Ta ONMHCATH JTOCHIIKYBa-
Hy nekcuky. Hamni 3aBaaHHsi: TOCTIDKEHHS CKIaoy Ta CEMAaHTHUKH TEMAaTHYHOI IPYyIH
JIEKCUKH HaliMEHYBaHHS OJSITY, B3yTTs Ta IPUKPAC Y HAPOJHUX TOBipKax 00CTexKyBaHOI
MICIIEBOCTI, TIOPIBHSHHA 3 YKPATHCHKOIO JITEPAaTYpPHOIO MOBOIO Ta BH3HAUSHHS BIUIUBY
CYCIIHIX MOB.

OCHOBY HAIIOTO JOCIiIKESHHS CTAHOBHThH NHUTAIBHUK, KU CTBOPEHO 3a MpOTrpa-
MOIO /ISt 30MpPAHHS MaTepiaiB 10 JIEKCHYHOTo aTiacy ykpaincekoi mosu M. O. [I3eHmse-
JiBcbKoro [3, ¢. 124-133]. V HamroMy ONMTYBaHHI Opaiii y4acTh 5 iHPOPMaHTIB y Bili
Bix 20 o 65 pokis: I'opomenbka Xpuctuna Banepiisna (2001), BaxxnoBan Onsra I'pu-
ropiBHa (1988), Becena Amina AwnnpiiBHa (1985), Ionwapyk Emimis MuxaiiniBHa
(1959), T'onuapyx Anppiii @inimonosuu (1957).

Pesynprat onuTyBaHHS iHG)OPMAHTIB Ta OTJs] 310paHOT JEKCHUKH J03BOJSIOTH
chopMymOoBaTH MEBHI BUCHOBKU. Y >KMBOMY MOBJIEHHI YyKpaiHLiB c. Bacuieyns
aKTHBHO JIi€ JIEKCHKa Ha MO3HAYCHHS OIATY, B3YTTS Ta MPHUKpac. 3a CEeMaHTUKOIO TaKi
HalilMEeHyBaHHS BXOISTH 10 TEeMaTW4HHUX rpymn Jiekcuku «HalimenyBauus omary» (37
onunuus), «HalimenyBanns B3yTTs» (10 onunanns), «Ha3su npukpac» (21 ogunuiip).

Y cBOIO Uepry Ko>kHa 3 TEeMaTHYHUX TPYI MICTHTh JEKiJIbKa JIEKCHKO-CEMaHTHI-
nux rpym: TI'JI «HaiimenyBanns oxsary» pospisuse JICT «OKinounii ogsr», JICT «Homno-
Biunit onsiry, JICT «BepxHiit ogsiry, JICT «/letani opsary»; TI'JI «HaiiMeHyBaHHS B3yTTs»
mictutsb JICT «OKinoue B3yTTs», «Honosiue B3yrTs»; TI'JI «HaliMeHyBaHHS IPUKpAcy.
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Tak, TI'JI «HaiimenyBanus oasry» wmictuth JICT «KiHoumii omsir», n0 sKoi
BXOIITh JICKCEMH: Ony3ka [Omy3Ka] — «JIeTKHH KOPOTKHH (10 mosica) KIHOYHE OJsIr»
[5]; orcakem [)uK'€T] — «KOpPOTKA JKiHOYA OXeXkKa, SIKY HOCSTH MOBEpX OMy3ku abo
wiatrts» [5]; miammsa [mnar':e], pomis [pot'ifia] — «KIHOYMI ONAT, BEpXHS YacTHHA
SIKOTO, IO BIANOBia€ KO(PTi, CTAHOBUTH €IWHE I[iJIe 3 HIKHBOI YACTUHOIO, IIO
BIAMOBIfaE CigHUI» [5]; cnionuys [cn’igann'a), robka [#yoka] — «OKiHOYHH OJAT, IO
nokpuBae ¢Girypy Bim tamii mouusy» [5]; gpapmyx [haptyx] — «KiHOUMI OAAT Y BUIIISAII
IMIMaTKa TKaHWHHU IIEBHOTO PO3Mipy Ta (hacoHy, SIKHH OIATaloTh CHepeNy Ha CYKHIO,
CHiHUIIO, 11100 3an006irTu 3a0pyIHEeHHIO 1X» [5].

o JICT «YoJioBiunii oasir» BXOAATh HaliMEHyBaHHS: pybawka [pybamkal, co-
pouka [copouka] — «BHA OITY, IO BITHOCHTBCS IO BEPXHBOI HATUIBHOI OimM3Hm» [S];
Kocmiom [KOC'T'YM] — «KOMILIEKT BEPXHBOTO OIATY, IO CKIIAMAETHCS 3 IMiDKaKa, INTaHiB, a
iHOmi *aKeTa» [S]; nidocak [ 1HKAK] — «BEPXHS YaCTHHA YOJIOBIUOTO KOCTIOMA Y BUTJISI
KYPTKU 3 pyKaBaMH W TOJIaMH Ha 3acTiOlli, 3BMYAHO 3 BIAKPUTHM BIJKIIaTHHUM KOMi-
pom» [5]; wumanuna [TaHiHa], wmanka [INTAHKA] — «JaCTHHA INTAHIB, KA HAIATAETHCS
Ha OJIHY HOTY» [S5]; waposapu [11apaBapu| — «IIUPOKI IITAHH OCOOIUBOTO Kporo» [S].

JICT «Bepxniii oasar» 00’ enHye jekceMu: 6yprka [Oypka] — «BOBHSIHHUM Ge3py-
KaBHHH 1aml abo HaKuaKa 3 Ko3s14901 BOBHU» [5]; 0ybivonka [myon'dHka] — «BepxHiii
OJIAAT, BUTOTOBJICHUH 31 IIKypu TBapuH (ny0iieHa OBUMHA), KA HA BIAMIHY Bill LIyOH
HOCHTBCS XyTPOM BCEpPEIMHY, a He Ha30BHI» [5]; koorcyx [KOXKYX] — «I0Bra, He BKpHUTA
CYKHOM IIy0a 3 BEJMKHM KOMIpOM, MOIINTa 3BHYAMHO 3 OBEYOI IIKYpH XYTPOM IO
cepenuHn» [5]; kypmra [KypTKa], Kypmouxka [KypTOYKa] — «KOPOTKUH BEpXHIH OJAT,
[0 HATyXO 3acTibaeThest» [S]; naremo [man'td] — «BEpXHil OAAT AOBTrOro KPOIO, IO
HAJIATA€ThCS TIOBEPX IUIATTS, KOCTIOMa» [5]; ¢ygaiika [pydaiika), kygaiika [kybaiika]
— «TermJia IUIeTeHa, BOBHsIHA abo OalikoBa copouka 4u Oe3pykaBkay [S].

JICT «JeraJji oasiry» € OfiHi€0 3 HaW4MCICHHIIUX: OituzHa [0’ 1nmi3Ha], 6€1b0
[6’en'itd] — «BupOOH 3 TKaHWH (MEpPEeBaXXHO OLNI) U OAATaHHS Ha Timo abo s
06YTOBHX TMOTPed (Ha MOCTLB i T. iH.)» [5]; 6opommuik [BOPOTH'IK] — «KOMip, JacTHHA
oliATy, O 00Jsirae muoy [5]; 6cmaeska [BetaBka), niokiadka [ inknankal, niooniiuka
[’izomn'iuka], Hanseynix [Hamr'éun'ik] — «migKIagKa abo BCTaBKA B COPOUI HAPOX-
HOTO KPOIO BiJl IJIedeld 10 MONOBHHY TpyAeH i ciiuHm» [5]; 1yd3uk [IYI3UK] — «IpenMeT,
nepeB. Kpyrioi (GopMH, IO CIYyKUTh 3acTiOKOW B 0131 a00 BUKOPHCTOBYETHCS SIK
npukpacay [5]; aueika [3m'éiikal, mornin [MoOnH'iia], wupinvka [mnp‘iH‘Ka] — «cMmyra
TKAHWHH, SIKY BITUBAIOTH Y BEPXHIO MEPEIHIO YaCTHHY INTaHIBY [5]; kuwens [kumén'al,
KapmaH [KapMaH] — «4acTUHa OIAry (IUTaHIB, MANBTA, MMiHKAKa, IUIATTS TOIIO) y hopMi
Mileuka aist IpiOHuX pededt 1 rpomeit» [5]; ramka [naTkal- «IIMaTOK TKaHWUHH abo
LIKIpH, SIKMUM 3aI0MBAIOTh JIPKHU B OI31, B3YTTI 1 T. 1H.»; MaHocem nHa copouyi [MaHKET)
— «aeTanp ofAry It 0(hOpMIICHHS KiHIIEBOT YaCTHHH PyKaBiB abo mTaHuny» [5]; nanney-
nix [Harur'éun'ik] — «migkmamka abo BCTaBKa B COPOUIl HAPOJAHOTO KPOIO Bif TUIeUeH 10
MIOJIOBUHHY TpyZeH i ciuuuy [5]; nemus [metn'a] — «4acTrHA MOTY3KH, PEMIHIIsI, HUTKH i
T. iH., CKJIaJICHa KiJIbLIEM 1 3aB’s13aHa TakK, O KiHI il MOXHA 3alIMOPrHYTH» [5].

TT'J1 «HatimenyBanns B3yTTsi» Mictuth JICT «OKinoue B3yTTSI». O0comodcKu
[60COHOKKH] — «BUJL JITHBOTO BiIKPUTOTO B3yTTs» [5]; 6ominku [60T'1HKH], Gominouku
[60T'IHOUKH] — «BU HEBUCOKOTO B3YTTs TEPEB. Ha MIHYpKax abo ryasukax» [5]; canoau
[canorit], canooicku [camOxku] — «BUJA B3YTTS 3 BHCOKUMH XausiBamu» [5]; myghnui
[Tydu'i] — «B3yTTA, 110 3aKPHUBAE HOTY HE BHUINE KiCTOUOK» [5], uubonanyi [nur'onani'i],
wibonku [IUT'ONKK | — «JIeTKi oMartHi Ty, mepeB. 6e3 3akadmykisy [5] Tormo.
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JICT «YosioBiue B3yTTSI»: kanyi [Kam'i] — «ierki Ty, HEpeBaKHO LTS XaTm»,
«B3araii B3yTTs» [5]; wobomu [4660TH] — «B3YTTSA 3 BEITUKUMH XaJIsIBaMH, 110 3aKPHUBA€E
CTOITy, TOMIJIKY, a JIeKoJu 1 6eapo» [S].

Jo TI'Jl «HaiimeHyBaHHSI PUKPac» BXOAAThH CIIOBa: Oycu [Oycu], naybopku
[mar'opk’i] — «mpukpaca 3 MepiiB, KOpalliB, pi3HOKOJILOPOBUX KaMIHINB 1 T. iH., SIKY
JKIHKM HOCSTh Ha MMi» [5]; eazix [ra3'ik] — «HeBenMka >XiHOYa XYCTKa 3 TOHKOI
TKaHUHW» [5]; earcmyk [Tanctyk], kpasamxa [KpaBaTka] — «3aB’s3aHa BY3JIOM IIif
KOMIPOM COPOYKH, OJy3KH CMY’KKa TKaHWHH, SIKY HOCATD ISl IPUKpack» [S]; eamaneys
[ramane'n], xowenvok [KomIen'0k] — «IIKipsHa cyMoYka Iuisi rporueit» [5]; zanomxa
[3amonka] — «3acTibka 3 MeTany abo iHIIOrO Marepiady Ui MamXETiB 9M KoMipa
BEPXHBOI YOJIOBIUOi copouku» [5]; kanemox [kanmen'yx] — «KiHOYMH ab0 YOJOBIUMA
roJIOBHHUM yOip i3 ¢erpy, comomu ToImIo; Opwiab» [5]; korbyo [Kod'mod], nepcmens
[mépcren'] — «mpeamert (Haituacrire 3 30;10Ta abo cpibna), sikuit Mae hopmy Komay» [S];
Kyavbuuk [Kyn'auK], cepesicka [cepéxkal; cepvoaicka [C'ep'dkKka] — «IpHKpaca y BUTIISAL
KIUTBIIS, MiABICKa Ta iH., IyXKa SIKOi MPOCMUKYEThCS B MOYKY ByXa» [S5]; maamox
[mnarox], maamouox [mmarduok], ¢gycmra [bycTkal; xycmka [XycTKa] — «IIMATOK
TKaHUHH a00 B’S3aHHM, TPUKOTAXKHUIN BUPIO, IIEpeB. KBaPATHHH, KU OB’ I3yIOTh Ha
TOJIOBY, IIWIO, HAMMHAIOTH Ha Tuiedi» [5]; pemens [pémen'], peminy [péM'in'] — «moBra
CMyXKa 00poOieHol miKipu abo0 WIKIpsHUE moscy» [5]; wanka [manka] — «roJOBHHN
yOip (nepeB. 6e3 1o, M’IKUH, TeTHiA)» [5].

CkJaj IOCTiDKYBAaHMX TEMaTHYHUX TPYH JIEKCHKM 3acBiIuuB, IO 3HAYHA
yacTHHA HaliMeHyBaHb 3aikcoBaHa B CydacHilf yKpaiHCBHKill JiTepaTypHiil MoBi (25
OJMHULB), cepel HUX B 11-romMmHOMY CIOBHHKY YKpaiHCHKOI MOBH 3a3HAU€HO TaKi:
onyska, 6ypra, eancmyxk, 1y03uK, papmyx, 3anoHKa, Kanow, Kanemox, KOJACyxX, KOCMIOM,
Kpasamxa, 1amKa, Mamicem, nemis, niodcax, niokiaoka, nioouea, NIamo4ox, pemitb,
mymui, xanaea, wooomu, WAnKa, WMaHu.

He 3a3HaueHuMH y CKIajai JiTepaTypHOi YKpaiHChKOI MOBH BHSBJICHO TaKi
TaNeKTU3MU: 6OpOmHIK, 2azik, 3meiika, iiyoKa, Kanyi, KApMaH, KOTbYO, KOUWETbOK,
KIMbuuK, Kygaiika, MOAHIA, HOCKe, 00€x4c0a, NepcmeHs, NIAmve, pomis, pyoauika,
pyKkasuya, cepedicka, y3yms, Qycmia, Wupinka, wimMams, wmany, wmankd, a TaKoX
JiecnoBa 3awinumu, Hapaxcaya, yoieaya, y3yeana TOUO.

3 mornmsany MOXOIDKEHHS MialleKTHOI JIEKCUKM HailMEeHyBaHb OZATY, B3YTTS Ta
MIpUKpac y ToBipIi ¢. Bacuieynp BHIIIEHO TaKi 0COOIMBOCTI:

a) mepeBakKHA KUIbKICTh JiaJeKTOJIOTi3MIB BHSBIISIE BIUIMB 3 OOKY pPOCIHCBKOT
MOBH 1 BHCTYNa€ pOCIsIHI3MaMHM, BIpOTiJHO, SK HACTiIOK MDKMOBHHX KOHTAaKTiB:
[6’en'iio], [Ooc'ikom], [BopotH'ik], [ityOka], [kapman], [komen'ok], [ox'exnal,
[on'iBai:a], [mnat'iie], [pyOamikal;

0) 3adikcoBaHo i HasBHICTH iHTEepdepeHwii 3 00Ky pyMyHCHKOI / MOJIIOBCHKOI MO-
BH, TaK 3BaHUX PYMYHI3MiB, IIPOTE Y 3HAUHO MEHIIIH KiIBKOCTi y MOPiBHAHHI 3 pocis-
Hi3MaMmu: [poT'iii'a].

TakuM YUHOM, 3JIHCHHUBIIN JOCITIKEHHS JIEKCHKO-CEMaHTHIHOI CUCTEMU HapOJ-
HOI TOBipKH y ¢. Bacineyup Punikancbkoro paiioHy Ha MaTepiani HaiiMeHYBaHb OISTY,
B3YTTS Ta MIPUKPAC, MOKEMO BH3HAUMTH, IO B HUX MEPEBAXKAIOTH JICKCEMH, SIKi MAIOTh
YKpaiHChbKe MOXO/KeHHs Ta 3a(hiKCOBaHI B Cy4acHi YKpaiHChKiH JTepaTypHiil MOBI.
Ile MOXHA TIOSICHUTH TUM, IO HAa TEPUTOPIT Celia MPOKUBAKOThH OLIBIIO MIpOIO mepece-
neHni 3 Ykpainu ta ixHi Hamaaku. OKpiM TOro, 3HaYHA YacTHHA JICKCHKH JIEMOHCTPYE
HACJiJKU POCIHCHKOMOBHOI iHTep(epeHLii, BITUyTHO MEHIIIE — PYMYHCbKOMOBHOI.
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OTxe, BXKE Ha TOYATKy poOOTH MH BIEBHIOEMOCS B TOMY, IO OOpaHa Jyis
JIOCIIJDKEHHSI TEPUTOPIS € OPUTIHAJIBLHOIO Ta CBOEPITHOIO 3 JiaJIEKTOJIOTIYHOTO TOTJIs-
Iy, MICTUTh YMMAJIO 3araJIoK Ta 3HaXiJ0K, SKMX MU IParHeMo Ji3HaTHCS.
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OCOBJIMBOCTI XPOHOTOILY ¥ TBOPAX «BECCAPABCBKOI'O HUKJIY»
MUXAWJIA KOIIIOBUHCHKOI'O

Cepriit BITA3b, cmyoenm, @axyromem Crosecnocmi,
benvyvruil deparcasnuil ynisepcumem imeni Anexy Pycco
Haykoswuii kepiBuuk: Jdiana ITHATEHKO, rexm. ynis., op.

Rezumat: Acest articol vizeaza problema cronotopului si analiza caracteristicilor
specifice de reprezentare a cronotopului in textele literare. In cadrul acestui articol sunt
luate in consideratie trasaturile cronotopului in piesele ,, Ciclului basarabean” de Mihail
Kotsiubynsky.

Cuvinte-cheie: cronotop artistic, timp artistic, spatiu artistic, Basarabia, Mihail
Kotsiubynsky.

V cydacHOMY JIiTepaTypOo3HABCTBI aKTyaJbHHM € HOHATTS XpoHoTo (rpew. Chro-
Nos — vac, topos — Miciie), a00 4aCOnmpOoCTip — XyJOXKHS OJWHHUIIA, 1110 T03HAYAE YACOBO-
[IPOCTOPOBE 300paXKeHHs! MiHCHOCTI y TBOpi [2, ¢. 129]. Lle ocobmuBa opranizaiis xy-
JOKHBOTO 4Yacy 1 XydOXKHBOTO IPOCTOPY B JITEpPaTypHOMY TBODi, aHANI3 SIKOi, MOYH-
HAI09M 3 Apyroi moaoBuHE XX CT., OCiIae BAXXIINBE MicIle B HAYKOBHX TOCITIIKEHHAX
M. Baxrina, /[I. JluxauoBa, B. IllknoBcekoro Ta iH. JIOCHiKEHHS TEPCOHaXIB, IX
aKTHUBHOCTI, CBITOOAYEeHHS B paMKaX dacy Ta IIPOCTOPY HaJae MOXKIIUBICTE TIHOIIE 3pO-
3yMITH TBip Ta 3aAyM aBTOpa. BaXkIMBHUM € JOCTIDKEHHS O3HAK Ta cHoco0iB 300pa-
JKEHHS XpPOHOTOITY B TEKCTI, 8 TAKOXK BH3HAUCHHS HOro (DYHKIH y JIiTepaTypHOMY TBOPI.

«XpoHOTOI» SK TEpMiH 3’ABUBCA B JiTepaTypi 3aBasku Muxaitny baxriny. B
HOTO TpaKTyBaHHI XPOHOTOII € B3a€EMO3B’SI3KOM dacy Ta Ipoctopy: «O3Haku dacy
PO3KPHUBAIOTHCS y MPOCTOPI, 1 MPOCTIP OCMHUCIIOETHCS 1 BUMiprOeThest yacoM. Llum me-
PETHHOM PSIB 1 3IUTTSAM O3HAK XapaKTepU3yeThCs XyI0KHiH xpoHoTon» [1, c. 246].

IOpiit Jlorman po3pi3Hsie peajbHUN Yac CTBOPEHHS XYJOXXHBOTO TBOPY Ta 4ac
foro copuithsitrst untadem [7, 133]. Bin BBaxae, 110 XyHOXHIH 4ac y TBOpPI MOXe
CHIBMAJATH 3 PeaJbHUM YacoM, IOPUHATH B MallOyTHE a00 B MUHYJIC Y OyTH HEBHU3HA-
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yeHUM. Yac MoXe NPHUIIBHALIYBATUCS, YIOBUIBHIOBATHCS, 3YHNHHSATHCS, CTHUCKATHCS
a00 po3TAryBaTUCA.

Ha nymky B. Kopkimiko, XymoxKHii 4ac JiTepaTypHOTO TBOPY ICHYE B IBOX BHIaX:
XYI0KHIN 4ac IiHCHOCTI MepCOHaXIB Ta AIMCHOCTI YnTaya IbOro TBOpY. BiH po3pizHse
CroKeTHHH, (aOynpHUIA, iCTOpUYHMH, OlorpadidHui, (paHTACTHYHMH Ta COI[aIbHO-
oGyTOBHi Xya0XkHii yac [3, c. 389].

IcHyroTh pi3Hi Kiacudikaiii Xy10)KHBOTO Yacy. Bci BOHM MiATBEpIXKYIOThH Oe3re-
peuHuil B3aeMO3B’ 30K 3 IPOCTOpOoM. Hac pyXaeTbesl B IIPOCTOPi 1 HE MOXe iCHyBaTH
11032 HUM.

XynoxHIiH TPOCTIp, SIK 1 4Yac, MPOJOBKYE BHBYATHCSA B JITEPATypO3HABCTBI.
Benukuil BHECOK y BUBYEHHS XyIOXHBOTO IpocTopy 3aificHmiu Jmurpo Jlumxados,
IOpiit Jlorman, Bonogumup Tonopos, I'acton bauuisp ta iH.

XynoxHii mpoctip Tex Mae 6e3iiu xapakrepuctuk. B. Kopkiniko B ¢Boiit po6oTi
«YaconpocTip sik popMOTBOpYA KATEropish XyI0KHBOTO TEKCTY» HAa3MBA€ TaKi 3 HUX: Biji-
KPUTICTh, 3aMKHEHICTb, IIPOCTOPICTh, AOCTYIHICTh / HEOCTYIHICTb JIO OIJIAY, MICTKICTb,
CEHCOpHE CHPUIHATTS, BIJHOCHICTB IO MICIsS pO3TALIyBaHHS JIIOJUHM Ta iH. Y 3aJex-
HOCTI BiJIl UX XapaKTEPHUCTHK, MPOCTIp MOXKe OYTH BIIKPUTHM, 3aKPUTHM, 30BHIIIHIM
(MakpokocM) 1 BHYTpIlIHIM (MIKpOKOCM), “cBOIM” 1 “4yXuUM”’, NPSMUM i KPUBHUM,
BEJTUKHMM 1 MaJTM, JIOKQJIBHHUM 1 TJI00aIbHUM, OJTHM3BKHM 1 gajekum oo [3, c¢. 390].

XpOHOTOI Biflirpae BeIMYE3HY poib B XYHOXKHIM opraHizamii Tekcry. Muxaiino
BaxTiH 10BOANTH, LIO YACOMPOCTIP € IEHTPOM 300paxkanbHOI KOHKperu3aiii. Uepes
HBOT'O BCi aOCTPaKTHI €IEMEHTH 0)KHUBAIOTb.

BiguyTTs 9acy i mpocTopy IiJ Yac MpOYUTaHHS XYI0KHBOTO TBOPY ITOBHICTIO 3a-
JIXKUTH BiJl BUPAKEHHS HOTO aBTOPOM Ta PO3YMIiHHS HOT0 YUTA4eM, a TOMY € MOBHICTIO
Cy0’ €KTUBHHM.

YacompocTip Moxke OyTH aBTOpCHKUM a00 OroBiaya, 1e Ipyruid MOBHICTIO MiJIITO-
PAIKOBYeEThCA nepiioMy. TonorpagdiuHuii XpOHOTOI BKa3ye Ha KOHKPETHE MicIle, Xoua
MOxe OyTH SIK pealbHHM, TaK i BUraJaHuM. 30BHIIIHIN 4acOMPOCTIp Ja€ MOHATTS IIPO
MiCIIe PO3BUTKY TIOJIi¥i B TO# Yac, KOJIM BHYTPIIIHIH XPOHOTOI BOJIO/IE JIMIIIC BHYTPILIHIM
CTaHOM TEPCOHAXIB, MaM’STTIO Ta ysABOW. ['epoil y XyH0KHHOMY TBOpPI MOXE OIHO-
YacHO mepeOyBaTH B JIEKIIBKOX MICIIX, 30KpeMa y (i3HYHOMY CTaHi, 1 B TO# ke yac
MTOPHHATH JYMKaMH B IPOCTOPH CBOET CBIJIOMOCTI.

XpOHOTOII MiATNOPSIAKOBYETHCS JKAaHPaM, TOMY 110 KOXKEH JIITepaTypHUil xKaHp Mae
ocoOuuBy (OpMy HAIHMCaHHS, a 4aCONPOCTIP Ma€ PO3KPUTH Ta BTUIUTH HOTO CIELH-
¢iuni pucu. TuniB XpoHOTONY Yy JiTepaTypi 6e311id, 0coONIMBO, B €MIYHUX JKAHPaX.

OcobmuBuM € xpoHoron Muxaiina Koiro6uncskoro B Horo «beccapabebkim
nukiy. Yac HamucanHs TBOpiB — KiHelp XIX — mouatok XX CT. — BiJMOBigae ictopuy-
HOMY XyIOXKHBOMY 4acy. Peanpnuii mpoctip — Beccapadis y ckiazi Pociiicbkoi immepii.

Muxaitno MuxaitnoBuu KorroOuHChkHi BUpic Ha BiHHMYYKHI, B Oe3mocepenHii
6mm3bkocti Bix Monnosu. I1os’s3ye 3 MongoBoo Horo i KOpiHHS: MaTH NUCHMEHHHUKA,
I'muxepiss MakcumiBHa, OXOAMIIA 3 CTAPOBUHHOTO MOJIIOBCHKOTO poxy AGasiB, sKi BigoMi
B icropii Mongosu i Ykpainu 3 XVII ct. Ta Ha MOMeHT HapomkeHHs Muxaiina AGasy,
sk 1 KolroOHHChKI, Halle)KaJli 10 YNHOBHHUKIB HEBUCOKOTO paHry. PaHHs cMepTh O0aThka
npuMmycuna Muxaiina mykata 3apoOiTKy, o0 yTpuMyBaTH Matip i cectep. B 1892
poui M. KouroOuHcbkuil oTpuMaB nocany po3HnopsaHuka y (izokcepHiil komicii micta
Oneca. HeBnoB3i komiciss oTpuMana 3aBHAHHS — BHSBICHHS IIKiJHHKA BHHOTPAIy
(inokcepu Ha miBIeHHIN TepuTopii Pocilichkoi imnepii, B Tomy uucii i B beccapao0ii.
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Tyt M. KoiroOuHChKHit TPOXUB TPH POKU. MelIkaB B [IEHTPaIbHOMY paiioHi, Oiys
mict Kumuney ta Opxei, a notim y niBaeHHux nosirax no Ilpyry ta HyHnato. Jecars
pOKiB moTOMY BiH mucaB: «LIi kpai manu MeHi yxke 06arato BpaXkeHb, 1 51 3 MPUEMHICTIO
3raj1yto yac cBo€i ciryx0u Ha (ioKcepi, X04 I0BEJIOCh NEPEeKUTH 1 6arato ripkoro» [4,
c. 417]. Lx kpaina 3axommia Horo, ajie CBOIMH TBOPaMH MTHCHMEHHHK BUXOIHMB 38 MEXKi
JoKambHUX mpobieM. OAHUM 3 JTOKa3iB IBOMY € T€, IO MOBICTh «J/IJisi 3araibHOro
no0pa» y xypHai «Ku3ub» Oylia HaZpyKoBaHa y MEPEKIajli poCciiChKOK MOBOIO.

Kutrs B Momnnosi HaauxHya0 M. KoIOOMHCHKOTO Ha CTBOPEHHS Psy TBOPIB
«beccapabcbkoro IMUKIY», SIKMH MOCIB BaXJIUBE Miclle B IEpLIOMY eTami TBOPYOCTi
nucbMeHHHKa: 1890-1904 pp. [epumM y ki crano onosinanus «Ilomctuscsy (1893
p.), a 3aBepLIaTIbHOIO CcTala MOBICTh «Jloporoto 1ninowo», Hanrcana B 1901 poui.

Tpu poku mepeOyBanHs B beccapalii 3poOwiInM BETUKHI BIUIMB Ha CBITOTJIS
M. KoirobuHcbkoro. 3a cnocrepexxeHnsimu JI. YomaHy, «HOro roctpo 1ikaBUTh BIUIUB CO-
HiaJIBHAX YMOB Ha XapaKTep CeJITHUHA, CIiBBIIHONICHHS HALlIOHAJILHOTO HavaJa i 3arajib-
HOJTIOJICBKHX MOPAJIBHAX HOPM, B3aEMHHH IPOCTOT JIFOIMHH 1 MOTYTHBOTO JISP>KaBHOTO aria-
pary. Lli acniekt OyTTs cTany 00’ €KTaMH XyJOXKHBOTO AOCIIIKEHHS MPOTATOM YChOTO
TBOPYOTO IIIAXY MHCEMEHHNKa» [8]. BuBuae MOBy, KyabTypy, Tpamuiiii Ta ictopiro. Ji3-
HAEThCA, 1110 B 0araTbox cenax KUBYTh CiM’1 kpinakiB — BTikauiB 3 J1iBoro Oepera JIHicTpa.

Jo onniei rpymu «beccapabcpkoro nukiny» 0e3nepeyHo MOXKHA BiTHECTH OIOBi-
nmanHs «J{ist 3araneHOro 100pa» (1895), «Ile xonteop» (1896) «Binsmay» (1898). Ilep-
COHa)KaMH IIi€i TPYITH € MOJJIOBCHKI CEJISIHH, a JIii BiZIOYyBalOTHCS B MOJIJOBCHKOMY CEJIi.
Jlye IeTanbHO Ta peaicCTUYHO 300pakeHi MoOyT, 3BHUal Ta HAI[lOHAIBHUI XapakTep.
TBopu Apyroi rpymu BiApi3HAIOTHECS MEPCOHAKAMU, CEPe HUX € MPEICTAaBHUKU PI3HUX
€THOCIB. ['0JIOBHUMH TepOsIMHU € BUXIALI 3 YKpaiHH, @ MOJIOBCHKUH TyX MPOSIBISIETHCS
Mmenme. Jlo wi€el rpynu BigHOcsAThes: onoBinaHHs «Ilomctuscs» (1893), «Ha kpunax
micHi» (1895), «Ilocon Big yopHoro maps» (1897), «I[lo-moacekomy» (1900) i moBicTs
(aBTop Ha3BaB ii onosinanuaM) «Jlopororo miHow» (1901).

XpoHoTomn TBOPIB BiIOWBAE iCTOPHUYHI, COMLiaNbHi, TpuUpoaHi peanii beccapabii
kinns XIX cr.

Y BCiX TBOpax AOBOJI IETaIBLHO 3MaNbOBaHO Oeccapalcebki neitzaxi: «Tym enanys
HA Hb0O2O 3-3A PIiUKU WUPOKULL NPOCMID 3e/leHUX NIA6HI8, 3aMpiiu 80aluHi 3aKOPOOHHI
cena» («JIns 3arampHOTO 700pa») [6, c. 192]. XapakTepHOIO O3HAKOK XYI0MKHHOTO
npocropy beccapa0ii cTaroTh BUHOTpaJHUKH. BUHOTpa € CHMBOJIOM KpacH i Gararcrea
B MOJIIOBCHKIH KynbTypi. ¥ KoOIIOOHMHCHKOTO BCe, IO Japye MIACTS Ta PaIicTh JIIOMIIM,
MOB’si3aHE 3 BUHOTPAJIHUKAMH 1 IPUPOJIOIO B3araJi.

ABTOp TOYHO BUKOPUCTOBYE HA3BU MICT, CiJI, PiYOK, JIETAJIbHO OMHUCYE penbed Ta
KpaeBHIM, MOOYT MiCIEBUX JXKUTeNiB. Penbed yacom BHCTyNae K CHMBOJI-IIOKa3HHK
beccapabepkoi 3emii Ta Hapoxy. Tak, CHMBOJIIUHOTO IMiATEKCTYy HaOyBa€ ONMUC LUIAXY
1o pycnainpkoro cena («Ilocon Bix YopHoro mapsi»). Ceno 3HaXOOUTHCS B JONUHI, IO
HaBOAUTH HAa JYMKY IIPO BiCh 4acOIPOCTOPY: CEJO Ha CaMOMY HH3Y, a 3HA4UTh, i 4ac
TaM 3yIMUHUBCS, 1 PO3BUTOK.

OCHOBHHI TPOCTIp LMKy 3aB’s3aHUI Ha MiBACHHO-cXinHii beccapabii. ITuck-
MEHHHK BUKOPHCTOBYE reorpadiuHi Ha3BH U CTBOPEHHs MPOCTOpOBOro obpasy becca-
pabii. Mapis Ta CBupun B onoBinanHi «[ToMCTHUBCS» pO3MOYaIK CBil IUISX B OKOJIHISLX
cena boOpuK, 110 3HAXOIUTHCS HAa CXO/Ii TeNepiliHbOT YKpainu, e B OepesHi 1862 poky
HE3aJJ0BOJIEH] peopMOI0 CeJITHY BIIMOBUIMCH BiIOYyBaTH NAHIIKHY, 1 3yCTPIUaOThCs B
MicTi Peni, mo Ha npaBomy Gepesi JlyHato.
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Jis BinOyBaetbes B ceni Jloemru Hax Ilpytom («ust 3araiabHOro no6pay»), Ha
6epesi duictpa («Ilocon Big yopHOro Haps»). 3raaytorses Kumunis, JHKypaxKynemTy,
Cno6oxzest Ta iHIII HaceJeHi MYHKTH HUHIIIHBOT MOJIIOBH.

Piku Jynaii ta IIpyT BUCTynaloTh B SKOCTi IpaHulli Boai. Kpinaku 3nanu, mo 3a
IUMH piuKaMH TX BXKe YeKae iHIIIe XKHUTTs, CIIOKiiHe, Oe3 nmepeciiayBaHb, Oe3 MmaHiB, ae
MIEPETHYTH 116l KOPJIOH HE JIETKO, TOMY IO Oeper MOCTIHHO MaTpyINoTh. BakKuM Ta
nmoeruM OyB nuissx Ocrana i Conomii («J{opororo 1iHOW0»), SIKi HAMaraJuch BTEKTH BiJ
naHcbkoro rHiTy. I Conomii 3a BOIO KOXaHOTO JOBEJIOCH 3aILIaTUTU XKUTTSIM.

JocixeHHs XpoHOTOIy TBOPiB «beccapabcbkoro MUKITY» 103BOJIE BUCBITIUTU
XynoxHill o6pa3 Mongosu y TBopuocTi M. KomroOuHCBKOro, 30araTuTu Haule
YSIBIEHHS SIK PO TBOPUICTh YKPaiHCHKOTO KJIACHKA, TaK i PO Hally baTbKiBIIMHY.
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CZU 226:232.9
OBPA3 XPUCTA B €EBAHT'EJIII (IO TIOCTAHOBKH ITPOBJIEMH)

Jenuc BOJIOIMEHKO, cmydenm, @axyromem Crnogecrocmi,
Benvyvruii oeparcagnuii ynisepcumem imeni Anexy Pycco
Hayxoswit kepiBruk: Jlrogmuiaa HOJIAHY, acucm. yuis.

Rezumat: Articolul este dedicat analizei comparative a opiniilor religioase si stiintifice
cu privire la crearea Evangheliei. O atentie deosebita este acordata figurii lui Isus Hristos
in Evangheliile lui Matei, Marcu, Luca si loan.

Cuvinte-cheie: Biblia, Noul Testament, Evanghelie, crestinism, imaginea lui Isus Hristos.

BuBuenns bi6unii Ta ii okpeMux 4acTUH Mae OaraTy Tpaauuito. Peniriiie, Teo-
co(cbKe, KOMEHTYBaHHS 1 TIyMaueHHs [0Yaloch 0araro CTOMITh TOMY i BHIIMIOCH Y
THCSAYl TOMIB Ipanb peniriinux asropis. Enoxa Penecancy i IIpocBiTHUNITBA NpuHECTa
KPUTUYHE CTABICHHA 10 DEINITiffHUX JOTM, NMOPOAWIA SK aTEIiCTHYHE CIIPOCTYBAaHHS
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Caaroro IIuceMa, Tak 1 HaykoBuil inTepec 10 biOnil sk B Ky/IbTypHOI IaM’ITKH JTIOACTBA.
CydacHa HaykoBa 0ibneicTuka posrisgae yactunu Craporo i HoBoro 3aBity sik mxe-
pena iHdopMalii Npo MUHYJII €MOXH, iX KYyNbTYpy, CBITOIJIS], BipyBaHHS, MOBY, IIPO
BUJATHUX MUTIIB Pi3HUX YaciB TOIIO.

MeTo10 A0CHII2KEHHS € 31CTaBIEHHs YCTaJCHUX PENiriiHUX 1 HAYKOBUX HOTJISIB
Ha cTtBopeHHss HoBoro 3aBiry, #oro aBTopiB Ta o0pa3 Xpucra B €BaHremisx Bij
Mardes, Mapka, JIyku Ta loanHa.

[{omo icTopii mepmnX XPUCTUSH PEJITidHI Ta HAYKOBI MOIISAH B OCHOBHOMY
CXOJATHCS. 3TiNHO 3 peNirifHUMH JpKeperaMu, Mmicis po3m’arTs Icyca, Horo Bockpe-
CIHHS Ta BO3HECIHHS Y4HI MOKMHYIU €pycaium, o0 MpoNoBiyBaTH CIOBO XPUCTOBE
cepen HapoaiB. IcTopuuHi Jpkepena MiATBEPAXKYIOTh, IO 3AIUIIMBCSA B 13pallbChKiit
cronui ymmie SkiB, poaud Icyca. BiH ctaB 3aCHOBHMKOM pEriiiHOT rpoMajau MOCITi-
NoBHHKIB XpucTa. 3rilHO 3 NOBIZOMIEHHSM PHMChKOTO ictopuka Mocuma Mapis,
SIkoBa Oyo ctpadyeHo y 62 p.,3a iHIIUMH JpKepeaaMu — B 44 p.

Binbiicts yuHiB Icyca, anocToniB, po3ropHyNIy akTUBHY Iponosins y Cupii i Mauiit
A3ii. Y IepKOBHHUX TEKCTaX € mepeKas, 3TiHO 3 sIKKUM came iM’s1 Icyc XpucToc, BUHHKIIO B
Cupii. Yepes KiJibKka AECATKIB pOKiB BOHO IOIIUPHIOCH Ha €rumer Ta iHmi kpainu [1].

V¥ I cr. H.e. OCHIAOBHUKIB Icyca BBaXKalld CEKTaHTaMHM 1 HA3WBAJIN «Ha3apeTsHa-
MHU». BBaxaeTbcs, IO PO3PUB XPHUCTUSHCTBA 3 iyAEHCHKOIO TpAAULi€l0 3IiMcHUB
anoctoun [laBen. BiH mommproBaB XpUCTHUSHCTBO Cepell MPEICTABHUKIB 1HIIMX HAIlio-
HaJIbHOCTEH, HaMaraBcs OYMCTUTU XPUCTHUSHCTBO BiJ| CHAALIMHM iynaisMmy, clipuiiMaB
Icyca sik 3acHOBHHKA HOBOI BipH. [ToenHanHs [TaBIOMETHYHOTO acHeKTy MPOTOBiaeh
Icyca 3 ecTeTMYHHM HPUCKOPUIIO PO3IOBCIOKEHHS ICYyCOBUX NMpOMHOBiAeH, CHpHsiIo
BUHHUKHEHHIO TPOMaJ y Pi3HUX KpaiHaX 1 MOCTYIIOBOTO TEPETBOPEHHIO CEKTH «Ha3a-
PETSH» Y HOBY PEJIirito — XpUCTUSHCTBO.

TIpouiec cTBopeHHs €BaHreis € MpeaMeToM YHCIIeHHUX auckyciit. Cepen 6i6ieicTis
HEMae €IUHOI AYMKH ILIOAO dYacy cTBOpeHHsS KHUr HoBoro 3aBiry, ane 3arajiom
MIPUHAHATO BBAXKATH, 1110 BOHHU 3’ siByisutucs Bij Il momounu I ct. 1o 120 poky H. e. [5].

Icropuku BBaxkaloTh, 110 Tepiie €BaHrenmie sk TBip mpo XuTTs Icyca Xpucra
3’IBUJIOCSI JIMIIIE Yepe3 COPOK POKiB micis Horo sereHnapHoi cMmepti, y 80-Ti poku I cT.
VYV XpUCTHUSHCBKIH Tpaauiil HAWOUIBII paHHIMH MUCHBMOBHMH JDKEpEIaMU CIYKaTh
nocnaHHs anoctonia [1aBna, yac cTBOpeHHs SIKUX IaTyeThest 60-Mu pp.

IIpoTsaroM KiTbKOX NECATHIITH BYEHHS Icyca MOMIMPIOBANIOCS YCHO, HUIIXOM
KaTexi3ucy (rpeupk. «Katnyopuos — noByanHs») [4, c¢. 404]. Ha nepBicHy ycHy Gopmy
BKa3ye Ha3Ba €Baurelis (rpembk. euaggelion «esanrernie» — «1o0pa 3Bictka») [4, ¢. 175].
IIponaranaucramMu HOBOI Bipu OyiM He TUNBKM XPUCTOC Ta 12 amocTodiB, a i YHUCIICHH]
MaHJPIBHI BUMTENI i MponoBigHUKH. Lle mopomKyBaIo pi3He TIyMadeHHS i BUKIHKAIIO
HEOOXIIHICTh BUPOOUTH CINBHI TOTJsIIU. Tak cTanu 3’ sIBISTHCH MTHUCEMHI IaM’TKH.

PeniriiiHi 1 HAyKOBI JKepena PO3XOThCS Y MOTIISIAX PO TOPSIOK HATIMCAHHS
€Banreniil. LlepkoBHa Tpaaumis BBaXkae, 10 CIIOYATKy BUHUKIO €BaHrenis Big Matdes,
moTiM Big Mapka, 3a HuUM — BiJ JIyku. BoHu OJTH3bKi 3a 3MiCTOM, TOMY OTPUMAJIH Ha3BY
CHHOINITHYHUX. €BaHreinie BiJ loaHHa BBakaeTbcs ocTaHHIM. CaMe B TaKOMY HOPSAKY
BOHU posMileHi y HoBomy 3asiti. ®@piapix Exrensc y XIX cr. mpunycrus, 1mo Haii-
OinbIin panHiMU € Anokainincucra €panredie Bin loanna. CydacHi iCTOPUKH BBaXaroTh,
mo y I monosuHi I cT. 6yno crBopeHo €Banrenie Bix Mapka, notim Big Mardes. Tpere
€Banrenie 3’sBui0ch 0au3bko 90 poky. Uac CTBOpPEHHS OCTaHHBOTO €BaHTEINis TOYHO
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HeBiomuid. Jlesiki BUCHI BiICYBalOTh CTBOPEHHSI OCTAHHBOTO €BaHrelnis Ha novyarok I11
cT. HaykoB1i ofgHOCTaliHi 111 Yy TOMY, 1110 HanucaHo Horo Oyino B MmicTi Edec [5].

OCKiNIBKM HEMa€ €IHOCTI MO0 XPOHOJOTil, MH OyIeMO pO3IIISAaTH aBTOPIB
€Banrenis y nociinosHocti HoBoro 3asiry.

Opigpix tpayc y MonymenTanbHii mpami «Xurts Icyca» mpucBsuye Garato
yBaru IMUTAHHIO aBTOPCTBA. BiH KOHCTaTye, 110 Ha IMOYATKy HAIIOI €pU MHCIICHHS
BIJIPI3HSJIOCH BiJl Cy4acHOTO. ABTOPH YacTO BHCTYIAIH Mifl Yy>KHMH, aBTOPUTCTHUMH,
iMeHaMu. BOHHU BiIMOBJISITUCH BiZi 0COOMCTOI ClIaBH, BEPIIMIIM ITOJABUT CMUPEHHS paJiid
TOPIKECTBA XPUCTUSHCHKOI icTHHU. OTXKe, Ml IMEHEM PealbHOTO arocToyia €BaHTelie
MOTJIM MIMCATH 1HII JFOAU. AJle TOKH ICTOPUYHI IMEHA MMCHbMEHHHUKIB HE BCTAHOBJICHO,
ICTOPHKH KOPUCTYIOTHCS IMEHAMH, 3aKPIIJICHUMH Y XPUCTHSHCHKIN TpaIuilii.

IlepxoBHa TpaMIlisl MPUIKCYE aBTOPCTBO MEPLIOro €BaHreNis KaHoHi30BaHOTO Ho-
Boro 3agity yuHeBi Icyca mutapro Jlesiro, mpo3saHomy MardeeM, 110 Mo-TaBHBOEBPEHCHKU
o3Hayano «xap boxuil, boxuii gonosik» [4]. HaykoBui BiA3HAa4aroTh, 110 aBTOp Mep-
moro €BaHrenis 3Ha€ CKIAaIHI TPaauIli iyai3My, 30KpeMa, BiJIpi3Hs€ 3BUYAWHUEA CY/T
BiJl CHHEZIPIOHY, YMiO KOPUCTYeThCs TepMiHouorieto Ctaporo 3asity. OTxe, BiH Mir
oytu yunem Icyca. Ane @piapix Lltpayc nomitus, mo ¢aktu 6iorpadii Icyca Matdeit
B3fB 3 IHIIMX JOKepen, 30KpeMa, 3 €Banrenis Big Mapka. Icropuku HapaxyBaiu y
Mardes 600 ctuxiB Mapka i me 01mu3bko 550 cruxiB 3 iHmmx mrepen. Lle i crano
MIPUBOJIOM BBaXKaTH, 1110 €BaHredie Bigx Mapka Oyno HanucaHo pasime [5].

HaykoBux mkepen mpo eBaHrenicta Mapka HpakTHYHO He 30eperiiock. Tekct
Hogoro 3agiTy 103BoJIsI€ 3pOOUTH BHCHOBOK, 1110 BiH OYB JIOJAMHOIO i3 3aMOKHOI €pyca-
JMUMCHKOT POJWHHU, 3100yB XOpPOIIYy OCBITY, A0OpE BOJIOJIB KIACHYHOK JIATHHOIO 1
IPEIBKOI0 MOBOIO. 3a LIEPKOBHUMH JpKepeiaMu, Mapk OyB OU€BH/ILIEM OCTAaHHIX IHIB
*)uTTs Icyca. YV gomi iioro marepi Mapii 3HaiiioB mpuryiaok Icyc 3 yuHSAMH, Tam
BinOynace Taitna Beuepsi. 3 «/lissHb amoctouiB» Ai3HaEMOCh, 0 Mapk OyB poauyem
Bapnasu 3 Kinpy, skuit Manapysas 3 [TaBiom.

IIpo aBTOpa Tperporo €Bauremis 36eperiiocsi OiTbIIe KOHKPETHUX BiIOMOCTEH,
HiK Ipo iHmwMx eBaHrenicTiB. Jlyka — apyr Ilasna. I3 Tekcty €BaHrenist BUILIMBAE, 110
JIyka O6yB no0pe 06i3HaHUI 3 IPEIBKOI0 i PUMCHKOO JIITEpaTyporo, 3HaB JIiTepaTypHi
HOPMHU TOro 4acy. BiporigHo, Bin OyB rpoMafissHUHOM AHTIOXii, TPEKOM, 110, IEPEHIIOB
Y XPUCTUSHCHKY Bipy. Jlesiki iCTOPHKH MPHUITYCKAIOTh, O BiH OYB paOoOM-BLILHOBIIIY-
meHukoM. Ile He cymepeunTs icTOpHYHiM KapTHHI. PUMISIHM 4acTo naBanu OCBITY i
npodecito padam. Texct €Banremist Bixg JIyku cBiZYHTH, IO aBTOpP OYB JIiKapem: BiH
BXKMBa€ 0araTo MEIWYHUX TEPMiHIB cBOro yacy. Jlyka Mir OyTH JOMauIHIM JiKapeM i
OTpUMATH CBOOO/Y, SKIIO HOTO BIACHUKH TEX MPUIHSIIA XPUCTHSHCTBO.

MosxmuBo, JIyka OyB XyI0KHUKOM. JlesiKi IIEpKOBHI JuKepena MPUIHCYIOTh HoMy
aBTOpcTBO iKOHM Boroponuni Bononumupceskoi, npusesenoi Ha Pycs 3 KoncranTuno-
noJst Matip’to Bonoanmupa MoHomaxa. Beaxkaetbes, mo Jlyka Hamucas 11 Ha JomiIii
CToJa, 32 KM BifOymnach TailiHa Beuepsi, TOMy iKOHa cTalia 9yJ0TBOPHOIO.

Jlyka, BUXOBaHMH Ha aHTUYHIN KyNbTYpi, y XPUCTHAHCTBI 30MpaB MPOHUKHYTE HE
TLIBKY TOE3i€I0 1 KPacolo, a i icTOpUYHOI0 JOCTOBipHiCTIO. BiH enuHuUil 3 €BaHremicTiB
BBOJWTH XHUTTS Icyca B KOHTeKCT Pumchpkoi immepii, 30Kkpema, Ha3MBae€ PUMCBKUX
iMIIepaTopiB 1O iMEHAaX, 3rajye Ipo MEepeNuc HaceNleHHs, KU npoBoauscs B lynei 3a
HaKa30M PUMCBKOTO npokypaTtopa KeipiHis.
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Anocrona loarHa Ha3BaHO MoTOAMMM OpaToM amoctona Skosa/lakosa. Ix 6aTeKo
3eBesield, 3riIHO 3 NESKUMH IepeKa3amMH, OyB CHHOM ﬁocnr{a, yosoBika Mapii. Le
MOSICHIOE, YoMy came pubanok loanHa i SIkoBa 3eBe/eeBHX 3aKiMKaB XPHCTOC — Ha
Oepesi ["aninelicbkoro Mops BiH 1moGadyuB CBOTO 3BEACHOr0 Opara i IiIeMiHHUKIB. SIKiB 3
loannom npueananuck a0 Icyca pasom 3 Oparamu Cumonom-ITetpom ta AHIpiem i Bike
He nokujanu oro. Bonu cranu cBinkamu IIpeoOpaxenns 'ociona i MoninHg Xpucra
B ['etcumaHncbkomy cany. Came loanHy posn’situii Icyc mopyuae mikiayBaTHCS PO CBOIO
Marip. PeniriiiHuil nepekas cBiI4UTh, 10 B €pycanumi arnocToil loaHH NpoBiB GIU3BKO
20 pokiB i TaM HamucaB cBOe€ €BaHrenie. A HAyKOBIII BBaXalTh, IO BOHO OYio
Harucano y M. Edec [5].

loann micns Ycminasa boropoauii pa3om 3 yudnem [IpoxopoM mpomnoBigyBaB y
Mauiii A3ii, ne mpocnaBuBcsi mij mnpizBucbkoM borocnos. Komu imneparop Hepon
1moyaB TOHIHHS Ha XpUcTHsH, loanHa i1 [Ipoxopa BiAmpaBHIN Ha 3aciaHHS Ha OCTPIB
ITatmoc B Erelicekomy Mopi. Came tam loanHy Oyno OAKpOBEHHS, IO CTaJ0 KHUTOIO
«Amnokanincucy. Yepes mopri poku loanH 3mir nosepuytucs B Edec, ne, Ha morsn
HaYKOBIIIB, HamucaB €BaHresnie. 3rifHO 3 XPUCTHSIHCHKUMH Iepekasamu, loanH boro-
CJIOB, MOJIOJIIMK 3 JBAHAALATH arocTOJiB, MpokuB Ounbine 100 pokiB i emunHMil 3
JBaHAJIIITU IOMEP CBOEIO CMEPTIO.

YoTHpH €BaHTENICTH CTBOPHUIN €BaHTENI€E, e KOKEH MO-CBOEMY PO3IMOBIB MPO
Icyca ta iforo BueHHS.

O6pa3 Icyca Xpucra B XpHCTHUSHCHKIH TpaauIil mocigae ocobnuse Micre. Ieyc
IUIl XpUCTHSH — 1Ie He IpocTo oOpaHenps abo nocnanHuk bora-Teopus. Lle Toii, xTo
He30arHeHHNM YHHOM TIO€IHAB Y co0i Heroe1HyBaHe — 00)KECTBEHHE 1 JIIOACHKE €CTBO.
e Mecis, Cnacurenp JIt0ACTBa, 1'0CIob, TyXOBHUI HACTaBHHK, HEAOCSIKHUM ineal,
npuknax HebecHoi YuCToTH 1 mockoHanocti, CuH Boxwuit, mo moBepHyBcs Ha He6o. |
BOJHOYAC CHUH 3eMHOI >kiHKM Mapii, skuil OyB Tecnero, IPOMOBIAHUKOM, MPOXUB 33
POKH, 3a3HAB KOPCTOKHX TOPTYP, raHeOHOI cTpaTh. oMy MOKIOHsIOThCS AK Bory i
HAOTO0 JIOOJIATH SIK JTOBEPLISHUH 1/1eal JIF0IMHH.

Icyc y cunontuunux €anrenisix Mardes, Mapka i JIyku noctae sk Mecis, npo-
MOBIZTHUK HOBOi MoOpalli, HamiJIeHHH HaJNPUPOJHUMH BIacTHBOCTAMH. Lle dynoTBo-
peltb, SKHi 3II5€ XBOPHX, BOCKPEIIA€ MEPTBHX. MOro sUTTS — CIy)KiHHS JHOACTBY.
BOJIHOYAC BiH JIFOJMHA i3 TUTOTI 1 KpoBi. CaMe Ha OCHOBI CHHONTHYHHMX CBaHTENiH
CKJIaJiach XpUCTUSHCBKA TPAJMIIis PO3yMITH MYKH 1 cMepTh Icyca sk COKYTHY JKEpTBY,
[0 3BUIBHHJIA JIFOACTBO BiJl TIEPBOPOTHOTO Tpixa i BIAKPHIA XPUCTHUSHCHKAM JyIIaM
HUISX [0 BiYHOCTI y napctsi boxim. Lleit acmekT y xoxxHOMY €BaHrenii BUpilIeHO MO-
CBOEMY, TOMY KOXKHE €BaHTeIi€ Mae CBOEPITHICTh y 300pakeHHI XpHCTa.

bauenns Xpucra sik Mecii, HagineHOro 60KeCTBEHHUMH CHJIAMH, IOYUHAETHCS Y
Marges. Matdeit criosimiae mpo MOKJIOHIHHS BOJXBIB HeMOBIATI Icycy sk CriacuTedto.
PosnoBigae npo uyno npu xpemenHi Icyca Ioannom: «I, xpectuBmmcs, Icyc HeraiiHO
BUIIIOB 3 BOAM — 1 OChb, BiAKpmincs Homy HeOeca, I mobaunB loann [lyxa Boxoro,
SIkuit cxoauB, Ak rosry0 i cazaB Ha HBOTO. I ock Tos0C 3 HeOec Taromtoun: neit € Cun
Miii xoxanuii, B skoMy Moe OnaroBominus»y (M. 3:16-17). Ilepekaszye uucieHHi
3IJICHHS, TIPUIMHEHHsS Oypi, XOXiHHS 1o Boxi. Icyc 3Hae, 10 HOMY HaJICKUTh
MOCTpaXAaTH, OYTH o3I’ ITUM, IIOXOBAaHUM 1 BOCKPECHYTH Ha TPETHH JeHb, 1o lyna
3paauTh, a Ilerpo Tpuui BiapeueTbcs. B MOMEHT HOro cMeprTi CTpyCHyJach 3eMils,
posipBanach 3aBica y xpami. IIpu BockpeciHHI KaMiHb y CKJIeMNi BiIKOTUB aHrell. Ilepen
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Bosnecinnsam Xpucroc, 6J1arocaoBIise anocToiB K NOCIaHellb HEOSCHUX CHJI: «...JJaHa
Memni Bcsika Biaja Ha HeO1 1 Ha 3emuti: OTxe iiTh, HABYITH BCl HAPOJH, XPECTSIUH iX B
iM’st Orrst i Cuma i Cesitoro Jyxa...» (Md. 28:18-20).

Y menmiit Mipi Mardeil nokasye 3eMHy cTopoHy OyTTd Icyca. Buoauts Horo
poIOBix Bin marpiapxa ABpaama o mpumifomHoro Garteka Mocuma. Posmosinae, sk
6aTbKM PATYBAJIUCH i3 HEMOBJSIM y €runti Big naps Ipona. Jlae 3po3yMiTH, sIK CTpaIIHO
Oyno Icycy B octanHIO Hid y ['eTcHMaHChKOMY cajly, Tiepela€ HAaCMILIIKH HaJl HUM, HOTO
KPUK IIepesl CMEpTIO.

Mapk posmoBigae npo Ti cami moxii 3 )KUTTS Xpucta Oinbin apaMaTuyHo. Icyc —
nocnaHenb bora, Mecis, dynorBopens. Ajne HaiOmuk4di yuHi, Oyayud 3BUUAHHUMU
JIFO/IBMH, 3pO3YMITH IIe HECpoMOXHI. Mapk Oinbllie yBaru, Hixk Matdeid, npuuaiise
oToueHH!O Icyca, 10 TOBOpUIIY, IO BiUYBAJIH, 110 POOMIN JIOAU HOPSAA 3 HUM: IPU
B’i371 B €pycainuM NpUBENN OCNa, YCTWIAIH A0pory Tomio. Jeski uyaeca Bix mepenae
no-cBoeMy. Hanpukiaz, y MOMEHT CMepTi TPAILIETHCS HE 3eMIIETPYC, @ MEPKHE COHIIE:
«O mIocTiil e TOIUHI HAacTalla TeMpsBa 0 BCii 3eMJIi 1 TpUBaJa 10 TOAUHH JEB’ATOI»
(Mapxk 15:33).

€panremnict Jlyka Bene poaoBin Icyca Bin Anama, mepeTBOprOIOYN HOTO B POIOBI
YCHOTO IMOJCTBA. BiH 3 IikaBUMH JeTalsaMu po3moBinae mpo noxopox Mapii ta Mocu-
na g0 Bidueemy Ha mepemnuc HaceleHHs, J0JA€ €30/, SK ABaHAAUATHpIYHUHN Icyc y
€pycanumi BTiK Bil 6aTbKIB 1 Bpa3uB BUEHUX MYXKiB CBOIMU 3HaHHIMU 1 po3ymoM. Icyc
y 300pakeHHi JIyKH € BYMTENEM IyXOBHOTO BIJIPOJPKEHHS JIIOJCTBA. BiH CIIOBHEHUI
6e3MekHOT 10OPOTH 10 3HENOJEHHX 1 BOJHOUYAC HENPUMUPEHHUH O THUX, XTO CBOIM
0araTCTBOM IiTHOCUTHCS Han iHIMMH. [IpuTyaMu mpo AOOpOro camMapuTSHUHA, MPO
OJIyTHOTO CHHa, PO BIANMYIIEHHS TPiXiB OJYAHULI BiH BUUTH JHOOOBI JO OJIMIKHBOTO i
Muiiocepas. A mpurtdi mpo Oarava i Jlasaps, mpo OaraToro roHaka, BIOBHHHU Tpilll,
€Mi30/l BUTHAHHS MIHAMI 13 XpaMy XapakTepusyloTh Icyca sk moOOpHHKa coLialbHOT
CNPaBEAIMBOCTI, SIK CYBOPOTO CYIII0 CHIBHUX CBITY LIHOTO.

Jlyka Bigxwmisie DyMKY TIpO caMy MOXKJIMBICTh 3€MHHX HpHcTpacTedl Icyca, Ha-
IPUKIIAJ, IparHeHHs 10 BJIaJy, 10 YTBOPEHHs «uapcTsa lynelicbkoroy». «Bingaiite ke-
capro — kecapese, a bory — Boxe», — kaxe Icyc. — «IlapcTBo Boxe BeepeuHi Bac mnepe-
OyBae» (JIyka, 17: 20, 21). Icyc Bpaxkae Ge3mexHoro 1000B’10. CTpaxaawdu cawm,
MOJIUTBCS 3a Joael: «OTue, MpocTH iM, 60 HE 3HAIOTb, 1110 poouATh» (JIyka 23:34).

Margeii i Mapk Majo roBopsTh po Bockpecinus Icyca. ¥ Jlyku BockpeciHHs mo-
JIaHO 3 KOHKpeTHUMH Jetansamu. [InoTh Icyca Bike mepeTBopeHa, TOMy y4HI He Bigpa3y
BII3HAIOTH y4yuTens. Mapis npuiiMae Horo 3a cagiBHUKA, ABOE Y4HIB Ha N0po3i B EM-
Mayc MpO3piBarOTh JIMIIE TOMi, KOJIU BiH HepeJIoMITIoe 1 mpocTsirae im xiio (JIyka 24:13-
31). Icyc mo3BOIs€ TOPKHYTUCS HOTO PYKaMH, LII00 JOBECTH YUHSM, IO BiH HE IPUBUI.

B €ganrennii Big loanna mu 3yctpiuaemocs 3 iHmmmM Icycom. IIpodecop 3urmMmyHT
IonsroBerkuit B «Hapuci ictopii pemirii» migpaxysas, mo loaHH cXomuTbecs 3 CH-
HOIITHKaMH TUTbKU y 8% TekcTy, a permra 92% — Horo ocoOMCTHIA BHECOK Y PO3IMOBIIL
npo Icyca. Icyc B €Banrenii Bix loanHa — e 00pa3 BHIIOI 1CTOTH, OCIAHISI HEOECHOTO
CBIiTY, MaibKe IOBHICTIO [1030aBJICHOr0 JIIOAChKUX puc. OOpa3 Xpucra LijikoM no0yaoBa-
HO Ha CHMBOJIILI, came BiH € BrisieHHsaM CnoBa boxoro: «Ha nouarky 6ymno Ciogo, i Cio-
Bo Oyino y bora, i CnoBo Oyno bor. ...I CioBo crano mioTTio, i MEIKaio 3 HaMH, TIOBHE
Gnarogari # icTimu; i Mu Gaummm cnaBy Moro, cnaBy, sk €xuropoaroro Bix Ot (.
1:1, 14). Tema ¥oro BUCIIOBIIOBaHb — BEJIMKIi, Bi4HI iCTUHH, BiH TOBOPUTH aJEropisiMu,
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GapBuctumu Meradopamu i cumBosamu. CroBa Xpucra € OJKPOBEHHSM, HUIMH BCTa-
HOBJIIOIOTbCS HOBI MOpaibHI 3aKOHHM. 3a 3akoHOM Moiices TpilIHUI0 NOOUBAIH
KaMiHHsIM, ajie Icyc 3BepTaeThCs 0 HATOBMY: «XTO 3 Bac Oe3 Tpixa, MEpIIMi KHHb Ha
Hei kaminby (IH. 8: 7). [ monu He kaparoTs i, 60 cioBo Icyca MiHs€ CBITOTIISA JTIOACH.

3icTaBieHHs pENIriMHUX Ta HAYKOBUX IMOMJIAAIB Ha ICTOPil0 BHHUKHCHHS
XPUCTHSHCTBA, HA MpOILEC HANMUCaHHA €BaHTeNis Ta HOro aBTOPCTBO BHUSBILE, IO
HEe3Ba)KalOYM Ha TEBHI PO30DKHOCTI Ta OKpEMi CyNepeyHOCTi, pedjiriiiHa i cydacHa
HayKOBa IO3UIIis OIM3bKI Yy pO3yMiHHI €BaHTeNis SIK BU3HAYHOI KyJIbTYpHOI IIaM’SITKU
JIFOJICTBA 1 Y BH3HAHHI TAJaHOBUTOCTI HOTO aBTOPIB, SKC BUSBIAETHCSA, 30KpeMa, y
pi3HUX BapiaHTax mojadi oopasy Xpucra.
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Rezumat: Articolul constituie o incercare de a defini si caracteriza termenii ,,compe-
tente lingvistice” si ,,gramaticd” in perspectiva prezentarii unei sinteze a evolutiei concepte-
lor si metodelor de predare si studiere a limbilor moderne. De asemenea, vizeaza identifica-
rea gramaticii ca unul din componentele fundamentale in formarea competentelor lingvisti-
ce, evidentiind rolul ei in organizarea si dezvoltarea comunicarii.

Gramatica a fost dintotdeauna un subiect controversat in studierea si predarea limbilor
strdine, iar lingvistii au emis variate strategii bazate pe teoriile pedagogice behaviorista,
cognitivista si constructivistd, recunoscute si aplicate intru formarea si dezvoltarea compe-
tengelor lingvistice.

Bazdandu-ne pe teoriile sus-mentionate, a fost elaborat si implementat un nou model
pedagogic care isi propune formarea si dezvoltarea competentelor lingvistice a elevilor la
nivelul pre-intermediar de limba prin intermediul predarii gramaticii, ludnd in considerare
particularitatile subiectilor implicati in cercetare pe criteriile de vdrsta, cunostinte si aptitu-
dini, obiective si stil de invatare, precum §i motivatia in formarea §i dezvoltarea competente-
lor lingvistice corespunzatoare nivelului pre-intermediar de limba engleza.

Cuvinte-cheie: competente lingvistice, gramaticd, nivel pre-intermediar de limbd, mo-
del pedagogic, teorii pedagogice.

Learning foreign languages has become a must-have in an increasingly globalized
world and mastering English as an internationally recognised language, “critical for
business, trade, diplomacy and help to promote mutual understanding” [3, p. 7] allows
intercultural communication and evolution of relations among foreign individuals,
communities and countries.

In order to achieve better knowledge and use of English, learners and teachers
focus on developing the communicative competence, perceived as potential to use lan-
guage grammatically correctly, employing appropriate vocabulary items, being coherent
and accurate in speech, applying norms and behaviour characteristic of target language
culture. According to M. Canale and M. Swain study in 1980, communicative compe-
tence “minimally includes three competences: grammatical competence, sociolinguistic
competence and strategic competence” [12, p. 28] and the fourth would be discourse
competence, all equally important to provide consistent and logical communication and
interrelated for learners to succeed in exchanging information. Nevertheless, the central
role is reserved to the discourse competence “which is, however, impossible to achieve
without an underlying linguistic competence. Therefore any language teaching starts
with the development of the linguistic competence” 9, p. 52].

The term linguistic competence was first introduced by the American linguist
Noam Chomsky and was “concerned primarily with an ideal speaker- listener, in a
completely homogeneous speech community, who knows its language perfectly” [1,
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p. 3] and was mainly guided by grammatical rules that concentrate on individual
“innate concept-forming abilities” [ib., p. 32]. When language started being perceived
firstly as a cognitive phenomenon and performance in a language- influenced by rules
stored in learner's knowledge, the concept has gradually developed into linguistic com-
petences, comprising configuration of adequate knowledge of grammar, lexis and pho-
netics as basic components of a language to ensure effective progress of communi-
cation. D. Hymes included the term into communicative competence, arguing that the
last “allows learners to accommodate knowledge to specific surroundings and situa-
tions” [19, p. 180]. Van Ek analyzed linguistic competences as individual abilities that
help learners interpret and provide information correctly enabling “to get around and
lead a reasonably normal social life when they visit another country” [18, p. 19], since
learners’ linguistic background is formed through academic input as well as “personal
contact and observations of humans, and being under influence of a set of norms and
values, it functions in context of their varied experience” [10, p. 21]. Functionalists
undertake linguistic competences as tools used to provide understanding, meaning and
progress, while de Sausaure's systematic structuralist approach emphasized usage of
grammar and vocabulary in order to achieve specific outcomes within social inte-
ractions, consequently linguistic competences comprise “the nuts and the bolts of com-
munication: the sentence patterns and types, the constituent structure, the morphologi-
cal inflections, and the vocabulary as well as the phonological and orthographic
systems needed to realise communication as speech and writing” [13, p. 17] and their
connection with discourse, sociolinguistic and strategic competences facilitate learners’
integration within the world of the target language.

The emergence of the Common European Framework of Reference for Languages
(CEFR) has helped teachers and learners manage the complexity of language by
fragmenting the linguistic competences into separate components: lexical competence,
grammatical competence, semantic, phonological competence, orthographic compe-
tence and orthoepic competence and their mastering directs to “knowledge of and ability
to use the formal resources from which well-formed, meaningful messages may be
assembled and formulated” [14, p. 109].

Grammar has always been most challenging, but interesting area while teaching a
language and the English grammar is no exception. Perceived as “the whole system and
structure of a language, usually taken as consisting of syntax and morphology (including
inflections) and sometimes also phonology and semantics”, it is also “a set of actual
and presumed prescriptive notions about correct use of a language” [22]. During the
history of foreign languages acquisition, it has evolved into an instrument to be used
while communicating with others and a skill, becoming “the structural foundation of
our ability to express ourselves, so it can help foster precision, detect ambiguity, and
exploit the richness of expression available in a language” [15, p. 29].

Due to the diversity of students' backgrounds and interests, age and learning styles,
objectives and attitudes, grammar instruction has been evolving and changing, com-
pelling teachers to discover, identify and apply new methodologies and materials so that
they can provide qualitative knowledge and assure comprehension. What grammar items
should be taught first? Why and when teach grammar? The debate has never ceased, but
grammar is certainly the key to order messages correctly and one of the pillars to satisfy
linguistic competences formation. Its role being thoroughly accepted, the main issue
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relates to the manner it should be trained. Are learners absorbing grammar while facing
its rules when exposed to English or teachers should enlighten them explicitly?

Traditionally teaching grammar is based on rigid knowledge of concepts and rules,
the teacher playing the central part in introducing grammatical topics, providing excessive
practice to consolidate rules and test knowledge, focusing on development of “a system
of innate and mental rules which would account for the structural possibilities of a
language” [19, p. 180]. Formation of linguistic competences implies development of
habits through “manipulating and creating learning conditions” and centres on obser-
ving learners' behaviour "shaped through stimulus and response” [11, p. 112], applying
the Grammar-Translation Method, the Direct Method, Situational Language Teaching
and the most prominent and effective the Audio-Lingual Method. Memorization of spe-
cific grammatical structures, collection of solitary phrases, sentences and forms are
retained and employed in particular situations. Teachers share patterns of communi-
cation and once the students get acquainted with them, their “performance becomes
habitual and automatic” [7, p. 101]. Error correction is vital, mistakes being overcome
by punishments (e.g. bad grades), while positive outcomes are rewarded and conse-
quently reinforced by good marks and verbal praise.

Being criticized for approving learners’ passiveness and low motivation, concur-
rently prioritizing “the teacher's input and assessment in terms of how well students
learned/ reproduced the material taught” [20, p. 36], traditional teacher- centred para-
digm has gradually been replaced by the learner/ learning- centred paradigm, which “ope-
rates on the idea that learning is flexible and individual, and errors are necessary as
students learn, hypothesize and grow” [17, p. 20]. Based on cognitive- constructivist
theories, its proponents promote linguistic competences acquisition as a result of indivi-
dual cognitive capacities' enhancement, activating reasoning and motivation, an autcome
of joint experiences that the teacher and learners share during the process of education.
Grammar knowledge is conscious perception of new concepts and regulations, and an
instrument to build correct communication, by encouraging learners to get “engaged in
knowledge construction” [21, p. 165] and form linguistic competences so that they can
be employed in contexts of real life situations, supplying and organizing new ideas.

Rooted in Piaget's cognitive theory and socio-cultural theory of Vygotsky, formation
of linguistic competences become “much the consequence of, and is mediated by, colla-
borative social activity, (...) necessary to activate learners' internal cognitive proces-
ses” [4, p. 112], as every student is individual with peculiar experiences, needs and
interests in learning, the teacher helping to scaffold information, grammar changing into
a tool to generate, organize and apply new schemes within communication.

Forming linguistic competences through teaching grammar at pre-intermediate level
depends on the evaluation of learners' existing knowledge. The CEFR provides guidance
and describes proficiency levels according to generally accepted standards, examinations
and tests, making possible the comparison between various qualification systems.

The pre-intermediate level, also known as the A2+ or Waystage plus level encom-
passes specific can-do statements in terms of reading, listening, writing and speaking
skills and learners are expected to communicate freely on routine, familiar topics, hand-
ling short social exchanges, describing in simple terms their families, life, education,
present and past jobs. However, pre-intermediate learners cannot interfere freely with
native speakers because they “have not yet achieved intermediate competences, which
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involve greater fluency and comprehension of some general authentic English” [6,
p. 17], but they are able to start deducing the meaning in context. Being able to begin
and continue conversations on elementary themes, their pronunciation and fluency is
more cogent and precise.

To shape and improve linguistic competences at pre-intermediate level by training
grammar, teachers always face the manner it ought to be delivered, the items it should
yield or the way it must be evaluated. Envisaging learners as receivers of new informa-
tion and schemas, or engaging them in the teaching-learning process, teachers develop a
set of actions aimed at interesting, motivating and guiding students during the process
of language acquisition. Focusing on learners' needs, levels of knowledge and aptitudes,
manners to grasp new data and structures, teachers elaborate pedagogical models so that
trainees “like, need or want to examine and understand what they are being exposed to”
[5, p. 83] and would be able to use in the situations and contexts they confront with
daily. Evaluation of previous knowledge, diagnosis of lacking information, setting goals
to be achieved as a result of the instructional process, selection of most suitable
materials and methods to perform teaching-learning, creation of appropriate environ-
ment in the classroom become prerequisites when designing a pedagogical model.

To study and infer how teaching grammar contributes to formation and enhancement
of linguistic competences, a pedagogical model was designed, promoting “proactive tea-
ching that anticipates the needs of a class and teaches particular points of grammar with
immediate links to those needs™ [16, p. 127]. Based on eclecticism, that concedes encom-
passment of most suitable methods and procedures that best represent influential theories
of teaching and learning languages, the model DSEA was applied within the experimental
process that lasted for 100 academic hours during September-November, 2021 and was
implemented within the experimental group, that involved 7 teenage learners presenting
similar levels of LC, according to a diagnostic test taken at the start of the study. The
results were compared to and contrasted with the outcomes shown by the control group,
composed of 8 students of same age and skills, which were helped to formulate
coherent messages, recognize specific utterances and write meaningful ideas enacting
procedures such as Presentation-Practice-Production (PPP), Engage-Study-Activate
(ESA), Teach-Test-Teach technique and occasionally the Grammar-Translation method.

Representing “the most exciting, but also the most challenging people to have in
classroom” [5, p. 89] due to specific intellectual and social development they pass
through, on establishing systems of relations with others and within themselves, begin-
ning to discover their capacities, appreciate and disapprove their results and question
the knowledge they receive, adolescents abound in inspiration and critical thinking,
offering solutions and ideas for better grasp of new items and show good outcomes if
interested in forming and developing linguistic competences.

Highlighting grammar as a teaching tool to shape linguistic competences at pre-
intermediate level, the pedagogical model tends to rely on the descriptive type of
grammar, emphasizing the use of grammar items or structures, then analyzing their
meanings and discovering their forms, thus turning it into “a skill rather than an area of
knowledge” [8, p. 13], helping learners to think of its employment rather than seeing it
as a set of strict rules that covers “the study of the way words and their component parts
combine to form sentences” [2, p. 218].

The DSEA comprises four phases: Detect, Schematize, Expand and Assess, which
can be repeated and reorganized in order to realize the objectives of a lesson or topic,
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promoting activities that would help students to surpass any linguistic misunderstan-
dings when communicating.

In order to configure and improve linguistic competences of learners, the first
phase of the pedagogical model recommends to DETECT specific grammatical or lexi-
cal elements in a given text, to perceive their meaning and role in the context. When
choosing the text, the teacher must foresee “what is likely to cause difficulties to the
learners” [9, p. 72] and deliver content pertinent to the level of learners' competences.
Students are encouraged to share their opinions by being asked questions, brainstorming
and eliciting their prior knowledge on a particular topic. Previous information is
stimulated and reinforced, doubtful details being clarified. This stage shows utility in
developing orthoepic competence, for example, as students “need to be able to produce
a correct pronunciation from the written form” [14, p. 117] and as well improves the
semantic competence since they have to perceive the meaning of words in context and
their impact on the whole message.

The second phase focuses on usage and forms, allowing learners to SCHEMATIZE
the information, by scaffolding previously acquired data to newly achieved items so that
a solid knowledge is set. Learners are supported in making schemes, concept maps,
mind maps and tables depending on the grammatical topic to be revised, understood or
upgraded. Scaffolding the old knowledge to the new facts helps learners systematize
and fortify recent information, while creation of schemes involves all learners, sharing
and strengthening their prior knowledge.

Meant to EXPAND learners’ theoretical understanding and guarantee application
in context and real life, the third stage starts with easier tasks to fill in the gap between
previous data and new details. Positive feedback encourages teachers to employ lin-
guistic competences in assignments that require use of vocabulary, grammar and phone-
tics as a whole system, along with learners' imagination and experiences. Collaborative
work influences positively formation of linguistic competences even within groups of
learners with different levels of language, because teaming up with more proficient
peers, less advanced students ameliorate their linguistic data, improve critical thinking
and problem solving aptitudes.

Expanding is a salient stage of the pedagogical model as it helps students fortify
previous knowledge and enrich it with recently acquired facts, thus improving linguistic
competences and upgrading their level. During expand-phase they apply new forms,
deepen their meaning and use them in appropriate contexts. When imparting knowledge
students also elevate their strategic competences, becoming able “to overcome misun-
derstandings and gaps in linguistic skills by employing adeptly paraphrases, analogies,
explanations, non-verbal communication” [9, p. 53].

The final phase of the pedagogical model purposes to ASSESS the competences
that learners have acquired and to evaluate the quality of the methods and techniques
implemented, as tests still provide milestones for further development of specific com-
petences. When making use of formative and summative assessments, the teacher takes
into account learners’ skills and needs, as they grasp new information differently, but
the focus is on employment of new grammatical items in context and expose of meaning
rather than acquisition of forms. This stage also identifies what areas have remained
confuse and not sufficiently covered, allowing students to appreciate own headway, dri-
ving to additional instruction and interest to achieve qualitative linguistic competences.
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Each phase of the pedagogical model is salient to realize formation and improve-
ment of linguistic competences at pre-intermediate level, granting also good cooperation
between the teacher and the students, stimulating comprehension of new meanings and
forms and their use while progressing in communication.

During the experimental process, students advance in both groups was checked
through summative tests. Stop and check tests mainly assessed their grammar and lexis,
while skills tests validated their enhancement in reading, listening, writing and speaking,
compared to the results registered in the diagnostic test.

The comparative evolution of linguistic competences in tests results
during the experiment

100%
90%
80%
70%
60%
30%
40%
30%
20%
10%

0% "
Initial test Final test Skills tests average Stop and check tests
result average result
uCG 75.64% 85% 86.72% 91.94%
EEG 75.00% 88.50% 89.44% 94.78%

Figure 1.1. Comparison of evolution of LC according to stop and check tests in control and
experimental groups
Both groups managed to acquire information, however, skills tests results evince
that competences in reading, listening, writing and speaking are more difficult to be de-
veloped as they aim at “use of language to do something, instead of just testing
learners' knowledge on how the language itself works” [6, p. 171]. Still, students in the
experimental group registered higher and gradually increasing scores.

Grammatical
competence

INITIAL RESULTS ON 82.72%

LINGUISTIC COMPETENCES

Grammatical competence 73.34
Lexical competence 73.34
Orthoepic competence 81.34
Orthographic competence 69.53

Phonological competence 7979
Semantic competence 73.34

Orthoepic
competence
91.38%

FINAL RESULTS ON LINGUISTIC
COMPETENCES
Fig. 1.2. Comparison of formation and development of linguistic competences
in the control group

According to the final test results, the control group managed to improve its initial
competences and the highest rise was recorded in development of phonological compe-
tence with a difference of 10.54% between the initial test and the final one. The least
advance was made in formation and refinement of the orthographic competence- only
6.2% per group.
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The experimental group became better in all the elements of linguistic competen-
ces, but greater rise was in the orthographic competence, exceeding the initial result by
14.84%.

Formation and development of linguistic competences in the
experimental group

Grammatical competence | ‘ ‘ 86.15
Lexical competence 53] 86.15
Orthoepic competence 0.1 92.27
Orthographic competence 84,6
Phonological competence 20.61 89.55
Semantic competence 72%1 86.15
6 2I0 46 t;O Sb 100

Final test mInitial test

Fig. 1.3. Comparison of formation and development of linguistic competences
in the experimental group

Teaching grammar in context and its usage as a skill rather than a collection of
rules favoured the configuration and development of lexical, semantic and grammatical
competences, transcending the first outcomes by 13.94%. The lowest percentage was
observed in the evolution of the phonological competence- 8.94%.

On the whole, the experimental group surpassed its initial score by 13.5%,
whereas the control group- by 9.29%.

Conclusions

The research has evinced that there are no sufficient or unsatisfactory approaches,
neither a special, perfect methodology of using grammar to form and enhance linguistic
competences in order to achieve greater proficiency in language exploitation exists. Yet,
it can be concluded that each approach, method and procedure brings improvements at
the right time and should be applied to teach/ learn specific grammatical, lexical or
phonetic items.

Traditional methods and strategies of teaching grammar are resultative when
focusing on students’ learning needs and purposes, promoting use of imagination and
critical thinking.

The empirical pedagogical model- DSEA is a combination of techniques fetched
from different approaches and emphasizes the teaching of grammar based on learners’
age, linguistic needs, styles of learning and interest in the process as preconditions for
evolvement of previously acquired knowledge.

Formation and development of linguistic competences of students at pre-interme-
diate level through grammatical input is more productive when learners and the teacher
are partners and both take responsibility of the process of achieving new knowledge
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instead of acting as receivers and suppliers of necessary information and skills. Further-
more, on account of grammar proficiency learners can enhance not only their linguistic
skills, but also customize their knowledge to specific personal, professional and academic
objectives, hence linguistic competences and teaching grammar are interrelated because
the evolution of the latter secures and improves the mastery and quality of the former.
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PECULIARITIES OF TRANSLATING OFFICIAL DOCUMENTS
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Rezumat: Documentele oficiale sunt create de persoane juridice sau persoane fizice,
emise i certificate in conformitate cu procedura stabilitd. Acest articol discuta stilurile,
tipurile si procedurile de traducere a documentelor oficiale si oferda exemple ilustrative in
baza unor documente importante din viata cotidianad.

Cuvinte-cheie: documente oficiale, traducere, proceduri de traducere, certificate de
deces si nastere.

Due to globalization intensive exchange of scientific and technical information,
the broad expansion of economic partnership and cultural cooperation requires legal re-
gulation, qualified assistance from lawyers and their participation in negotiations,
business meetings, in the preparation and translation of documentation, which implies
the growth of contacts and ties with foreign partners in areas of law.

In this respect an accurate, a correctly done translation of a legal text (a normative
act, a scientific or popular scientific article, a legal document, a business letter, a con-
tract, a statement, etc.) is especially important for all participants in intercultural profes-
sional communication. Undoubtedly the translator bears great moral and legal responsi-
bility for the quality and correctness of the translation in the field of politics, law, diplo-
macy, military affairs, economic cooperation, commercial activities, etc. It is evident
that an erroneous translation can negatively affect the results of any official translation.
Translators should be aware that the specifics of legal and business translation are
determined by the type of text and the information contained therein. They resemble
scientific texts because they perform the functions of regulations and cognition.

First of all, it is worth starting with the difference between the translation of offi-
cial documents from others. The main distinction between business texts and most
others is its special official style. Official texts are rather varied, but two main groups
can be distinguished. Among them we can identify the official documentary language,
which conveys legal information, and everyday business language used in business
correspondence. The main aim of business documents is to ensure high-quality
interaction in communication between the parties. Official documents are written in a
formal, “cold” or business-like style of speech. The style of official documents, or
“official”, as it is sometimes called, is heterogeneous and is represented by the
following sub-styles or varieties [1, p.1]: (1) the language of business documents, (2)
the language of legal documents, (3) the language of diplomacy and (4) the language of
military documents.

There are many terms that distinguish one form of documentation from another.
We would like to present a list of 15 types of official documents used around the world
compiled by M. Nichol, as well as their explanation. However, we assume that there are
many more.
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(1) Bond (3anor): is defined as an agreement made binding by a payment of money if
the agreement is not honored; also, an adhesive, restraining, or uniting element, force,
or object, or, as a verb, to create such an effect.

(2) Certificate (CeumerensctBo): is a document attesting that something is true or
someone is qualified, or proving debt or ownership, or, as a verb, to certify.

(3) Charter (Ycras): is a written contract or instrument, or grant or guarantee, which
defines conditions, privileges, or rights, or a lease of all or part of a vessel, or, as a verb,
to confer such an agreement, or to offer for hire.

(4) Compact (Hdorosop): is described as an agreement (related but not identical to
compact, meaning “dense”).

(5) Constitution (Koucturyuus): is a form of a written instrument detailing a political
or social entity’s rules and the rights of its citizens or members, the laws or principles of
such an entity, or any custom or law; also, the composition or establishment of something.
(6) Contract (KoutpaxkrT): is understood as a document detailing an agreement, often
enforceable by law, between people or parties, or the agreement itself, or, as a verb, to
enter into an agreement; also, in criminal jargon, an arrangement to assassinate someone.
(7) Covenant (FOpuauueckoe cormamenue): iS defined as a document recording a
formal binding agreement, or the agreement itself, or an action to remedy breach of
such an agreement, or, as a verb, to make such an agreement.

(8) Diploma (Ouruom): usually refers to a record of a degree earned from an educatio-
nal institution, although it also applies rarely in general to a document conferring an
honor or privilege or to an official document.

(9) Guarantee (I"apantus): is a written or stated agreement about possessing or using
something or about the longevity or quality of a product, or the agent of such as
agreement, or, as a verb, to provide such an agreement.

(10) Guaranty (ITucemenHOe corarieHue): iS synonymous with guarantee, but it also
used to define an agreement of being responsible for payment of a debt or performance
of a duty, or a pledge (see below), or, as a verb, it means to provide such an agreement.
(11) License (JImuewsmsi): means a document or other item that is evidence of the
granting of a license, or the authority to engage in an activity, or assignment of some or
all rights by a patent or copyright holder to another, or, as a verb to grant such a
document; also, straying from artistic forms or standards and, generally, freedom or
permission to act, or, specifically, irresponsibly or with disregard for standards (in the
latter senses, also referred to as licentiousness).

(12) Passport (3arpannunsiii mactopt): is known as a document authorizing the bearer
to pass into and out of sovereign nations, or, as a verb to send or take items through a
country; also, generally, authorization or permission to travel, or, figuratively,
something that enables achievement of a goal.

(13) Pledge (3amor): is a binding promise to do or not do something, or a contract for
performance of an act or security of a debt, or the security itself, or, as a verb, to agree
to such a promise or contract.

(14) Surety (ITopyuuTenbcTBO): IS Synonymous with guarantee or pledge, or certainty,
confidence, or the foundation of confidence or security.

(15) Warrant (Opzep): is a document assigning authority to do or act, or, as a verb, to
assure, declare, or guarantee [4].
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However, not all documents from this list are specific for our country. In Moldova
such documents as certificates, diplomas, contracts, licenses, passports and guarantees
are used more widely.

Having got acquainted with the styles and types of official documents, it is worth
paying attention to certain translation procedures®. The famous linguist L.S. Barkhudarov,
who made a significant contribution to the development of translation theory, wrote that
“Translation transformations are those numerous and qualitatively diverse interlanguage
transformations that are carried out to achieve translation equivalence (“adequacy of
translation”) despite the discrepancies in the formal and semantic systems of the two lan-
guages [11, p. 190]”.9 The term “transformation” is used to show the relationship between
the initial and final language expressions. Thus, translation transformations are interlan-
guage lexico-stylistic means by which the stylistic features of the original text are pre-
served and transmitted during translation. Experts distinguish two types of transformations
— grammatical and lexical. All translation conversions can be divided into the following
types: grammatical transformations, permutations, replacements, lexical transformations,
specification, generalization, reception of lexical additions, acceptance of omission,
compensation, calculation, transcription and transliteration, antonymic translation. [6]

When we translate documents, we may encounter lots of challenges, among which
are the following:

1. Linguistic problems in translation. One of the most common linguistic problems
is the use of literal translation. Literal translation of expressions usually does not
work when translating official documents, since the official style has its own
special dictionary of terms and their correct meanings. If literal translation of a
word in documents is done, its meaning can completely change, which can lead to
awkward situations and serious mistakes.

2. Loss of Translation. One of the problems that translators will inevitably face when
translating official documents is the possibility of getting “lost” in the document,
if machine translation is used. Using machine translation in working with official
documents will be a big mistake, since it has not yet reached a proper level of
development to understand the most subtle nuances of translation. In the case of
translation of documents where there is an official dictionary of special terms and
words that do not allow changes, it is especially important to take this into
account.

3. Different alphabets. Translation becomes even more difficult when we have to use
a different alphabet. For example, to translate into/from such languages as
Chinese, Hindi, Russian and Arabic, we will need someone who is an expert in
using both alphabets, as well as in translating from one language into another.
Some alphabets are very complex, and if we leave a dot or sign outside the letter,

® Translation procedures are methods applied by translators when they formulate an
equivalence for the purpose of transferring elements of meaning from the Source Text (ST)
to the Target Text (TT). [8]

® Original quote: «ITepeBoueckue TPaHCHOPMALMH - 3TO Te MHOTOUHCICHHEIC U Ka-
YECTBEHHO Pa3HOOOpa3HbIe MEXbA3BIKOBBIE NMPeoOpa3oBaHMs, KOTOPHIE OCYLIECTBISIOTCS
JUIA JOCTUKCHUA nepeBonquKoﬁ 3KBUBaJICHTHOCTHU (((aﬂeKBaTHOCTI/I HepeBo;[a») BOIIPEKH
PacxoxJACHUAM B (bOpMaHI)HI)IX U CEMAaHTUYCCKUX CUCTEMAX JIBYX SI3bIKOB). [l]
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it can completely change the meaning of the word. Such errors can upset or offend

the reader, so it must be avoided.

4. Lack of Prepared Materials. Experienced professional translators usually review
the materials a day or two ahead of schedule. This helps them prepare for the dis-
cussions at the meeting and do a proper job. One of the biggest problems transla-
tors face is getting into a situation being unprepared. The preliminary materials
allow specialists to get acquainted with the data about clients, about the necessary
documents that will need to be translated and this gives them time to conduct
additional research, if necessary, in order to fully prepare for the planned work.

5. Cultural Challenges in Translation. Each country has its own culture and way of
communicating messages. That is why translators should think about language,
symbols, signs, and so on. These messages can take on different meanings when
representatives of different cultures communicate. This is very important for
translators, because their work is ineffective if a certain document is understood
incorrectly. Therefore, translators must not only know the languages they work
with, but also fully understand the cultural characteristics in order to correctly and
accurately translate a document.

Now we would like to provide some examples from our personal experience con-
cerning the difficulties we may face while translating official documents. We have cho-
sen two types of official documents — a birth certificate and a divorce certificate. When
translating these documents, the hardest thing we encountered was the translation of
specialized terminology, for example, (1) the term nayuonarsnocms can be translated
as nationality, but in this case we use a different word — citizenship. (2) As for the
names and surnames of people, it was also difficult to translate them, since some names
have equivalents, while others do not change, so in such cases transliteration™ is often
used. (3) Another difficulty was finding the right words to indicate the series, various
organs and processes. For example, many translators do not mention anything about the
coat of arms of the country, the seal, the state body that issued this document is simply
indicated. The number and series remain unchanged, as well as the date and place of
birth. So, it can be concluded that the translation of official documents is very difficult,
since if we choose the wrong word, the meaning will be lost.

Thus, we were able to get acquainted with the styles and types, procedures for
translating official documents, as well as analyze some components of the difficulties of
translating birth and divorce certificates. It can be concluded that this kind of translation
requires a high level of knowledge and professional skills, and sometimes there is a
need to seek help from a specialist in a particular field.
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Rezumat: Una dintre cele mai dificile sarcini pentru un traducdtor este traducerea
vocabularului ce tine de descrierea realitatilor si a coloritului national. Acest articol discutd
diverse probleme intdlnite de traducatori in redarea in englezd a realitatilor nationale
specifice culturii ruse descrise in lucrarea ,,Suflete Moarte” de N.V. Gogol.

Cuvinte-cheie: realitati nationale, colorit national, echivalent, traducere.

Many people agree with professor Kashkin’s statement that translation is “a challenge,
a competition, a struggle with unyielding material, but not with the aim of subjugating
the enemy and not with the aim of dissolving oneself completely, it is a struggle for the
original, a competition with him to his greater glory and honor [7, p. 504].”"

Works of fiction are always stamped with the era of their creation or the period
reflected in them. They are written in a special language, which is undoubtedly different
from the modern one. Moreover, vocabulary acquires a special function — figurative and
aesthetic, thanks to which the reader learns about the culture, traditions, and history of
the people. The issue of preserving and transmitting the historical and national colour in
a literary work plays a significant and important role in the theory of translation and does
not lose its relevance. Any work of art bears the imprint of the era in which it was written,
conveys both historical and cultural features, as well as the distinctive features of men-
tality. That is why it is essential to convey the national colouring of the original work.

1 Original quote: «ITepeBox — 3TO BBI30B, COPEBHOBAHHE, 6OPHOA C HEIOIATIHBBIM
MaTepHalioM, HO He C LeJbI0 TIOJYHHEHNS IPOTHBHHKA U HE [IEHOI0 COOCTBEHHOTO PacTBOpe-
Hust 6e3 0cTaTKa, 3T0 60ph0a 3a TOUTMHHKK, COPEBHOBAHHME C HUM K BSIIIIEH €ro CIIaBe U 4eCTi.

198


https://omniglot.com/%20language/articles/businesstransl..
https://omniglot.com/%20language/articles/businesstransl..
https://vk.com/away.php?utf=1&to=https%3A%2F%2Fwww.dailywritingtips.com%2F15-types-of-documents%2F
https://vk.com/away.php?utf=1&to=https%3A%2F%2Fwww.evkova.org%2Fkursovye-raboty%2Fosobennosti-perevoda-dokumentov%23%D0%93%D0%BB%D0%B0%D0%B2%D0%B0%25201.%25C2%25A0%25C2%25A0%D0%9A%D0%BB%D0%B0%D1%81%D1%81%D0%B8%D1%84%D0%B8%D0%BA%D0%B0%D1%86%D0%B8%D1%8F%2520%D0%B4%D0%B5%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%BE%D0%B9%2520%D0%B4%D0%BE%D0%BA%D1%83%D0%BC%D0%B5%D0%BD%D1%82%D0%B0%D1%86%D0%B8%D0%B8%2520%D0%B8%2520%D0%BE%D1%81%D0%BE%D0%B1%D0%B5%D0%BD%D0%BD%D0%BE%D1%81%D1%82%D0%B8%2520%D1%81%D1%82%D0%B8%D0%BB%D1%8F%2520%D0%B4%D0%B5%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D1%8B%D1%85%2520%D0%B4%D0%BE%D0%BA%D1%83%D0%BC%D0%B5%D0%BD%D1%82%D0%BE%D0%B2
https://vk.com/away.php?utf=1&to=http%3A%2F%2Felar.urfu.ru
https://vk.com/away.php?utf=1&to=http%3A%2F%2Fiacovoni.files.wordpress.com
file:///D:/bibliotecar/Downloads/Soviet%23_top

0.S. Akhmanova claims that the concept of “colour” came to literary criticism from
art history (Latin color = colour). This is “a special property of a literary work, the speech,
characteristics of a personage etc., due to the presence in them of words and expressions
borrowed from a certain dialect environment, or from a language of a particular epoch,
reflecting the specific features of a definite language, some kind of realia of a country,
locality, etc. [1, p. 504]**”. Undoubtedly, there is a large number of linguistic means for
transmitting historical and national colour, such as realia, proper names, phraseological
units, dialectisms, colloquial expressions, proverbs, sayings, etc. Speaking about the
transfer of such words and expressions from the original language to the language of
translation, it is important to decide whether to transcribe or to translate them. Inevi-
tably, we face the dilemma whether it is possible to translate such vocabulary at all,
based on the fact that there is no equivalent, even such a category in the target language.

Returning to the question of the translatability of culturally and nationally-coloured
words, it is worth paying special attention to the role of context, as it helps to determine
what intentions the author was guided by in order to bring to the reader’s consciousness
the semantic and connotative meaning of realia. The translator’s main task is to render it in
such a way that the reader could easily understand the meaning, as well as “feel” the natio-
nal flavour of the given concept. It is considered that the degree of convergence with the
original depends on a number of factors, such as: the translator’s skill, the characteristics
of the languages and cultures being compared, the period of the time when the original
work was written, the method of translation used, the nature of the translated texts, etc.

It is believed that equivalence is one of the main ways to convey realia in the
target language. In translation theory, the term “equivalent” is used in the meaning of
correctly found correspondence. In this case, it is hard not to agree with Y.I. Retsker,
who argued that a translator should be able to analyze the situation and the context of
the translated text, since it often happens that even the most stable equivalent is
unacceptable [10, p. 14]. Therefore, the translator can either preserve a specific national
coloring, or adapt the text for the reader. In the first case, there is a risk of making the
translation text exotic, in the second case, the work will be understandable to the reader,
but will lose its specificity and peculiarity.

Nowadays, there are numerous works devoted to the national colour described in
N.V. Gogol’s writings, in particular, the “colour” of the “World of Little Russia”. Thus,
using concrete examples, it is possible to analyze what mistakes various translators have
made while trying to translate Russian culturally-coloured vocabulary. This article will
examine how English-speaking translators coped or failed with the translation of Rus-
sian literature, and specifically N.V. Gogol’s “Dead Souls”. Along with identifying the
specific criteria of N.V. Gogol’s works that make them interesting and unusual for
readers of other countries and, accordingly, other cultures, western critics also note the
significant complexity that translators inevitably face. However, inexactitudes in gene-
ral are usually a common or even normal phenomenon especially in the translations of
the 19" century writings.

2 Original quote: «OcoBoe CBOMCTBO JIMTEPATYpHOTO IPOM3BEACHHS, PEYEBOil Xa-
PAKTEPUCTHKH MEPCOHAXKA U T. II., OOYCIOBIMBAEMOE HAJIMYMEM B HUX CIIOB M BBIPAKEHWH,
3aMMCTBYEMBIX U3 OTPEIEICHHON JHANCKTHON CPEIbl MM S3bIKA KAKOM-JI. DIIOXHU, OTPaXKaro-
[IUX CIENUPUIECKUE YEPTHI KAKOTO-JI. A3BIKA, PEAJIMH KAKOW-JI. CTPAHBI, MECTHOCTH U T. TI».
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N.A. Tolmachev [12, p. 8], in his book “Funny Philology”, claims that “the one
who does nothing is not mistaken”. A large number of translations of “Dead Souls” also
led to a certain number of inaccuracies and errors. Along with identifying the specific
criteria of Gogol’s works that make them interesting and unusual for foreign readers,
and, accordingly, other cultures, it is impossible not to note the significant complexity
that translators inevitably faced. The most difficult challenge for English-speaking transla-
tors was the significant “foreignness” of the style, narrative features and mentality of
the original text. This was the obstacle that not everyone managed to cope with.

For instance, Charles James Howard, the author of one of the earliest translations of
Gogol’s “Dead Souls” into English, has become notorious for his translation errors and
inaccuracies that now seem unacceptable. Considering the errors of Hogarth’s transla-
tion, it is also necessary to take into account the time when it was made. In the first half of
the XX™ century, Russia continued to be a foreign and exotic country, and the opinion
about Russian culture was associated with certain prejudices and stereotypes. As a result,
translators often changed the surnames and names of the main characters in their own
way, moved the storyline to their own country, and often even processed the main events
of the work. Other translators limited themselves to the literal transmission of the original,
not trying to preserve the artistic features of the original, as well as to make the translation
itself interesting to read. According to A.S. Sholokhova, the first translations stand out
precisely because “the translators did not seek to convey the aesthetic and stylistic features
of the original, to recreate the author’s manner of presentation. The task of translation was
minimized: first of all, it was necessary to reproduce the plot of the work [11, p. 267]”.
The English translation of Hogarth’s “Dead Souls” appeared in such an environment.

We will consider several fragments in which the difficulties that Hogarth faced in
his translation of N.V. Gogol’s “Dead Souls” are vivid. For example, in one of the
excerpts N.V. Gogol describes the facade of a hotel in a provincial town NN, and from
this piece alone one can understand how difficult and incomprehensible Gogol’s
language is for translation: “6 okre, nomewancs coumeHwuk ¢ Camo8apom u3 KpacHou
Mmeou u JAUYOM maK dfce KpAacCHbiM, KAK camoeap, maxk umo U30anU MOJICHO Obl nody—
mamuv, 4mo HA OKHe CMmOos10 osa camosapa, eciu 6 00un camosap He Obll C UYepHoIo KakK
cmons 6opoooio [4, p. 2]”. In Hogarth’s translation, we can notice a clear distortion of
the original meaning due to the translator’s misunderstanding of the realia of the
original language. An incorrect translation of the word “céoumenwux” leads the English-
speaking reader to misconception of the meaning of what it is written: “the window-seat
accommodated a sbitentshik, cheek by jowl with a samovar - the latter so closely
resembling the former in appearance that, but for the fact of the samovar possessing a
pitch-black lip, the samovar and the sbitentshik might have been two of a pair [6,
p. 10]”. The misapprehension of the difference between “coumenwux” and “camosap”
completely disoriented Hogarth. Thus, in a footnote Hogarth clarifies: “sbitentshik - an
urn for brewing honey tea, samovar - an urn for brewing ordinary tea [6, p. 168]”. In
general, Hogarth decided that the “coumenwux” is a samovar for sbiten. In its own way,
a logical conclusion, although it’s hard to imagine how the translator explained to him-
self that these strange Russians even had a samovar with a beard. It becomes obvious
how unfamiliar Russian realia and colour were to the translator and to what ridiculous
conclusions this ignorance led him. Unfortunately, it was just one of his inaccuracies.
The facade of the hotel did not end there, and right next to the samovar there was a shop
selling collars, ropes and bagels. Or at least that is what the translator thought.
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In Chapter 1 of Volume 1, Gogol writes: “Hapyarcnbiii ¢hacad cocmunuysl omeeuan
ee BHYMpPeHHOCMU.: OHA ObLIA OYeHb ONUHHA, 8 084 IMAHCA, HUNCHUL He Obll 8bllyeKd-
mypeH u ocmaeaics 6 memHoO-KpAacHblx KUpnuiyuKkax, euje bolee nomemHesuUxX om IUXUX
n0200HbBIX nepemen u cpA3IHo6amslx yice camux no 6666‘,' eepruzZ obin BbIKDAWEH 86EYHOIO
JICENMOIO KPACKOIO, 8HU3Y ObLIU IABOUKU C XoMymamu, éepeekamu u bapanxamu’. Only
the last part of this passage will be used for analysis, namely: “enuzy 6ouiu 1agouxu ¢
xomymamu, eepeskamu u bapanxamu [4, p. 2]”. Understanding realia in this case plays
the most crucial role in the correct translation. In this example, the translation depended
on what Mr. Hogarth imagined when he heard: “enusy 6oi1u nasouxu ¢ xomymamu, ee-
peskamu u 6apanxamu [4, p. 2]”. Perhaps, it was a somewhat dusty showcase, among
which there were collars and other horsetails, ripe bunches of bagels. Round and oval,
with poppy seeds and cumin, sweet and salty. This is of key importance in the correct
translation, and for a century and a half, English, Spanish and even Polish translators of
“Dead Souls” understood it as eateable bagels. Thus, different versions of the transla-
tion of this word in English had appeared: “Bread-rings [3, p. 1]”, “Brittle cookies [5,
p. 2], and “Pretzels [8, p. 21]”.

The correct translation of this fragment remained inaccessible to English-speaking
readers until Donald Rayfield came in 2008 with a different option. Rayfield seems to
have become the first translator and, perhaps, a rare reader of Gogol, who, when listing “c
xomymamu, eepeskamu u 6apanxamu” asked himself why, in fact, bagels should be sold
in a store with “collars, ropes”. Then Mr. Rayfield must have looked into The Explanato-
ry Dictionary by Vladimir Ivanovich Dahl: “Baranka - Wooden balls strung on a belt or
rope, put on a pole or log with a clamp, for running up and forward so that the rope does
not rub; such are imposed on horse’ legs, brush surfaces, and serifs [2, p. 48]”.*° Rayfield
finally translated these bagels, edible for 150 years, as “wooden balls to protect horses
legs from chafing [9, p. 6]”. As a result, readers finally got an equivalent translation of
this line, even in two languages at once - both in English and in Russian. In this example,
we can see how, by translating a word or phrase into the target language, we explain their
meaning in the original language. Returning to Hogarth’s translation and its drawbacks,
it is important to note that in this case, the translator again failed to convey the correct
meaning of the word to readers and translated the “6apanxu’ as “sheepskins” [6, p. 10]”.

It is quite important to mention that literary translation is defined as a special type of
translation. The translator’s main task is to convey the artistic and aesthetic advantages
of the original, to create a full-fledged artistic text in the target language. The peculiarity
of a literary text is that, created at a certain time, it lives for a long time and preserves the
features of a certain era. The translation should bear the imprint of the time when the ori-
ginal was written. Gogol is known for his extraordinary, surprisingly natural writing lan-
guage. Invented and recorded by Gogol, the turns of speech quickly became common
use. The great writer enriched the Russian language with new phraseological units and
words that originated from the names of Gogol’s personages. Academician V.V. Vino-
gradov, asserts that Gogol saw his main purpose in “bringing the language of fiction

13 Original quote: Bapanka - «HaHu3aHHbIC Ha PEMEHD MM BEPEBKY JEPEBSHHbIC LIa-
pHKH, HaJieBacMble XOMYTHKOMb Ha IIECTh MM OpeBHO, /Ui Oera B3aab U BIEpeqb, YTOOBI
BEPEBKA HE TEPJIACh; TaKUE Kb OapaHKH HaBSI3BIBAFOTCS JIOMIASIMb Ha HOTH, MOBEPXb MIETKH,

OTBH 3aCEUKU».
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closer to the lively and accurate colloquial speech of the people [13, p. 56]”.* Thus, the cor-
rect translation of Gogol’s incredible style has become a great challenge for all translators.

In Chapter 4 of “Dead Souls” Gogol writes: “a konuumcs écecoa mem, umo 6 xa-
pakmepe ux OKaxdcemcs MACKOCmMb, 4mo OHU CO2NACAmMCcAa UMEHHO HAa mo, Ymo omeep-
cajiu, 2iynoe Haszoeym YMHbIM U noﬁdym nomom NonjsAcvleams KAk Helb3s Jiyduie noo
yyoicyio 0yOKy, — CO60OM, HAYHYm 21adbio, a Konyam 2advio [4, p. 30]”. One of the un-
successful translations of this passage is considered to be the one done by Constance
Garnett: “but it always ends in their displaying a weakness of will, in their agreeing to
what they have denied, calling what is foolish sensible and dancing in fine style to
another man's piping — in fact they begin well and end badly [3, p. 101]”.

Constance Garnett is a historical person, the famous translator of many Russian
classical works, who, in the first part of the 20th century allowed the English-speaking
readers to get acquainted with them. Her impact on the Russian literature in English
should be noted. However, when it comes to the style of her translations well-known
problems arise. The inability to preserve the style of the original work and the dryness
of words is quite a serious and very big problem in Garnett’s translations. It would be
fair to compare Garnett’s unsuccessful translation with some more successful in which
the translation managed not to lose the Gogol’s style, namely the one done by Richard
Pevear and Larisa Volokhonsky: “but it always ends up that there is a certain softness
in their character, that they will agree precisely to what they had rejected, will call a
stupid thing smart, and will then go off dancing their best to another man's tune—in
short, starts out well, ends in hell [8, p. 72]”. The literal translation of the construction
is not so important here, the main thing is that Richard Pevear and Larisa VVolokhonsky
managed to convey this proverb on a meaningful, stylistic and phonetic level.

Being all these things considered together, the experience of previous years has
shown that when translating into a foreign language, not only the plot is important, but
also the artistic colouring of the work. The final variant of the text is included in the
literary and cultural canon of another country and therefore it should, if possible, “make
the same impression on its readers as the original created by the author [11, p. 271]”.
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PECULIARITIES OF TRANSLATING MILITARY SLANG
FROM ENGLISH INTO RUSSIAN
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Rezumat: Acest articol este o incercare de a explica de ce traducerea militard nece-
sita cunoasterea jargonului militar. Este important de mentionat ca traducatorul necisita sa
posede un nivel inalt de cunoastere a lexicului militar §i sa isi actualizeze in mod constant
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cunostintele, deoarece sfera militara se dezvolta activ si noi termeni apar. Traducdatorul tre-
buie nu numai sa inteleaga bine limba, ci si sa fie capabil sa identifice un echivalent adecvat
in limba sa maternd. De aceea, traducerea slangismelor (jargonilor) este una dintre cele
mai dificile sarcini ale traducerii militare.

Cuvinte-cheie: jargon militar, traducere, abrevieri militare, formare de jargon

Military translation has been actively used since the 20™ century, since the time
when new types of weapons, tanks, and military structures appeared, thus it became
necessary to translate the instructions that went to the guns. This made it impossible to
ignore the need for a qualified translator in this field. [1, p. 24].

This necessity became much more evident in the era of colonization, when develo-
ped countries occupied various areas of the developing world, and the inhabitants of these
countries had to understand in their native languages how to handle weapons. In addition,
the emergence of military coalitions (e.g. NATO) meant that if one NATO country pro-
duces weapons for use in the coalition, soldiers from allied countries must understand
how to use them correctly, which implies the need for more military translation. [3]

At the beginning of the 21* century, in an atmosphere of global instability caused
mainly by various military interventions, the interest in the armed forces has grown.
Consequently, the spread of weapons (accompanied by clear instructions in English
how to use them) has increased, that is why for military translators, specialized dictio-
naries have become necessary.

However, when considering military vocabulary, it is important to take into account
the fact that in addition to fixed and familiar expressions and phrases, as well as rules of
communication, there is a fairly large proportion of informal vocabulary. A combination
of specifically colloquial and evocative words and expressions called ‘slang’ makes up
an essential part of such a vocabulary [7]. As a result, certain problems in translating
military news, speeches, books and articles appear. The most frequently encountered
issues are a large number of abbreviations that can be translated in different ways
(depending on the context), as well as idioms and slang. This article is an attempt to
analyze some books, articles and news related to this topic. The data has been collected
and classified and as a result the most correct translation equivalent was chosen.

The term “slang” is polysemantic, and has many different meanings. “Slang” is a
lexical layer that goes beyond the literary language and has expressive and emotional
connotations. By English military slang we understand a part of the slang subtype in the
vocabulary of the English language that is used mainly to denote military concepts in
the Armed Forces of the US and UK armies. A. B. Balzhinimaevich, a Russian-spea-
king philologist, claims that “Soldier’s jargon is a socially conditioned variety of the
language of soldiers and sergeants of conscription, i.e. young people undergoing mili-
tary service on conscription [2]”.

Military slang (as well as slang in general) is formed in various ways, namely:
lexical and semantic, derivation, composition, affixation, abbreviation, conversion, the
emergence of phraseological units, foreign borrowing, and sang borrowings. We have
tried to analyse some types of the formation of slangisms from modern English military
slang and present the translation into Russian:

1. Lexico-semantic word formation: (derivation of units through meaning transfer)
boot - BepGoBats; bird — Bepromer, camorner; rat — kasapmeHHasi Kpwica; rack —
kpoBath; head — ybopHast; pig —mynemer; juice — TOIIHBO.
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2. Composition: fighter cop (from Fighter Control and Operator) — aBuamucrer-
yep; chair force (rom “chair” and “air force”) BOeHHO-BO3IyIIIHbIE CHIIBI,

3. Affixation: ate-up — comuurenpHsbIit; String-puller — aprumrepucr; “go-fasters” (are
called so because they considerably facilitate movement on foot in mountainous
and hilly areas) - kpoccoskwu; leafer- maiiop (from the word leaf, in the form of
which the emblem on major’s straps are made).

4. Abbreviation: heli — Beproner; Hot LZ (Hot Landing Zone) — mocamounas 30Ha,

Haxopsmascs mox odocrpenom; BZ (Bravo Zulu) — 3noposo! Xoporo! (mis Beipa-

skeHust omobpenwns); Cap — (from captain) xanuran; S2 — HaYadbHUK pPa3BEIKH

OarajlboHa U 6pI/Il"a,HLI; G2 — Ha4daJIbHUK Ppa3BC€AKN NUBU3UH U Ooiee KPYIIHBIX

COCJIMHEHUI U 00beTMHCHHUH.

Conversion: locked and loaded — B monHo# 00€BOif TOTOBHOCTH.

6. The emergence of phraseological units: gong show — a) BbIXox H3-TI0 KOHTPOJIS;
6) moka3 menanu; to goon up — 3aBanuth 1eio; to dog a watch — nectu ciayx0y B
raTpyie Wik OXpaHe.

7. Foreign borrowing: fauji — Boennsrit; Habib — npyr.

8. Slang borrowings: tool of democracy — aBromarmueckas BuaToBka M-16 [4, p.
1871, [5, p. 571.

This list can also include words such as: “Rodney” - (o¢wuriep), “Bird” - (Beprouer,
camortet); “Heli” - (Beproser); “Snake” - (BepToner orHeBoit nmoyiepxkn); “Slick” - (He-
BOOpYXEHHbII BepToueT); “Dustoff” - (cannTapHbIil BepTOJeT. 3BaKkyalus OOJbHBIX pa-
HEHBIX BepToJieToM); “Matte” - (Ha3Banue M16, IPOU30IILIO OT Ha3BaHUS TPOU3BOIICH
ee aMepHKaHCKoi Kommanum); “Pig” - (mymemer M-60). These words can cause problems
and misunderstanding for a translator who is not used to military slang[ 4, pp. 186-193].

Having studied specialized literature, we have concluded that military slang (MS)
is extensive and diverse, it covers various spheres of military life and activities, e.g.
types of property, names of weapons, equipment and devices. MS is common due to the
need for a brief name of objects and phenomena in the professional activities and daily
life of military personnel. MS contributes to the rapprochement of the military, who
previously belonged to different social groups [4, p. 187].

Experts have come with a number of recommendations for military translators for
better orientation and understanding of military texts and slang. First of all, military
translators should be familiar with slang in various military fields and should be aware
of current issues related to military operations. Secondly, translators should develop
their cross-cultural competence to ensure successful communication and accurate
translation. Thirdly, they should do some research on the texts they are going to deal
with before making their translations. Last but not least, they should be aware that
dictionaries are not the only source that can be used when studying the meanings of
military slang. It is necessary for military translators to study various articles, be aware
of the latest news and various online sources so that their level of knowledge in this
field is constantly updated [4, p. 188].

Thus, we can draw the conclusion that soldiers’ jargon, like any other sociolect,
reflects society in a certain historical period, the state of this society and the processes
that occur in it. Moreover, knowledge of military slang is mandatory for the translator
as all military texts, news and articles are full of specific military words, idiomatic mili-
tary expressions and slang. Many of these terms and definitions can be rather mislea-
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ding, i.e. they can have a huge variety of interpretations, depending on the context. In
such cases, people who translate MS should refer to the dictionary and rely on their own
knowledge and skills. In the modern world where military slang is developing very
quickly the translator must not only be well prepared and well-informed, but also
constantly update his knowledge. Moreover, he\she should take into account that
different generations use different slang. Therefore, it is necessary for translators to
know the basic slang in order to accurately orient themselves in this domain. [4, p. 191].

References:

1. AL-ALI, F. The translatability of military expressions and texts from English into
Arabic and vice versa by translation students at Jadara University in Jordan. 2018. 24 p.
[cited 3.04.2022].

2. AIUSHEEV B.B. Lexico-semantic and structural characteristics of the soldier’s
jargon. World of Science. Series: Sociology, Philology, Cultural Studies, 20194 (10).
ISBN 2542-0577 [online] [cited 3.04.2022]. Available at: https://sfk-mn.ru/PDF/
32FLSK419.pdf (in Russian)

3. AL- KAABI, R.. Translating English military neologisms into Arabic, Unpublished
PhD Dissertation, Department of Translation, College of Arts, Al-Mustansiriyh
University- Irag. 2008 [cited 3.04.2022].

4. KUZNETSOVA, V. Y. Kuznetsova /VOROBYEV, A. Translation and Intrrpreting
2019. 186-193pp. ISBN 10.22363\09321-2019-186-196 [online] [cited 3.04.2022].
Available at: http://science-ifl.rudn.ru/wp-content/uploads/186-193.pdf

5. MOHAMMAD, F.H. Translating Military Slang Terms from English into Formal
Arabic, 2016. 56-62 pp. ISBN 3659503258 [cited 7.04.2022].

6. PIXEL, H. Military slang, 12.02.2019 [online] [cited 10.04.2022]. Available at:
https://howlingpixel.com/i

7. MITCHELL, P.J. English Military Slang: Definition, Means of Formation and
Thematic Classifications, 2014. 8 p. ISBN 81°373.45 [online] [cited 7.04.2022].
Available at: https://cyberleninka.ru/article/n/english-military-slang-definition-means-
of-formation-and-thematic-classification

8. Military Slang that works at home. [online] [cited 7.04.2022]. Available at:
https://militaryhumor.net/military-slang-that-works-at-home/

CZU 811.111°25: 641.55(083.12)
CHALLENGES OF TRANSLATING COOKBOOKS

Ana STERHOVA, student, Faculty of Philology,
Alecu Russo Balti State University
Scientific adviser: Oxana STANTIERU, university assistant

Rezumat: Imaginea gastronomica a lumii reflecta fiinta umand in atitudinea ei fata de
nutritie si gastronomie. Mai mult decdt atdt, discursul gastronomic constituie partea
esentiala a imaginii lumii, iar religia, mitologia, factorii geografici si climatici afecteaza
direct tipul alimentelor si alegerea acestora.

Prezentul articol isi propune sa analizeze diferite aspecte ale discursului gastronomic,
precum si problemele de traducere ale cartilor de bucate din engleza in rusd si invers.
Scopul cercetdrii nu este doar interpretarea glutonimelor, ci si identificarea trasdaturilor
particulare ale discursului gastronomic care ar putea prezenta dificultati pentru traducatori.

Cuvinte-cheie: discurs glutonic, gastronomic, imaginea lumii, carte de bucate.
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Food is an indispensable element of human existence and we take it for granted.
Consequently, its importance is often reduced to the energetic value. However, this
approach is absolutely wrong, because the choice of food, the combination of ingre-
dients is motivated by a large number of factors, which we either do not realize or un-
derestimate their importance. Food can reveal the person’s social status and culture, and
the fact that food traditions are motivated by religion, customs, and culture sets us apart
from other species in the world. As “Food is one of the ways humans define themselves
as civilized” [1, p. 14], civilization develops food and people’s behaviour toward it. The
process of civilization is a good example how it helps people to grasp their identity,
nationality and religious by the help of food. Therefore, the humanity has developed the
gastronomic picture of the world which is formed under the influence of such factors as
religion, mythology, geographical and climatic location of the country. National and
gastronomic preferences depend on it. Moreover, this specific picture of the world is
closely related to the linguistic one. Thus, food products and dishes fill up the dictionary
with appropriate lexemes called gluttony, which could have the following important
communicative functions: denotative, directive, qualified-estimated and presentational.
Denotative function creates the image of food, qualitative characteristic, place and the
mode of preparation. Directive function describes the process of the preparing food.
Qualified-estimated function creates people’s attitude towards the process of preparing
food and eating it. This function formulates cultural values. Presentational function has
especial link with rituals during eating and serves gluttonous communication.

In the present study, it was of interest to investigate recipes (a set of instructions
for making something from various ingredients) and cookbooks (a collection of recipes
that describes the cooking procedure and the necessary ingredients). Such types of books
often have the same form and the same functions: informative and educational. Hence,
the cookbook is a good example of combination of text functions. It gets the informa-
tive function, as any cookbook presents information about certain ingredients, and the
instructive function becomes evident, while giving instructions to the reader on how to
prepare a certain type of food. Besides, these books have a commercial function, be-
cause the authors are supposed to persuade the reader to buy this specific type of books.

Cookbooks have become very popular nowadays and they are widely translated in
all languages of the world. But it is not so easy as it could seem at first sight. The
translator needs to know, to analyze and to understand the text type in order to be able
to translate its features. The specific knowledge about culture, national cuisine could
make the translation process easier. According to Katharina Reiss, there are three
“general modes of translation” [4, p. 127]. The first mode is informative and it should
be translated “according to the sense and meaning to preserve the style of the content”
[4, p. 127]; the second method is expressive, which conveys aesthetic form and artistic
intention and it should be “translated by identification”, which means that “the
translator identifies with the artistic and creative intention of the source language author
in order to maintain the artistic quality of the text” [4, p. 128]; the third method is
operative, which is based on the response on the target text recipient.

Each recipe reflects the culture of a particular nation and it is difficult to translate
even the titles of the dishes with a very specific national meaning. When translating
recipes, the translator can rely on the following criteria: either to follow the accepted
style of writing recipes in the translated language, or to follow the style of the original.
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In this context, M. Yuapuriosa suggests the following techniques:

Calque: Fish cutlets with garnish (Kotsietst peiOHBIE ¢ FapHUPOM)

Paraphrasing: Cabbage soup (I1{n)

Generalization: Salad with veal (Caunar ¢ tenstubeii Beipe3koit)

Concretization: Jack Daniel’s Chicken (Kypunas ctpyxka ek [IpHuen)
Adaptation: Sponge cakes (ITuposxkw)

Adaptation with transcription and transliteration: Fish and chips (®wm 511 guric)
Omission: Toasted American Club Sandwich (Amepukanckuii Kna6 Congsuy) [6,
pp. 14-19].

Another scholar, T'. Mockaiok, analysing the titles of the recipes, divided them

into the following types, according to the typical translation difficulties:

Titles that focus on the composition of the dish: Apple Crumble (SI610unas
kpoinka); bucksut Ha Cmerane (Sponge-Cake with Sour Cream)

Titles that describe the way of preparing food: Roast Beef with Caramelized
Onion Gravy (Pocrou¢ ¢ KapamemusuposauusiM JlykoBeiM Coycom); Bakia-
skansl, XKapensie ¢ ITomunopamu (Eggplant, Fried with Tomatoes)

Titles that indicate time of meal: Sunday Roast (Bockpecnoe Xapkoe); Canar
3akycounslii u3 Ceexxeil Kamyctsl (salad “Snack” of fresh cabbage)

Titles that have geographical names: Yorkshire Pudding (ITupor u3 Bs6uroro
Tecta (c KyckoMm sxapeHoro Msica); PoiOnas 3akycka Cenurep (Fish Appetizer
Seliger)

Titles according to names of heroes of the belles — letters or real characters:
Victoria Sponge (bucksutr KopomeBsl Bukropmm); I'ypbeBcka kamia (Guryev
porridge)

Titles that determine type of activity: Shepherd’s Pie (Kaprodensnas 3anekanka ¢
Msicom); XKapkoe Jlecuuka (Roast Forester)

Title that determine the simplicity or refined character of the dish: Cottage Pie
(3amexanka u3 Msica ¢ Kaprodenem); Yxa nmo-Llapcku (Royal Fish Soup)

Titles that determine the occasion of consuming dishes: Msco mmst TopkectBa
(Meat for Celebration)

Titles that are named after the holidays: Christmas Pudding (PoxxnecTBeHckuii
Iynunr ¢ Lykaramu u Hpsroctsimu); [Macxa (Easter Cake) [5, p. 53].

The names of dishes are often based on regions, cities and places where a dish or

drink was produced. So, many of them have acquired a regional character, becoming the
hallmark of the area. Moreover, recipes and cookbooks provide unique obstacles that
make the translation more difficult than their basic structure and brevity would suggest:

Specialised Vocabulary. Cooking vocabulary and terms vary with the region, and
often ingredients are called completely different things in different areas.

Literal Impossibilities. Sometimes that vocabulary carries with it unfortunate
cultural tones that aren’t present in the native region, making literal translation
difficult.

Specific Knowledge. We should accept that chefs and cooks have a very specia-
lized training that a translator does not necessarily have. It means that it is ne-
cessary to have a consultant that could clarify possible particularities.

Despite their apparent simplicity, translating recipes can be laden with hidden

dangers that lead to a bad translation outcome. That is why a translator that specializes
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in cooking translations should have at the very least a little cooking experience in
addition to his translation proficiency.

It has become popular to share the translation experience via the Internet nowa-
days. So, many translators who are specialized in cookbook translation have a top of
difficulties. Brett Jocelyn Epstein describes four difficulties and even suggests possible
solutions:

1) Availability of ingredients

Despite the rising popularity of cooking and the increasing trendiness of particular
ethnic foods, not all goods are available in all nations. In some circumstances,
substitution can be a good option. But, if it is done frequently throughout a cookbook,
the recipes are being changed far more than a translation warrant. As a result, the
translation should include the original ingredients as well as a list of suitable substitutes.
Cuisine trends change so quickly that what was once exclusively available in one
country can now be found all over the world, and we must be aware of this fact if we
don't want the translations to become obsolete too quickly. Also, should be mentioned
that it is not sufficient for a translator to merely think, “This recipe calls for lobster, but
lobster is too expensive and difficult to come by, so I will write shrimp instead”. When
translating recipes, translators should stay as near to the original as possible, and if
substitution suggestions are made, the translator must explain why. Also, the translator
or another project collaborator should try to cook the recipes both in their original form
and in the modified version to ensure that the flavours, appearances, scents, and other
distinguishing characteristics are kept.

2) Cuts of meat

Cuts of meat are not always the same in different nations. This is something that
translators who are not “foodies” or who do not eat meat must be aware of. In this case,
consulting professionals and consulting reference materials can be extremely beneficial.
Cuts of meat charts can be discovered readily on Google, or you can get to know chefs
or people who are interested in cuisine and ask for their suggestions. Many translators
are either hesitant to seek for assistance or are unwilling to do so. In any instance, even
if the nomenclature is the same or similar, don't assume that all slices of beef are the
same. Always double-check this, or your recipe may not turn out nicely.

3) Measurements

When it comes to changing measures, there are two main approaches that can be
used. The first is that the publisher keeps the measurements and then provides a conver-
sion table at the end of the book. However, this can be aggravating for a reader because
he or she will have to continually flipping from the recipe to the table. This technique is
good if the cookbook is more of a coffee table type, that is, one that people read and
look at but don't intend to cook from. However, for a cookbook intended for everyday
use, it is just not practicable. In this case, fresh measurements based on the system of
the target culture must be utilized. This can be accomplished in one of two ways: total
replacement or replacement with retention. Complete substitution implies that the
translator or another expert tests all of the recipes and adjusts the measurements such
that the recipe calls for 5 dl flour instead of 4.7317 dI flour. The translator must make
sure that all of the new measurements make sense in the context of the recipe and that
they have all been converted. A recipe, especially for baked items, may not work if
even one measurement is incorrect. The replacement and retention technique entail both
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modifying the recipe to read 5 dl flour and keeping the 2-cup flour in parentheses. This,
however, can be confusing to readers, thus it's an uncommon book that employs this
technique.

4) Implements, pots, and pans

Some countries have distinct utensils, pots, pans, and other basic culinary items,
much as they do with foodstuffs, or they may use significantly different terminology for
the same tool. It’s crucial to find out, so see an expert if you're unsure. The translator
should include glossaries, translators’ notes, substitution lists, or other extra textual ma-
terial when necessary. To be willing to test and compare original recipes and your
translations and have sources (whether chefs, other translators, people who enjoy coo-
king, shop owners, or anyone else) who can offer ideas are the main ideas and ways to
translate more faithfulness [2].

Analysing the translation particularities of the cookbooks we have concluded that
the gastronomic picture of the world is formed under the influence of such factors as
religion, mythology, geographical and climatic location of the country. National and
gastronomic preferences depend on it, as it reflects the human being, his relationship to
food. Consequently, food products and dishes fill up the dictionary with appropriate
lexemes and metaphors. Geographical and climatic factors have directly affected food
and its choice. Products have become common elements of expressions. The names of
dishes are often based on regions, communes, cities and places where the dishes were
produced. Many dishes have acquired a regional character, becoming the hallmark of
the area. Thus, the gastronomic picture of the world is formed under the influence of the
cultural picture of the world in the centre of which is the person and his role in the
gastronomic discourse.

The translation of cookbooks and menus can be called one of the most difficult
areas of translation, because each nation has its own gastronomic traditions that have
been formed over many centuries. Different techniques and methods are used in transla-
ting gluttonic texts: calque, paraphrasing, generalization, omission, addition, translate-
ration and transcription. Translation of titles and ingredients, translation of kitchen
utensils and specific vocabulary for the cooking process can cause serious difficulties.
To translate recipes, it is by no means enough to be proficient in the target language.
The main factor is knowledge of cooking, as well as culture and realities, without which
sometimes the simplest recipe cannot be successfully translated. When translating
recipes, the translator can rely on the following criteria: follow the accepted style of
writing recipes in the translated language; follow the style of the original.

The recipe text has a special “kitchen language” and uses special terms. The text
of the culinary recipe is characterized by integrity, despite the fact that the sentences
themselves are short and easily accessible. Such translation challenges as availability of
ingredients, cuts of meat, measurements, implements, pots, and pans have real solu-
tions. The translator could provide substitutions for key ingredients, to explain and to
describe cooking techniques, to include metric measurements and to consult an expert if
there are some doubts.

We are convinced that most of the strategies used in the translation of cookbooks
are more culture oriented than language oriented. Besides, recipes are named to meet
the expectations of the target language, and the translated descriptions of both ingredients
and utensils are adapted to the conventions and the requirements in the target culture.
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Rezumat: Titlul unui film sau al unui desen animat reprezintd cea mai importantd
parte a lucrarii, care ar trebui sa atragd atentia publicului si sa releve problemele-cheie.
Articolul dat examineaza diferite tehnici de traducere a titlurilor de filme si desene animate,
compardnd titlul original si traducerea acestuia.

Cuvinte-cheie: traducere, film, inlocuire, context, tehnica de traducere, desen animat.

In recent decades, there are growing appeals for the work of a translator, and,
accordingly, this has led to an increase of challenging problems which are connected
with translation quality requirements. It is known that the translation field has gradually
broadened, and, consequently, a reliable and high-quality translation requires a wide
range of expert knowledge of both the SL* and the TL', a rapid response to various
external factors of cultural influence on a translation, as well as apprehension of how to
establish communication with the target audience. Since a title is often presented as a
short phrase, now and then it may even consist only in one word related to realia, it is
the title translation that contributes to the complication of the trustworthy translation.

It is world known that, classification of book titles and mass-media titles is exclu-
sively rich and diversified. Unfortunately, cinematography is a rather young direction in
development of the culture and, consequently, little is known about it. The problem of
translating the titles of the cinematograph industry or digital art lies in understanding that
this branch has appeared relatively recently in the system of the traditional arts. It would
be of special interest to say that N. Agafonova (2008) adheres to this opinion, arguing that
“cinema is a child of a new artistic era”. Alternatively, it could simply mean that cinema
belongs to the era of modernism, originating in the 20" century and occupying a stable,
leading position today. Thus, N. Agafonova, in her book «Ob61ast TeOpHst KHHO ¥ OCHO-
BBl aHanm3a Quibma» (2008), speaks in favor of the fact that the spread of television
was the beginning of the development and formation of media culture [1, p. 4].

It would be of special interest to note that digital art also includes animation
“based on the effect of animating inanimate objects” [1, p. 78]. In animation, one should
highlight hand-drawn animation, which relies on providing images using a graphic or
pictorial method. It should be specified that animation has been in great demand since
the first half of the 20" century in the United States. At that time, a number of animated
films were united by one permanent character, thereby acquiring a serial character, such
as “The Katzenjammer Kids” [1, p. 81]. Even then, there was a question of translating
the title of the animated film. Since the author of this cartoon was a German, respectively,

15 51— Source Language
18 T — Target Language
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the surname that he gave to the brothers as the main characters is also German. Also, the
use of the definite article the indicates that Katzenjammer is a surname, which was omit-
ted in the Russian translation. For the Russian public, this animated film title is known
in the following translation «PebsaTta Karnenbsammepy». I would like to offer my own
version of the translation, which would consider the specifics of the English language
and indicate the belonging to the family as follows «/letu cempu Karuenbsammep».

As it has been emphasized more than once, cinema is gaining popularity every day
more and more, at the same time being one of the youngest trends in art. Despite this,
the film titles translation requires extensive knowledge from the translator to attract
viewers with a bright and catchy title. Thus, the film title is a kind of advertisement by
which the audience judges the film. Next, we would like to present examples of the film
title translation, paying attention to cultural peculiarities, since they represent a great
difficulty in conveying the semantic load that was laid down in the original. Below is a
list of film titles that may be of interest:

“Hacksaw Ridge” = «Ilo cooOpaskeHHsAM COBECTH»;

“The Girls” = «/leBuaTay;

“Finding Your Feet” = «ITo3HaKOMBCS ¢ HOBBIMH OOCTOSATETLCTBAME,

“Could One Imagine?” = «Bam 1 He CHHJIOCK. ..»;

“The Irony of Fate, or Enjoy Your Bath!” = «Mponus cyns6st, mimm C érkum mapom!»;

“Shirli-myrli” = «upau-MeIpan».

Taking the first example “Hacksaw Ridge” for a more detailed consideration, the
translator must have additional knowledge about the cultural heritage of Americans to
convey the film title. The original title of the film in Russian means «xpebeT B dopme
HoxoBKmM». This is the English nickname of the Maeda mountain slope, the place of the
heroism of the main character of the film during the Battle of Okinawa. It is clear that the
name of the place does not mean anything to the Russian viewer, so the translator com-
pletely replaced it. The Russian name refers to the concept of “conscientious objector”,
which corresponds to the plot. The main character Desmond Doss is a pacifist combat
medic who refused to carry and use weapons during the war. Thus, replacing the title in
translation, taking the plot as a basis, was a good decision.

The second example of the film title “The Girls” refers to the Soviet romantic
comedy-drama. This film is a classic of Soviet cinema, telling about a heroine named
Tosya, who meets other girls at work. The word girls is a collective colloquial designation
of the word girl [4]. It is known that the English language has a rich variety of slang that
could convey the desired stylistic coloring, however, there are problems in translating
this case. Take for example the word shawty, which refers to American slang and means
a young and attractive girl. Nevertheless, such a translation option is not appropriate,
since many women consider the word rude and humiliating, since often this word is a
sign of street harassment. Based on this, the title of the Soviet film was translated into
English simply as “The Girls”. It should be noted that the German title of the film was
translated as follows “Ist sie eine Wette wert?”, which means “Is She Worth the Bet?”.

According to many scholars, a feature film is an opportunity to better understand
the lifestyle of other people belonging to another culture, to penetrate deeper into the
peculiarities of their relationships and to understand the value system. This opinion is
also shared by 1. Milevich (2007), who in her article «Ctparerun nepeBoaa Ha3BaHHUI
¢unbMoB» pays attention to the fact that the original title differs from the translated one
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by various substitutions, changes that reflect the difference in linguistic, stylistic and
cognitive systems of cultures [3, p. 65]. Below | would like to give examples when the
film titles have been changed during the translation process:

“About time” = «boiidgpenn u3 Oymyieroy;

“Hugo” = «XpaHUTENb BpEMEHIY;

“Whiplash” = «Onepxumoctsy;

“The King’s speech” = «Kopoib roBOpHUTY;

“A Beautiful Mind” = «Mrpsl pazymay;

“The Art of Racing in the Rain” = «HeBeposTHBII MHUp Ti1a3aMu DHIIO;

“The Theory of Everything” = «Bcenennas CtuBeHa XOKUHTay;

“Maleficent” = «Yakmynka» (Ukr.);

“Mr. Right” = «Moli napeHb — KUILIEp»;

“The Dressmaker” = «MecTb OT KyTIOp»;

“A Royal Night Out” = «JIoHIOHCKME KaHUKYIIbI»;

“The Secret Scripture” = « Ckpuxanu cyabOb»;

“Mary Shelley” = «KpacaBura ajs 4y JOBUILA.

We would like to pay special attention to one example, namely the American film
called “Maleficent”. To begin with, Maleficent is the name of the main heroine of the
film, a powerful fairy living in the Moors. In Ukrainian, the film title is translated as
«Yaknynkay, which means a witch. Following the modern trends of cinema, the film
shows the viewer an alternative version of the well-known story about the sleeping beauty
with elements of dark fantasy. The filmmakers decided not only to show their own
version of the plot development, but also to present it from the opposite side, making
the evil sorceress the central character. Taking this as a basis, the Ukrainian version
adds even more gloom to the film title, since the word uaxaynxa means an evil woman
who is related to evil spirits. The translators into Bulgarian decided to further enhance
the effect of dark fantasy by translating the film title as ,,['ociomapka Ha 371010, Which
literally means the empress of the evil. The German version of the title translation used
addition as the translation procedure, and as a result the title was translated as follows
“Maleficent — Die dunkle Fee”, the expression die dunkle Fee can be translated as a
dark fairy. Such a diverse number of film titles translations proves that there are
different translation trends in different countries, but they all strive to change the
original and present it in the most favorable and attractive light for the audience.

Another remarkable example of the variety of translated titles of one film in
different countries may be “Miss Peregrine's Home for Peculiar Children”. This is a fan-
tasy film where the main character Miss Peregrine can turn into a bird and manipulate
time, and she also takes care of children with special super abilities. The name of the
main character refers to the meaningful name, since the word peregrine is a bird of prey
from the falcon family. Considering this, as well as the fact that Miss Peregrine turns into
a bird from the falcon family, the film was released in the Ukrainian box office under
the following title «/lim muBHux npiteit Mic Cancan». When translating the title, a literal
translation was used, since the word peregrine is translated into Ukrainian as cancawn. In
the Russian translation, the transliteration was used «Jlom crpaunsix gereit Mucc Ile-
perpuny, the film title was translated into Romanian as the following ,,Copiii domnisoa-
rei Peregrine: Intre doud lumi”. In English, this title can be translated as follows “Miss
Peregrine's Children: Between Two Worlds”. Thus, the translation into Romanian gives
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the audience a hint what the film will be about, since the action in it takes place in these
days and in September 1943. The title of the film was translated into German as “Die
Insel der besonderen Kinder”, which means the island for special children.

Among the features of translating film titles into Russian, punctuation can be attri-
buted, namely the appearance of a colon or a full stop or its absence in the following
examples: “Batman Begins” = «bsrmen: Hauanoy; “This is England '86” = «310 — AHrms.
Tox 1986»; “The Dark Knight Rises” = «TemHsblit poitiaps: Bo3poxkaeHue JereHap;
“Medici: The Magnificent” = «Benukonenusie Meauum»; “Star Wars: The Rise of Sky-
walker” = «3Bé3anbie Boiinbl: Ckaityokep. Bocxomy; “A Series of Unfortunate Events”
= «Jlemonu Cruker: 33 Hecuactbs»; “City of Ember” = «'opox Imbep: TloGer»; “The
Legend of Tarzan” = «Tap3an. Jlerenaa»; Oz the Great and Powerful” = «O3: Benukuit
u YoxkacHeliy; “Night at the Museum: Battle of the Smithsonian” = «Houb B mMy3ee 2.

It is not known what dictates the use of colons and full stops in some cases, and
their omission in others, but it can be assumed that this was done in order to attract the
viewer's attention. Take the first example “Batman Begins” where a colon was used in
the translation into Russian «batmen: Hauano». With a literal translation while presser-
ving all stylistic features, the translation will be as follows «Bb3TMeH HaumHaeTCs»,
which somewhat detracts from the significance of the original title. The use of a colon
in the translation into Russian in some way divides the original film title into two parts,
distributing the semantic load.

The translation of cartoons requires even more attention and extensive knowledge of
the original culture to convey the fullness of the original title due to the fact that cartoons
are often filmed based on fairy tales. It is known that in every culture fairy tales have
significantly different features and a special originality, which requires clarification for
a person who is not familiar with the source code. This problem can be noticed when
translating the titles of Soviet cartoons of the Soyuzmultfilm studio, where diminutive
suffixes are found, which are peculiar to the Russian language, for example: “The
Humpbacked Horse” = «Kouék-ropoynok»; “The Scarlet flower” = «AneHbkuii 11BeTO-
yek»; “The Adventures of Lolo the Penguin” = «I[IpukntoueHus nuHrBuHEHKa JIomo».

Next, we can consider an example of the translation of the Russian cartoon title
«Cuerypoukay into English “The Snow Maiden”. It should be mentioned that the Snow
Maiden is a Russian fairy-tale and New Year's celebration character, the granddaughter
of Santa Claus, his constant companion and assistant. As a character she is a specific
feature of Russian culture and her name does not carry the same cultural and semantic
load for the English viewer as for the Russian. To make it clearer to the English
audience who the Snow Maiden is, the translators started from the word snow, because
according to the legend, the Snow Maiden was created from it. The German version of
the translation uses transliteration ,,Snegurotschka”.

Another example of the difficulty of translating the cartoon title due to cultural issues
is «lapeBna-msrymka». The word yapesna has several meanings: a) the daughter of the tsar
of the Russian Empire; b) is used as an epithet in relation to a beautiful girl; c) too arrogant
woman / girl. Without additional knowledge about Russian culture, it is difficult to under-
stand what this word means if one transliterates it, so the title of the cartoon was translated
into English as follows “The Frog Princess” and in German as ,,Die Froschprinzessin”.

The following are examples when the style of the Russian cartoon title indicates
its specific belonging to the culture. For example, the cartoon title «IIponaBuiasi rpamoTa»
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contains the word zpamoma, which has historical significance as an official written docu-
ment and as a result has a more elevated style. Moreover, such an exalted style corres-
ponds to the plot of the cartoon, where a messenger sends the Cossack to the capital
with the written document, meant for the queen. Still in English version of translation,
the word with a neutral style letter was used in the title translation “The Lost Letter”.

Another example, when the style of the original title was lost during translation,
can be considered the title of the Soviet full-length puppet animated film «Kpaca
HeHnarsaHas». The word xpaca is an obsolete word of beauty and with a literal
translation will have no meaning for the English viewer. Thus, the title of this cartoon
was translated into English as “Beloved Beauty”.

Undoubtedly, there is also a literal translation in the cartoon titles translation,
which is proved by the examples provided below:

“Toy Story” = «McTopust UTPYyILIEK»;

“Up” = «Baepx»;

“The Good Dinosaur” = «Xopoliuii AMHO3aBPY;

“The Sword in the Stone” = «Me4 B KaMHE»;

“The Black Cauldron” = «UépHslii koTEN»;

“The Lion King” = «Kopous JIeB».

Nevertheless, there are interesting examples of translating cartoon titles when
translators had to manipulate various procedures to convey to the viewer the same effect
as the original title. For example, the title of a Walt Disney Studio full-length cartoon
“The AristoCats” is a mixture of two words aristocrats and cats. In Russian, it was im-
possible to combine these two words in such a way as to remove only one letter, as in
the original, so the translators deciphered the cartoon title and left it as «KoTsi-Apucro-
Kpartbl», in Romanian it is ,,Pisicile aristocrate”. By the way in Ukrainian there are two
versions of translation: «KoTu-apuctokparn» and « ApUCTOKOTHY.

Special attention should be paid to the title of the cartoon “The Fox and the Hound”,
where the semantic knowledge of the word hound was omitted in the translation into Rus-
sian «JIuc u méc». According to Cambridge dictionary, the word hound means “a type of
dog used for hunting” [2]. It was translated into Russian as miéc, which means the same as
a dog, as well as a male dog [5]. In my opinion, to preserve the semantics of the cartoon the
title could be translated as «JIuc u ronuas». In the Ukrainian version of the translation,
clarification was made as to which dog the word hound refer «JTuc i MUCTHBCBKHIT TIECY.

Sometimes, in order to attract the viewer, translators use addition as a procedure
based on the plot, as was done with the translation of the cartoon title “Tangled” =
«PamyHuens: 3amyranHas uctopus»; they may also add a colon “Mickey's Once Upon a
Christmas” = «Mukxku: Ogaax sl nog PoxkaectBoy; drop the second part of the original
title to make it brief “Mickey's Magical Christmas: Snowed in at the House of Mouse”
= «Bomnme6roe PoxectBo y Mukkuy; in order to show that the cartoon is a continuation
in the Russian version, changes were made, thanks to which it is clear that the cartoon is
a part of one cartoon universe “Return to NeverLand” = «ITutep IIan: Bo3Bpamenue B
Hermanguroy; in cartoons’ title translation about fairies where “Tinker Bell” = «®en» is
the first cartoon in the translation into Russian in the following examples the word fairy
was preserved to demonstrate the link “The Pirate Fairy” = «®eun: 3aranka mupaTckoro
octpoBay; “Legend of the NeverBeast” = «®Deu: Jlerenaa o uymosumie» or by adding the
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figure two as seen in the following example of the Russian translation “Atlantis: Milo's
Return” = ««ATtnantuaa 2: Bo3spamenune Maitnoy.

Being all these things considered together, it is highly recommended memorizing
the following requirements to the titles: (a) titles should be catching and clear; (b) the
central idea of the film or cartoon should be presented in a condensed form of the title;
(c) the content of the film or cartoon should correspond to the title; (d) clearly formulated
titles arose viewers’ attention. The title translation implies hard mental work and addi-
tional knowledge about the author's manner of formulating thoughts and deep under-
standing of the style and genre. It follows, that the translator should take into conside-
ration several translation procedures to choose the most appropriate one.
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Rezumat: Teoria traducerii permite diverse modificari in ceea ce priveste numele
propriu al personajului de fictiune. Articolul dat isi propune sa dezvdluie si sa explice alege-
rile traducatorilor prin prisma unor dintre cele mai emblematice carti, filme si desene ani-
mate din genul fantasy.
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Nowadays, along with the increasing popularity of the entertainment industry, the
need for a culturally and linguistically appropriate translation of proper names emerged.
In the process of rendering the character’s name, whether it is from a book, movie or
cartoon, it undergoes multiple changes that require more than just knowledge of source
and target language. It is a form of art that discloses the essence of the character and its
importance in the storyline. Thus, it is fundamental to distinguish the differences
between fictional proper names and regular proper names.

Proper names of characters, thereinafter called charactonyms [2], diverge substan-
tially from proper names that designate people, namely anthroponyms [1]. Generally, a
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charactonym is a game of words, which the author conceives with a specific intention
directed toward the audience, whereas anthroponyms have a rather referential nature.
However, a charactonym does not always imply the idea of a straightforward compre-
hension of the name’s meaning, fact which proves the previous statement of the need of
extralinguistic knowledge. In the article “William Makepeace Thackeray and Fyodor
Mikhaylovich Dostoyevsky: Name sensitive Authors In Homage to Great Novelists”,
A. Kalashnikov (2011), argues that charactonyms may be of three types: (1) coined from a
name that contains at its core a common stem; (2) veiled — created with a foreign stem; (3)
charactonym personalia — created based on other characters or personalities [3, p. 206].
In the genre of fantasy, where writers skilfully design new imaginary worlds, supernatural
inhabitants and adventurous heroes, all these types of charactonyms can be witnessed in
numerous instances, each handled carefully to fit in the realia of the targeted audience.

Charactonyms, coined from a common stem, are interchangeable with anthropo-
nyms regarding their structure and purpose. They are not semantically charged, however,
it is incorrect to call them arbitrary, since the writer selects the name that will be ade-
quate for plot. As a rule, in Russian they are transcribed or transliterated, according to the
requirements, while in Romanian and German they are preserved. For instance, the name
of the character Jon Snow (EN), lxoun Croy (RU), of the novel “A Song of Ice and Fire”,
written by George R.R. Martin, served as an indicator of his birthplace. In the world of
the novel, all illegitimate children born in the North received the surname “Snow”, yet,
this aspect was not rendered. A similar occurrence can be identified in the television series
“Buffy the Vampire Slayer”. The title character is called “Buffy” (EN), «badhdu» (RU),
which is a pet form of the female name Elizabeth. At first glance it is accidental, but in
an interview with the screenwriter of the TV show, J. Whedon, he affirmed that the name
was intended to create the image of an “unimportant person”, a simple girl. Despite the
name being considered bizarre by the viewers, it was transformed into a distinctive
feature of the TV series, which later became record breaking, releasing 6 more seasons.

Veiled charactonyms are meant to suggest a foreign origin of the name and
ethnicity of the character while still indicating the reader unique traits of the character.
In literature these types of names are common, specifically in the genre of fantasy.
Among the most iconic franchises that are embedded with exceptional names are
“Harry Potter” by J.K. Rowling and “The Lord of the Rings” by J.R.R. Tolkien.

In the “Harry Potter” novels, each charactonym performs at least two stylistic roles:
(1) makes allusion about the character; (2) establish a border between two worlds — that of
humans and of wizards. Consequently, in the Wizarding world, the inhabitants’ names
sound foreign due to the mostly Latin and Greek origin of the stem. In order to attest
these observations let us analyze the following cases of foreignization [4]:
Albus Dumbledore — in Latin, “albus” means “white” and the adjective can describe his
snowy beard, as well as the fact that he is portrayed as a benevolent character that uses
“white magic”. As for the surname, it stands for “bumblebee” that symbolizes
brightness and personal power;
Aragog — a spider of monstrous sizes that lives in the Forbidden Forest. Its name is
coined from the words “arachnid”, meaning spider, and “gog”, which alludes to the
legendary giants Gog and Magog that are described in the Bible;
Bellatrix Lestrange — conceived from the shortened form “bella” of the Latin word
“belum”, which signifies “war”, and “-trix” — suffix forming a feminine agent noun.
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Simply said, she is a “female warrior”. The French origin of her surname suggests that
she is also “strange” or “weird”;

Colin Creevey — a Scottish name that denotes a “young dog”. In the novel, Colin was
not only younger than Harry, but also admired and remained devoted to him under any
circumstances;

Draco Malfoy — this name can specify several meanings. From Latin, “draco” means
“dragon”, in Romanian “drac” is literally “devil” and the adjective “draconian” means
“of great severity”. His surname, Malfoy, can also be interpreted differently. The Latin
“malus” might describe him straightforwardly as “bad”, yet “mal” makes clues about
him being “pale”. In French, the phrase “mal foi” means “bad faith”;

Lucius Malfoy bluntly reminds us of the Biblical name “Lucifer”. It is obvious that it
was used to create an antipathetic impact on the audience;

Professor Lupin — in Latin, “lupus” means “wolf”. It hints at the fact that the professor
is a werewolf;

Hagrid — the particle “Ha” originates from the Old West Norse word that stands for
“half”’, and “Grid” — a giantess from the Norse mythology. In other words, the name
Hagrid reveals that he is half wizard, half giant;

Ron Weasley — in Latin, “ron” appears to designate the “rule’s counselor”. His name
perfectly describes him as he advises Harry throughout their entire journey.

In J.R.R. Tolkien’s novel, “The Lord of the Rings”, charactonyms are conceived
using a range of modern and ancient languages, even his own invented languages:
Frodo Baggins — from Old English name “Froda”, meaning “wise by experience”. He is
a remarkable character that indeed turns into a hero;

Samwise — consists of the Old English prefix “sam-”, which is a synonym of the
adjective “half”, and the modern English word “wise”;

Shelob — the tolkienian version of Rowling’s “Aragog”, is created using only the
English language at different stages of development. “She” is the female pronoun in
modern English, while “lob” is the Middle English way of spelling the Old English
word “lobbe”, which stands for “spider”;

Galadrial — a female name created from two fictive languages, namely Sindarin and
Quenya, which suggests a “maiden crowned with a garland of bright radiance”;

Eomer and Eowyn — names created using the Old English word “eoh”, meaning “horse”.
The shared lexeme indicates that they are siblings and proficient at riding.

It must be underlined that veiled charactonyms, although carrying a significant
amount of semantic value, remain undisclosed to the reader in order to resemble a real
name rather than a nickname. However, several attempts of translation have been, in
fact, approved in publishing houses. The translator of “Harry Potter”, Maria Spivak,
was determined to explain the names for the Russian readers. Consequently, Proffesor
Quirell became TIpodeccop benka; Oliver Wood — Onusep Jlpes; Luna (Loony) Love-
good — Jlyna (Ilcuxyna) Jlaeryn; Rolanda Hooch — Ponanna Camozonu, a name which
she even adapted to the Russian realia. As for “The Lord of the Rings”, the translators
either rendered the name combining the Russian equivalent with the foreign element or
segmented the names in meaningful parts and rendered each of them: Baggins — Top6urc
(V. Muravyov and A. Kistyakovsky) — Cymuukc (N. Grigorieva and Grushetsky) — be6-
6umnc (V. Volkovsky and D. Afinogenov); Sandyman — ITecokc (V. Matorina) — ITeckysc
(V. Muravyov and A. Kistyakovsky) — Ilecomkutc (N. Grigorieva and Grushetsky) —
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Oxpsik (V. Volkovsky), an instance of charactonym replacement; Maggot — Buprok (V.
Muravyov and A. Kistyakovsky) — Motsuis (V. Matorina) — Yyaauk (A. Nemirova).
Based on these examples it is arduous to support one tendency over another, since both
have got their obvious drawbacks. In case of transliteration and transcription readers do
not grasp the full message of the author, while translation might provoke an unnecessary
humoristic and even nonsensical reaction that was not intended in the original work.

Studying charactonym personalia, it is fair to say that they are, perhaps, the most
inconspicuous proper names. Without extralinguistic knowledge, one cannot recognize
the allusion. Below, | would like to introduce proper names and their allusions that even
enthusiasts of Rowling’s works might not be aware of:

Harry Potter — Harry Houdini, the illusionist, escapologist and stunt performer from the
1900s;

Arthur Weasley — presumably suggests the King Arthur. In the novel, Arthur is a sharp-
witted man who, unlike other wizards, admires humans and their inventions, trying to in-
corporate them in the Wizarding world. He seeks peace and balance between two worlds,
closely to the intentions of King Arthur when he fought to unite people of Britain;
Dolohov — resembles Tolstoy’s character Dolokhov from the literary work War and Peace.
Both antagonists are key characters in wars, bringing chaos and destruction around them;
Sybill Trelawney — Sibyl, a prophetess and oracle in Ancient Greece. In the novel,
professor Trelawney was the one who foretold Harry’s future.

As it was previously stated, all three types of charactonyms are preferably to be
transliterated or transcribed in Russian and preserved in Romanian and German. This
strategy is a compromise for translators, who are not certain of the author’s intention
and want to retain the name as close as possible to the actual notion of “name”.

In cinematography, translators also follow the rules set in literature. Exclusively
nicknames undergo transformations in view of the fact that it is not a real name and is
given based on outer or inner characteristics. Subsequently, in the genre of fantasy, we
can witness the following conveyance of nicknames:

Spider-Man — Yenogek-nayk (RU), Omul Paianjen (RO), but Spider-Man (DE);

Iron Man — Xesesusrit geosex (RU), Omul de Fier (RO), Iron Man (DE);

Beast — 3eeps (RU), Bestia (RO), Beast (DE);

Storm — IItopm (RU), Storm (RO), Storm (DE);

Sabretooth — Ca6resyowiii (RU), Sabretooth (RO), Sabretooth or Sdbelzahn (DE);
Iceman — Yenosex-JIéo (RU), Omul de gheata (RO), Iceman (DE);

Captain America — Kanmrtan Awmepuka (RU), Capitanul America (RO), Captain
America (DE).

All these examples reflect that translation is not appropriate for all languages. Out of
Romanian, Russian and German, Russian is the most flexible, allowing accurate translations
that fit within the frames of nicknames. In Romanian, despite the fact that the strategy of
conveyance is used, name preservation prevails, especially when it is longer in translation.
The German language tends to join words into a single compound lexeme, resulting in a
longer and inconvenient name that does not resemble a nickname. Additionally, preserva-
tion of nicknames in adaptation is applied in order to avoid the cultural appropriation of
the character. Hence, the German audience recognize immediately a foreign character.

It might be of interest to analyze an iconic franchise, “Asterix and Obelix”, in
which nearly all characters acquired a new name in the process of adaptation [5]. Out of
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the whole series, perhaps, only the names of Asterix and Obelix remained, the rest
being altered to resemble the original game of words:

Dogmatix — conceived from the word “dog”, it turned into Idefix. This variant appeared
from French “idée fixe”, which is pronounced exactly like a “fixed idea” in Russian and
Romanian;

Getafix — Panoramix (RO), ITanopamukc (sometimes ITounnuke) in Russian. In German,
he was translated as Miraculix from the Latin word “miraculum”, meaning miracle. Due
to the fact that he is known of making magical potions from herbs, in West Frisian, his
name was changed into Crudemix, “crude” signifying "spice mix";

Vitalstatistix — translated in Russian literally as XXusuecrarucruxc, he is the chief of the
village who knows everything about everyone. In Romanian he is known as
Abraracourcix or Bratscurtarix, names that describe his appearance. The German
translator remade the name based on his heroic qualities -Majestix (DE);

Impedimenta — Beniamina (RO), bousmums (RU), both variants descending from the
French “bonne mine”, literally “good face”;

Cacofonix — in Romanian Cacofonix, appeared from the word ‘“cacophony” which
emphasizes the fact that he is an untalented bard, or Assurancetourix, from the French
version, which means “comprehensive insurance”. In Russian, there are also two
variants of translation, as Accropancrypukc and Korcepsaropukc;

Unhygienix — Antucanurapukc (RU), Ordinalfabetix (RO), means “alphabetical order”. In
German, his name is Verleihnix, a combination of the verb “verleihen” and the negation
“nicht”, which can be roughly translated as “do not lease”. This version was conceived
from the idea that he, as a fishmonger, is not fond of people who want to return his fish;
Bacteria — the wife of Unhygienix, her name being in the same spectrum as her
husband’s name. In Romanian and Russian it was adapted into lelosubmarine and
HenocaGmapuu, which makes allusions to the Beatles’ song Yellow Submarine;
Fulliautomatix — Automatix (RO), in Russian it is conveyed as Kysueuunkc due to his
occupation as the village’s smith;

Panacea — translated as Falbala (RO) and ®ans6ana (RU), from the French word
“falbala”, meaning female garments.

In all the presented examples, the translation attempts to replicate the pun encoded
in the original name or generate a pristine name based on the characters’ occupation,
appearance, behavior and language. Thus, we have discovered the second type of cha-
ractonyms that are to be conveyed — name puns. Since the franchise’s main genre is
considered comedy, translators must not neglect the charactonyms that are obviously
designed to make a humoristic impact on the audience.

A challenging field of charactonym translation constitutes cartoons, which
generally have younger viewers, who require the realia to be domesticated. Winnie-the-
Pooh is one of the most classic cartoons in the entertainment industry. It was translated
twice into the Russian language, once with the USSR ecranisation and the second time,
the one produced by Disney. Therefore, we encounter the characters:

Winnie-the-Pooh — Bunuu-ITyx (USSR), in the Disney version he is more often called
MensexxoHok Bunnu;

Piglet — known as ITstagok (USSR) and Xprons (Disney);

Eeyore — in English, it reveals the character’s pessimistic nature, in Russian, it was
rendered onomatopoeically as Ma-HMa (USSR), in order to imitate the sound of the
donkey, while in the modern translation, Yiacruk, discloses his appearance;
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Owl — in the USSR, it was rendered literally as Cosa, however, because in the Russian
language «CoBa» is a feminine gender word, the character that was intended to be a
male transformed into a female. Aiming to avoid confusion between the original and the
adaptation, translators selected the masculine gender word «®umun», which signifies a
species of eagle-owls, called Uhu;

Only the Rabbit remained the same — Kposuk. At the same time, the character Tigger,
Kanga and Roo were not introduced in the USSR’s ecranisation. It might be intriguing to
mention that besides names, the personalities of the characters changed. This remark leads
us to the idea that cartoons unveil not only linguistic peculiarities, but also the mentality
of a nation. An atypical example of complete charactonym domestication occurred in
the translation of the Soviet animated movie “The Mystery of the Third Planet”. The
name of the character was ethnically changed in order to resemble someone from an
English speaking country. Therefore, Professor Seleznyov became Adam Steele and his
daughter, Alice, although having an international name, also changed into Kristen.

Modern adaptations of cartoons also employ charactonym alternations. In 2016,
the animated movie “Zootopia” presented a parallel world in which animals behaved in
a hominoid manner. Therefore, the characters names were generated to mirror
anthroponyms, to underline their species and suggest their activities, lifestyle or
personality. Hence, the Russian audience encountered the following meaningful names:
Nick Wilde — a red fox. Since “Wilde” is already a common surname among English
speakers, the name was transcribed as Huk Vaiinn;

Benjamin Clawhauser — a cheetah, who obtained his surname from the noun “claw”. In
Russian it was transformed into Benpxkamun Korrtsysep;

Chief Bogo — was render based on his species as Kamuran ByiiBoncon. The suffix “-
son” creates the illusion of an actual English name;

Leodore Lionheart — the mayor of Zootopia. His surname clearly indicates that he is a
lion. The Russian translator, however, decided to convey his name based on his
appearance rather than including the word “lion” in it. Thus, we have Jleomop
3natorpus from words «3maroy», meaning gold, and «rpus» — mane;

Flash — Bt (RU), a paradoxical name given to a sloth;

Mrs. Otterton — Muccuc Beimpunrron (RU), “otter” signifying her species «Bbiapay.
The suffix “-ton” was transliterated to resemble a name;

Dawn Bellwether — 3apst Baparmkic (RU). She is a sheep and surprisingly the antagonist of
the story. Generally, a sheep symbolizes purity, kindness and peaceful co-existence, none-
theless, the word “bellwether” denotes a leader of the flock. If translated literally, her name
“Dawn Bellwether” means «3auarku smmepay». The version 3apst Bapamikuc was used intentio-
nally to retain the audience intrigued until the characters discover who the actual villain is.

In conclusion, it would appear that charactonym translation is, in fact, one of the
central issues that can either enhance or sabotage the fantasy work. Conceived with a
particular intention, the translator is to understand the type of charactonym and handle
it8 accordingly. It is paramount to recall that only nicknames, pun names and
descriptive names should be disclosed to the public. The strategy of foreignization is
better applied when proper names are designed to resemble foreign cultures. As for
domestication, it is more common in children literature and adaptation. Thus, we have
proved once again, that it is impossible to translate names without extralinguistic
knowledge and risks of losing or acquiring new meanings.
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Rezumat: Acest articol are scopul de a analiza scrisoarea deschisd a lui Martin Luther
si traducere ei, aceasta fiind scrisd pentru a pleda in favoarea anumitor tehnici si metode
care in opinia sa facilitau intelegerea textului sacru. Pe ldnga aceasta incercam sa convin-
gem cititorul de aportul adus de teologul Martin Luther in societatea germand, in special in
domeniul lingvisticii.

Cuvinte-cheie: traducere, biblie, scrisoare, Martin Luther, principiul ad-fontes si ad-
litteram.

In diesem Artikel wollen wir die Techniken und Methoden beleuchten, die M.
Luther bei der Ubersetzung der Bibel anwandte. Zum besseren Verstéindnis haben wir
uns entschieden, eine kurze Analyse von Luthers offenem Brief vorzunehmen, in dem
er vor seinen Gegnern fiir seine Ubersetzung plidiert.

Der Brief mit dem Titel ,,Sendbrief vom Dolmetschen®, es handelt sich um eine
kleine Polemik, die M. Luther als Antwort auf die zahlreichen Kritiken der Katholiken
an seiner Bibeliibersetzung verfasst hatte. Eugen Munteanu stellt im Vorwort der 2017
erschienenen ruminischen Ubersetzung von Luthers Brief fest, dass dieser kleine Brief
der von Philologen, die sich mit dem Problem der Ubersetzung beschiftigen, am
haufigsten zitierte Text ist [5, p.14].

Im Gegensatz zu anderen Bibeliibersetzern seiner Zeit war M. Luther kein Anhanger
der Ubersetzung nach dem ad-litteram Prinzip (d. h. der wortgetreuen Ubersetzung). Ein
weiterer "revolutionérer" Aspekt fiir die von M. Luther erstmals angewandte Theorie und
Praxis der Bibeliibersetzung ist die Besonderheit der einzelnen Sprachen. Dieses Phdnomen
wird vom Reformator in seinem Brief fiinfmal beschrieben und als "die Art der Sprache"
bezeichnet. Ein weiteres von M. Luther eingefiihrtes iibersetzungswissenschaftliches
Prinzip ist das ad fontes - Prinzip: Es bezieht sich auf das Hebrédische fir das Alte
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Testament und das Griechische fiir das Neue Testament (da dies die Originalsprachen
sind) als Grundlage fiir die Ubersetzung der Bibel in andere Sprachen [ibidem, p.15].

Das Hauptthema des Briefes ist die Ubersetzung einer bestimmten Passage, die
einen theologischen Streit ausgeldst hat, ndmlich den Text aus dem Romer 3:28 “Wir
halten, dass der Mensch gerecht wurde ohn das Gesetzes Werke, allein durch den Glau-
ben”. Die Katholiken, die sich auf die lateinische Fassung stiitzten, argumentierten,
dass der fragliche Text das Wort sola, dass die deutsche Entsprechung von allein wire,
nicht enthilt. (Das Problem war, dass M. Luthers Version in dieser Ubersetzung besagte,
dass der Glaube das Einzige ist, was ein Mensch braucht, um als gerecht zu gelten, und
diese Aussage schloss die Notwendigkeit aus, dass Menschen Ablassbriefe kaufen und die
katholische Kirche benutzen, um sich das Heil zu erkaufen.) M. Luther argumentiert fiir
die Verwendung des Wortes allein in dieser Passage wie folgt: ,, Ebenso habe ich hier,
Rémer 3, sehr wohl gewusst, dass im lateinischen und griechischen Text das Wort
"solum" nicht stehet und hdtten mich solches die Papisten nicht brauchen lehren. Wahr
ist's: Diese vier Buchstaben s-o-1-a stehen nicht drinnen, welche Buchstaben die Eselskdopf
ansehen wie die Kiihe ein neues Tor, sehen aber nicht, dass es gleichwohl dem Sinn des
Textes entspricht, und wenn man's will klar und gewaltiglich verdeutschen, so gehoret
es hinein, denn ich habe deutsch, nicht lateinisch noch griechisch reden wollen, als ich
Deutsch zu reden beim Dolmetschen mir vorgenommen hatte. Das ist aber die Art
unsrer deutschen Sprache, wenn sie von zwei Dingen redet, deren man eines bejaht und
das ander verneinet, so braucht man des Worts solum "allein" neben dem Wort "nicht"
oder "kein™. So wenn man sagt: "Der Baur bringt allein Korn und kein Geld.” Nein, ich
hab wahrlich jetzt nicht Geld, sondern allein Korn. Ich hab allein gegessen und noch
nicht getrunken. Hast du allein geschrieben und nicht durchgelesen? Und dergleichen
unzdhlige Weisen in tdglichem Brauch. Ob's gleich die lateinische oder griechische
Sprache in diesen Redeweisen allen nicht tut, so tut's doch die deutsche und ist's ihre
Art, dass sie das Wort "allein™ hinzusetzt, auf dass das Wort "nicht" oder "kein" um so
volliger und deutlicher sei. Denn wiewohl ich auch sagen kann: "Der Baur bringt Korn
und kein Geld", so klingt doch das Wort "kein Geld" nicht so vollig und deutlich, als wenn
ich sage: "Der Bauer bringt allein Korn und kein Geld"; und hilft hier das Wort "allein"
dem Wort "kein" dazu, dass es eine véllige, deutsche, klare Rede wird...” [4, p. 4].

M. Luther argumentiert weiter wie folgt ,,denn man muss nicht die Buchstaben in
der lateinischen Sprache fragen, wie man soll Deutsch reden, wie diese Esel tun, sondern
man muss die Mutter im Hause, die Kinder auf der Gassen, den gemeinen Mann auf dem
Markt drum fragen und denselbigen auf das Maul sehen, wie sie reden, und darnach
dolmetschen, da verstehen sie es denn und merken, daf3 man deutsch mit ihnen redet...”
was an das erinnert, was wir oben {iber Luthers Methode der freien Ubersetzung und einer
Ubersetzung, die die Natur der deutschen Sprache hat, gesagt haben [ibidem, p. 4].

Im weiteren Verlauf des Briefes fiihrt M. Luther weitere Beispiele an, in denen er
keine ad-litteram-Ubersetzung verwendete, sondern sich an deutschen Entsprechungen
orientierte, die dem gewohnlichen Leser zugénglich gewesen wiren. Im Folgenden werden
wir ein weiteres Beispiel aus Luthers Eintreten verwenden, um den Stil und die Grund-
sdtze, auf denen sie beruht, deutlicher zu machen: ,,Ebenso, wenn der Verridter Judas sagt,
Matthdi 26: Ut quid perditio haec? und Marci 14: Ut quid perditio ista unguenti facta
est? Folge ich den Eseln und Buchstabilisten, so muss ich's so verdeutschen: Warum ist
diese Verlierung der Salben geschehen? Was ist aber das fiir Deutsch? Welcher
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Deutsche redet so: Verlierung der Salben ist geschehen? Und wenn er's recht verstehet,
so denkt er, die Salbe sei verloren und miisse sie wohl wieder suchen, wiewohl das auch
noch dunkel und ungewiss lautet...Aber der deutsche Mann redet so (Ut quid etc.): Was
soll doch solcher Unrat, oder: Was soll doch solcher Schade? Nein, es ist schade um die
Salbe - das ist gutes Deutsch, daraus man verstehet, dass Magdalene mit der verschiit-
teten Salbe sei unzweckmdfsig umgegangen und habe verschwendet; das war Judas'
Meinung, denn er gedachte, einen besseren Zweck damit zu erfiillen” [ibidem, p. 5].

Wie Sie oben bemerkt haben, verwendet Luther fiir die Ubersetzung den Begriff
“libersetzen” nicht, sondern den Begriff “verdeutschen”, der eine tiefere Bedeutung hat
und sich nicht nur auf die Wiedergabe eines Begriffs oder Ausdrucks bezieht, sondern
auch auf das vollkommene Verstindnis in der Zielsprache, d. h. im Deutschen. Er
argumentiert, der Ubersetzer miisse “grofen Vorrat von Worten haben, damit er die
recht zur Hand haben kann, wenn eins nirgendwo klingen will” [ibidem, p. 6].

Allerdings entschied sich Luther fiir eine Ubersetzung, die allen deutschen Bevélke-
rungsschichten zugénglich ist: ,,Doch hab ich wiederum nicht allzu frei die Buchstaben las-
sen fahren, sondern mit grofer Sorgfalt samt meinen Gehilfen darauf gesehen, so daf3, wo es
etwa drauf ankam, da hab ich's nach den Buchstaben behalten und bin nicht so frei davon
abgewichen; wie Johannes 6, wo Christus spricht: "Diesen hat Gott der Vater versiegelt."”
Da wiire wohl besser Deutsch gewesen: Diesen hat Gott der Vater gezeichnet, oder,
diesen meinet Gott der Vater. Aber ich habe eher wollen der deutschen Sprache
Abbruch tun, denn von dem Wort weichen. Ach, es ist Dolmetschen keineswegs eines
Jjeglichen Kunst, wie die tollen Heiligen meinen, es gehoret dazu ein recht fromm, treu,
Sleifig, furchtsam, christlich gelehret, erfahren, geiibet Herz.” [ibidem, pp. 6-7]

Aus dieser Aussage geht hervor, dass ein guter Ubersetzer zwar die Regeln der
Sprache, in die er libersetzt, einhalten muss, dass er aber manchmal auch die Regeln des
Ausgangstextes beachten muss, wobei dieser Grundsatz bei religiésen Texten besonders
wichtig ist.

Luthers wichtigster Beitrag zur Ubersetzungstheorie liegt in dem, was man seine
"Leserorientierung" nennen kénnte. Wenn er zum Beispiel den Standardgrundsatz formu-
liert, dass Ubersetzungen aus guten zielsprachlichen Wértern, Redewendungen, syntakti-
schen Strukturen und dhnlichem bestehen sollten, idealisiert oder objektiviert er die Sprache
nicht, wie es Augustinus getan hatte - er behandelt die Zielsprache nicht als ein stabiles
Zeichensystem, dessen innere Kohirenz bei der Ubertragung von Bedeutungen der Ausgangs-
sprache in sie respektiert werden muss. Stattdessen personalisiert er sie, vermenschlicht
sie und verbindet sie mit der Vitalitdt seines eigenen Selbstverstdndnisses. Dabei soziali-
siert er sie bezeichnenderweise: ,,Was er verinnerlicht, ist kein solipsistisches Fantasie-
system, sondern Sprache als soziale Kommunikation, Sprache als das, was Menschen
wie er (Mitglieder seiner Klasse) in realen Sprechsituationen zueinander sagen‘ [2, p. 84].

M. Luther verwandelte den Text der Bibel in einen deutschen Text, indem er ihn an
die Mentalitit und den Geist seiner Zeit anpasste. Er erkannte, dass semantische Ent-
sprechungen allein nicht ausreichten. Er versuchte, die in der Bibel zum Ausdruck ge-
brachten historischen, kulturellen und sozialen Realititen fiir seine Leser verstindlich
zu machen, die raumlich und zeitlich so weit vom urspriinglichen Publikum entfernt wa-
ren. M. Luther versuchte, seine Ubersetzung nach den Regeln der Zielsprache zu formulie-
ren, aber die deutsche Sprache war noch nicht so weit entwickelt, dass dies vollstandig
mdglich war. Ein weiterer Grundsatz, an dem M. Luther festhielt, war, dass das Wort dem
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Sinn des Textes folgen sollte, und nicht umgekehrt. Dieser Gedanke war nicht neu: Der
Gedanke der Unterordnung der Worte unter die Dinge findet sich in einer Reihe von Quel-
len aus derselben Zeit. Es erforderte jedoch Mut von M. Luther, da er es mit einem heiligen
Text zu tun hatte. Er war der Meinung, dass Ubersetzung immer Interpretation ist, zumin-
dest bis zu einem gewissen Grad. Philologische Genauigkeit war daher nicht sein Haup-
tanliegen. Ubersetzer sollten sich seiner Meinung nach ,,um moralische und situative
Angemessenheit bemiihen, und zu diesem Zweck plédierte er dafiir, dass sie in Philosophie
und Theologie ausgebildet sein und iiber pastorale Erfahrung verfiigen sollten® [1, p. 40].

Neben all den Tendenzen, die M. Luther anwandte und die sich fiir die Ubersetzung
und insbesondere fiir die Bibeliibersetzung als "revolutiondr" erwiesen, neigte M.
Luther dazu, neue Worter zu bilden, fiir die es im Deutschen kein passendes Wort gab.
Diese haben ,,aus bekannten deutschen Wortern vollig neue Worter gebildet, z. B. die
folgenden: Feuereifer, Machtwort, kleingldubig oder geistreich“ [3, p. 3].

Wir kénnen mit Bestimmtheit hinzufiigen, dass M. Luther neben all seinen
Verdiensten auch als erfolgreicher Ubersetzer eingestuft werden kann, der einige
wichtige Grundsitze in die Kunst des Ubersetzens einbezieht. M. Luther hat dem
deutschen Volk nicht nur eine in seiner Sprache zugéingliche Bibel hinterlassen, sondern
auch die deutsche Sprache als Ganzes beeinflusst.
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